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had  been  taken  by  Li  Tze  Ch’eng,  the  rebel  leader,  invited  the 
Manchurians  to  come  and  assist  him  in  suppressing  the  rebel¬ 
lion.  They  came,  and  having  guns  superior  to  those  of  the  rebel 
army,  were  victorious.  The  successful  Manchurian  leader,  as¬ 
suming  the  title  Shun  Chih  順治， became  emperor. 

With  the  change  of  dynasty  came  changes  of  customs.  The 
present  style  of  dress  and  of  wearing  the  cue,  which  is  fast  dis¬ 
appearing,  is  Manchurian.  Formerly,  looser  robes  with  larger 
sleeves,  were  worn;  and  instead  of  the  shaven  head  and  the 
cue,  the  hair  being  left  uncut  was  done  up  in  a  twist  on  the  top 
of  the  head. 


淸  朝 

THE  TSING  DYNASTY 


m 

Dynastic  Title. 

年號 

Reigning  Title. 

Begin, 
nlng  oi 
Reign, 

Length, 
of  Reign. 
Yrs. 

世祖 韋皇帝 

She  Tsu  Chang  Hwang  Ti, 

順治 

Shun  Chih, 

1644 

18 

聖祖 仁皇帝 

Sheng  Tsa  Jen  Hwang  Ti, 

康熙 

K’ang  Hi, 

1662 

61 

世宗 憲皇帝 

She  Tsung  Hsien  Hwang  Ti, 荈五 

Yung  Cheng, 

1723 

13 

摩宗 純皇帝 

Kao  Tsung  Shun  Hwang  Ti, 

乾逄 

K’ien  LuDg, 

1736 

60 

仁宗 審皇帝 

Jen  Tsung  Jui  Hwang  Ti， 

嘉庚 

Kia  Ch’ing, 

1796 

25 

宜宗 成皇帝 

Siian  Tsung  Ch’eng  Hwang  Ti, 道光 

Tau  Kwang, 

1821 

30 

文宗 顯皇帝 

Wen  Tsung  Hsien  Hwang  Ti, 成豐 

Hsien  Fung, 

1861 

11 

禮 宗 毅皇帝 

Mu  Tsung  Ye  Hwang  Ti, 

同治 

Tang  Chih, 

1862 

13 

败最 嶷帝 

Teh  Tsung  Ohing  Hwang  Ti, 光緒 

Kwang  SM, 

1875 

34 

餅 

Hsuan  Tung, 

1908 

3 

(  380  ) 


季本 

世宗 

穆宗 

神宗 

莊烈帝 


I  Hien  Tsung,  2nd  son  of  Ting  Tsung, 成化 
Hsiao  Tsung,  2nd  son  of  Hien  Tsung? 弘治 
Wu  Tsung,  2nd  son  of  Hsiao  Tsang, 正德 
She  Tsung2  2nd  son  of  Wu  Tsung? 嘉靖 


Mu  Tsung,  2nd  son  of  She  Tsnng； 隆慶  Lung  Ch’ing 


Ch’eng  Hwa 
Hung  Chili 
Cheug  Te 
Kia  Tsing 


Shen  Tsung,  2nd  son  of  Tsung,  萬曆 
Kwang  Tsung^  2nd  son  of  ShenTsung, 泰昌 
Hi  Tsung,  2nd  son  of  Kwang  Tsung, 天啓 
Chwang  Lieh  Ti,  younger  brother  of  Hi 


Tsun 


崇禎 


Wan  Li 
Tai  ChJang 
Tien  K?i 

T’sung  Cheng 


1465 

1488 

1506 

1522 

1567 

1573 

1620 

1621 

1628 


Xo.  of  Rulers,  16. 


23 

18 

16 

45 

6 

47 

1 


16 


J^igth  of  Dynasty.  276 


Early  in  this  dynasty  Peking  became  the  capital,  undeT  the 
following  circumstances*  While  the  second  emperor,  Hwei  Ti,  was 
travelling  in  the  southern  part  of  his  empire,  his  uncle,  Ch’eng 
Tsu,  improved  the  opportunity  of  his  absence  to  raise  troops  and 
seize  the  capital  city,  Nanking.  He  removed  his  capital  to  the 
north  of  China  and  established  it  at  Peking.  He  improved  the 
city  and  built  the  palace,  which  work  was  completed  in  the 
autumn  of  the  eighteenth  year  of  his  reign. 

In  the  first  month  of  the  next  year  he  occupied  the  palace, 


which  has  continued  to  be  the  residence  of  the  emperor  to 
the  present  time.  This  dynasty  was  overthrown  by  a  rebel 
leader j  Li  Tze  Ch’ eng  李 自成， the  most  noted  and  daring  of 
several  similar  leaders ;  who  conquering  one  province  after  an¬ 
other.  at  last  entered  the  capital  through  the  treachery  of  -  a 
eunuch,  who  opened  the  gates  of  the  city.  When  the  empefcr 
saw  that  he  was  deserted  by  his  followers,  he  called  his  family 
together,  and  with  tears  in  his  eyes,  exclaimed,  “  All  is  lost.”  He 
gave  orders  to  his  wives  and  concubines  to  kill  themselves ;  the 
empress  strangled  herself  in  a  private  apartment  ；  the  emperor, 
dressed  in  the  imperial  robes,  hastened  to  gates  of  the  city  only 
to  find  them  occupied  by  the  enemy ;  whereupon  he  went  to  the 
Mei  hill  媒山， and  strangled  himself. 

The  present  dynasty  is  Manchurian,  and  arose  in  this  way 
Y\oo  San  Kwai  吳 三桂， the  chief  military  officer  of  the  Ming 
dynasty,  who  was  stationed  at  one  of  the  passes  leading  from 
China  to  the  foreign  countries  on  the  north,  hearing  that  Peking 
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brothers  had  died.  Finding  himself  very  poor  and  alone  in  the 
world,  he  entered  a  Buddhist  monastery.  After  the  lapse  of  a 
month,  the  supply  of  food  in  the  monastery  grew  low;  he  there¬ 
fore  betook  himself  to  travel  in  the  capacity  of  a  fortune-teller. 
He  pursued  this  course  for  three  years  ；  then,  on  returning  to  the 
monastery,  he  was  invited,  on  account  of  his  ability,  by  Kwe 
Tze  Hing,  the  leader  of  the  rebellion,  to  a  place  on  his  staff.  By 
his  valour  and  wisdom,  he  soon  earned  promotion,  and  became 
the  trusted  leader  of  a  ^arty.  The  country  was  at  that  time  in 
a  state  of  great  commotion,  owing  to  the  dissatisfaction  with  the 
Mongol  rule;  and  in  the  sixteenth  year  of  Shun  Ti’s  reign  Chii 
Yuan  Chang  captured  Nanking,  which  he  afterwards  made  his 
capital.  He  gradually  subdued  the  rival  rebellious  leaders  ；  and 
being  very  generous  in  his  conquests,  and  wise  in  the  administra¬ 
tion  of  affairs,  and  withal  very  modest,  became  greatly  popular. 
It  was  therefore  easy  for  him,  after  having  driven  the  Mongol 
emperor  from  the  capital,  to  proclaim  himself  his  successor. 

His  last  great  and  decisive  expedition  was  the  sending  of 
250,000  troops  to  the  north,  under  two  generals,  Zee  Ta  徐達 
and  Ch’ang  Yui  Chung  常 遇春， in  order  to  effect  the  conquest  of 
that  regions.  The  Mongol  emperor,  with  his  wife,  fled  from  the 
northern  capital ;  his  grandson  was  captured,  and  Chii  Yiian 
Chang  thus  had  undisputed  possession  of  the  empire  ；  becoming 
the  founder  of 

明  紀 

THE  MING  DYNASTY 


廟號 

Dynastic  Title. 

年號 

Reigning  Title. 

Begin¬ 
ning  of 
Reign 
A.  D. 

Length 
of  Reign. 
Yrs. 

太祖 

Tai  Tsu,  (Chii  Yuan  Chang), 

洪武 

Hung  Wu 

1368 

31 

惠帝 

Hwei  Ti,  grandson  of  Tai  Tsu， 

mx 

Kien  Wen 

1399 

4 

成砠 

Ch’eng  Tsu,  4th  son  of  Tai  Tsu, 

Jen  Tsung,  4th  son  of  Ch’eng  Tsu， 

永樂 

Yung  Loh 

1403 

22 

仁宗 

洪熙 

Hung  Hi 

1425 

1 

且本 

Siian  Tsung,  4th  son  of  Jen  Tsung, 

宣德 

Siian  Te 

1426 

10 

英宗 

Ying  Tsung,  4th  son  of  Siian  Tsung, 正統 

Cher  g  Tung 

1436 

14 

景帝 

King  Ti，  2nd  son  of.  Siian  Tsung, 景泰 

K’ing  Tai 

1450 

15 

元  紀 

THE  YUAN  DYNASTY 


Beginning 

Length 

of  Reign. 

of  Reign 

A.  D. 

Yrs. 

世祖 

She  Tsu,  (Hu  Pe  Li):  . . 

1279 

16 

成宗 

CtL‘eng  Tsung,— grandson  of  She  Tsu. 

1295 

13 

武宗 

Wu  Tsung, — nephew  of  Ch6eng  Tsung 

1308 

4 

1  一本 

Jen  Tsung, — younger  brother  of  Ch  ‘  eng 

Tsung . . . 

1312 

9 

英宗 

Ying  Tsung, ― son  of  Jen  Tsung  •… 

1321 

O 

O 

泰定帝 

Tai  Ting  Ti . . . . . . . 

1324 

5 

明宗 

Ming  Tsung, — 1st  son  of  Wu  Tsung" 

1329 

1 

文宗 

Wen  Tsung, — 2nd  son  of  Wu  Tsung" 

1330 

3 

順帝 

Shun  Ti, 一- son  of  Ming  Tsung . 

1383 

35 

No.  of  Rulers,  9.  Length  of  Dynasty.  89 


The  reign  of  the  Mongolian  rulers,  though  very  vigorous, 
and  in  many  respects,  salutary  (for  the  empire  of  China  wa^ 
more  than  ever  enlarged,  and  the  arts  and  sciences  were  nol 
neglected) ,  was  nevertheless,  felt  to  be  a  foreign  rule,  and  wa? 
unsatisfying  and  galling.  Though  peace  was  maintained  in  the 


empire,  and  trade  flourished,  and  internal  improvements  werd 
prosecuted,  (for  the  construction  of  the  Great  Canal  belonged  td 
this  period) ,  the  Chinese  could  not  forget  that  a  foreign  ruler 
and  a  foreign  religion  had  been  forced  upon  them.  DissatisfaC|| 
tion  increased  ；  rebellion  arose ;  and  when  at  last  the  Mingj1 
dynasty,  triumphed,  the  emperor  fled  to  Ying  Ch*ang, 應昌 | 
where  he  died  two  years  after.  1 

The  person  who  brought  about  this  change  of  dynasty,  Chiij 
Yiian  Chang  朱元璋  was  the  son  of  a  poor  labourer.  It  is  said  I 
that  on  the  night  of  his  birth,  people  saw  a  light  over  his  father ’sj 
house,  and  they  said  “Fire  has  broken  out  in  Chii’s  house;”  but 
on  .going  there  no  fire  was  found.  His  birth  took  place  sooi/j 
after.  When  he  was  seventeen  years  old,  his  parents  and  all  \ 


I 


南 


宋 


紀 


Kao  Tsung, 一 son  of  Hwei  Tsung  •… 

1127 

36 

Hsiao  Tsung, ― son  of  Kao  Tsung  •… 

1163 

27 

Kwang  Tsung, — 3rd  son  of  Hsiao 

Tsung . 

1190 

5 

Ning  Tsung, — 3rd  son  of  Kwang 

Tsung . .  . . . 

1195 

30 

Li  Tsung, 一 descendant  of  Kao  Tsung 

in  the  10th  generation . . . 

1225 

40 

Tu  Tsung, 一 son  of  Li  Tsung . .  • 

1265 

10 

Kung  Tsung, 一 2nd  son  of  Tu  Tsung. . 

1275 

1 

Twan  Tsung, — 1st  son  of  Tu  Tsung.  • 

1276 

2 

Ti  Ping, 一 youngest  son  of  Tu  Tsung.. 

1278 

1 

of  Rulers,  9.  Length  of 

Dynasty. 

152 

In  the  twelfth  year  of  Ning  Tsung,  A.  D.  1207,  the  Mongolian 
Tit  Muh  Chen  鐵木眞 (Genghis  Khan) ,  put  himself  at  the  head 
of  an  army  of  conquest,  and  subdued  the  kingdom  Hia  夏. His 
^on  and  successor  conquered  Kin,  or  the  eastern  Tartars.  It 
would  seen,  from  the  history,  that  the  Chinese  asked  the  aid  of 
the  Mongolians  in  driving  out  the  Tartars.  Successive  Mongol 
rulers  continued  their  conquests  through  the  reigns  of  this  dynas¬ 
ty,  all  of  which  were  weak  and  distracted ;  and  the  last  three 
which  were  exercised  by  the  young  sons  of  Tu  Tsung.  The 
last  of  these  sons,  when  pursued  by  the  Mongol  fleet,  jumped 
loverboard  rather  than  be  captured.  This  attack  by  the  fifth 
(^longolian  invader,  Hu  Pe  Li  忽必烈  ended  the  resistance,  and 
the  beginning  of 


THE  SOUTHERN  SUNG  DYNASTY 


Beginning  Length 
of  Eeign.  of  Reign. 


A.  D. 


Yrs. 


宗宗宗 宗宗宗 宗宗胬 No 
高孝光 寧”理 陴恭 端帝 
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During  the  continuance  of  these  five  short  dynasties, ； 
many  as  ten  small  kingdoms  were  in  existence  throughout  tL 
empire,  but  on  the  accession  of  the  next  dynasty,  these  were 
gradually  subdued,  with  the  exception  of  two  or  three,  and  the 
empire  brought  to  a  condition  of  greater  unity. 

Rung  Ti,  being  very  young  when  he  came  to  the  throne, 
was  put  under  the  guardianship  of  Chao  Kwang  Yin  趙 匡胤， a 
man  celebrated  both  as  a  general  and  a  cabinet  officer.  In 
obedience  to  the  express  wish  and  admiration  of  the  people, 
though  reluctantly,  he  accepted  the  imperial  office;  and  received 
a  memorial  setting  forth  the  fact  of  the  abdication  of  the  young 
emperor.  Thus  arose 


北宋組 

THE  NORTHERN  SUNG  DYNASTY 


Beginning 

Length 

of  Reign. 

of  Eeign. 

A.  D. 

Yrs. 

太祖 

Tai  Tsu,  (Chao  Kwang  Yin) . 

960 

15-llmos. 

太宗 

Tai  Tsung, 一 younger  brother  of  Tai 

Tsu . 

976 

22 

鷲宗 

Chen  Tsung, 一 son  of  Tai  Tsung _ 

998 

25 

’王 1 凉 

.Jen  Tsungs —— son  of  Chen  Tsung  .... 

1023 

41 

^ 0.  of  P 

Ying  Tsung,  —  son  of  Jen  Tsung _ 

1064 

4 

宗 

Shen  Tsung, 一 son  of  Ying  Tsung _ 

1068 

18 

哲宗 

Che  Tsung,  —  son  of  Shen  Tsung  …. 

1086 

15 

徽宗 

Hwei  Tsung,  一  11th  son  of  Shen  Tsung. 

1101 

25 

欽宗 

K’in  Tsung, 一 son  of  Hwei  Tsung  •… 

1126 

1 

No.  of  Eulers,  9.  Length  of  Dynasty.  166-llmos. 

The  last  emperor,  K?in  Tsung,  was  conquered  by  the  Kin 
金， or  the  eastern  Tartars;  and  the  capital  was  removed  further 
south  to  Nanking,  by  his  brother  Kao  Tsung  高宗， who  succeeded 
hims  and  established 


後晉紀 

THE  HOU  TSIN,  OR  LATTER  TSIN  DYNASTY 


/ 

Beginning 

Length 

f 

of  Reign. 

of  Reign. 

/ 

A.  D. 

Yrs, 

、誠 

Kao  Tsu,  (Shih  Ching  T’ang)  •… 

936 

V 

齊王 

Tsi  Wang,— nephew  of  Kao  Tsu  •… 

943 

4 

No.  of  Rulers,  2.  Length  of  Dynasty.  11  - 

The  treason  of  the  imperial  general,  Lew  Che  Yuen  劉佘 B 遠， 
brought  this  short  dynasty  to  a  close.  He  had  been  sent  to  repel 
the  invading  Ki  Tan  or  eastern  Tartars;  but  the  general  offering 
them  no  resistance,  they  captured  the  emperor,  and  Lew  Che 
Yuen  became  his  successor,  thus  establishing 


後瀵紀 

THE  HOU  HAN,  OR  LATTER  HAN  DYNASTY 


高祖 

隱帝 


Yin  Ti， 一 son  of  Kao  Tsu 


Beginning 

Length 

of  Reign. 

of  Eeign. 

A.  D. 

Yrs. 

) . 

947 

2 

949 

2 

No.  of  Rulers,  2.  Length  of  Dynasty.  4 

Yin  Ti  was  slain  while  endeavouring  to  subdue  a  rebellion 
in  the  western  provinces,  and  his  brother  Lew  Pin  succeeded  hiir 
but  was  forced  to  give  up  his  throne  by  his  general  Kwo  33  . 

郭威  who  founded 


；  、後  周紀 

THE  HOU  CHOW,  OR  LATTER  CHOW  DYNASTY 


Beginning 

Length 

of  Eeign. 

of  Reign. 

A.  D. 

Yrs. 

太祖 

Tai  Tsu,  (Kwo  !WeiJ  . 

951 

3 

世宗 

She  Tsung, — adopted  son  of  Tai  Tsu" 

954 

6 

恭帝 

Kung  Ti, — fourth  son  of  She  Tsung. . 

960 

0-1  mo. 

No.  of  Rulers.  3.  Length  of  Dynasty.  9-1  mo. 


374 


後梁紀 


THE  LATTER  LIANG  DYNASTY 


太祖 

末帝 


Tai  Tsu,  (Chii  Wan,  or  Chii  Chuen 

Chung) . 

Mo  Ti，一 3rd  son  of  Tai  Tsu . 


Beginning 
of  Reign. 
A.  D. 


907 

913 


Length 
of  Reign. 
Yrs. 


10 


No.  of  Rulers,  2. 


Length  of  Dynasty, 


16 


This  dynasty  was  overthrown  by  a  ruler  of  one  of  the  ten 
kingdoms  into  which  the  empire  was  divided,  Li  Chuen  Shui  李 
存筋  who  founded 


後  唐  紀 


THE  HOU  T?ANGS  OR  LATTER  T，ANG  DYNASTY, 


mos 


Chwang  Tsung,  (Li  Chuen  Shui)  • . 

Ming  Tsung . 

Min  Ti， 一 son  of  Ming  Tsung . 

Lu  Wang,  —adopted  son  of  Min  Ti  •  ♦ 


Beginning 


of  Reign. 


A.  D. 


923 

926 

934 

934 


Length 


of  Reign.iUC 


Yrs. - 


3 

8  ^ 
1-4  mos^ 
1-8  mos? 


No.  of  Rulers,  4 


Length  of  Dynasty.  13 


This  dynasty  was  overthrown  by  a  military  usurper ;  Shih 
Ching  T’ang  石 敬搪， aided  by  the  ruler  of  Ki  Tan  契丹， a 
small  kingdom  of  the  eastern  Tartars.  The  emperor’s  troops 
refused  to  carry  arms  against  the  usurper;  in  despair  at  which, 
the  emperor  destroyed  himself  and  family. 
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武宗 

7  旦不 

懿宗 

僖宗 

昭宗 

昭宣帝 


Beginning 

Length 

of  Reign. 

of  Reign. 

A.  D. 

Yrs. 

Wu  Tsung,— 5th  son  of  Mu  Tsung  . . 

841 

6 

Siian  Tsung, — 1 3th  son  of  Hsien  Tsung. 

847 

13 

Yi  Tsung,  一 son  of  Siian  Tsung . 

860 

14 

Hi  Tsung,— son  of  Yi  Tsung . 

874 

15 

Chao  Tsung, — 7th  son  of  Hi  Tsung.  • 

889 

16 

Chao  Siian  Ti,— 9th  son  of  Chao  Tsung. 

905 

2 

No.  of  Rulers,  22.  Length  of  Dynasty.  287 


It  was  not  until  the  fifth  year  of  the  first  emperor  of  this 
dynasty,  Kao  Tsu,  that  the  ten  insubordinate  kingdoms,  each 
with  its  ruler,  which  had  existed  from  the  twelfth  year  of  the 
reign  of  Yang  Ti  of  the  last  dynasty,  were  reduced  to  obedience 

by  Kao  Tsu. 

The  first  part  of  his  dynasty  is  signalized  by  the  invention 
阻  e  the  art  of  printing  from  blocks;  the  credit  of  which  is  due  to 
^  mg  Tau  瑪道. If  any  attempts  at  the  art  had  been  made 
、了 0arlier,  as  has  sometimes  been  said,  they  do  not  seem  to  ha^ 


Yftracted  the  notice  of  the  emperor  or  to  have  been  brought 
henractical  perfection. 

% 

The  historian  also  says,  that  during  this  period  one  ^ 

^  MIing  Wang,  who  was  very  fond  of  music,  conceived  the  idea  of 


play-acting ;  and  that  selecting  more  than  three  hundred  yoang 
men,  he  personally  instructed  them  in  the  theatrical  art. 


This  dynasty  was  brought  to  a  close  by  the  murder  of  the 
emperor  by  Chii  Wan  朱温， or  Chii  Chuen  Chung,  prince  of 
Liang,  who  thereupon  seated  Chao  Siian  Ti  昭宣帝  upon  the 
throne.  Soon,  however,  he  abdicated  in  favour  of  Chii  Wan, 
receiving  a  small  principality,  which  he  held  for  three  years 
when  he  was  assassinated.  The  five  succeeding  dynasties  are 
called  The  Five  Generations,  or  The  Five  Ages  五代. 
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唐  紀 

THE  T‘ANG  DYNASTY 


Kao  Tsu  (Li  Yuen)  . . . . 

Tai  Tsung, — son  of  Kao  Tsu.  •…… 

Kao  Tsung,  —son  of  Tai  Tsung . 

Chung  Tsung,  一 son  of  Kao  Tsung  • . 
Wu  Tai  Hon, — mother  of  Chung 

Tsung . 

Chung  Tsung  (second  reign) . 

Jui  Tsung,  一 younger  brother  of  Chung 

Tsung . 

Yiian  Tsung,— son  of  Jui  Tsung  •… 
Su  Tsung,— son  of  Yiian  Tsung  •… 

Tai  Tsung, — son  of  Su  Tsung . . 

Te  Tsung, —— son  of  Tai  Tsung . 

Shun  Tsung, — son  of  Te  Tsung . 

Hsien  Tsung, — son  of  Shun  Tsung  •  • 
Mu  Tsung,  —son  of  Hsien  Tsung  •… 
Ching  Tsung, —1st  son  of  Mu  Tsung. 
Wen  Tsung,— 2nd  son  of  Mu  Tsung.  • 


ginning 
Reign. 
A.  D. 

Length 
of  Beiga. 
Yrs. 

620 

7 

627 

23 

650 

34 

684 

2mos. 

684 

20-lQmoa. 

705 

710 

3 

713 

43 

756 

7 

763 

17 

780 

25 

805 

7mos. 

805 

15-omos, 

821 

4 

825 

2 

827  , 

14 

In  the  second  year  of  his  reign,  Kung  Ti  Tung  was  slain  by 
iWang  Sz  Chung,  who  desired  the  throne  for  himself,  but  was 
prevented  taking  it  by  Li  Yuen  李淵， a  governor  under  Yang 
Ti — and  afterwards  made  general  by  him — who,  on  account  of 
his  talents  and  successes,  had  become  very  influential.  Before 
Yang  Ti’s  death,  he  had  forced  the  younger  grandson,  Kung  Ti 
Yew,  ruler  in  the  western  capital  where  he  was  himself  prime 
minister,  to  leave  the  throne,  and  now  on  the  death  of  Kung  Ti 
Tung  he  was  enabled  to  secure  to  himself  the  crown  of  the  whole 
empire,  and  became  the  founder  of 


后 

祖宗宗 宗太宗 宗宗宗 宗宗宗 宗宗宗 宗 
古间太 高中武 中睿 元肅代 德順憲 穆敬文 


(  371  ) 

陳  紀 


THE  CHEN  DYNASTY 


Beginning 
of  Reign. 
A.  D. 

Length 
of  Eeign. 
Yrs. 

武帝 

Wu  Ti  (Chen  Pa  Sien)， . 

557 

O 

O 

文帝 

Wen  Ti, 一 nephew  of  Wu  Ti . 

560 

7  • 

臨海王 

Lin  Hai  Wang, — son  of  Wen  Ti  •… 

567 

2 

旦带 

Siian  Ti, 一 younger  brother  of  Wen  Ti. 

569 

14 

後主 

Hou  Chii, ― son  of  Siian  Ti  . 

583 

6 

No.  of  Rulers,  5.  Length  of  Dynasty.  32 

From  the  twenty-fifth  year  of  the  Tsin  晉  dynasty  the  empire 


contained  sixteen  smaller  kingdoms,  which  were  insubordinate ; 
but  in  the  sixteenth  year  of  the  reign  of  Fei  Ti,  the  second  era- 
peror  of  Sung  宋  dynasty,  these  were  reduced  to  two,  and  so 
remained  till  the  thirty-third  year  of  Wu  Ti,  of  the  Liang 
dynasty;  from  which  time  till  the  tenth  year  of  Siian  Ti  of  the 
Chen  dynasty  there  were  three  kingdoms,  but  not  always  the 
same  three.  At  this  last-mentioned  period  there  were  two 
kingdoms  besides  that  of  Chen,  in  one  of  which  Yang  Chien  楊 
堅  held  high  office  for  three  years ;  he  was  then  appointed  prime 
minister,  and  having  caused  the  king  to  vacate  the  throne,  placed 
himself  upon  it.  Having  in  time  conquered  both  the  remaining 
kingdoms,  he  overthrew  the  Chen  dynasty,  thus  uniting  the  whole 
empire  of  China  under  his  sway.  He  founded 


隋  紀 

THE  SUI  DYNASTY 


- 

Beginning 
of  Reign. 
A.  D. 

Length 
of  Reign. 
Yrs. 

文帝 

Wen  Ti(Yang  Chien) . . . 

589 

16 

煬帝 

Yang  Ti, — son  of  Wen  Ti . . 

605 

13 

恭 帝侗： Kung  TiTung, — grandson  of  Yang  Ti. 

618 

2 

No.  of  Rulers,  3.  Length  of  Dynasty.  31 


梁  紀 


THE  LIANG  DYNASTY 


Wu  Ti  (Siao  Yien) . 

Kien  Wen  Ti,  — 3rd  son  of  Wu  Ti  •  • 

Yuan  Ti, 一 7th  son  of  Wu  Ti . 

Ching  Ti, — 9th  son  of  Yuan  Ti  •… 


Beginning  |  Length 
of  Reign.  I  of  Reign. 


A.  D. 


502 

550 

552 

555 


of  Rulers,  4. 


Length  of  Dynasty. 


Yrs. 


48 

2 

3 

2 


55 


(  370 

齊  紀 


THE  TSI  DYNASTY 


Beginning 

Length 

of  Reign. 

of  Reign. 

A.  D. 

Yrs. 

高祖 

Kao  Tsu  (Siao  Tau  Ch*eng)  •••••••• 

479 

4 

武帝 

Wu  Ti, ― son  of  Kao  Tsu . 

483 

11 

明帝 

Ming  Ti, — elder  brother  of  Kao  Tsu" 

494 

5 

東昏侯 

Tung  Hwen  How, ― son  of  Ming  Ti.  • 

499 

2 

和帝 

Ho  Ti, ― son  of  Ming  Ti . 

501 

1 

No.  of  Rulers,  5.  Length  of  Dynasty.  23 


The  founder  of  the  next  dynasty  was  Siao  Yien  蕭衍  a  valiant 
general  who  became  a  self-appointed  prime  minister,  and  forced 
the  emperor  to  abdicate.  Not  long  after,  he  caused  the  emperor 
to  be  strangled,  and  himself  assumed  the  government ;  thus 
establishing  .  - 


This  dynasty  was  brought  to  a  close  by  Chen  Pa  Sien  陳 霸先， 
a  general  who  had  rendered  the  country  important  service;  and 
who,  having  been  appointed  prime  minister  by  Ching  Ti,  usurped 
the  throne  and  haying  slain  the  emperor,  became  the  founder  of 


帝 M 帝帝 N 
武 簡元敬 


(  869  ) 


From  the  twenty-seventh  year  of  this  dynasty,  rebellion 
and  anarchy  prevailed  in  different  parts  of  the  empire,  there 
being,  in  all,  sixteen  unsubmissive  kingdoms,  which  were  not 
wholly  subdued  till  the  next  dynasty. 

A  famous  imperial  general,  Lew  Yii  劉裕， overthrew  this 
dynasty.  Not  being  satisfied  with  the  compensation  given  him 
by  the  emperor,  An  Ti,  for  his  services,  he  caused  him  to  be 
strangled,  and  placed  Kung  Ti  upon  the  throne ;  but  becoming 
displeased  with  him,  and  being  himself  anxious  for  the  imperial 
station,  he  went  to  the  capital  and  forced  Kung  to  abdicate 
in  his  favour,  thus  establishing, 

宋  紀 


THE  SUNG  DYNASTY 


一  • 

Beginning 

Length 

of  Reign. 

of  Reign. 

A.  D. 

Yrs. 

武帝 

Wu  Ti  (Lew  Yii) . 

420 

3 

廢帝 

Fei  Ti  — son  ef  Wu  Ti . 

423 

1 

文帝 

Wen  Ti,— son  of  Wu  Ti . 

424 

30 

孝武帝 

Hiao  Wu  Ti, ― son  of  Wen  Ti . 

454 

11 

廢帝 

Fei  Ti, ― son  of  Hiao  Wu  Ti . 

465 

1 

明帝 

Ming  Ti — - son  of  Wen  Ti . . 

466 

7 

廢帝 

Fei  Ti, ― son  of  Ming  Ti . 

47B 

4 

順帝 

Shun  Ti, 一 son  of  Ming  Ti . 

477 

2 

No.  of  Rulers,  8  Length  of  Dynasty.  59 


This  dynasty  was  brought  to  a  close  by  the  celebrated 
general  Siao  Tau  Cti‘eng  蕭道 成， who  had  put  down  many 
rebellions,  and  had  named  himself  duke  of  Tsi.  He  procured 
the  dethronement  and  removal  from  the  palace  of  Shun  Ti,  who 
was  assassinated  soon  after.  Thus  originated. 


.(  368  ) 

晉  紀 

?THE  TSIN  DYNASTY 


Forty-four  years  after  the  overthrow  of  the  Han  dynasty,  the 
How  Han  (Latter  Han)  kingdom  was  conquered,  and  surrendered 
to  the  ruler  of  the  Wei  kingdom,  Wen  Ti.  Two  years  later  the 
Wei  kingdom  was  overthrown  by  Sze  Ma  Yen  司 馬炎， who  after 
fifteen  years  succeeded  in  overthrowing  the  Woo  kingdom,  thus 
becoming  the  sole  ruler,  and  the  founder  of  — 

晉  紀 

THE  TSIN  DYNASTY 


Beginning  | 

Length 

of  Reign. 

of  Reign. 

A.  D. 

Yrs. 

武帝 

Wu  Ti,  (Sze  Ma  Yen)  . . 

280 

10 

惠帝 

Hwei  Ti, — son  of  Wu  Ti . 

290 

17 

懷帝 

Hwai  Ti, — younger  brother  of  Hwei  Ti 

307 

6 

愍帝 

Min  Ti, — grandson  of  Wu  Ti . 

313 

4 

元帝 

Yuan  Ti . . . 

317 

6 

明帝 

Ming  Ti, — son  of  Yuan  Ti . 

323 

3 

成帝 

Ch’eng  Ti, ― son  of  Ming  Ti . 

326 

17 

康帝 

K’ang  Ti, — younger  brother  of 

Cli’eng  Ti . 

343 

2 

穆帝 

Mu  Ti, — son  of  K’ang  Ti . 

345 

17 

哀帝 

Ngai  Ti, — son  of  Ch’eng  Ti  . 

362 

4 

帝弈 

Ti  Yi, — younger  brother  of  Ngai  Ti.  • 

366 

簡文帝 

Kien  Wen  Ti, — son  of  Yuan  Ti  … • 

371 

2 

孝武帝 

Hiao  Wu  Ti, — son  of  Kien  Wen  Ti. . 

373 

24 

安帝 

An  Ti, ― son  of  Hiao  Wu  Ti  . . 

397 

22 

恭帝 

Kung  Ti, 一 younger  brother  of  AnTi. . 

419 

1 

No.  of  Rulers,  15.  Length  of  Dynasty. 


140 


(  367  ) 
後漢 或蜀紀 


Wen  Ti, 一 (Tsao  Pe)  “  " 
Ming  Ti, — son  of  Wen  Ti 
Fei  Ti, ― son  of  Ming  Ti. . 

Shao  Ti  . . . . 

Sang  Ti . . . 


13 

14 
6 
6 


No.  of  Rulers,  4. 


THE  LATTER  HAN,  OR  S00  KINGDOM 


後帝 

Now  of  Rulers,  2. 


- • 

Beginning 

Length  i 

of  Reign. 

of  Eeign. 

A.  D. 

Yrs. 

Lieh  Ti, — *  ••“••••••••••••• 

237 

2 

Ti, — son  of  Chao  Lieh  Ti  • . 

239 

41 

- 1  ■■■  # 

魏 


Length  of  Dynasty.  43 
紀 


THE  WEI  KINGDOM 


Beginning 
of  Reign. 
A.  D. 


Length 
of  Reign, 
Yrs. 


No.  of  Rulers,  5. 


Length  of  Dynasty. 

THE  WOO  KINGDOM 


46 


吳 


Ta  Ti, 


•  - 

Beginning 

Length 

of  Eeign. 

of  Reign. 

A.  D. 

Yrs. 

090 

31 

251 

U 丄 

5 

Ti . 

256 

6 

> 一 son  of  King  Ti . 

262 

18 

帝帝 帝帝帝 
欠晚賢 少 ^ ' 


帝 帝帝帝 
大 廢景末 


4  14  8  4 
3  4  5  6  7 
2  2  2  2  2 


Length  of  Dynasty.  60 


(  366  ) 

They  returned  with  a  Buddhist  priest,  who  brought  several 
books  and  a  large  picture  of  Buddha,  which  he  presented  to  the 
emperor.  At  once  the  emperor  caused  a  temple  to  be  built  in  his 
capital,,  and  from  this  date  the  religion  of  Buddha  spread  over 
Eastern  Asia;  and  now  its  temples  are  found  in  all  the  pro¬ 
vincial  cities. 


The  Chinese  historian  says  of  the  doctrine,  that  it  teache3 
to  be  merciful,  forbids  taking  the  life  of  any  creature,  and  enjoins 
the  cultivation  of  the  spiritual  nature,  because  at  death  the  soul 
does  not  die,  but  in  another  world  may  become  another  person, 
and  in  that  body  receive  reward  or  punishment  for  the  conduct 
in  this. life. 

In  the  reign  of  Hwan  Ti， Tsai  Lun  蔡倫 originated  the 
manufacture  of  paper.  He  beat  to  a  pulp  an  old  fishing  net 
which  was  made  of  hemp;  he  also  employed  as  materials， bark 
and  rags.  Before  the  invention  of  paper,  people  wrote  on  strips 
of  bamboo. 

It  was  during  the  same  dynasty  that  the  system  of  choosing 
mandarins  from  the  literati  who  had  passed  an  examination 
and  obtained  a  degree,  was  first  introduced.  Indeed,  the  greatest 
literary  men  of  China  are  found  during  this  period,  which  was 
the  golden  age  of  literature  in  China,  and  as  such,  is  still  gloried 
in  by  the  nation. 

The  last  of  the  emperors  of  this  dynasty,  Hien  Ti,  was  a 
weak  prince,  and  not  able  to  hold  his  throne  against  the  tumults 
of  the  age  ;  so  that  he  was  compelled  to  abdicate  in  favour  of 
Tsao  Pe  曹玉， who  called  his  kingdom  The  Wei  kingdom. 

At  the  same  time  two  other  kingdoms  arose  in  the  empire, 
called  The  Latter  Han  and  The  Woo  kingdoms ;  and  this  period 
bears  the  name  San  Kwo 三國 一 -The  Three  States — because  the 
kingdoms  Iian,  Wei,  and  Woo  contended  for  the  imperial  crown, 
and  did  not  acknowledge  any  one  as  superior  to  their  respective 
princes. 


(  365  ) 


THE  EASTERN  HAN  DYNASTY 


Kwang  Wu  Ti, — (Lew  Sew) . 

Ming  Ti, — son  of  Kwang  Wu  Ti  •… 

Chang  Ti, — son  of  Ming  Ti  . 

Ho  Ti, — son  of  Chang  Ti  . 

Shang  Ti, ― son  of  Ho  Ti  . 

An  Ti, 一 grandson  of  Chang  Ti . 

Shun  Ti, — son  of  An  Ti . 

Ch’ung  Ti, — son  of  Shun  Ti . 

Chih  Ti, — great-grandson  of  Chang 

Ti . 

Hwan  Ti, — great-grandson  of  Chang 

Ti . . . 

Ling  Ti, — great-grandson  of  Chang  Ti. 

Hien  Ti, ― son  of  Ling  Ti  . 

.  of  Rulers.  12.  Length  of  Dynasty. 


Beginning 
of  Reign. 
A.  D. 

1  Length 
of  Reign. 
Yrs. 

25 

33 

58 

18 

76 

13 

89 

17 

106 

1 

107 

19 

126 

19 

145 

1 

146 

1 

147 

21 

168 

22 

190 

30 

195 


During  this  dynasty  occurred  the  important  event  of  the 
introduction  of  Buddhism  into  China.  In  the  eighth  year  of  his 
reign,  A.  D.  66,  Ming  Ti,  having  seen  in  a  dream  a  giant,  sent 
his  brother  with  a  deputation  of  mandarins  to  Hindogtan,  where 
he  heard  that  a  great  teacher  had  arisen. 


defeat  and  death  of  Wang  Mang.  He  held  the  office  two  years, 
when  he  was  killed  by  Che  Mi. 

At  the  death  of  Lew  Heuen,  Lew  Sew,  a  member  of  the  same  , 
family,  and  descendant  of  King  Ti  in  the  sixth  generation,  came 
to  the  throne  under  the  dynastic  name  of  Kwang  Wu  Ti,  signi¬ 
fying  * 4  able  to  retake  the  ancestral  territory,  and  to  remedy 
trouble  and  disorder.  Thus  was  founded 

東瀵紀 


帝 No 

武帝帝 帝帝帝 帝帝帝 帝帝帝 
光明章 和殤安 順冲質 桓靈獻 


C  364  ) 


Beginning 

Length 

of  Reign. 

of  Reign 

B.-O. 

Yrs. 

呂太后 

Liu  Tai  How,  mother  of  Hwei  Ti. . 

186 

8 - 

文帝 

Wen  Ti, —— adopted  son  of  Hwei  Ti. 

178 

24 

景帝 

King  Ti, — son  of  Wen  Ti . 

loo 

16 

武帝 

Wu  Ti, — son  of  King  Ti . 

139 

54 

昭帝 

Chao  Ti, — son  of  Wu  Ti . 

85 

13 

宣帝 

Siian  Ti, — great-grandson  of  W u  Ti. 

72 

25 

元帝 

Yiian  Ti, — son  of  Siian  Ti . 

47 

16 

成帝 

Ch’eng  Ti, ― son  of  Yiian  Ti . 

31 

26 

哀帝 

Ngai  Ti, — son  of  Ch’eng  Ti . 

5 

6 

平帝 

Ping  Ti, — grandson  of  Yiian  Ti •… 

1 

5 

孺子嬰 

Yii  Tze  Ying, 一 great-great-grandson 

of  Siian  Ti . 

6 

3 

僞新 ，王莽 

Wei  Sing,  or  Wang  Mang . 

9 

14 

淮陽王 

Hwai,  Yang  Wang . 

2B 

2 

No.  of  Eulers,  15.  Length  of  Dynasty.  227 

Kao  Ti,  the  first  emperor  of  this  dynasty,  whose  original 
name  was  Lew  Pang,  sprang  from  the  common  people,  and  first 
came  into  notice  as  leader  of  a  small  army  in  the  rebellion 

against  Urh  She  Hwang  Ti.  Having  conquered  the  kingdom  of 

#  、■ 

Ch，u,  at  the  close  of  the  five  years  contest  he  became  sole  ruler. 
He  was  a  man  of  much  kindness,  generosity,  and  moderation ; 
all  which  qualities  he  displayed  during  the  troubles  of  the  nation, 
seeking  to  restore  order  and  to  repair  the  injury  done  by  the 
anarchy  of  five  years. 

At  one  period  in  the  dynasty,  the  Han  family  lost  the  throne 
for  a  time,  by  the  usurpation  of  Wang  Mang,  regent  for  the 
grandson  of  Siian  Ti.  But  many  rebelled  against  his  authority, 
among  whom  were  two  members  of  the  Han  family,  Lew  Heuen 
劉鑛  and  Lew  Sew  劉秀， who  united  with  the  armies  of  the 
districts  Shin  She  新市  and  Ping  Lin  平林， to  defeat  Wang  Mang, 
the  usurping  emperor.  The  generals  of  these  armies  appointed 
Gen， Lew  Heuen  [Hwai  Yang  Wang]  to  be  emperor  after  the 


This  name  Mung  Tien  introduced  the  Chinese  pen,  making 
the  handle  of  wood,  instead  of  bamboo  as  at  present,  and  using 


wool  as  the  material  for  the  outside  of  the  brush,  and  the  hair 
of  deer  for  the  inside.  Now  the  inside  is  constructed  of  the  fur 
of  the  rabbit ;  the  outside,  of  hemp. 

A  memorable  and  characteristic  act  of  Shih  Hwang  Ti  ?s 
reign  was  the  burning  of  all  ancient  books,  except  works  on 
agriculture^  medicine  and  the  divining  art,  at  the  suggestion  of 
his  prime  minister.  He  also  caused  many  of  the  literary  men 
themselves,  four  hundred  and  sixty  it  is  said,  to  be  buried  alive. 
The  reason  for  this  seems,  to  have  been  his  undervaluing  of  the 
ancient  teachings  and  customs,  and  his  anger  at  those  who  re¬ 
monstrated  with  him  on  his  course  in  destroying  the  ancient 
writings,  even  his  own  son  being  imprisoned  by  him,  for  express¬ 
ing  fears  for  the  safety  of  the  empire  because  of  his  destruction 
of  the  literary  men,  and  his  prohibition  of  the  study  of  Confucius. 
He  expended  large  sums  in  adding  to  the  magnificence  of  his 
palace,  which  was  about  five  hundred  feet  square,  employing 
seventy  thousand  subjects  in  the  work.  He  died  while  hunting, 
and  his  second  son,  Urh  She  Hwang  Ti,  succeeded  him. 

This  son  proved  an  unprincipled  and  cruel  monarch,  so  that 
the  people  rose  in  rebellion  against  him,  and  his  own  ministers 
proved  faithless  to  him  and  plotted  his  death ;  on  hearing  which, 
and  at  the  approach  of  the  executioners,  he  killed  himself. 

For  five  years  after  this,  the  possession  of  the  government 
was  contested  by  the  kingdoms  Ch’u  楚  and  Han  漢, at  the  end 
of  which  time  Lew  Pang  劉邦， the  ruler  of  Han,  was  victorious, 
and  became  the  founder  of 


高帝 

惠帝 


漢  紀 

THE  HAN  DYNASTY 


K^o.0  Ti  (Lew  Pang)  ••••••••«••• 

Hwei  Ti, — son  of  Kao  Ti . 


Beginning 

Length 

of  Eeign. 

of  Reign. 

B.  C. 

Yrs. 

201 

8 

193 

7 

(  362  ) 


one  of  the  kingdoms,  Tsin,  subdued  the  rest,  and  the  ruler  of 
that  kingdom,  assuming  the  name  Shih  Hwang  Ti,  became  em¬ 
peror,  thu3  establishing 


秦  紀 

THE  TSIX  DYXASTY 


始皇帝  Shih  Hwang  Ti . 

二 世皇帝  Urh  She  Hwang  Ti, ― son  of  Shih 


Beginning 
of  Reigii. 
B.  C： 


331 


Length 
of  Reign. 
Yrs. 


12 


Hwang  Ti 
Xo.  of  Ruler 3,  2. 


.  209 

Length  of  Dynasty. 


^3 

15 


It  was  in  the  twenty-sixth  year  of  hi3  rule  over  the  state  of 
Tsin  that  Shih  Hwang  Ti,  the  founder  of  thi3  dynasty,  became 
emperor,  haying  brought  the  whole  nation  under  his  sway,  and 
established  his  capital  in  Shensi  province.  He  showed  himself 
a  vigorous  ruler,  making  many  changes 'and  some  innovations. 
He  caused  all  the  arms  of  the  soldiers  to .  be  brought  to  the 
capital,  perhaps  as  a  means  of  security  against  any  rebellious 
use  of  them;  and  afterwards  had  them  melted  to  form  bells  and 
instruments  of  music. 

In  the  eighth  year  of  his  reign  the  Great  Wall  was  com- . 
menced,  the  extend  and  permanence  of  which  have  been  the 
wonder  of  generations.  It  is  1,500  miles  long,  from  twelve  to 
twenty-four  feet  high,  and  is  studded  at  intervals  with  fortresses 
and  towers.  The  outer  course  of  stones  upon  the  top  of  the  wall 
is  of  white  granite.  This  wall  skirts  the  northern  boundary  of 
China  proper,  crossing  hills,  valleys,  and  rivers ;  and  was  built, 
to  check  the  inroads  of  the  fierce  and  barbarous  Tartars.  It  is  •'、 


said  that  every  third  man  in  the  empire  was  required  to  work 
upon  it,  and  that  it  was  constructed  in  five  years,  though  the 
emperor  did  not  live  to  witness  its  completion.  It  was  built 
under  the  supervision  of  Mung  Tien  蒙®  a  brave  general  who 
had  achieved  signal  victories  the  year  preyious. 


C  361  ) 


sages,  by  the  Chinese.  His  father,  when  about  to  die,  gave  him 
the  three  following  instructions ;  (1)  When  there  is  an  opportu¬ 
nity  for  doing  well,  do  not  delay  to  improve  it.  (2)  When  there 
is  occasion  for  acting,  act.  (3)  Be  anxious  to  correct  your  own 
faults,  and  be  indulgent  toward  others. 

Chow  Rung  周公， the  younger  brother,  was  a  very  wise  and 
good  man.  When  Wu  Wang  died,  Chow  Kung  was  regent  for 
four  years  in  place  of  his  nephew,  Wu  Wang’s  son  who  was  only 
thirteen  years  old.  He  established  the  rules  of  etiquette  which 
are  observed  to  this  day,  being  the  author  of  the  Book  of  Rites 
禮  12,  one  of  the  Chinese  classics.  He  also  completed  the  Book 
of  Changes  易經， which  his  father  had  commenced.  This  Book  is 
also  a  classic.  This  dynasty  is  also  distinguished  by  the  births, 

; during  its  continuance  of  Confucius,  and  Mencius. 

,  In  the  latter  part  of  this  dynasty  several  of  the  large  states, 

: whose  rulers  were  called  kings  contended  among  themselves  for 
each  other’s  territory,  aj^d  were  also  all  of  them  troublesome  to 
the  emperor,  by  assuming  to  be  independent. 

In  the  fifty-ninth  year  of  the  reign  of  Nan  Wang,  the  prince 
of  the  state  Tsin,  Chiu  Siang,  invaded  the  state  Hun,  and  took 
I  the  capital,  putting  to  death  forty  thousand  people.  He  also 
I  captured  the  kingdom  Chieu,  taking  more  than  twenty  cities  and 
j  killing  more  than  ninety  thousand  inhabitants.  The  emperor 
Nan  feared  the  prince  of  Tsin  because  he  had  acquired  so  much 
territory,  and  therefore  sought  the  aid  of  other  princes  against 
him；  but  was  beaten,  and  forced  to  surrended  his  thirty-six  cities 

I  and  thirty  thousand  soldiers.  He  died  the  same  year.  The 
only  remaining  ruler  of  this  dynasty  was  Tung  Chow  Kiiin, 
ruler  of  a  small  kingdom  in  the  empire.  He  maintained  his 
( authority  for  seven  years;  at  the  end  of  which  period,  he  being 
’  completely  dethroned  by  Chao  Siang  Wang  昭 襄王， the  great 
grandfather  of  Shih  Hwang  Ti  始 皇帝， the  Chow  dynasty  came 
to  an  end. 

For  twenty-seven  years  thereafter,  there  was  no  emperor. 

!  During  this  period,  the  seven  large  kingdoms  contended  with 
, each  other  for  the  possession  of  the  smaller  kingdoms.  At  length， 
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Beginning 

Length 

of  Reign. 

of  Eeign. 

B.  C. 

Yrs. 

莊王 

Chwang  Wang, — son  of  Hwan  Wang. 

696 

15 

僖王 

Hi  Wang,  一 son  of  Chwang  Wang  …. 

681 

5 

惠王 

Hwei  Wang, 一 son  of  Hi  Wang . 

676 

25 

襄王 

Siang  Wang, 一 son  of  Hwei  Wang  •… 

651 

33 

頃王 

K*ing  Wang, — son  of  Siang  Wang  •  • 

618 

6 

匡王 

Kwang  Wang,— ^eon  of  K*ing  Wang" 

612 

6 

定王 

Ting  Wang, — younger  brother  of 

Kwang  Wang . 

606 

21 

簡王 

Kien  Wang, — son  of  Ting  Wang  •… 

585 

14 

靈不 

1  ‘ 

Ling  Wang, — son  of  Kien  Wang  •… 

571 

27 

景王 

King  Wang, 一 son  of  Ling  Wang  •  •  •  • 

544 

25 

敬王 

Chiang  Wang, 一 son  of  King  Wang.  • 

519 

44 

元王 

Yiian  Wang, — son  of  Chiang  Wang  •  • 

475 

7 

貞定王 

Cheng  Ting  Wang, ― son  of  Yiian 

1 

Wang . . . 

468 

28 

考王 

K‘ao  Wang, 一 son  of  Cheng  Ting  Wang 

440 

15 

威烈王 

Wei  Lieh  Wang, — son  of  Kcao  Wang. 

425 

24 

安王 

An  Wang, 一 son  of  Wei  Lieh  [Wang. . 

401 

26 

烈王 

Lieh  Wang, — son  of  An  "Wang . 

375 

7 

顯王 

Hien  Wang, 一 younger  brother  of  Lieh 

Wang. . . . . . . 

368 

48 

愼覩王 

Shen  Tsing  Wang, — son  of  Hien  Wang 

320 

6 

赧王 

Nan  Wang, — son  of  Shen  Tsing  Wang 

314 

59 

東周君 

Tung  Chow  Kiiin . 

255 

7 

No.  of  Rulers,  35.  Length  of  Dynasty,  847 


Wu  Wang  武王， the  founder  of  this  dynasty,  was  a  descend¬ 
ant  of  the  elder  brother  of  Yau,  the  first  sage.  He  divided  the 
empire  into  many  states,  bestowing  them  upon  the  descendants  y 
of  the  sages,  and  upon  those  who  had  aided  him  in  dethroning  ' 
the  cruel  emperor  Chou  Sin.  His  father,  Wen  Wang  文王， him¬ 
self,  and  his  younger  brother,  Chow  Eung,  are  all  reckoned  as  i 
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THE  CHOW  DYNASTY. 


Beginning 

Length 

of  Reign. 

of  Eeigru 

b.  c. 

Yrs. 

Wu  Wang, — eon  of  Wen  Wang . 

1122 

7 

Ch’eng  Wang, — son  of  Wu  Wang. . . . 

1115 

37 

Ii’ang  Wang, ― son  of  Ch’eng  Wang. 

1078 

26 

Chao  Wang, ― son  of  K’ang  Wang. . 

1052 

51 

Muh  Wang, — son  of  Chao  Wang  •… 

1001 

55 

Kung  Wang, — son  of  Muk  'Vang  •… 

946 

12 

Yi  Wang, — son  of  Kung  Wang . 

934 

25 

Hsiao  Wang, 一 younger  brother  of 

Kung  Wang . 、• . 

909 

15 

Ye  Wang, — son  of  Yi  Wang . 

894 

16 

Li  Wang, — son  of  Ye  Wang . 

878  ^ 

51 

Siian  Wang, — son  of  Li  Wang . 

827  s 

46 

Yew  Wang, 一 son  of  Siian  Wang  •… 

781 

11 

Ping  Wang, 一 son  of  Yew  Wang  •… 

770 

51 

Hwan  Wang, — grandson  of  Ping 

Wang  . . .  • 

719 

23 

At  the  beginning  of  thi9  dynasty,  the  rule  was  adopted,  of 
giving  the  emperor  a  new  name  at  his  death,  by  which  name  he 
was  to  be  known  in  [history  and  in  the  temple  table.  The  rule 
has  been  followed  ever  since,  except  in  the  case  of  Shih  Hwang 
Ti  and  his  son.  This  name  is  selected  by  the  succeeding  em¬ 
peror  and  ministerSt  and  originally  had  reference  to  something 
characteristic  in  his  reign;  the  guidance  and  approval  of  heaven 
are  also  sought  in  the  act.  Thus  the  name  of  Fa  發， the  first 
ruler  of  this  dynasty,  was  changed  to  Wu  武， meaning,  “  able  to 
remedy  trouble  and  disorder.^  The  word  Wang  signifies  Em¬ 
peror,  and  is  appended  to  each  name.  The  twelfth  emperor  of 
thi3  dynasty,  for  his  unjust  rule,  received  the  name  Yew  幽， 
signifying,  what  he  has  done  contrary  to  right.” 

周 紀 


王王 王王王 王王王 王王王 王王王 
武成 康昭穆 共懿孝 夷 厲宣幽 平桓' 
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Wang  文王， hearing  of  these  enormities,  spoke  of  them,  with 
regret,  to  one  of  the  ministers,  Choung  How  Foo,  who  reported  the 
conversation  to  the  emperor  ；  whereupon  Wen  Wang  was  thrown 
into  prison  for  one  year,  where  he  wrote  a  book  called  Yei  Ching 
易經 or  “  Book  of  Changes”  explaining  “the  eight  kwa,??  or  di¬ 
vining  figure  which  Fu  Hi  had  invented,  and  which  Wang 


enlarged  as  well  as  explained.  This  book  was  afterward  im¬ 


proved  by  his  son,  Chow  Kung  周公 ； After  Wen  'Yang’s  release 
from  prison,  the  emperor,  at  his  request,  abolished  the  cruel 
punishments  which  he  had  instituted,  and  gave  5^en  Wang  the 


charge  of  all  military  affairs. 

In  the  thirty-second  year  of  his  reign,  a  minister,  Mi  Tze, 
reminded  the  emperor  of  the  badness  of  his  government,  but  not 
being  heeded  the  minister  left  him;  another  minister,  Ke  Tze, 
also  admonished  him,  but  was  imprisoned  ；  a  third,  Pe  Kan, 
admonished  him  yet  more  sharply.  But  Chou  was  angry  at  the 
interference,  and  said,  44 1  have  heard  that  the  heart  of  a  sage 
has  seven  cavities ;  you  consider  yourself  a  sage!”  He  then 
immediately  ordered  Pe  Kan  to  be  executed,  and  his  heart  torn 
out， that  he  might  inspect  it. 

This  and  similar  horrible  proceedings  incited  one  of  his 
princes  ^ho  was  in  the  thirteenth  year  of  his  office,  Wu  Wang 
武王, son  and  successor  of  Weu  Wang,  to  call  a  conference  of 
the  princes  of  the  different  states.  They  agreed  that  they  would, 
punish  the  emperor,  and  confirmed  the  agreement  by  a  solemn 
oath  to  Heaven.  Hearing  of  the  approach  of  Wu  Wang  at  the 
head  of  an  armed  force  to  overthrow  him,  Chou  raised  an  army  of 
seventy  thousand  soldiers  to  resist  his  approach  ；  but  they  proved 
traitorous  to  his  cause,  and  opened  the  way  for  Wu  Wang’s 
armies.  Finding  himself  deserted  and  betrayed,  Chou  fled  to  his 
palace,  arrayed  himself  in  his  best  robes  and  jewels,  set  fire  to 
the  palace,  and  perished  in  the  conflagration.  His  paramour  Tan 
Ke,  was  put  to  death  by  Wu  Wang ;  who  thus  delivered  the  empire 
from  the  rule  of  this  monster  of  iniquity,  and  became  himself 
emperor,  and  the  founder  of  a  new  dynasty. 
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that  no  rain  fell,  he  repaired  with  his  ministers  to  the  region  of 
Son  Lin,  and  prayed  thus :  “Do  not  destroy  the  lives  of  my 
subjects  on  account  of  my  incompetence  and  faultiness.”  He 
questioned  himself  in  six  particulars,  as  follows；  Is  my  gov¬ 
ernment  carelessly  administered  ?  Have  my  subjects  habits  of 
idleness  ?  Are  my  palace  and  surroundings  too  costly  ?  Are  my 
servants  too  numerous ?  Am  I  too  lavish  of  gifts?  Do  many 
speak  evil  of  me  on  account  of  my  faults?，’  He  had  hardly 
finished  speaking  when  the  rain  descended  in  torrents.  He  died 
at  the  age  of  one  hundred ;  and  his  son  having  died  before  him, 
the  sovereignty  descended  to  his  grandson. 

Chou  Sin,  the  last  emperor  of  this  dynasty,  was  a  man  of 
powerful  mind,  and  great  shrewdness ;  but  unprincipled  and 
cruel.  In  the  eighth  year  of  his  reign  he  invaded  the  territory 
of  Yew  Soo  Sz， who,  to  avert  the  attack,  gave  him  a  beautiful 
girl,  Tan  Ke  妲己. Under  her  influence  he  gave  himself  up  to 
luxury  and  sensual  pleasure,  and  exercised  many  a  species  of 
cruelty.  He  is  said  to  have  built  a  palace  a  mile  in  length  and 
a  thousand  feet  in  height ;  and  to  have  filled  it  with  various 
expensive  curiosities.  To  defray  the  expenses  he  levied  heavy 
taxes. 

Tan  Ke  was  herself  exceedingly  cruel,  and  influenced  the 
emperor  to  adopt  more  severe*  and  barbarous  punishments  for 
offenders,  such  as  holding  hot  irons  in  the  hands,  walking  above 
burning  coals  on  a  copper  pillar  heated  and  smeared  with  grease, 
that  the  poor  victim  might  fall  from  it  upon  the  fire,  and  be 
burned.  The  sight  of  these  barbarities  seemed  to  afford  Tan  Ke 
great  delight. 

In  the  eleventh  year  of  his  reign  he  murdered,  with  his  own 
hands,  a  lady  of  high  rank  who  refused  to  comply  with  his  in¬ 
ordinate  desires ;  ripped  open  the  body  of  a  female,  that  he  might 
behold  the  fetu3  in  the  womb ;  and  cut  off  the  feet  of  a  person 
whom  he  saw  walking  barefoot  in  the  water  in  the  early  winter¬ 
morning,  that  he  might  see  what  the  marrow  in  the  bones  of 
such  a  hardy  person  was  made  of.  One  of  the  princes 
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4 

Beginning 
of  Reign. 
B.  a 

Lengt 
of  Reig 
Yrs. 

河亶甲 

Ho  T’an  Kia,— younger  brother  of 
Wai  Jen . 

1534 

9 

祖乙 

Tsu  Yi  — son  of  Ho  T，an  Kia . 

1525 

19 

祖辛 

Tsu  Sin, — son  of  Tsu  Yi . 

1506 

16 

沃甲 

Wuh  Kia, — younger  brother  of  Tsu  Sin 

1490 

25 

祖丁 

Tsu  Ting, — sou  of  Tsu  Sin . 

1465 

32 

南庚 

Nan  Keng, — son  of  Wuh  Kia . 

1483 

25 

陽甲 

Yang  Kia, — son  of  Tsu  Ting . 

1408 

7 

盤庚 

Pan  Keng, — younger  brother  of 
Yang  Kia  . .  •  • 

1401 

28 

小辛 

Siao  Sin  3 — younger  brother  of  Pan 
Keng . . 

1873 

21 

小乙 

Siao  Yi, — younger  brother  of  Siao  Sin. 

1352 

28 

武丁 

Wu  Ting, ― son  of  Siao  Yi . . . 

1324 

59 

祖庚 

Tsu  Keng, 一 son  of  Wu  Ting" . 

1265 

7 

祖甲 

Tsu  Kia,  —  younger  brother  of  Tsu 
Keng . . . . 

1258 

33 

廩辛 

Lin  Sin, — son  of  Tsu  Kia  •  •  •  . . 

1225 

6 

庚丁 

Keng  Ting, 一 younger  brother  of 
Lin  Sin . 

1219 

21 

武乙 

Wu  Yi, — son  of  Keng  Ting . 

1198 

4 

太丁 

Tai  Ting, — son  of  Wu  Yi  . 

1194  - 

3 

帝乙 

Ti  Yi, — son  of  Tai  Ting . 

1191 

37 

紂辛 

Chou  Sin, — son  of  Ti  Yi . 

1154 

32 

No.  of  Rulers,  28.  Length  of  Dynasty.  644 


Ch’eng  T’ang,  the  founder  of  this  dynasty,  was  the  fourth  of 
the  sages..  He  was  also  called  “the  well-beloved  sovereign, 
ruling  with  great  benevolence  and  in  a  pious  spirit.  A  severe 
drought  commenced  in  the  first  year  of  his  reign  and  continued 
seven  years,  none  were  reduced  to  starvation,  however,  for 
Ch?eng  T?ang  had  stored  grain,  and  gave  money  freely.  Finding 


the  nation,  and  administered  a  highly  paternal  government. 
His  name  is  greatly  venerated  throughout  the  empire.  He  died 
at  the  age  of  one  hundred. 

Kieh  Kwei  was  the  last  of  the  emperors  of  the  Hia  dynasty ; 
and  one  of  the  worst.  In  the  thirty-third  year  of  his  reign  he 
was  persuaded  by  Chieu  Leung  to  invade  a  neighbouring  king¬ 
dom,  Muag  Shan.  Yew  Shu  Sz,  the  ruler  of  that  kingdom,  in 
order  to  prevent  attack,  presented  him  a  very  beautiful  girl, 
Mei  He  妹喜， who  greatly  captivated  him,  and  for  whom  he 
built  a  costly  dwelling,  and  with  whom  he  lived  a  life  of  luxury 
and  debauchery,  gathering  multitudes  around  him  and  indulging 
in  all  excesses.  The  ministers  who  remonstrated  against  this 
degradation  of  the  government  were  repelled ;  one  was  beheaded, 
and  the  proceedings  of  shame  and  cruelty  growing  worse,  a  noble 
Ch’eng  T’ang， at  the  request  of  the  people  took  up  arms,  attacked 
and  defeated  Kieh  Kwei  榮癸. He  was  banished  by  his  con¬ 
queror  to  Nan  Chao,  where  he  died  in  exile,  Ch?eng  T*ang  ascend¬ 
ed  the  throne  and  became  the  founder  of 

商紀 

THE  SHANG  DYNASTY 


t 

Beginning 

Length 

• 

of  Eeign. 

of  Reign. 

B.  C. 

Yrs. 

成湯 

Ch’eng T’ang . .  •  … • 

1766 

13 

太甲 

Tai  Kia, 一 grandson  of  Ch’eng  T’ang. 

1753 

33 

沃丁 

Wuh  Ting, — son  of  Tai  Kia . 

1720 

29 

太庚！ 

Tai  Keng, 一 younger  brother  of  Wuh 

Ting . . . . 

1691 

25 

小甲 

Siao  Kia, — son  of  Tai  Keng . 

1666 

17 

雍己 

Yung  Ke, — younger  brother  of  Siao  Kia 

1649 

12 

太戊 

Tai  Mow, — younger  brother  of  Yung 

. 

Ke . . . 

1637 

75 

仲丁 

Chung  Ting, — son  of  Tai  Mow . 

1562 

13 

外壬 

Wai  Jen, — younger  brother  of  Chung 

[ Ting  . 

1549 

15 
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夏  紀 

THE  HIA  DYNASTY, 


Beginning!  Length 

of  Reign. 

of  Eeign, 

B.  C. 

Yrs. 

大离 

Ta  Yii,  or  The  Great  Yu. 

2205 

8 

帝啓 

Ti  Ki, — son  of  the  Great  Yii. ....... 

2197 

9 

太康 

Tai  K?ang, — son  of  Ti  Ki . 

2188 

29 

仲康 

Chung  ang ,  —younger  brother  of 

Tai  K^ng . . . 

2159 

13 

帝相 

Ti  Siang, — son  of  Chung  K’ang  …. 

2146 

28 

少康 

Shao  K’ang, — son  of  Ti  Siang . 

2118 

61 

帝抒 

Ti  Ch?u, — son  of  Shao  K’ang . 

2057 

17 

帝槐 

Ti  Hwai, — son  of  Ti  Ch’u . 

2040 

26 

帝芒 

Ti  Mang, — son  of  Ti  Hwai . . . 

2014 

18 

帝泄 

Ti  Sieh, — son  of  Ti  Mang . 

1996 

16 

帝不降 

Ti  Pu  Kiang, — son  of  Ti  Sieh . 

1980 

59 

帝扁 

Ti  Hiung,— young  brother  of  Ti  Pu 

Kiang. . . . 

1921 

21 

帝厪 

Ti  Kin, — son  of  Ti  Hiung . 

1900 

21 

帝孔甲 

Ti  K’u  Kia, — son  of  Ti  Pu  Kiang  " 

1879 

31 

帝擧 

Ti  Kao, ― son  of  Ti  KJu  Kia . 

1848 

11 

帝發 

Ti  Fa, 一 son  of  Ti  Kao . . 

1837 

19 

桀癸 

Kieh  Kwei, — son  of  Ti  Fa . 

1818 

52 

No.  of  Rulers  17.  Length  of  Dynasty.  439 


Yii  was  the  descendant  of  Hwarg  Ti,  the  third  emperor,  and 

wa3  nine  feet  two  inches  in  height.  Shun  had  recommended 

■  _ 

him  to  succeed  his  father  in  the  work  of  draining;  and  for  his 

-  -  ■ 

successful  service  in  this  department  and  for  his  general  ability, 
Shun  at  his  death  gave  him  the  empire.  He  had  been  married 
only  four  days  when  he  received  the  appointment  to  superinted 
the  work  of  draining;  but  he  loyally  obeyed  the  call  and  cheer¬ 
fully  left  his  family.  He  was  the  third  of  the  sages ;  was  a  very, 
wise  and  virtuous  man,  was  very  solicitous  for  the  welfare  of 


(  353  ) 


“  There  is  a  bachelor  named  Yii  Shun,  whose  father,  stepmother, 
and  younger  brother  are  bad  persons,  and  treat  him  badly ;  yet 
all  of  whom  Shun  treats  in  the  most  filial  and  fraternal  manner.” 
•Yau  replied  that  he  would  summon  Shun,  and  try  him  by  en¬ 
trusting  him  with  a  subordinate  office  and  by  giving  him  his 
two  daughters  in  marriage. 

After  a  satisfactory  trial  of  three  years,  he  committed  the 
charge  of  the  whole  empire  into  Shun’s  hands.  This  arrange¬ 
ment  continued  for  twenty-eight  years,  when  Yau  died,  having 
reigned  one  hundred  and  two  years;  and  Shun  became  emperor. 

In  the  sixty-first  year  of  Yau’s  reign,  B.  C.  2296,  a  deluge 
covered  a  large  part  of  the  country  with  water;  he  inquired  of  his 
minister,  who  could  drain  the  country.  Kwan  commenced  the 
task,  and  laboured  at  it  unsuccessfully  for  nine  years.  His  son 

I  Yii  succeeded  him  in  the  work.  The  reign  of  Yau  was  character¬ 
ized  by  good  management,  and  by  devotion  to  the  happiness 
and  prosperity  of  the  people  ；  so  that  this  emperor  is  held  in 
high  and  grateful  honour  by  the  Chinese. 

His  successor,  Shun,  who  had  already  shared  in  the  govern¬ 
ment  for  twenty-eight  years  before  himself  coming  to  the  throne 
is  held  in  equal  honour.  His  reign  was  most  beneficent  and 
prosperous.  He  invited  his  subjects  to  make  known  to  him  his 
faults,  by  placing  a  large  writing-tablet  at  the  gate  of  the  palace, 
and  also  to  inform  him  of  any  grievance  which  they  might  have, 
by  beating  a  drum  in  his  hearing.  He  reduced  the  criminal 
laws  to  a  code  which  forms  at  this  day,  the  basis  of  the  Chinese 
laws.  After  reigning  thirty-two  years,  he  associated  Yii  with 
himself,  in  the  same  way  as  Yau  had  taken  him  for  an 
associate ;  and  having  established  a  hospital  for  the  aged!  died  in 
the  fiftieth  year  of  his  reign.  His  son  was  not  fit  to  succeed 
him,  and  Yii,  who  had  been  his  associate  for  eighteen  years,  and 
who  had  proved  his  capacity  by  draining  the  marshes,  dividing 
jthe  lands,  and  other  deeds  of  orderly  administration,  succeeded 
himl  thus  establishing. 
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The  erected  high  towers  for  observation,  and  published  the  results 
of  their  observations  and  measurements.  In  the  second  year  of 
his  reign,  he  directed  Ta  Nou  大燒,  one  of  the  astronomers,  to 
arrange  the  Cycle,  or  period  of  sixty  years  (Chinese,  Hwa  Kia 
Tze) 花 甲子， by  which  the  Chinese  reckon  time. 

The  Chinese  cycle  covers  a  period  of  sixty  years,  each  year 
being  designated  by  its  own  name;  which  name  will  of  course 
recur  every  sixty  years  and  be  used  during  that  year.  Thus  the 
years  1820  and  1880  are  named  Keng  Shen  庚辰； the  years  1821 
and  1881,  Sin  Sze  辛巳， and  so  on.  In  order  to  fix  more  definite¬ 
ly  the  date  of  an  event,  the  year  of  the  emperor  in  whose  reign 
it  took  place  is  mentioned  ；  and  for  greater  accuracy,  the  month 
and  day  are  added.  In  dating  letters,  only  the  day,  month,  and 
name  of  the  year  in  the  cycle  are  employed;  but  in  the  ledgers 
of  business  firms,  also  in  state  papers  and  legal  documents,  the 
name  of  the  reigning  emperor  is  added. 

Hwang  Ti  also  ordered  one  of  his  officers  to  construct  a  science 
of  arithmetic  and  music.  ,  Under  him  many  useful  arts  had  their 
origin  and  encouragement,  such,  as,  wood-working,  canoe-building, 
the  making  of  pottery,  of  bows  and  arrows,  the  construction  of 
carriages,  &c.  His  wife  Se  Lin  Sz  西陵氏  taught  the  people  to 
rear  the  silk- worm  and  manufacture  silk. 

Yau  the  son  of  Ti  Kuh^  and  younger  brother  of  Ti  Chi,  was 
first  of  the  Chinese  sages.  Near  the  beginning  of  his  reign  he 
appointed  two  astronomers,  He  義  and  Ho 和， to  adjust  the 
calendar  by  adding  intercalary  months,  and  to  divide  the  year  ; 
into  the  four  seasons  and  point  out  the  time  of  beginning  of  each,  ' 
A  remarkable  plant  Ming  Ki  蓂萊， or  Almanac  Plant,  is  said  to  ! 
have  grown  in  his  yard.  On  each  of  the  first  fifteen  days,  of  the  - 
month,  a  new  leaf  grew  upon  it;  on  each  of  the  last  fifteen  days  f 
a  leaf  faded  and  fell.  At  the  end  of  a  month  containing  twenty- 
nine  days,  one  leaf  would  be  left  upon  it.  ^ 

Owing  to  the  unfitness  of  Yau’s  son  to  succeed  to  the  throne,  * 
his  father  was  compelled  to  seek  out  some  more  worthy  person  ; 
and  on  inquiry  among  his  several  ministers,  they  all  replied, 
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•• 

- 

Beginning 

Length 

of  Reign. 

of  Reign 

B.  C. 

Yrs. 

太昊 伏羲氏 

Tai  Hao,  also  called  Fu  Hi . 

2953 

115 

炎帝 神農氏 

Yen  Ti  ”  ”  ShenNung. . 

2838 

140 

黃帝 有熊氏 

Hwang  Ti  ”  ”  Yew  Hung  •  • 

2698 

100 

少昊 金天氏 

Shao  Hao  ,,  ”  Kin  T  ‘i  e  n, 

son  of  Hwang  Ti . 

2598 

84 

顓瑱 高陽氏 

Chwan  Hu,  also  called  Kao  Yang, 

grandson  of  Hwang  Ti . 

2514 

78 

帝嚳 高辛氏 

Ti  Kuh,  also  called  Kao  Sin, 

grandson  of  Shao  Hao . 

2436 

70 

帝摯 

Ti  Chi,  also  called  son  of  Ti  Kuh 

2366 

9 

堯 陶唐氏 

Yao,  ”  ”  T‘ao  T‘ang,  son 

of  Ti  Kuh . . . 

2357 

102 

舜 有虞氏 1 

Shun,  also  called  Yew  Yii  ...... 

2255 

50 

Number  of  Rulers,  9.  Whole  number  of  years,  748 

Fu  Hi,  the  first  of  the  five  emperors,  is  regarded  as  the 
founder  of  the  Chinese  empire.  His  capital  was  the  city  Chin- 
chow  (陳 州）， in  Honan  province  (河南 省）， which  city  he  founded. 
He  invented  nets  and  snares  for  fishing  and  hunting,  and  taught 
to  rear  domestic  animals.  He  also  first  constructed  the  “eight 
kwa”  (八卦 ),  or  diagram  used  for  divining  or  foretelling  future 
events.  A  more  useful  work  of  his  time  was  the  invention  by 
Tsong  Chi  (倉類 )  of  characters  to  express  ideas,  and  the  compila¬ 
tion  of  an  almanac.  The  institution  of  marriage  is  also  ascribed 
to  Fu  Hi. 

Shen  Nung,  the  second  of  the  five  emperors,  removed  his 
capital  from  Chinchcw  of  Honan  province  to  the  city  of  Tui 
Fu  in  Shantung  province.  He  taught  the  people  agriculture, 
sstablished  fairs  for  the  sale  of  agricultural  products,  and  by  his 
observations  and  experiments  on  the  properties  of  plants,  dis¬ 
covered  their  medical  uses;  he  also  wrote  treatises  of  diseases 
and  their  remedies. 

Hwan  Ti,  the  third  of  these  emperors,  gave  attention  to 
Astronomy,  and  appointed  five  observers  of  the  heavenly  bodies. 
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this  reigning  title  was  sometimes  changed  several  times  during  a 
reign.  Thus  an  emperor  reigning  twenty-four  years,  and  chang¬ 
ing  his  title  at  intervals  of  four  years,  would  have  six  different 
reigning  titles  during  life,  though  only  one  dynastic  title  after 
death  by  which  to  b8  known  in  history. 

In  this  book  these  changing  titles,  being  so  numerous,  have 
been  omitted  from  the  tables,  and  only  the  dynastic,  or  historical 
titles  inserted ;  except  in  the  cases  of  the  last  and  the  present 

雜 

dynasties?  where  both  titles  have  been  uniformly  inserted;  there 
haying  been  no  change  of  reigning  title  during  these  dynasties. 

三皇紀  I 

THE  AGE  OF  THE  THREE  RULERS. 

[This  period  is  so  designated  by  the  Chinese,  although  it 
contains  the  names  of  six  persons.  Its  time  in  history,  and 
its  duration  are  uncertain..  It  corresponds  to  the  mythical  era 
of  many  nations.] 

1.  盤古  Pan  Ku  4. 人皇  J§n  Hwang 

2.  天皇  T’ien  Hwang  5. 有巢  Yew  Ch‘ao 

3.  地皇  Ti  Hwang  6. 駿人  Sui  J§n 

In  Yew  Cli‘ao’s  time  people  lived  in  caves,  ate  wild  fruits  | 
drank  the  blood  of  animals,  did  not  cook  their  food,  and  covered 
their  loins  with  the  skins  of  animals.  He  taught  them  to  build 
huts  of  wood  or  boughs  of  trees.  Sui  Jen  means  wood  from 
which  fire  is  obtained •”  He  discovered  the  method  of  producing 
fire  by  rubbing  together  two  pieces  of  wood.  As  there  was  no 
mode  of  writing,  he  made  knots  in  a  cord,  to  serve  as  a  memo¬ 
randum；  〆  •  "  J 

五帝紀  I 

THE  AGE  OF  THE  FIVE  EMPERORS. 

i[This  period  is  so  styled  by  the  Chinese?  although  embracing  : 
more  than  five  rulers.  Some  uncertainty  attaches  to  the  dates 
and  events  before  the  time  of  Yau.]  ,  | 
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、  中 外年表 

HISTORICAL  SKETCH  OF  TBE  CHINESE  DYNASTIES, 

IN  WHICH  THE  DATES  ARE 

HARMONIZED  WITH  THE  CHRISTIAN  CHRONOLOGY. 

The  Chinese  nation  is  a  very  ancient  one,  and  the  fragments 
of  history  which  are  here  given  have  been  taken  almost  wholly 
from  two  historical  works,  Kang  Kien  I  Chi  Lu  綱鑑 易知錄 
and  Ti  Wang  Nien  Piao 帝 王年表 .  Of  course,  nothing  beyond 
the  barest  outline  of  the  course  of  events  is  possible,  in  a  work 
like  this;  and  only  the  attempt  has  been  made,  to  present  the 
rulers  of  the  successive  dynasties  in  their  order,  with  mention  of 
the  first  and  last  emperors  in  each  dynasty,  and  the  cause  and 
method  of  each  change  of  dynasty.  The  tables  give  the  name 
and  lineage  of  each  ruler,  with  the  number  of  years  of  his  reign 
and  the  time  of  its  commencement  ；  and  the  dates  are  harmonized 
with  the  Chronology  in  use  among  Western  nations.  The 
difficulty  of  thus  harmonizing  the  dates,  and  the  inaccuracy 
which  would  be  produced  by  following  the  method  in  use  among 
Chinese  historians  of  the  middle  period,  of  sometimes  reckoning 
the  same  year  twice  by  counting  it  for  both  the  outgoing  and  the 
in- coming  monarch,  and  making  a  difference  of  some  years  in 
the  whole  period,  have  been  avoided  by  counting  such  years 
only  once. 

It  will  be  observed  that  the  emperors  of  the  Chow  周  dynasty 
are  designated  by  two  titles  one  being  his  own  name  used  as  the 
reigning  title,  and  the  other,  the  dynastic  or  historical  title 
received  after  his  death.  This  last  title  is  conferred  by  the 
successor  of  the  emperor  and  the  minister,  and  is  expressive  of 

some  characteristic  of  his  reign.  From  the  time  of  the  Han  漢 

% 

dynasty  to  the  present,  it  has  been  the  custom  for  the  emperor, 
on  his  accession  to  the  throne,  to  assume  a  new  name,  instead  of 
using  his  own,  as  a  reigning  title,  and  until  the  Yuan  yc  dynasty 
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米穀  Rice  paddy  . 

蒜頭  Garlic . 

栗子  Chestnut.. . 

黑聚  Black  dates  •••• 

紅棗  Red  dates  ...... 

麥, 雜糧  Wheat,  Millet 


每百斤 一錢 
，’ 三 分五釐 
，， 一錢 
，， 一 錢五分 
，， 九分 


觀毯, 地耗 Carpet 


每百張 三 錢五分 


出 口糖菓 食物類 PRESERVES, . 


各 色蜜錢 Preserves  . •  • . 每百斤 五錢 

各 色糖菓 Sweetmeat . ,,  五錢 

醬油 Soy . .  四錢 

白糖  White  sugar  . ，， 二錢 

赤糖  Brown  sugar . "  一錢二 分 

冰糖 Sugar  candy  . . .  二 錢五分 

各樣 烟絲, 如 黃烟水 烟之類 Tobacco …… ，， 四 錢五分 

各 樣烟葉 Tobacco  leaf . . .  ”  一 錢五分 

鼻烟 （中 國） Snuff,  Chinese . ，，  八錢 

大頭菜  Salted  turnips  .  ”  八分 

粉絲 Vermicelli .  ”  一 錢八分 

酒， 卽土酒 Samshoo  .  ”  一 錢五分 

海菜， 海帶 Seaweed  .  ”  一錢五 分  ， 

i/CM  Hams . .  五 錢五分 

皮蛋 Preserved  eggs  . 每千個 三 錢五分 

檀仁 Olive  seed . 每百斤 三錢 

杏仁 Almonds  .  ”  四 錢五分 

香菌 Mushrooms  .  ”  一 兩五錢 

金針菜  Dried  lily  flowers - * .  ”  二 錢七分 

木耳 Fungus  . ,，  六錢  〆 

桂圓， 寵眼乾 Lungngan  . . . ，，  二 錢五分 

桂 圓肉， 寵眼囱 Lungngan  flesh . ，，  三 錢五分 

蒸枝乾  Lichees  . . . ， ， 二錢 

蓮子  Lily  seedsj  or  lotus  nuts . . ,, 五錢 

芝麻 Sesamum  seed  .  ”  一 ® 三分 五釐 


花生  Ground  nuts . .  一  錢 

花生餅  Ground  nut  cake3  . . 三分 

瓜子  Melon  seeds . . .  一錢 

置  Beans  and  pea3  . . 六分 

复餅 Bean  cake  . . . ， ，  三 分五釐 
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舊棉絮 ，卽 爛碎布 Cotton  rags . 每百斤 四分 五釐二 

棉被胎 Cotton  quilts . . . 每百件 二兩 七錢五 i 

棉花 Cotton  . 每百斤 三錢五 分 • 

_  • 

出 口紬緞 絲絨類 SILK  PIECE  GOODS.  | 

湖絲， 各等絲 Raw  silk  . 每百斤 十兩、 

絲經  Thrown  silk  . ,, 十兩  / 

野蠶絲 Wild  raw  silk  . "  二兩五 f 

細緞  Silk  piece  goods . . 十二雨 

紬  Pongee . . .  ??  十二兩 

緞  Satin. . ，， 十二兩  _ 

絹  Lutestring  . ，，  十二雨 

總紗 Crape . . . . . . . 十二爾 

紗  Gauze .  . .  十二雨 

綾  Damask . .  十二雨 

羅  Stripe  silk . .  . . . 十二 雨! 

剪絨 Velvet . . . .  十二兩 

繡貨  Embroidery . . 十二兩 

絲 棉雜貨  Silk  and  cotton  mixture . . 五兩五 I 

四 川黃絲  Szechuen  yellow  silk  . . 七雨 

同功絲  Dupion  reeled  silk  . . ,, 五兩  | 

Jll 綢  Szechuen  pongee . . .  ”  四 兩五. 

山東繭 Shantung  pongee .  ”  四兩五 I 

緯線 Silk  tassels  .  . .  十兩 

絲帶欄 干桂帶 Silk  ribbon  . . . .  十兩 

各 色絲線 Silk  thread  .  5, 十兩 

各省絨  Silk  floss  . . …… ••••，， 十兩~ 

誠 (廣 東土絲 做成） Canton  silk  floss  .  ”  四兩三 I 

蠶繭  Cocoons  . . . ”  三兩 

亂絲頭  Refuse  silk， or  silk  waste  . .  ,,  — ^ ^兩  ! 

出 口氈絨 毯席類 CARPETING,  &c.  - : 

各 樣席子 Mats . 每百張 二錢 g 

地席 Matting . .  • 每卷 四十碼 二 錢：: 

皮氈 Rugs . . . . . . 每張 九分 
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I  淫  Lacquered  ware . 

I 母殼器  Mother-of-pearl  ware  . 

Rattan  ware  . 

昏器  Sandalwood  ware . 

醍器  Gold  and  silver  ware  . . . 

看器  Tortoise  shell  ware . 

®  Leather  trunks . 

艮 如皮荷 包之類 Leather  ware 

聋， 瓦器  Earthen  ware . 

詞器  Brass  ware . 

ffi： 扣  Brass  button . 

泉  Brass  wire . 

§  Copper  ore . . 


.每 百斤 一兩 
• 每 斤一錢 
每百斤 三錢 
， 每 斤一錢 
每百斤 十兩 
每斤 二錢 
每百斤 一 兩五錢 
，， 一 兩五錢 
,,  五分 
,, 一兩 
,，  三兩 

，， 一 兩一 錢五分 
”  五錢 


PJ 片 Old  copper  sheathing 


”  五錢 


出 口竹木 籐椰類 BAMBOO,  WOOD,  &c. 

芑竹竿 Canes  . # 千根 五錢 

句， 卽藤片 Split  rattan . . .每 百斤 二 錢五分 

春梁 舵柱桁 Wood . 每根 三分 


出  口衣帽 靴鞋類  ARTICLES  OF  CLOTHING. 

參 


芝服  Cotton  clothing 
服  Silk  clothing  . 
圭  Boots  and  shoes . . 

圭  Straw  shoes . 

冒  Silk  caps . 

冒  Felt  caps . 

冒鞭  Straw  braid  •  • 


每百斤 一 兩五錢 
. ，，  十兩 
每百雙 三兩 
. ， ， 一 錢八分 
每百頂 九錢 

,, 一兩二 錢五分 
每百斤 七錢 


出 口布疋 花縵類 CLOTH. 


I 布  Fine  China  grass  cloth . 每百斤 二 兩五錢 

t 布  Coarse  China  grass  cloth . ,, 七 錢五分 

芑土布 Nankeen. . .  9>  一 兩五錢 
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出口顏 料膠漆 紙劄類 PAINTER’S  STORES,  &c. 


銅箔  Brass  foil  . 
紅丹 Red  lead … 
錫箔 Tin  foil … 
銀珠  Vermilion  . 
油漆晝 Paintings 
鉛粉  White  lead. 


每百斤 一 兩五錢 
，，  三 錢五分 
，， 一雨二 錢五夕 


每件 一 ■錢 


每百斤 三 錢五分 


黃丹  Yellow  lead  . 

綠砂 Cinnabar . . 

上等紙  1st  quality  paper  •  •  •  • . 

次等紙 2nd  quality  paper . 

油紙 Oiled  paper  . 

墨  Indian  ink . . . 

漆  Varnishj  or  lacquer  . 

稼  Coir . . 

麻  Hemp  . . . 

燈草  Lamp  wick. . 

綠膠染 木用的 Green  dye . 

索 （廣 東） Hemp  twine, _  Canton 


， ，  三 錢五分  5 

，，  七 錢五分  j 

.，七 錢  I 

，， 四錢  -：! 

，， 四 錢五分 
，， 四兩 
”五錢  I 

， ， 一錢  ！ 

三 錢五分 

,, 六錢 
每斤 八錢 
每百斤 一 ^五分 


索 (蘇 州） Hemp  twine,  Soochow 
綠漆  Green  paint  . 


廳殼， 蠔殼 Oyster  shell . 
綠皮  Green  leather  -  •… 
土靛 （乾 的） Dry  indigo 
坑砂 ，糞 草田料 Manure 


， 五錢 

, 四 錢五分 
， 九分 
， 一 兩八錢 
， 一兩 
， 九分 


出 口器皿 箱盒類 FURNITURES. 


牛角器 Horn  ware . 

牛骨器 Bone  ware . 

細磁器  Fine  Chinaware  . * 

組磁器  Coarse  Chinaware . 

紫黃 銅器， 錫器  Copper  ware,  or  tin  ware .  • 


每百斤 一 兩五錢 
，， 一 兩五錢 
’ ，， 九錢 
， ，  四 錢五分 

，， 一雨一 錢五穷 


木器  Wood  ware . . . . .  . . . ， ，  一雨 — ^  五分 

象牙器 Ivory  ware . 每斤 一錢 五分遢 
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g 鹿茸 Old  Deers  horns . 每百斤 一南三 錢五分 

黃 （中 國的） Cow  bezoar . . . 每斤 三 錢六分 

蝥 Cantharides . 每百斤 二兩 

一 '錢 五分 

三錢  ： 

四 錢五分 
一 錢五分 
一錢 

一錢三 分五釐 
三分 
五錢 
九錢 


■枝  Cassia  twigs、 . 

I 良皮 Orange  peel  . 

t 等袖皮  Pumelo  peel,  1st  quality  • 
之 等柚皮  Pumelo  peel,  2nd  quality 

攀荷葉  Peppermint  leaf  . 

草  Liquorice  . . . 

_  Gypsum . 

培子  Nutgalls . 

g 糖  Honey . . . 


5  5 
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出口 濰貨類 SUNDEIES. 

卒 手鐵， 卽燒料 劍 Glass  armlets . 每百斤 五錢 

f 器 Bamboo  ware . • ， ，  七 錢五分 

3 瑁糊 False  corals . . . ，，  三 錢五分 

f  色爆竹  Crackers,  fireworks  . ，， 五錢 

3 扇， 毛扇 Feather  fans  . 每百柄 七 錢五分 

堯料器 Glass  ware . 每百斤 五錢 

士 色料珠 Glass  beads  .  五錢 

哲傘， 紙傘 Paper  umbrella . 每百柄 五錢 

S 塊雲石 Marble  stabs . 每百斤 二錢 

臺紙晝  Rice  paper  pictures . . . 每百張 一^ *錢 

氏扇 Paper  fans . 每百柄 四 分五釐 

珍珠 False  pearls  . 每百斤 二雨 

&玩 Curiosities . 每値百 雨抽税 五雨 

狃蔡扇 Palm  leaf  fan,  trimmed  . 每千柄 三 錢六分 

组蔡扇  Palm  leaf  fan,  untrimmed  .  ,,  二錢 

馬它毛 Camel’s  hair . 每百斤 一兩 

常羊毛 Wool .  „  三 錢六分 


|lj 羊毛  Goat’s  hair  . 
昆碎  Felt  cuttings  … 
氏花  Artificial  flowers 
|t 煤  China  coal . 


一 錢八分 
一錢 

一 兩五錢 
四分 
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八角油 Aniseed  oil  . 每百斤 五雨  i 

桂皮油 Cassia  oil . ，，  九雨 

薄荷油 Peppermint  oil  . ,，  三兩 五錢; 

葦油  Animal  tallow .  , ,  二錢 

素油  Vegetable  tallow . ,， 三錢 

油， 芝麻油 ，笪油 ，棉油 ，茶油 ，桐 油等類 Oil …… ，， 三錢  J 

萆麻油  Castor  oil . .  二錢  j 

白蠘 White  wax . .  一 兩五錢 : 


出 口香料 椒茶類 TEA,  SPICES,  &c. 

茶葉 Tea . 每百斤 二兩 五錢: 

八角  Aniseed  Star . ,，  五錢  I 

麝香 Musk . . . 每斤 

八角渣 Aniseed ,  broken . 每百斤 二 錢五分 

時辰香 ，更香 ，並各 樣神香 Joss  sticks .  ”  二錢 


出  口藥材  MEDICINE.  ! 

三奈 Capoor  cutchery . 每百斤 三錢  1 

樟腦 Camphor . ，，  七 錢五分 

信石 Arsenic . ，，  四 錢五分  j 

桂皮  Cassia  lignea  . . .  ,,  六錢  J 

桂子  Cassia  buds . .  ,,  八錢  I 

土茯菩  China  root  . ,，  一 錢三分 

澄茄 Cubeb  . ,，  一 兩五錢 

良薑  Gralangal .  ,,  一錢 

石黃 Hartall . . .  „  三錢 五分  ' 

大黃 Rhubarb . ,,  一兩二 錢五分 

薑黃  Turmeric .  ”  一錢  ’ 

上等 高麗參 1st  quality  Corean  ginseng  •  • 每斤 五錢  謄 

關 東人參 Native  ginseng . 每値百 兩抽税 五雨 

上等 日本參  1st  quality  Japanese  ginseng  ”  五錢  - 

次等 高麗參 2nd  quality  Corean  ginseng. . ,,  三 錢五分 

次等 日本參 2nd  quality  Japanese  ginseng  ,, 三 錢五分 ？ 
嫩鹿茸 Young  deer’s  horns  . . 每尉 九錢  / 
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玳瑁 Tortoise  shell  . 每斤 二 錢五分 

碎欺瑁  Broken  tortoise  shell  . ， ， 七 分二釐 

玻璃片 Window  glass . 每箱共 一百尺 一 錢五分 

珊糊 Coral . 每斤 一錢 


進口 皮牙角 羽毛類  SKINS,  TEETH,  FEATHERS. 


牛角 Buffalo  horns  . 每百斤 二 錢五分 

生牛皮 Cow  hides . ,,  五錢 

熟牛皮 Leather . 四錢二 分 

海育 1皮（ 卽海 虎皮） Sea  otter  skin . •••••• 每張 一 兩五錢 

大 狐麵皮 Large  fox  skin . ，，  一 錢五分 

小狐 貍皮 Small  fox  skin . . ，，  七 分五釐 

虎皮 Tiger  skin .  ”  一 錢五分 

豹皮  Leopard  skin  . .  •  . .  一 錢五分 

黏皮  Marten  skin  or  Siberian  sable  skin  …  ... ，， 一 錢五分 

獺皮 Land  otter  skin  . . 每百張 二南 

路獾皮  Racoon  skin . . . , ， 二兩 

海螺皮  Beaver  skin . . . . ， ， 五雨 

灰鼠皮  Squirrel  skin  . . ， ， 五錢 

銀鼠皮  White  squirrel  skin  . . . ，， 五錢 

兔皮  Rabbit  skin .  ,,  五錢 

麂皮 Doe  skin  . 、… . . ,, 五錢 

犀牛皮 Rhinoceros  hides . . 每百斤 四 錢二分 

海馬牙  Sea  horse  teeth  . . ,, 二雨 

象牙 （不 碎的） Elephant’s  teeth . ,,  四兩 

象牙 (碎 的） Elephant’s  teeth,  broken . . 三兩 

翠毛  Kingfisher’s  feathers . .  •  •  •  •  •每 百張 四錢 

孔雀毛  Peacock ’3  feathers . . . ,,  四錢 


出 口貨物 税則均 係中國 出產者 

Tariff  of  Exports. 

出 口油蠟 礬磺類 ALUM,  OIL,  &c. 


白礬 Alum . 每百斤 四 分五釐 

靑攀  Green  alum  or  copperas .  一錢 
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下 等絨卽 至粗域 Inferior  woollen  . 每 丈一錢 

剪絨 Velvets . 長不過 三十四 碼每疋 一錢 八分 


進 口酒果 食物類 FRUITS,  &c. 

橄欖 (無論 乾鮮） Olives . 每百 斤一錢 八分 

外 國鼻烟 Foreign  snuff . . . ,,  七雨二 錢 


進口 五金類 METALS. 

生銅 （如 銅確 之類) Unmanufactured  copper. 每百斤 一南 

熟銅  Manufactured  copper  . ,,  一 雨五錢 

熟銅片 Copper  sheet  . ,,  一 雨五錢 

銅條 Copper  rods . ， ，  一兩 五錢 

生鐵  Unmanufactured  or  cast  iron . ， ， 七 分五贊 

鐵轉 Iron  Pigs . ， ， 七 分五費 

熟鐵  Manufactured  or  wrought  iron.  . . ,,  一錢二 分五釐 

鐵板 Iron  sheets . ”  一錢二 分五釐 

鐵條 Iron  bar  .  ”  一錢二 分五釐 

鐵箍 Iron  hoops . ,,  一錢二 分五釐 

鐵線 Ironwire . ，， 二 錢五分 

鉛條  Lead  pigs  or  lead  slabs  •  . .  ”  二 錢五分 

鉛片 Lead  sheets . : :，，  五 錢五分 

鋼  Steel . : . , , 二 錢五分 

錫 Tin  . •:'， 一兩二 錢五分 

馬口鐵  Tin  plates  •  . . ' ，， 四錢 

日本銅  Japanese  copper . ，， 六錢 

白鉛， 只准按 章程賣 Spelter . . .  ”  二 錢五分 

黃銅釘  Copper  nails  . . .  • ，， 九錢 

黃皮銅  Copper  sheathing  . . . .  •  •  •  • ,, 九錢 

商船 壓載鐵  Iron  kentledge  . . . ， ，  一分 


進 口珍珠 寶石類 JEWELLERY. 


瑪瑞 Cornelians  . . . 每百 塊三錢 

瑪瑞珠 Cornelian  beads . . 每百斤 七雨 
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毛布 Ginghams . \ 每疋 三 分五釐 

誠棉布  Woollen  and  cotton  mixtures  長不過 冊一 碼，， 二錢 

羽細類 Plain  lustres  . 長不過 册一 碼，， 二錢 

花羽袖 Brocaded  lustres  •••• . 長不過 母一 碼，， 二錢 

棉線 Cotton  thread  . 每百斤 七 錢二分 

棉紗 Cotton  yarn  .  ”  七錢 

竹布, 細麻布 Fine  linen . 長不過 五十碼 每疋 五錢 

麻布， 粗竹布 Coarse  linen . 長不過 五十碼 ，， 二錢 

半棉 麻布， 假竹布 Linen  and  cotton 

mixtures . 長 不過五 十碼 每疋二 錢 

半 麻絲布 Silk  and  linen  mixtures . 長不 過五十 碼，， 二錢 

回絨 Fustians . 長不過 三十五 碼，， 二錢 

羽布 ，又 曰旗布 Bunting …寬 不過 卄四寸 長不過 四十碼 ，， 二錢 


二 分五釐 


進 口紬緞 絲絨類 FABRICS  OF  SILK. 

汗巾 ，手帕 Handkerchief. •四方 長闊不 過一碼 每 十二條 

眞金線 c  Real  gold  thread  . 每斤 一兩六 錢 

假金線  Imitation  gold  thread .  ” 

眞銀線  Real  silver  thread . ，， 

假銀線  Imitation  silver  thread  .  ” 

咚囉呢 Spanish  stripes  .  •寬 五十 一 寸至六 十四寸 每丈 

喂礎 Long  ells . 寬 三十一 寸，， 四^ 分五釐 

荷蘭 國羽緞 Dutch  camlets . 寬三 十三寸 ，， 


一 雨三錢 
三分 

一 錢二分 


1  5 


1  > 


5  5 


J  5 


英 國羽紗 English  camlets . 寬 三十一 寸 

羽紬  Imitation  camlets  or  bombazettes . 

小呢  Narrow  cloth  . 

法蘭絨 Flannel . 

番絕 卽小呢 Cassimeres  . . 

絨線 Woollen  yarn . 每百斤 

洋耗  Blanket3 .  #對 

花剪械 Velveteens . 長 不過三 十四碼 每疋 

羽綾 Lastings . 寬三 十一寸 每丈 

小羽綾  Imitation  lastings  or  Orleans  寬三 十四寸 ，， 


一錢 

五分 

三 分五釐 
四分 
四分 
四分 


二兩 

二錢 

一 韻五分 
五分 

三 分五釐 
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I 


布 (棉 織的） Cotton  8°°如 ••••豪蠢_$—，每十碼二分 


原 色纖布 (英 國) Drills,  Eng.  ••套 菜 蠢畐车 J} 每疋一 ^ 


原色 斜絞布 (美 國) Drills,  Am.  ..j 菜蠢 璧车甚 
白 細 斜絞布 (美 國） Jeans,—  Am  ••  • 囊菜 通面车 甚}' 
白細 斜紋布 〈美國 >  Jeans,  Am.  ••囊 菜蠢 ■车 J} 


5 ， 


七 分五釐 


.錢 


5  J 


七 分五釐 


洋扣 布又曰 洋標布  T-Clath … •.豪 菜蠢 靣车灵 ，， 八分 


小扣 布又曰 小原布 T-Cloth •…豪 菜蠢至 :}: |甚} ，， 四分 


色布 （無 花的） Dyed  cotton 


寬不過 三十: 


M  五分 


織花布  Fancy  cotton 


… 長不過 四十碼 

寬不過 三十六 寸 \ 

••長 不過 四十碼 少 ” 

白 提花布 White  brocades  •  •  ••套 菜蠢面 车發寸 } ，， 

白 點布， e 椒布 wJ^sp_ottedl 喜妾 liiS 寸夂， -m 

七分 


-m 


印花布  Printed  cotton . •  • 


印花布 Chintz . 臺 柔缰三 


長不過 三十碼 


.寸 


> 


七分 


裝裟布 Cambrics  . 產菜 蠢竺一 远甚 


^  5 


七分 


裝裳布 Cambrics.  ••  •  .. 繇|群§寸} ，， 三 分五釐 


薄袈獅  MU—S . 


9  > 


七 分五釐 


薄 袈裟布 Muslins . 縣逢？ ，， 三 分五釐 


緞布  Damasks  . I 


:錢 


柳赫 Dimities . ■重旱 3 


六 分五釐 
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梁 ，重木 Beams . U 祭 兗吴 } 每根 一 錢五分 

板， 重木  Hard-wood  planks.  每 百片三 兩五錢 

板， 重木 Hard  wood  planks.  • 養 工凳东 g 落、 ，， 二雨 

板， 輕木 Soft  wood  planks . 各樣板 每千尺 七錢 

油 木板, 麻栗樹 Teak  planks . 每尺 三 錢五分 

紅木 Red  wood . 每百斤 一 餞一分 五釐 


毛柿  Camagon  wood  .  ”  三分 

嗅 囑治木 Kranjee  wood …  IH}  每根 八錢 


進  口鏡鐘 表玩類  CLOCKS,  WATCHES,  &c. 


自鳴鐘 Clocks  . •••••• 每値百 兩抽税 

時辰表 Watches . 每對 

珠邊 時辰表 Pearl  watches  . ，， 

千里鏡 Telescopes . 每値百 兩抽税 

雙眼 千里鏡 Opera  glass . .  •  ，， 

掛鏡  Looking  glass .  ,, 

照身鏡  Mirrors  .  ,, 

八昔琴  Musical  boxes  . ，， 


五南 

一兩 

四 雨五錢 
五兩 
五兩 
五雨 

五兩 

五兩 


進口  布疋類  COTTON  PIECE  GOODS. 

麻帆布  Canvas  . 長不過 五十碼 每疋 四錢 

棉帆布 Duck . 長不過 五十碼 ， ， 四錢 

棉花 Cotton  . . ••每 百斤 三 錢五分 


原布  Grey  shirting .  ISlS+S}  ^  八分 

m  White  shirting . Hp+2} - 八分 

mm  Plain  shirting  . 曇晕屋 ，， 八分 

I 糊 ^ 布 (英國 ) Twills  . 囊秉 逼志旱 ，， 八分 
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黑海參  Black  beche-de-merc . 

白海參  White  beche-de-mer . 

白魚翅  White  shark’s  fins  ....... 

黑魚翅  Black  shark’s  fins  ....... 

柴魚， 卽魚乾 Stock  fish . . . 

魚月土  Fishmaw  . 

_魚  Salt  fish . 

魚皮， 雜魚皮 Fish  skin . 

海菜  Agar-agar . 

牛鹿筋  Buffalo  sinew  or  deer  sinew 

暇米  Dried  prawns  . 

淡菜  Mussels  . 

黨魚皮  Shark’s  skin . . 


每百斤 一 兩五錢 
三 錢五分 
„  一 兩五錢 

， ，  五錢 

，，  五錢 

，， 一兩 
， ， 一 錢八分 
”二錢 
，，  一 錢五分 

„  五 錢五分 

„  三 錢六分 4 

” 二錢  ：: 

每百張 二兩 


進口顏 料膠漆 紙劄類 DYESTUFF. 


® 囑米  Cochineal  ........... 

大靑  Smalts . . . 

蘇木  Sapan  wood . 

紫梗  Sticklac . . 

水餘  Liquid  indigo  ......... 

魚膠, 不是 魚肚膠 Isinglass … . 

皮膠， 卽 牛皮膠 Glue  . 

藤黃  Gambier  . 

栲皮， 卽 紅樹皮 Mangrove  bark 


每百斤 五兩 
，， 一 兩五錢 
” 

，，  三錢 

， ， 一 錢八分 
，，  六 錢五分 

， ， 一 錢八分 
，， 一 兩 
„  三分 


沙藤  Rattans 
烏木 Ebony. 


進 口竹木 藤揶類 WOOD,  CANES， &c. 

. . . 每百斤 一 錢五分 

.  ，，  — ^ 五分 


桅， 重木 Masts  and  spars  •  •  •  •  •  •長 不過 四十尺 每根 

桅 ，重木 Masts  . 長不過 六十尺 ,, 

桅 ，重木 Masts  . 長過 六十尺  ,, 

梳， 輕木 Masts . 長不過 四十尺  „ 

桅， 輕木 Masts . 長不過 六十尺  „ 

桅， 輕木 Masts .  . 長過 六十尺  " 


四兩 

六兩 

十兩 

二兩 

四 兩五錢 
六 兩五錢 
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參 (美 國） Ginseng  (American) . 每百斤 六雨 

悚淨 參鬚參 （美 國） Ginseng,  clarified ， •  ”  八兩 

乳香 Gum,  Olibanum . - .  四 雨五分 

沒藥 Myrrh .  四 錢五分 

I 蔻花， 卽 肉菓花 Mace  : .  ”  一兩 

肉 菓苴寇 Nutmegs  ••  •  .  二 雨五錢 

Cardamom,  superioi  . 

木香 Patchuck . .  ”  六錢. 

厚角  Rhinoceros  horn  . . . .  ”  二兩 

水銀  Quicksilver . -  •  . . .  二雨 

洋藥 Opium . . . . ” 三十兩 

檳榔衣 Betelnut  husk  . . ，•  七 分五釐 

砂仁  Inferior  cardamom . . .  ”  五錢 

肉桂 Cinnamon . * . .  ”  一兩 五錢 

虎骨 Tiger’s  bone  •  . . ， ，  一兩五 錢五分 

鹿角 Deer’s  horn .  ”  二 錢五分 

血竭 Dragon’s  blood  .  ”  四 錢五分 

大楓子 Lacraban  seed . *  •  ”  三 分五釐 


進口  雜貨類  SUNDRIES,  &c. 

火石 Flints . 每百斤 三分 

雲 母殼， 卽 珠海殼  Mother,  of-pearl  shell . . . ， ， 二錢 

銅鈕扣 Brass  button  . 每 一 百四 十四粒 五 分五釐 

漆器 Lacquered  ware  . 每百斤 一兩 

呂 宋繩， 卽繩索 Manila  cordage .  }>  三 錢五分 

傘， 卽洋傘 Umbrellas  . .  • 每柄 三 分五釐 

香柴 Fragrant  wood:. . 每百斤 四 錢五分 

外國煤 Foreign  coal  ••  •  •每 嚼， 卽 十六擔 八十斤 五分 
火钱 Tinder  . 每百斤 三 錢五分 


進 口醃腦 海味類 DRIED  MEATS. 

上燕窝 1st  quality  bird’s-nests . 每斤 五 錢五分 

中燕窝 2nd  quality  bird’s-nests .  ”  四 錢五分 

下燕窝  Uncleaned  bird  's-nests .  ”  一 錢五分 


中國 出入口 貨税則 
The  Tariff  of  Imports  and  Exports  of  China, 

’  進口貨 物税則 

The  Tariff  of  Imports. 


進 口油蠟 礬磺類 OIL,  WAX,  &c. 


蠘（ 曰本） Wax  (Japanese) . .  •每 百斤 六 錢五分 

蘇合油  Rose  Maloes . .  •  . . . ， ，  一兩 

硝 (K? 隹 按章程 發賣） SaltPetre .  ”  五錢 

黃繼卽 蜂蜜蝶 Yellow  Bee’s  wax .  ，， •  一 雨 

硫磺 (K 准 按章程 發賣） Sulphur .  ”  二錢 


進口 香料類 SPICES,  &c. 


安息香 Gum  Benjamin  . 每百 斤六錢 

安息油 Oil  of  Gum  Benjamin  . ，， 六錢 

檀香  Sandalwood . ， ， 四錢 

白胡椒 White  Pepper . ，，  五錢 


黑胡椒  Black  Pepper 
沉香  Garroo  Wood  • 
降香 Laka  Wood  •… 


三 錢六分 
二雨 

一錢四 分五釐 


進口  藥材類  DRUG  OR  MEDICINE. 


阿魏  Asafoetida . 

上冰片  Camphor,  clean 
下冰片 Camphor,  refuse 

丁香  Cloves  . 

母丁香  Cloves  Mother . . 
牛黃 （印 度） Cow  Bezoar 

兒荼 Cutch  . 

樓挪膏 Gambier . 

檳鄉  Betelnut  . 


每百斤 六 錢五分 
，，  一 兩三錢 

，，  七 錢二分 

，，  五錢 

， ， 一 錢八分 
，， 一 兩五錢 
”  一 錢八分 

，， 一 錢五分 
”  一 錢五分 
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一副， 一 ^  A  set, 

一張  A  sheet- 

一 單篇， 一版, 一面  a  page. 
一葉  A  leaf. 

一言， 一字  A  word, 

一對， 一雙  A  pair. 

一 ^華字  A  character. 

一 Q  A  bag. 

一 捆 (指 洋布棉 花包） A  bale. 
一包 (指 布包） A  sack. 

一色  A  colour. 

一小包  A  parcel. 

一 片 (切 開的) A  slice. 

― ^邊  A  side. 

兩邊  Two  sides. 

一水程  A  voyage. 

一英里 （卽 華三 里三）  A  mile. 
一紫， 一 束  A  bundle  or  a  bunch. 
席包， 草包 Mat  bag. 

一段， 單  A  lot. 

一分  A  Share. 

一滴  A  drop. 

一 段， 一分  A  part. 

一半  A  half, 

一捲  A  roll. 

上次  Last  time. 

下次  Next  time, 

此次  This  time. 

多次  Many  times. 

一簍， 一籮  A  basket. 

一罐  A  jar. 

一 件 (指 已包 的） package. 


一疋， 一 ^塊  A  piece. 

二疋， 二塊  Two  pieces， 

一打， 十二個  A  dozen. 

半打， 六個 Haifa  dozen, 

-套， 一部  A  copy. 

一張單  A  bill. 

一總  The  whole, 

一卷， 一本  A  volume. 

一 ^固人  A  man. 

兩個人 Two  men. 

一間房  A  room. 

一間鋪  A  shop. 

一 1  張檀  A  table. 

一張椅  A  chair. 

一張床 A  bed. 

一 封信  A  letter. 

一隻船  A  ship. 

一隻艇  A  boat. 

一點鐘 One  o’clock. 

兩點鐘  Two  o’clock. 

一點 零五分  Five  minutes  past 
one. 

一點 一袁 IJ  A  quarter  past  one. 
一 點半鐘  Half  past  one. 

一 點零三 十五分 Twenty -five 
minutes  to  two. 

一 點三刻  Quarter  to  two. 

一點 鐘之久 One  hour. 

兩點 鐘之久 Two  hours. 

半點 鐘之久 Half  an  hour. 

一 隻時表 A  watch. 

一隻時 — A  clock-  ' 
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第六 6th=Sixth. 

第七  7  tli1^  Seventh  •: 

第八 8th=Eighth. 

第九 9th=Ninth. 

第十  10th==Tenth. 

第+—  llth=Eleventh. 

第十二 

第十三  13th=Thirteenth. 
会十四  14th=Fourteenth. 

第  +  五  15th=Fifteenth. 
第十六  1  Gtli — :  S  ixtcGiitli* 
第十七  17th=Seyenteenth. 
第十八  18th=Eighteenth. 
第十九  19  th=Nineteenth, 
第二十 20th=Twentieth, 

第二 十一  2  lst= Twenty  first. 
备 二十二 22nd=Twenty  sec¬ 
ond. 

第二 十三  2Brd=Twenty  third. 
第二 4" 四 24th=Twenty  fourth. 
第二十 五 25th=Twenty  fifth, 
邊二 +六 26th=Tweiity  sixth. 
第二 十七  27th=:  Twenty  sev¬ 
enth. 

第二 十八 28th==Twenty  eighth 
杂二 + 九 29th==Twenty  ninth. 
第三十 30th=Thirtieth. 

第 三十一  31st=TMrty  first. 

杂 三十二 32nd=Thirty  second. 
第 三十三 33rd=Thirty  third. 
一兩 （十 錢） One  tael. 

英一雨 （合 華七錢 五分) 0ne  ounce, 
錢 One  mace. 

— •分 One  candareen. 

— - 圓 One  dollar*  [cent's. 

半圓  Half  a  dollar,  or  Fifty 


一文 銅錢 One  cash 
一分 One  cent. 

十分  Ten  cents. 

•角, •毫: f  A  ten  cent  piece. 
二角， 二毫子 A  twenty  cent 
一碌 One  pound.  [piece. 

一斤  One  catty. 

半斤  Half  a  catty. 

一擔 One  picul. 

一寸  One  inch.  ^ 

二寸  Two  inches. 

一尺 One  foot.  I 

二尺  Two  feet. 

一 "丈  Ten  feet •:: 

一年 One  year—、 

兩年  Two  years. 

一箱 One  box,  o^r：one^caser  or 
one  chest. ， 

雨箱  Two  boxesToF two  cases, 
or  two  chests/ 

一小水 捅 One  tub.  [barrel. 

一 琵琶稲 One  caskj  ^  or  one 
— 0ne  glass -  & 

雨小玻 璃酒抹 Two  glasses. 

一杯 One  cup: 

兩杯  Two  cups.  I 

一瓶  One  bottle,  必 

— _  One  bowl  | 

一碟 One  plate.  』 I 

一壺 One  pot. 

—季 One  season^  %. 

四分 之一  One  quarter. 

一 ^固月 One  month,  J 

兩個月  Two  months,  | 

一日  A  day. 

一個位  A  seat,  r  -  -  H 
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目  語 


一  1了  One. 

二 2.  Two. 

三 3.  Three. 

四 4.  Four. 

五 5.  Five； 

六 6.  Six； 

七 7.  Seven. 

八 8.  Eight. 

九 9.  Nine. 

十  10.  Ten. 

十一  11.  Eleven. 

十二  12.  Twelve. 

十三  13.  Thirteen. 
十四  14.  Fourteen. 
十五  15.  Fifteen. 

十六  16.  Sixteen. 

十七  17.  Seventeen. 
十八  18.  Eighteen. 
十九  19.  Nineteen. 
二十 20.  Twenty. 

廿一  21.  Twenty-one. 
廿二 22.  Twenty-two. 
廿三 23.  Twenty- three. 
廿四 24,  Twenty-four. 
廿五 25.  Twenty-five. 
廿六 26.  Twenty-six. 
廿七 27,  Twenty-seven. 
廿八 28.  Twenty-eight. 
廿九 29.  Twenty-nine. 
三十 30.  Thirty. 

四十 40,  Forty. 

50,  Fiftyi 


六十 60.  Sixty. 

七十 70.  Seventy. 

八十 80.  Eighty, 

九十 90.  Ninety, 

一 》百  100.  One  hundred.： 

一 百零一  101.  One  hundred 
and  one. 

一 百零八  108.  One  hundred 
and  eight,  [ten. 

一百 一 *十  110.  One  hundred  & 
一百十 五  115.  One  hundred  & 
fifteen. 

一 百廿五  125.  One  hundred  & 
twenty-five,  [fifty. 

一 百五十  150.  One  hundred  & 
二百 200.  Two  hundred. 

五百 500.  Five  hundred. 


一千  1,000.  One  thousand. 

一 千零一 +  l,010r  One  thou¬ 
sand  and  ten. 

一 千二百  1,200.  One  thousand 
two  hundred. 

一萬一 千一百  11， 100.  Eleven 
thousand  one  hundred.  ^ 

+ 萬  100,000.  one  hundred 
thousand. 


一 百萬  1,000,000.  one  million. 
第一 lst=First. 

舍二 2nd=Second.： 

金三 3rd=Third. 

第四 4th=Fourth. 

佘五 5th=Fifth, 
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水  程 

由紐 約至英 國李華 普路璋 三千零 四英里 
由 紐約至 英京倫 敦三千 一百六 十英里 
由 紐約至 英國之 南稍探 頓三千 一百一 十英里 
由紐 約至德 國之西 北克伯 酣三千 五百九 十英里 
由紐 約至德 國之西 北伯磊 門三千 五百四 十英里 
由 紐約至 法國之 北蝦話 三千一 百一十 五英里 
由紐 約至舊 金山埠 經班拿 馬五千 二百零 九英里 
由紐約 至古巴 夏灣拿 埠一千 三百五 十英里 
由紐約 至上海 經班拿 馬一萬 一千一 百六十 九英里 
由紐約 至香港 經班拿 馬一萬 一千五 百七十 九英里 
由上海 直至橫 濱一千 二百一 十英里 
由 亞士幷 窩見埠 至紐約 一千九 百八十 九英里 
由亞士 幷窩兒 埠至英 京倫敦 四千六 百四十 三英里 

按 每英里 合華里 三里三 


附 搭輪船 火車 往來各 國各埠 所需時 
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From  New  York  to 


Plymouth, 

Eng. 


二 千九百 
八十 五哩 


1111 


Plymouth  to 


London 


London  to 


Dover  to 


努 華河至 


二十 一哩 


Calais  to 


Calais, 
France 

法國 之西见 

茄 釐士埠 


茄 厘士至 Paris 

約 二百哩 法京 Marseilles 

約 七百哩 五百哩 孖 些兒士 埠 
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廈門至 

八十 九哩 

南鐘島 

一百三 

十七哩 

四十 八哩 

汕頭 

汕頭至 

三 十七哩 

鑿石灣 

一 百四 
十哩 

一百零 

三哩 

小狐山 

水 程哩數 


+11  [  ^：g|^[ 十九哩 丨 九針南  - 

+11  |  +11  I 三 十五哩 I 十六哩 丨香港 


香港至 

City  of 
Canton 

香港至 

三 十七哩 

澳門 

— 千六百 
二十哩 

橫濱 

-百零 

三哩 

六 十六哩 

粵省 

六 千三百 
七 + 哩 

四 千七苜 
五十哩 

舊金山 

香港至 


—百七 

十五哩 


汕頭 


香港至 

六 十七哩 

粤省 

三百二 

十五哩 

一百五 

十哩 

厦門 

五 百十哩 

— ^  ~*7贯广 一爲 

— *  H  — • 

十五哩 

一百八 

十五哩 

福州 

羅星塔 

九百四 

十一哩 

七百六 

十六哩 

六百十 

六哩 

四百三 

十一哩 

上海 

上海至 美國 


四百五 

十四哩 
八百四 
十三哩 


長崎  公司 


三百八 

十八哩 


神戶  輪船 


— 千一百 

八 十五哩 


+-i 


三百四 

十二哩 


橫濱 往 來上海 舊金山 


1K1 


I 魏百 


五 千零二 四 千七百 


十九哩 


五十哩 


舊金山 水程 


I 九江至 

■  -  ■  1 1  > 

二十五 

■*—  .  ■  —  —  ■■  _■  ■丨  — 

六十哩 | 三十 五哩) i 公頭 


323 


水程哩 


八 十八哩 i 六十 三哩 I 二十八 哩1 黃州 
三甚干 1八十 七哩: 五十二 哩： 二十四 哩:湖 廣灣: 


不圼运 1 九 十七哩 :六十 二哩三 十四哩 十哩 

羊樓洞 

不 1 四 il 十 

八十哩 

五十 二哩 1 二十 八哩 1 十八哩 

漢口 

上海至 


二百五 
jt 五哩 

六哩 
四百三 - 
十一哩 


九十 七哩: 三十哩 錢山 


二百二 

十八哩 


一百六 一百 
31 

~Z^WA 

十八哩 


海珠 


+a!  I 二 十七哩 I 白狗山 I 


三百四 
十九哩 _ 
三百六 ^ 
十四哩 


11+ 


十灵 §  I 十苎逼 I 尖峯嶺 


戠 1 1 5慕零 1  一百七 


+墓1  1  i 平冥 ij  I 云墓零 秤 十八哩 ，二 十三哩 I 南台 


羅星塔 


七 十七哩 ;石_| 


品零 1 二 十七哩 

惡水 

八哩 一十 哩 

四哩 

老羅頭 

五十二 哩二十 五哩二 十一哩 廈門 

― - 

二百二 一百五 
十 九 哩 十二哩 

；Si 

一百哩 

臺灣 
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上海至 


十三哩 

吳淞 

六 十一哩 

四十八 哩 

燈船 

七十 五哩 

六 十二哩 

十四哩 

石圍山 

三百七 

十八哩 

三百六 

十五哩 

三百十 

七哩 

三百零 

三哩 

三 東海南 

四百九 

四百八 

四百三 

四百十 

一百十 

十四哩 

十一哩 

十三哩 

九哩 

六哩 

水程哩 


烟臺 


上海至 


六百九 

十六嗤 

大沽 

七百五 

十六哩 

六十哩 

天津 

八百零 

六哩 

一百 十哩 

十五哩 

牛莊 

上海至 

十三哩 

吳淞 

六 十一哩 

四十 八哩 

燈船 

九 十五哩 

八 十二哩 

三 十四哩 

江陰 

—百三 

十二哩 

十五 逼 

七 十七哩 

四 十三哩 

—百五 

十六哩 

—百四 

十三哩 

九 十五哩 

六 十一哩 

仙女廟 


鎭江 


鎭江至 


十六哩  儀徵 


四 十七哩 三 十一哩 南京 


-百零 

二哩 

八十 六哩 

五 十五哩 

蕪湖 

—百六 

十六哩 

—百五 

十哩 

一百十 

九哩 

六 叶® 哩 

大通 

二百十 

二哩 

—百九 

十六哩 

—百六 

十五哩 

一百十 

九哩 

四 十六哩 

安慶 

三百哩 

二百八 

十四哩 

二 S 五 
十三哩 

—百九 

十八哩 

一百三 

十四哩 

八十 八哩 

九江 
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上海至 


水 程哩數 


烟台 


六百九 

十六哩 


二百零 

二哩 


大沽 


七百五 

十六哩 


二百二 

十二哩 


六十哩  天津 


六哩 


I 慕十 


— 百十哩 


五十哩 


牛莊 


七 十一哩 

北足 

上海至 

—百五 

十六哩 


鎭江 


二百零 

三哩 


四十 七哩 


南足 


四百五 

十六哩 


三百哩 


+11 


九江 


五百九 

十六哩 


鵲四 


三百九 

十三哩 


十哩 


漢口 


哩 

卽 

英 

里 

合 

華 

里 

有 

奇 

下 

同 


上海至 


四百三 

十一哩 


空 r 


七百六 
十六 ® 


福州  B 

| 廈門 1 ■輪 船倶灣 泊在此 


o— *  I  1  - A 

— - P4  — • 

十五哩 


I51  | 汕頭 


+-1 


五 百十哩 


三百二 

十五哩 


五百八 

十六嗖 


—百七 

十五哩 


香港 


四百零 

—哩 


二百五 

十一哩 


七 十六哩 粤城 


上海至 


十三哩 吳淞 


'哩 


四 十八嗖 燈船 


il+ 


三 r 


五 十四哩 太平島 


—百二 

十五哩 


一百 = 

十六 逼 


—百十 

工 1 哩 — 
二 百三" 
十三哩 


六 十四哩 


十哩 


鎭海 


七 十五哩 


哩  i 哩 


甯波 
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各 城市相 隔里數 
THE  DISTANCES, 

By  land  and  water  between  the  principal  ports  in  China 


and  those  of  the  dj  fie  rent  other  countries. 


The  distances  between  Peking  and  the  provinces 

of  China； 


北北 北北北 北北北 北北北 北北北 北北北 北北牝 

, I  广  _  ■曹 f »  ■■  __TLi  十 - .1^-  ” •置乡  — 賓― 》  —  ，•曹 产 — ^rnW  •  一 

M  M  牙、 M  M  M  M  M  M  足  M  M  M  足  M  牙、 M  M  M 

至至 至至至 至至至 至至至 至至至 至至至 至至至 

Sr  •  备  • 

盛江 四福甘 浙陝江 雲安貴 南廣山 湖河湖 山廣直 
京西 川建肅 江西蘇 南徽州  西西 南南北 東東隸 

兵省 省省省 省省省 省省省 京省省 省省省 省省省 
部城 城城城 城城城 城城城  城城 城城城 城城城 

衙南 成福蘭 杭西蘇 雲安貴 江桂太 長開武 濟廣保 
門昌都 州州州 安州南 慶陽 甯林原 沙封昌 南州定 
處府 府府府 府府府 府府府 府府府 府府府 府府府 
一三 四四三 三二二 五二四 二四一 三一二  五  I 

千千 千千千 千千千 千千千 千千千 千千千  千  ] 

四一 七七九  五六 八五八 二八二 七五八 九七三 

百百 百百百 零百百 百百百 百百百 百百百 百百百 
七二一 七三三 六五六 三二二 二一九 二八三 七三： 
一  1  •  一曹 - 一 I -  — J ▲  一^ —曹  一 |  ^  一曹 •  一^ •  •  - 1 ▲ —墨- ^  I 

七九 五五五  三五九 七二七 五五五  五九四 
里里 里里里 里里里 里里里 里里里 里里里 里里里 1 


Messrs.  C.  W.  &  Co. 

D  一 

I  hereby  agree  to  remain  in  the  service  of  your 
firm  as  a  shroff  from  the  present  date  until  the  day  of  Dec.  31st 


Shanghai,  June  2nd,  1886, 

I  hereby  guarantee  that  my  brother . . 

shall  remain  in  the  employment  of  Messrs . . . &  Co., 

as  a  shroff  from  the  present  date  until  Dec,  1st,  1886,  and  I  am 
responsible  for  any  embezzlement,  etc. 


, 

y 
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茲立保 單自願 
爲吾胞 弟某某 
擔 保在某 某大 
公司當 收銀之 
職由今 日起計 
至一千 八百八 
十六年 十二月 
一號止 如在期 
內或有 虧空銀 
兩及一 切責任 
事惟吾 是問此 
據並候 
大安 

某某 公司 
列位 先生照 

弟 某某啓 
西 歷一千 八百 
八十六 年六月 
二號 


6 

茲立 合同弟 188 
自願 仍留任 nd, 
在 貴公司 C.2 . 
處僱 工管理 De 
收銀 之職由 | 
今日 起至一  _ 
千八 百八十 Sn 

}  六年 十二月 

319 一 宇 5 止 
3 

{  並候 
X 均安 

西耀公 司列位 
仁兄先 生台鑒 
弟 某某謹 訂 
西歷 一千八 
百八 十六年 

十二 月二號 


A.  F. 
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Shanghai,  Dec.  16t!h,  1886. 


Mr.  C.  S. 


Bought  of  Wah  Chang, 

Dry  Goods  and  European  Fancy  Goods. 
316,  Honan  Road. 


1886. 

$ 

CtB. 

Dec.  15th 

To  3  Pairs  of  Scarlet  Californian  Blankets 

26 

.00 

12  Pairs  of  Silk  Socks 

4 

25 

1  Dozen  of  Toilet  Soap 

1 

75 

42 

00 

Received  payment, 

Wah  Chang. 


Mr.  A.  G. 


The  “KWANG  PAO，， 

Wah  Ning  Li,  Opposite  to  the  Viceroy’s  Yamen, 

Canton,  Dec.  31st,  1886.  1 

Dr.  to  the  Proprietors, 


To  six  months*  Subscription,  ending  Decern- 

$ 

cts. ' 

ber  31st  1886, 

1 

67 

Received  payment, 


蒙光顧 

十 二月十 五取金 
山花紅 耗三合 
銀二 十六圓 
綢襪頭 十二雙 
銀四圓 二角五 
分香 皂一打 
銀 一圓七 角五 
分共該 銀四十 
二圓正 
上 

某某 仁兄照 
上海 河南路 
華 彰號單 
西歷一 千八百 
八十六 年十二 
月 十六日 


某某先 生‘ 蒙 
取閱 本報六 
個月 計至十 
二月 三十一 
日止 該銀一 
圓 六角七 分 
粵東 省城督 
署前 華甯里 

廣 報局單 

西 5 千八 

百八 十六年 

十 二月三 十 
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Shanghai,  Dec*  10th,  1886. 

Tender. 

I  hereby  undertake  to  execute  the  following  work  required 
by  Messrs.  A.  &  Co”  viz.  • 

One  Stone  Godown  at  Hongkew,  according  to  the  plan  and 
specifications  which  I  have  examined  in  the  office  of  A.  &  C, 

The  erection  will  be  at  the  cost  of  ($2,000.00)  two  thousand 
dollars  only.  ;  : 

B.  W., 

: *  Contractor. 

Security  Mr.  C. 

Proprietor  of  Wah  Chang  Firm, 

Honan  Road, 

Shanghai. 


Mem. 


Shanghai.  Dec.  20th,  1886. 

Mr.  A.’s  salary  for  May  $100.00 
Less  amount  paid  by  the  cashier  in  May  $50.00 

Balance  of  May  salary  $50.00 
Salary  from  1st  to  10th  June  33.33 

Cheque  herewith  S8B.33 

B.  H. 


某某 票自願 照已在 
某公 司寫字 樓細看 

.广 

繪定 之貨倉 圖式及 
註明 所需之 材料在 
虹口 建造石 貨倉一 
所取 工料銀 二千圓 
正擔 保人上 海河南 
路華 彰號東 主某某 
西歷 一千八 百八十 
六 年十二 月 初十日 
投標 充建貨 
倉人 某某立 


某 某兄五 
月 分薪水 
銀 一百圓 
於 房已代 
交 銀五十 
圓 除交尙 
應 送銀五 
十 圓另六 
月 初一至 
初十日 薪 
水 三十三 
圓 三角三 
分 如數找 
訖 

西歷一 千 

八百八 十 

六 年十二 

月 二十日 

上 海某某 

字 


count  of  Mr.  CL’s  English  and  Chinese  dictionaries  fifty  dollars, 

•s  ’ 

S50.00 

B.  C. 


Agent  for  C. 

Shanghai,  Dea  20th,  1886. 
Received  from  Mr.  A.  the  sum  of  (S133.33)  one  hundred 
thirty-three  dollars  and  thirty-three  cents  being  my  salary  for 
the  month  of  November  and  (10)  ten  days  of  Dec.  1886.  : 

8133.33  ’: 邏 

B.R  I 


Shanghai,  Dec.  1st,  1886. 
Received  from  Mr.  A.  the  sum  of  (8100.00)  one  hundred 
dollars,  being  the  amount  of  Net  Rent  due  on  the  premises 
No.  42,  situated  in  Honan  Road  from  Nov.  1st  to  Nov.  30th,  1886. 
$100.00  '  '  -  ^  , 

B.  H. 


6 
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茲收 到某 886, 
某 行大寫 1 


某 某先生 
代 某某兄 
支 付華英 
字 典價銀 
五 十圓此 
照 

上海某 

某收單 

西 5 千 

八 百八十 

六 年十二 

月 初一日 


St 


Dec 


Co 


ai s. 
h Sr 

L2 D SS 

n  e 
ha M 

so 

七 

k 

r 

e 

cl 

f- 

ie 

h 

c 

A. 

r. 

AI 

m 

ro 

f- 

d 

e 

IV 

ce 

e 
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茲收到 某某翁 
交來西 歷一 千 
八百八 十六年 
十一月 分並十 
二月初 一日至 
初十日 弟薪水 
共銀一 百三十 
三圓三 角三分 
此璩 

西歷一 千八百 
八十六 年十二 
月 二十日 
上海某 某收單 


茲 收到某 
翁 交來河 
南 路第四 
十 二號屋 
西歷一 千 
八 百八十 
六 年十一 
月 分淨租 
銀 一百圓 
此照 

西 歷一千 
八百八 十 
六 年十二 
月 初一日 
代 某某收 
租 銀人某 
某收單 


气  '  ：(  315  ) 

Statement  of  Receipts  and  Expenditures  by  Mr.  A. ,  the  com- 


pradore  of  Messrs.  B.  &  Co.,  during  the  month  of  November  1886. 


1886. 

Less  in 

weight 

S 

cts. 

$ 

cts. 

cts. 

Nov.  1 

Net  sum  received  from  store.  • 

0.82 

65 

19 

2 

Received  from  Fuk  Kee . 

0.32 

110 

54 

10 

,,  ，， A.  Kum . 

0.64 

328 

57 

- 

25 

，，  ,, Messrs.  A  Ching 

&  Hung. 

0.76 

355 

75 

2.54 

860 

05 

2 

54 

857 

51 

857 

51 

Nov.  12 

Paid  Mr.  B.  for  provisions  of 

- 

- 

April  1886.  •  •  •  . . 

50 

00 

25 

Paid  to  H.  K.  &  Shanghai  Bank 

600 

00 

29 

Paid  Chair  bearers  per  order " 

10 

00 

Balance  on  hand 

660 

00 

660 

00 

Shanghai,  December  1886. 

1 

1 

8 

197 

51 

廿 廿十十  廿  初  初初十 

九 i 二一  主  十二  — * 


茲 將西歷 一千八 百八十 六年十 一月內 
進 付數開 列淸單 

W 進 沽貨銀 六十五 圓一角 九分正 

•  欠平 八角二 
進福記 銀一百 一 十圓零 五角四 

欠平 三角二 

進 亞金銀 三百二 十八圓 五角七 

欠平 六角四 

進醒 M 銀一一  一百五 十 i 七 角五分 

欠毕 七角六 

共進 銀八百 六十圓 零五分 
共該 欠平銀 二圓五 角四分 
除欠 平外實 進銀八 百五十 七圓五 角一分 
M 付某 店四月 分伙食  銀  五十圓 

付匯 豐銀行  銀  六百圓 
付轎 夫憑條  銀  •一 十圓 
共付 銀六百 六十圓 

比對 付外尙 存洋一 百九十 七圓五 角一分 
西 歷一千 八百八 十六年 十二月 初一日 

某公 司買辦 某某單 
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7,  Hankow  Road, 

Shanghai,  Dec.,  15th,  1886, 


H.  Greigj  Esq” 


Dr.  to  Tai  Kee,  Compradore； 


To  provisions  per  pass  book  supplied  during  the  month 

of  Nov.  1886 . . .  • 

bl25 

00 

Received  payment, 

Tai  Kee. 


Shanghai,  Aug”  16th,  1886. 

China  Steam  Navigation  Co”  " 

Dr.  to  Chong  Wo  Hong. 


1886. 

Tls. 

M. 

July  10 

For  short  delivery  of  Cotton  shipped 

on  board  Steamer  Albany  from  Hankow 
to  Shanghai  being  3  bales,  weighed  324  cat- 
tieSj  @  10  taels  per  picul.  ' 

Tls. 

32 

4 

Received  payment, 

Chong  Wo  Hong. 


蒙光顧 
本年 十一月 
分憑 簿取伙 
食共 計銀一 
百二 十五圓 
上 

基瀝先 生台覽 
上海 瀵口路 
泰記 辦館單 
西朦 一 千八 
百八 十六年 
十二 月十五 

曰 


前七 月初十 
日蒙 寶行 
之輪 船名瓯 
兒班 呢者代 
小號 .* 漢 P 
載棉 I 來滬 
短交 三包計 
重 三百二 十 
四斤 每百斤 
價銀 十雨算 
計銀 三十二 
雨 四錢正 
上 

中 國輪船 公司照 
上海昌 和行單 
西歷 一千八 
百八 十六年 
八月 十六日 


1386, 
Nov.  2 
7 
10 
15 
20 
27 


1 

$ 

cts* 

•A 

'Washing  24  pieces  of  clothing . 

”  ioo  ”  ”  . 

”  20  ”  ”  .  . . 

，，  ，，  ，，  . 

”  100  ”  •  "  . 

，， ^5 ，，  ，，  . . 

)  324  at  $2.00  per  100  S 

6 

48 

Received  payment. 
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4,  Shantung  Road, 

Shanghai,  Dec.  14tb,  1886, 


C.  Smith,  Esq., 


Dr.  to  Chong  Kee,  "Washerman. 


ei 

e€ 


二一 


ho 


二日 

初七 

初十 

十五 

11十 

廿七 


蒙光顧 

洗衣 

洗衣 

洗衣 

洗衣 

洗衣 

冼衣 


二 十四件 
一百件 
二十件 
三 十五件 
一百件 
四 十五件 


典計三 百二 十四件  每百件 H 銀二 圓算 


合其 計洋 六圓四 角八分 


上 


士覚先 生台照 


上海 山東路 昌記單 


西 M 一千八 百八十 六年十 二月 十四日 


,  Shanghai,  Dec.  13th,  1886. 

Messrs.  Smith  &  Co. 


Dr.  to  Kwang  Long,  Carpenter. 


1886 

S 

cts. 

參 

cts. 

Oct.  3 

To  1  Round  table . 

20 

00 

，，  3 

} ， 1  Bedstead  . 

32 

00 

，，  4 

,, Whitewashing  2  rooms  in  second 

story  . . . 

，，  4 

,, Shifting  a  bedstead . . . 

10 

00 

，，  7 

”  Taking  down  the  old  windows  ) 

1 

00 

and  fixing  the  new  ones . . . .  5 

4 

00 

Cr. 

Nov.  10 

Cash  received, . . 

20 

50 

，， 21 

”  ” 

10 

00 

”  ”  (from  Mr.  Jones.) 

5 

00 

Balance  $ 

31 

50 

67 

00 

67 

!  00 

Received  payment, 

Kwang  Long. 


蒙光顧 

IJ 取圓檯 5  銀. 二十圓 
取大牀 一張  銀三十 二圓 
初四 二層 樓房二 間洗灰 水銀十  圓 
拆 牀裝牀 H  銀 一  圓 
初七 拆舊 窗門裝 換新窗 工銀四  圓 
典計 銀六十 七圓 
11 0^ 來銀二 十圓半 j 
廿 I  , 來 銀十圓  _ 共來 銀三十 五圓半 
專 兄來銀 五圓} 

除來 尙欠洋 三十一 圓五角 
上 

士覓大 寶行照  上 海廣隆 木店單 
西 朦一千 八百八 十六年 十二月 十三日 


Canton,  Dec.  3rd,  1886. 


Messrs.  Russell  &  Co, 


Dr.  to  Sui-Chong,  Carpenter. 


1886. 

$ 

cts. 

Not.  10 

To  3  Easy  chairs  @  S8.00  each . 

24 

00 

，， 12 

”  Repairing  1  writing  desk . 

7 

00 

、 14 

”  Carpenter,  2  days’  work  for  fixing 

glass  door  @  65  cts . . . 

1 

30 

，， 20 

”1  Pane  of  glass . 

25 

，， 20 

,,  Renewing  the  top  of  a  writing  table  . . 

10 

00 

，， 30 

”  Varnishing  1  doz  of  chairs  . . . 

1 

50 

,,30 

"  Polishing  1  wardrobe . 

2 

50 

Dec.  2 

”  1  Commode . . . 

8 

00 

Total  $ 

54 

55 

Received  payment, 

Sui-Chong. 


蒙光顧 

取大 椅三張  八元算 銀二十 四圓 
十二 修 寫字檯  一張銀  七 [11 
十四 裝 狭璃門 二工六 五算銀 一 圓三角 

n 十 取玻璃  一 塊銀二 角五分 

- - 

換新寫 字檯面  一張銀  十圓 
三十 漆 椅一打 (用 巴利 士油) 銀  一圓半 
磨 新衣櫃  一個銀 二 圓五角 
1? H I 取馬桶  一個 銀八圓 
合其計 銀五十 四圓五 角五分 
上 

旗 昌大寶 行照  羊城瑞 昌木單 
西 歷一千 八百八 十六年 十二月 初三日 
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J.  Jones,  Esq., 


Shanghai,  Dec.  13th,  1886, 


Bought  of  Hing  Kee. 


1886. 

1 

、 、  - -! 

$ 

cts. 

Nov.  3rd. 

•  .  -  •• 

2  Doz.  Linen  Handkerchiefs  . * 

2 

40 

”  ” 

1  ”  Pint  Beer  ••… •  •、•  . . 1 

1 

30 

， ，  4 

2  '  ”  Quart  Stout  @  $2.10  p.  doz - 

4 

20 

2  lbs.  Soap  . . . 

10 

秦 

2  Bottles  Pickles  . 

30 

4  ”  Salad  oil,  large . . 

1 

00 

， ，  ” 

1  Silk  umbrella . 

3 

20 

)  7  ” 

1  lb  Cheese . 

20 

1  Tin  Sardines,  large . . 

20 

7  7  7  7 

， ，  ” 

1  Bottle  Mustard  . . 

10 

”  ” 

1  Hand-bell  . 

35 

Total  $ 

1  13 

35 

Received  payment, 

Hikg  Kee 


蒙取 

Il lw 白竹布 巾一  一打 銀二 圓四角 
皮酒  一打銀  一 圓三角 
初四 大波 打酒二 打二一 算銀四 圓二角 


手 

鈴 

洋 

芥 

末 

大 

沙 

甸 

魚 

牛 

乳 

餅 

絹 

面 

洋 

傘 

生 

菜 

油 

酸 

菓 

肥 

皂 

個 

轉 

IM  於 

罐 

磅 

把 

四 

大 

罐 

^  Tj 

m 

銀 

銀 

銀 

銀 

銀 

銀 

銀 

銀 

五 

分 

_  • 

角 

二 

角 

二 

角 

__ 

i 

■  ■ 

圆 

， - a 

奚 

角 

合共計 銀一十 三圓三 角五分 
專士先 生台照  上海 興記單 
西 歷一 千 八百八 十六年 十二月 十三日 


TO  X^KT. 

Two  two-story  houses  in  this  alley 

Apply  to  Kwong  Tsik  Hau  Tong， 

7  Honan  Eoaa. 


To  Let 
Apply  within* 


福隆店 遷往漢 口路第 三十號 門牌， 在字林 西報館 街 面， 如 有信函 
請往彼 處妥交  The  Shop  of  Fuk  Long  is  removed  to  No.  30, 
Hankow  Road,  opposite  to  the  Daily  News’  office. 

Letters  for  this  Shop  may  be  delivered  there. 

如有 弄壤此 處物件 ，定必 嚴拿送 宫懲究 Any  trespasser  will  be 
dealt  with  according  to  law. 


由 此路上 This  way  up. 

由 此路下 This  way  down. 
此處路 不通行 There  is  no 
thoroughfare  here. 

此 房重地 Private  room. 


間 人免進  No  admittance. 

樓上  Upstairs. 

此處不 准堆汚 穢之物 Commit 
no  nuisance. 

招 帖卽扯 Post  no  bills. 


士口  巷內 有二樓 

二底 屋雨間 

出賃 合意者 

m 請到 河南路 

« 鄺積 厚堂面 議是荷 


S 如 欲租賃 

請 進屋內 

租 M 
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From  Nanking、 China 

m 

Dr,  SiiYoong, 

15,  Boone  Road， 

Hongkew, 

Books — Please  keep  dry.  SH ANGH Al • 

From  Mr,  Wcrng， New  York, 

U.  S.  A. 

Lo  Cho  Hong、， Esq., 
HANKOW  ROAD, 

\  SHANGHAI. 

Glass 一 Please  handle  with  care. 

Crockery, 

With  care. 

Phase  not  to  lay  anything  on  it. 

Preserves. 

This  side-up,  with  care. 
Please  don’t  lay  anything  on  this  Parcel. 


，-- itT 


內要 件祈交 上海虹 
口篷 路第十 五號門 

牌醫寓 

舒大醫 士台啓 
由 南京杜 某緘寄 


內玻璃 祈帶交 
上海 漢口路 

天福 大寶號 煩轉交 
盧藻 _ 先 生察啓 

自美 國紐約 埠王寄 


磁 器等物 
小心 過船 
千祈 勿壓 


內 糖果祈 
小心 安放 
切 勿反覆 


(  307  ) 


Mr.  Wo  Chen  Pan， 


Ring  Chang， a  Cotton  Shop, 


Politeness  of 
Mr.  Yule  Ching • 


HONAN, 


自 


With  a  parcel  of  dollars. 


CAMTOM.  I 

M 


From  Chang  Pah  Sung、 

YUNNAN、 CHINA. 

Messrs.  Wong  Tsz  Xing  and  Lew  Hiug  Miu， 

No.  24,  FOOK  CHONG  FIRM, 

HIOGO, 

JAPAN 


Messrs#  LEE  CHONG  LOONG  &  Co, 

No.  61， Wing  Loh  Street^ 

HONGKONG, 

CHINA. 


信倂 洋銀壹 封敬懇 
玉卿仁 兄榮便 帶粤韵 送河南 

興昌棉 花店寶 號確交 

吳仁 保叔台  察啓 


吉信 祈轉寄 東洋神 
戶 璋第二 十四番 
福 昌大寶 行內交 

2S 先生— 

滇 省張寄 


要 信卽寄 
香 港上環 永樂街 

«r -  . 

利 昌隆大 寶號升 

- 1  . 

上海 華彰號 歸 緘 


Per  direct  Steamer. 
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Chen  Jen  Ching,  Esq., 

care  of 

Messrs.  Smith  &  Co., 

FOOCHOW 


Immediate. 

Mrs.  Smitlij 

Messrs.  J.  H.  &  Co. 

Honan  Road、 


Private. 

Mr.  Smith， 

10,  Honan  Road. 


要函 祈卽交 河南路 


平安 信敬求 付頭期 輪船帶 
至福州 確交 

天祥 洋行先 生收卽 懇飭交 

陳仁卿 先生升 

由天 津招商 局緘託 


某某洋 行內呈 

士覓 太太升 

某 某手肅 


密件 外紙一 捲帶至 
河 南路第 十號門 牌確交 

士覚先 生察收 

道 署陳緘 
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Mr.  L.  C.， 

care  of  Mr*  G., 

墨  Hongkong. 


From  name  enclosed. 

Mr.  Chen  Ying  Foo, 

21.  Little  Burlce  Street, 

Melbourne, 

Mr.  Wong  Yuen  Foo， 

care  of  Ye  Nee  Store , 
64,  Little  BurJce  St.} 

Melbourne, 


From  HONGKONG, 

Per  Steamer  if  Peking.” 

Mrt  Lew  Sing  Kiu, 

Messrs.  Smith  &  Co. 

Yokohama, 

V  .  Japan. 

With  a  Par  eel  of  Books. 


內函祈 帶至 香港 
詢交 

李某 某仁翁 收下卽 
懇轉交 

，家 兄某 某手啓 
弟某 某謹託 


士口 信祈交 新金山 
大 埠列多 路北街 
第 二十一 號門牌 
陳 雲甫先 生升啓 

名內具 


安要函 煩交新 
金山大 埠列多 
路北街 第六十 
•四 號門牌 
以 義寶號 
黃元 甫翁升 
某某緘 


外附 書籍一 包敬祈 
北 京輪船 帳房帶 至橫濱 
妥交 

士 覓大寶 行內 

劉 星衞先 生査收 

香 港某某 號緘託 
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A.  Villabe. 


Mr.  Ho  Kai  Slum， 

. i  i 

care  of 

WING  TONO  FOOK  HONG, 

信 內旅銀  HONGKONG. 

Dollars  within. 


Tsai  King  Fong， Esq., 

By  kindness  of、 

Mr.  Wong  Wen. ; 

From  Lee,  Peking, 

U.  S；  A. 


綷 往舊金 山大埠 

Via  San  Francisco. 

Kwong  Tsik  Shan  Tong, 

care  of 

Wah  Chong  Store、 

Hongkong, 

From  New  Yorlc9  CHINA, 

U.  S.  A.  % 


由 

美 

國 

紐 

約 

璋 

緘 

干 


銀函 敬懇帶 交香港 
永同福 行先生 收儲勞 轉寄. 

某某鄕 

何家 生先生 .察收 
自上 海弟某 某謹託 


內 函敬煩 

黃文 仁兄帶 至北京 勞餅送 
蔡 錦芳先 生升啓 
由美國 弟李某 某謹託 


吉 要信煩 由舊金 山路寄 
香港 妥交 

某某 店收勞 卽轉交 
鄺積善 堂收啓 


From  CANTON. 

Messrs.  Wah  Chang  &  Co. 

Cantonese  and  Foreign  Goods  Dealers、 

Honan  Road, 

Shanghai. 

From  Kwong、 

U.  S.  A. 

Mr.  Yii  King  Ting, 

H.  Street, 

HONAN, 

CANTON. 
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From 

Consul  Wongx  TJ.  S.  A. 


His  Excellency  Chang, 

Civil  Governor  of  Kwangtung， 

CHINA. 


From  Kwong, 
CANTON. 


Hon.  Sung% 


Magistrate  of  Shcmghai  District y 


SHANGHAI  CITY, 


內要 函妥交 
上海 河南路 
廣 洋貨店 

華 彰大寶 號台啓 
由粵某 某緘寄 


內 函祈匯 寄至粵 省河南 
確交 某某街 
余府 

余錦 廷先生 升啓 

自美 中國駐 
洋局 廊緘寄 


中國 廣東省 


張巡按 使鈞啓 


金 山總領 事黃緘 


內 函投呈 
上海 縣公署 

沈知事  升啓 

粵省 1(5 緘 
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伊犁分 爲兩省 •或 名兩路 I-li  is  divided  into  two  provinces 
or  roads.  ~  t  ?卜  _  _  I 

一名 北省或 名北路 ，在 天山之 北界, 相連俄 羅斯， 原 係準噶 爾之地 
The  northern  province  or  road  is  on  the  north  of  the  Celestial 
Mountains  (Tienshan)  conterminous  with  Russia,  and  is  the 
original  Sonugoria. 

其北 省之西 爲哈薩 克遊牧 On  its  west  are  the  pastoral  tribes  of 
Hassaks  (or  Cossacks). 

南省或 名南路 ，在天 山之南 ，崑 崙之北 ，是 爲新疆 ，回回 八城之 名也， 
總 理回疆 事務大 臣駐劄 葉爾疆 ，西則 分住回 回諸部 The 
southern  road  or  province  lies  on  the  south  of  the  Celestial 
Mountains,  and  on  the  north  of  the  Kwanlun  Mountains; 
it  is  the  New  Territory,  called  that  of  eight  Mahometan 
cities;  the  minister  charged  with  general  control  of  affairs 
in  the  Mahometan  territory  resides  at  Yarkand ;  on  its  west 
are  situated  the  several  (independent)  Mahometan  tribes. 
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deduction  made  from  the  rent  of  the  shop ;  when  a  shop  is 
to  be  hired,  it  is  necessary  to  have  a  medium  to  propose 
the  contract;  the  landlord  likewise  requires  some  one  to 
take  care  of  his  shop,  consequently  a  lease  fee  equalling 
one  month’s  rent  is  taken  and  drnded  between  those 
two  men, 

滿 洲蒙古 西藏三 族各省 及地界 The  boundaries  of  Manchuria, 
Mongolia  and  Thibet  and  the  divisions  of  each  of  them. 

滿洲之 省有三  The  provinces  of  Manchuria  are  three. 

盛京 ，吉林 ，齊 齊哈爾  Shingking,  Kirin  and  Tsitsihar. 

滿洲 之北界 與俄羅 斯國地 相連， 由興安 嶺相分 ，東 至海, 南 界與朝 
鮮 國接壤 •西相 連蒙古 各部落 ，•西 南相連 直隸省 On  the  north, 
Manchuria  is  bounded  by  the  Russian  territory,  from  which 
it  is  separated  by  mountains;  on  the  east,  it  reaches  to  the 
sea;  on  the  south,  it  is  bounded  by  Corea;  on  the  west,  it  is 
conterminous  with  the  tribes  of  Mongolia,  and  on  the  south¬ 
west,  with  the  province  of  Chihli. 

西藏在 四川省 之西， 分爲前 藏後藏 Thibet  is  on  the  west  of  Sze- 
chuen  province,  and  is  divided  into  Anterior  Thibet  and 
Ulterior  Thibet. 

中 朝設大 臣分駐 前後二 藏 The  Chinese  Government  appoints  a 
minister  to  reside  in  Anterior  Thibet  and  one  to  reside  in 
Ulterior  Thibet. 

以理嫩 嘛之事  In  order  to  regulate  the  affairs  of  the  Lamas. 

蒙古 之地東 連滿洲 ，南界 直隸， 山西， 陕西, 甘肅 各省, 西相 連伊華 
The  territory  of  Mongolia  on  the  east  is  conterminous  with 
Manchuria;  on  the  south  it  is  bounded  by  the  province  of 
Chihli,  Shansi  and  Kansu ;  and  on  the  west  it  is  conterminous 
with  I-li. 

蒙古之 地分爲 四段, 一曰內 蒙古, 二曰外 蒙古， 三曰 烏里雅 蘇台及 
其屬地 科布多 等處， 四曰庫 庫腦兒 卽靑海 Mongolia  is  divid¬ 
ed  into  4  parts: — 1st  Inner  Mongolia,  2nd  Outer  Mongolia, 
3rd  Ouliasutai  and  its  subject  places  Gobdo,  &c.,  and  4th 

Kobonor,  or  the  Azure  Sea, 
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每 年租銀 幾多呢  What  is  the  rent  for  a  year  ? 

每年交 銀如何 交收呢  When  the  money  is  to  be  received  yearly, 
in  what  manner  is  it  paid? 

鋪 客除交 領鋪據 與鋪主 ，另設 一租簿 交鋪主 ，至 期憑 簿收租 Every 
owner  of  property  who  lets  a  shop,  besides  the  lease  received 
from  the  tenant,  must  be  furnished  with  a  pass  book  from 
him,  which  he  is  to  keep  as  a  book  of  rents  ;  on  the  produc¬ 
tion  of  this  book,  the  rent  will  be  paid. 

何爲 押植銀  What  is  the  deposit  money  ?  ? 

押 櫃者， 原係 包封， 押於 櫃內而 不用， 倘 有拖欠 粗項， 在 此扣除 
The  deposit  money  is  a  given  sum,  folded  up  and  deposited 
in  a  chest,  and  is  not  to  be  used,  unless  the  rent  is  not  paid 
when  it  becomes  due,  in  which  case  the  rent  is  to  be  paid 
from  the  deposit  money. 

何者爲 鞋金銀  What  is  the  payment  called  shoe-money  ? 

收租之 人奔走 頗多， 故鋪客 於租項 外另加 鞋金， 送 與收租 之人買 
鞋， 以謝其 往返之 勞， 故 名鞋金 The  person  who  collects  the 
rent  has  to  travel  much  ；  and  therefore  the  tenant,  in  ad¬ 
dition  to  the  rent,  must  add  shoe-money,  which  he  pays 
over  to  the  collector  of  the  rent  for  the  purchase  of  shoes,  as 
reward  for  his  trouble  in  going  backwards  and  forward 务； 
and  hence  it  is  called  shoe-money. 

何 爲召頂  What  is  the  inviting  of  purchase  ?  ; 

召 頂者， 不過召 人頂其 傢伙， 非 頂其鋪 ，向 來有 頂手則 無押櫃 ，因有 
頂手 可以淸 舊租也  To  invite  persons  to  purchase  is  simply 
the  purchasing  of  fixtures,  and  not  of  the  shop  itself.  When 
the  tenant  has  purchased  the  fixtures,  then  there  is  no 
necessity  for  his  making  a  deposit  of  money.  If  sold  at 
any  time  they  will  liquidate  any  sum  that  may  be  due 
for  rent.  r  ： 

旣 要鋪客 納租， 爲何又 要據費 Why  is  it,  that  in  addition  to  the 
rent， a  lease  fee  is  also  required  from  the  tenant  ? 

據 費乃是 租鋪之 扣頭銀 也，. 原 租鋪者 有中人 說合， 業主亦 有管理 
鋪 屋之人 ，故取 一個月 據 費銀， 與該二 人分用 The  lease  fee  isa 
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The  term  of  lease  is  six  years,  which  being  completed,  the 
lease  may  be  renewed  at  the  option  of  the  lessee.  If  the  tenant 
engages  in  any  other  business  (different  from  that  specified)  the 
shop  shall  then  revert  to  its  owner.  If  no  rent  remains  unpaid 
after  the  lease  has  expired,  then  the  whole  deposit  money  shall 
be  returned  ；  but  if  rent  is  not  paid  when  due,  then  it  shall  be 
lawful  to  make  up  the  deficiency  from  the  money  in  deposit ; 
from  this  there  shall  be  no  dissent.  The  rent  shall  be  punctually 
paid  quarterly  when  it  becomes  due,  without  failure.  From  and 
after  the  giving  of  this  deed  the  business  of  the  shop  shall  be 
lawfully  conducted  ;  no  contraband  goods  shall  be  stored  therein, 
nor  shall  bands  of  thieves  and  gamblers,  and  such  like,  assemble 
or  be  concealed  there. 

These  are  the  terms  of  the  lease  which  have  been  clearly 
expressed  in  person,  to  which  landlord  and  tenant  both  agree, 
and  from  which  hereafter  it  shall  not  be  lawful  to  retract.  In 
witness  whereof,  I  now  desiring  to  afford  evidence,  prepare  this 
deed  and  give  it  to  Tsik  Hau  Tong  to  be  kept  as  a  testimony  of 
agreement. 

Written  this  10th  day  of  the  eleventh  month  in  the  Twelfth 
year  of  Kwong  Sui,  by  Wong  Ping,  who  makes  and  gives  this 
deed,  in  testimony  of  his  having  received  the  lease. 


Wong  Ping. 
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Wong  Ping,  the  tenant  (or  shopman)  who  makes  this  bond, 
has  now  received  a  shop,  let  to  him  by  Kwong  of  the  family  Tsik 
Hau  which  is  to  be  opened  under  the  sign  Ye  Wo  and  to  be 
employed  as  a  dry  goods  store. 

It  is  distinctly  understood  that  the  rent  shall  be  (Tls.  150) 
one  hundred  and  fifty  taels  each  year,  whole  dollars,  according  to 
the  balances  of  the  Government  ；  two  dollars  also  shall  be  paid 
each  year  for  shoe-money ;  the  rent  for  the  intercalary  month  is 
to  be  reckoned  the  same  as  that  for  the  other  months ;  and  a 
deposit  of  two  hundred  taels  is  to  be  made  in  advance. 

The  shop  is  free  from  all  incumbrances.  And  furthermore, 


the  building  having  been  newly  repaired,  if  any  small  additional 
repairs  be  required  they  must  all  be  made  at  the  charge  of  the 
tenant  himself ;  but  if  after  a  lapse  of  time,  the  walls  become 
dilapidated,  the  bricks,  tiles,  timber  and  stone  for  repairs,  are 
to  be  furnished  at  the  landlord’s  expense.  For  the  rest,  the  hire 
of  labour,  &c”  the  tenant  shall  be  responsible,  and  shall  not  be 
allowed  to  make  any  deduction  from  the  rent； 


are  to  be  furnished  by  the  landlord ;  for  all  the  rest,  hire  of 
labour,  &c.,  the  tenant  i3  to  pay  and  the  landlord  shall  in  no 
way  be  accountable.  It  is  agreed  and  hereby  specified,  that  the 
term  of  lease  shall  be  six  years,  which  term  being  completed  the 
lease  shall  be  renewable  at  the  option  of  the  lessee. 

The  rent  is  to  be  paid  quarterly  and  punctually  as  it  be¬ 
comes  due.  If  the  tenant  engage  in  any  other  business  (differing 
from  what  is  above  said)  the  shop  shall  then  revert  to  its  owners. 
If  the  rent  is  not  paid  when  due,  it  shall  be  allowable  to  make 
up  the  deficiency  from  the  deposit ;  and  it  shall  not  be  lawful  on 
plea  that  the  term  qf  the  lease  ha3  not  expired,  to  keep  possession 

of  the  shop  while  the  rent  is  not’  paid. 

，♦*•‘一  、  、‘ ，-  ^ 二:、 

From  and  after  the  giving  of  this  lease,  the  business  of  the 
shop  shall  be  lawfully  conducted ;  no  contraband  goods  shall  be 
stored  therein,  nor  shall  gamblers  resort  thither,  nor  thieves  and 
robbers  be  concealed  there  ；  nor  any  similar  illegalities  be  per¬ 
mitted  ; if  they  be,  the  landlord  shall  be  at  liberty  to  take  back 
the  house,  lease  it  to  another,  and  the  tenant  shall  not  by  any 
means  retard  or  prevent  his  so  doing  neither  shall  the  tenant 
underlet  the  premises  to  any  person. 

These  are  the  terms,  on  which  both  the  landlord  and  tenant 
agree,  and  from  which  hereafter  it  shall  not  be  lawful  to  retract. 
Whereof  I  now  desiring  to  afford  evidence,  prepare  this  lease, 
and  give  it  to  the  tenant  of  the  shop  Ye  Wo  to  be  kept  as  a 
testimony  of  the  agreement. 

Written  this  10th  day  of  the  eleventh  month  of  the  twelfth 
year  of  Kwong  Sui  by  Kwong  of  the  family  who  grants  this  lease 

镰 

of  the  shop. 


Kwong  Tsik  Hau  Tong. 
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Tsik  Hau  Tong  of  the  clan  Kwong  make  and  issue  this  lease 
hereby  declaring,  that  they  are  the  owners  of  a  shop  situated  in 
Young  Hong  Street  of  the  city  of  Canton,  facing  the  South. 

It  is  two  entries  in  depth,  and  19  rows  of  tiles  in  breadth ; 
the  roof  of  the  building,  the  rooms,  terrace,  windows,  doors  and 
counting  room  are  all  complete. 

It  is  now  leased  to  Mr.  Wong  Ping  to  be  opened  as  a  dry 
goods  store  with  the  sign  Ye  Wo.  ' 

It  is  distinctly  understood  that  the  rent  shall  be  150  taels 
each  year,  whole  dollars,  weighed  according  to  the  standard 
balances  of  the  Government ;  two  dollars  shall  also  be  paid  each 
year  for  shoe-money;  the  rent  for  the  intercalary  months  is  to  be  ' 
reckoned  the  same  as  that  for  the  other  months;  also  a  deposit 
of  (Tls.  200)  two  hundred  taels  is  to  be  made. 

The  shop  is  free  from  all  incumbrances;  hereafter  if  any 
slight  repairs  or  any  paintings  are  required,  they  must  all  be 
done  at  the  charge  of  the  tenant  himself  ；  but  if  the  walls  happen 
to  be  broken  down,  the  bricks,  tiles,  timber  and  stone  for  repairs 


出 租契式 

立出 租契人 鄺積厚 堂有自 置吉鋪 一間坐 在粤東 
省 城楊巷 南向深 兩進闊 十九桁 上蓋茺 面 週圍樓 
閣窗 扇帳房 一應俱 全今租 與黃平 兄開張 義和店 
疋頭 生理言 明每年 租銀一 百五十 兩正淨 元司碼 
平兌另 每年鞋 金銀二 圓閏 月照算 又先交 押櫃銀 
二百 兩此鋪 原無頂 手嗣後 倘有小 修粉飾 俱係鋪 
客自理 如遇牆 壁傾頹 亟需修 建磚茏 木石 由鋪主 
備 辦其餘 H 價皆係 鋪客支 理與鋪 主無涉 議租六 
年爲 期滿期 之日另 換新契 其租分 四季交 淸毋得 
拖 欠倘另 圖別業 當卽胳 鋪 交回業 主如有 欠租任 
將 押櫃銀 兩扣足 不得以 租期未 滿爲詞 據鋪以 拖 
租項 自租之 後安分 營生毋 許儲屯 違禁貨 物及聚 
賭窩 匪等情 倘有此 類弊端 任從鋪 主取回 租與別 
人不 得攔阻 亦不得 私頂與 他人以 圖射利 此係二 
家情 允日後 毋威稍 啓異言 今欲有 憑立此 鋪契一 
紙交與 義和收 執爲據 
年月 


日立租 契人職 ■ 


Agreement  between  Hop  Long  and  Kwong  Tsik 
Hau  Tong  Yung  Kee. 

I,  Hop  Long,  hereby  agree  to  rent  from  Kwong 
Tsik  Hau  Tong  Yung  Kee  the  house  No.  4,  Queen’s  Road,  Sheung 
Wan  of  Hongkong  for  a  term  of  three  years  from  this  date.  I 
also  agree  to  pay  the  rent,  viz.:  ($50.00)  fifty  dollars  per  month, 
in  advance  (payment  monthly). 

I  also  agree  to  keep  this  house  in  proper  repair  during  the 

aforesaid  term.  、  • 

I  also  agree  not  to  do  any  illegal  business  or  heavy  work  in 
this  house  or  allow  it  to  be  done. 

Witness  my  hand  and  Seal 
this  17th  day  of  November,  1886. 


Agreement  between  Kwong  Tsik  Hau  Tong  Yung  Kee  and  Hop  Long. 

I， Kwong  Tsik  Hau  Tong  Yung  Kee,  agree  to  let  to  Hop 
Long  the  house  No.  4,  Queen’s  Road,  Sheung  Wan  of  Hongkong, 
for  a  term  of  three  years  from  this  date,  at  ($50.00)  fifty  dollars 
per  month,  to  be  paid  monthly  in  advance.  The  said  Hop  Long 
is  to  keep  the  house  in  proper  repair  at  his  own  expense:  and  not 
to  do  any  illegal  business  or  heavy  work  within  the  house  or 
allow  it  to  be  done. 

Witness  my  hand  and  Seal 
the  17th  day  of  November,  1886. 

Kwong  Tsik  Hau  Tong  Yung  Kee. 


領 屋契式 

立領 屋契人 合隆茲 
租到 鄺積厚 堂容記 
房屋 一間坐 在香港 
中環 皇后大 道訂明 
賃居 三年爲 期自立 
契之 日起計 每月租 
銀五 拾圓上 期交付 
三年 內如霈 修葺等 
項係 由屋客 出資支 
理幷訂 明不 得在屋 
內作 違禁生 理及粗 
重 工作以 期 主客相 
安立 此爲據 
西 歷一千 八百八 
十 六年十 一月十 
七日立 領屋契 人 
.合 隆的筆 


Hop  Long 
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Hongkong,  November  13th,  1886. 
To  the  Captain  Superintendent  of  Police,  ■ 

The  petition  of  A.,  a  Shopkeeper 
Sheweth,  ; 

That  he  keeps  a  dry  goods  store,  named  Wing  Long, 
No.  1,  Queen’s  Road  West.  That  your  petitioner  also  buys  goods 
at  public  auctions.  That  on  the  11th  inst.  a  man  named  Mr,  C., 

曹  一 

belonging  to  Nan-hai  district  of  Kwang  Tung  province,  was  in 
the  employ  of  your  petitioner  as  an  accountant， that  he  had 
disappeared  for  the  last  two  days,  and  that  up  to  this  date  he 
has  not  returned.  Your  petitioner  also  states  that  Mr， C.  has 
been  looked  for,  but  has  not  been  seen,  and  also  he  has  taken 
with  him  a  Quarterly  Night  Pass,  and  some  of  the  articles 
valued  $25.00  belonging  to  the  shop. 

May  it  please  you  therefore  that  another  Quarterly  Night 
Pass  be  granted  to  your  petitioner?  If  so  your  petitioner  shall 
be  much  obliged. 


具稟 商人某 某爲夥 伴私帶 
夜 照及貨 物奔逃 乞恩再 
給 夜照以 便 宵行事 竊民在 
_ 皇后 大道第 一號門 牌處開 
設永 隆綢緞 布疋店 並買拍 
賣貨 物本月 十一日 在民店 
管帳 某某係 廣東南 海縣人 
已外 出兩日 並不回 店曾着 
伴四 處查訪 杳無踪 跡緣彼 
帶去 每季發 給之夜 照一張 
及民 店貨物 約値銀 二十五 
圓敬 懇再將 每季夜 照賜給 
一帋 伏乞 俯如所 請感德 
無旣 矣稟赴 

總巡捕 司仁台 先生恩 准施行 
西 » 一千八 百八十 六年十 

一 月十晉 


出租 契格式 
立出 租人鄺 積厚堂 
容 記現有 屋一間 
坐 在香港 中環皇 
后 大道第 四號門 
牌 現出租 與合隆 
每 月上期 租銀五 
十 元限三 年爲期 
合 隆住屋 時如需 
修 葺自行 出資支 
理 訂明不 准作違 
禁 生意及 在屋內 
操作粗 H 以重商 
業此據 

胆 一千八 百八十 
六年十 一 月十七 
日 出租人 鄺積厚 
堂容記 筆 


Hongkong,  November  10th,  1886* 
To  the  Sitting  Police  Magistrate, 

The  Humble  Petition  of  A.  E., 
a  Shopkeeper,  6,  Queen’s  Road,  Sheung  Wan 

Sheweth 

That  on  the  8th  day  of  this  month  about  3.  P.M.,  your 
petitioner’s  servant  girl,  named  B.,  aged  12,  was  sent  out  by 
your  petitioner  to  buy  some  fruit,  and  has  not  since  returned. 
She  is  supposed  to  have  been  kidnapped  by  some  person  or 
persons  unknown.  Your  petitioner  entreats  your  Honour  to 
have  an  inquiry  made  respecting  her  whereabouts. 
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Hongkong,  November  20th,  1886. 

A.  C.,  Esq., 

Captain  Superintendent  of  Police,  、 

I  Sir, 

I  beg  to  inform  you  that  about  midnight  on  Saturday 
!  last,  I  saw  two  suspicious-looking  persons.  One  was  behind  the 
; back  wall  of  my  house,  and  the  other  on  the  road  about  ten 
I  paces  off.  I  feel  convinced  that  they  were  there  for  the  purpose 
of  committing  a  burglary. 

I  saw  nothing  in  their  possession  except  a  short  bamboo, 
but  I  immediately  sounded  a  gong  in  the  window  of  the  second 
I  story. 

This  aroused  the  neighbourhood  and  the  two  men  imme- 
diately  ran  away. 

Your  obedient  servant, 

B.  H. 


具 稟商民 某某住 
香 港上環 皇后大 
道 第六號 屋爲婢 
失無 踪乞恩 _ 
差 査緝事 竊民有 
使 婢一口 名某某 
年 十二歲 於本月 
初 八日下 午三點 
鐘 着其往 買生杲 
去 後不見 回寓料 
係 被人拐 誘伏乞 
憲台 飭差查 訪該婢 
下 落冀得 收回實 
爲德 便稟赴 
警察所 長台電 
西 歷一千 八百八 
十 六年十 一月初 
十日 


Dear  Sir, 


(  292  ) 


Allow  mo  to  remind  you  that  though  I  have  been  now  a  long 
time  in  your  service,  and  understand  the  business  much  better 
than  I  did  at  first,  yet  my  wages  have  remained  the  same  as 
when  I  began.  I  would  most  respectfully  request  you  to  increase 
my  salary,  and  assure  you  that  I  will  ever  be  faithful  to  your 
interest. 


We  have  .just  received  from  Hankow  a  chop  of  the 
finest  Ningchow  Tea  which  we  can  sell  at  the  price  of  forty  taels 
per  picul.  If  you  like  to  see  the  sample  I  will  send  it  to  you 
this  afternoon. 

爲照 上匙斗 弟現原 尙數字 到以症 熱染弟 
幸收祈 付 鑰抽將 諒希日 房 寫未是 微發因 

Dear  Sir, 

• . 

Please  excuse  me  not  attending  the  office  for  a  few 
days,  as  I  am  suffering  from  a  slight  attack  of  fever.  I  send 
you  herewith  the  key  of  my  desk. 


敬 啓者弟 
蒙尊處 
相 容襄理 
各 事亦經 
日久 寶號 
貿 易較弟 
初 到時更 
佳 惟薪水 
未 蒙酌加 
敢懇 增給 
薪水以 周 
日 用至辦 
理尊事 
當 必盡心 
努 力請無 
慮 疏忽也 


總巡 捕某某 先生台 
前敬 肅者昨 禮拜六 
日至 夜半诗 見有兩 
人形 跡可疑 者一在 
敝舍 後牆之 後一站 
在路 間距屋 十步之 
遠因 察伊等 在彼處 
必思 入屋竊 物但只 
持短竹 一 竿旅 無他 
物當 急登第 二層樓 
近窗 口處鳴 鑼藉此 
驚醒 鄰 戶而該 二人 
亦 卽奔去 矣肅泐 奉 
聞敬請 

勛安  某某啓 
西歷 一千八 百八十 
六 年十一 月二十 B 
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Dear  Sir, 

As  the  market  is  falling  and  shows  no  sign  of 
firmness,  I  should  recommend  you  not  to  buy  the  silk  you 
mentioned  this  morning,  and  think  that  you  will  have  the  same 
opinion  as  I. 


Dear  Sir, 

I  regret  the  carelessness  which  caused  the  error  in 
the  Invoice;  it  was  a  clerical  error,  which  I  beg  you  to  excuse. 


也再刻 截報代 P 吿 內茲 
奉時止 如登請 白呈由 
知 當刊欲 廣卽一  t 信 

麵 

Dear  Sir, 

Please  insert  the  enclosed  advertisement  in  your 
paper,  The  Kwang  Pao  ”  until  further  notice. 

荷知 卽上時 欲正十 銀擔箱 一紅購 已兄承 
爲示祈 付何如 雨二價 每千茶 得代矚  ^ 

Dear  Sir,  J 

In  accordance  with  your  instructions  I  have  pur¬ 
chased  one  thousand  chests  of  Black  Tea  at  20  taels  per  picul. 
Please  let  me  know  when  I  will  ship  it  to  you. 


絲價現 

在低減 

總不見 

有穩妥 

市情今 

晨吾 

兄已說 

及在鄙 

見以爲 

不宜購 

買諒 

尊意亦 

以爲然 


頃接到 

由漢口 

附來上 

好寧州 

茶一號 

敝處現 

議價每 

擔售銀 

四十兩 

正如 

閣下欲 

見茶樣 

當於下 

午送呈 

察看可 

也 


弟猝欠 

細心致 

貨價單 

竟有錯 

誤殊形 

悵歉但 

此係抄 

謄誤筆 

尙希原 

清爲感 
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Dear  Sir， 

I  have  received  yours  of  the  12th  inst.  containing  a  state¬ 
ment  of  our  account,  and  cheque  for  balance.  I  intend  to  send 
you  a  quantity  of  the  best  blankets  and  T-cloth  by  next  English 
mail  steamer. 


Dear  Sir, 

I  have  just  received  yours  of  the  13th,  ult.,  containing 
a  copy  of  Bill  of  Lading  and  an  Invoice.  There  is  a  slight 
error  in  the  Invoice  which  I  have  noted  in  the  margin.  Please  , 
rectify  it. 


Dear  Sir, 

We  enclose  an  Invoice  and  a  copy  of  Bill  of  Lading 
of  the  goods  ordered  by  you.  We  hope  to  receive  your  further 
orders,  to  which  we  will  give  prompt  attention.、 


Dear  Sir, 

I  have  sold  the  damaged  goods  marked  C.  at  auction 
according  to  your  instructions.  The  Grey  Shirtings  realised 
fifty-two  dollars  per  bale,  and  the  Scarlet  Long  Ells  fifty-four 
dollars  per  bale.  I  enclose  account  and  cheque  for  balance,  less 
5%  commission. 


接 昨本月 
十二日 
惠 函內蒙 
開 列淸單 
及 找回銀 
行 票一紙 
均 照點收 
弟擬於 下 
期 英書信 
輪 船開行 
卽 將上好 
洋 氈及原 
扣布付 t 

決 不誤也 


頃接上 C 
十三日 
手 翰內有 
貨 價單提 
貨紙各 一 
張 惟價單 
內 有些少 
錯 誤弟已 
寫 有記號 
在旁祈 更 
正爲幸 


現蒙光 
顧 取貨一 
單 茲將價 
單 及提貨 
紙 各一張 
封 入信內 
寄 呈望再 
購 辦多貨 
垂 顧一切 
敝 處當必 
留 意妥爲 
附寄也 
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Dear  Sir, 

You  will  please  sell  immediately  the  damaged  goods 
marked  C.  at  auction.  The  reserve  price  on  the  Grey  Shirtings 
is  fifty  dollars  per  bale,  and  on  the  Scarlet  Long  Ells  fifty- five 
dollars  per  bale. 


Dear  Sir, 

I  shipped  on  April  1st  per  Steamer  “  Chinkiang”  ten 
bales  of  Grey  Shirtings  marked  C.  for  Foochow.  My  correspon¬ 
dent  there  has  not  yet  received  the  goods.  Please  make  inquiry 
about  them  and  let  me  know. 


Dear  Sir, 

*  In  reply  to  your  note  of  the  20th  ult.,  I  beg  to  in¬ 
form  you  that  we  have  not  received  the  goods  mentioned,  neither 
has  the  bill  of  lading  come  to  hand,  though  it  is  ten  days  over¬ 
due. 


祈卽將 水 
漬 貨其包 
面書有 c 
字 E 號者 
拍 賣該原 
色 洋布每 
包 限價銀 
五 十圓花 
紅 嗶機每 
包 限價銀 
五 十五圓 


前 於四月 
初 一日敝 
號 有原色 
洋 布十包 
由 鎭江輸 
船 付往福 
州 其包面 
書有 C 字 
記 號者現 
接 該處來 
信 云並未 
收 到該布 
請 代査明 
示 覆爲盼 


復啓者 弟曾如 
命將水 漬之貨 
其包 面書有 C 
字記號 者代爲 
拍賣原 色扣布 
每包售 價五十 
二圓花 紅嗶機 
每包售 價五十 
四圓茲 列淸單 
並將已 售得之 
貨項 除每百 圆 
扣用銀 五圓外 
卽將尙 存之款 
找回銀 票一紙 
如數繳 足請爲 
核 收爲幸 


敬 覆者上 
月 二十日 
來 翰報及 
已 有貨物 
寄 交弟收 
等 語惟核 
計 已逾期 

十 日尙未 

得 該貨接 

收 又未見 

有提 

付 到未知 

前 途因何 

擱 阻念念 
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Dear  Sir, 

I  shipped  on  March  5th  to  your  address  per  Barque 
A.  twenty  cases  of  goods  marked  T.,  and  enlose  you  th^  invoice 
and  bill  of  lading.  Please  let  me  know  when  you  received  them. 


Dear  Sir, 

Your  note  of  the  2nd  inst.  is  received.  I  shall  be 
glad  to  charter  the  steamer  A.  if  the  terms  are  reasonable.  I 
have  about  600  tons  of  general  cargo,  and  would  prefer  a  smaller 
vessel. 


Dear  Sir, 

In  reply  to  your  note  of  the  24th  ult.s  I  beg  to  in¬ 
form  you  that  the  steamer  A.  has  already  been  chartered.  We 
have  however  a  sailing  vessel  of  800  tons  register  which  can  be 
chartered.  She  is  the  B.  and  is  lying  in  the  harbour.  She  is 
well  constructed  for  steerage  passengers,  and  I  shall  be  glad  to 
know  if  she  will  suit  your  purpose. 


昨 三月初 
五 日附某 
桅 船帶上 
貨 物二十 
箱 其箱面 
已 登明交 
尊 處查收 
現 將報關 
貨 價單及 
提 貨單封 
入 信內彙 
爲 呈核但 
收 到時請 
卽 示知免 
盼爲荷 


頃 奉本月 
初二日 
手 示敬悉 
I 切若 
尊 處取船 
租 廉減弟 
卽 欲租某 
輪船 應用 
但 現只有 
貨 六百噸 
之 譜倘有 
船 比來函 
所 說者略 
小 尤爲合 
宜 也此復 


敬覆者 昨接上 
月 廿四日 惠 
函詢擬 租賃某 
輸船等 語惟該 
船適經 別人租 
用矣但 敝處現 
有桅船 一隻出 
賃船名 某某能 
載貨八 百噸現 
泊本港 口門此 
船之大 艙製造 
得法於 載客更 
爲合宜 弟甚願 

卽時詢 悉該船 

有當 尊意否 

乞速回 玉是荷 


Dear  Sir, 

•  - 

I  shall  be  very  glad  if  you  will  come  and  take  dinner 
with  us  to-morrow,  Thursday,  at  7  P.M.  as  Mr.  my  friend, 
comes  from  Hartford,  Connecticut,  U.S.A.,  and  lives  with  us. 
I  have  no  doubt  that  you  would  like  to  make  his  acquaintance. 

歉 良如不 紛賤適 座奉踵 明滿承 
然爲 願獲羈 宂有末 陪府日 擬召 

Dear  Sir, 

Many  thanks  for  your  kind  invitation  to  dinner  at 
your  residence  tomorrow,  but  I  am  sorry  to  say  that  I  have  an 
engagement  which  will  prevent  me  from  accepting  it. 


Dear  Sir, 

I  shipped  on  March  22nd  last  to  your  address  per 
Steamer  ‘‘Canton  ’’  twenty  cases  of  dry  goods  marked  T.  Please 
write  to  me  as  soon  as  you  receive  them. 


Dear  Sir, - 

Will  you  please  send  word  by  the  bearer  what  is 
the  freight  per  picul  of  rice  to  Swatow.  I  have  about  six 
hundred  piculs  to  send. 


適菱由 

美 國干揑 
的 吉省哈 
富 城前來 
寄 駐弟處 
敬 請明日 
禮 拜四下 
午 七點鐘 
移 駕敝寓 
杯 茗暢談 
曷 勝榮幸 
以吾兄 
素 廣交游 
想 亦樂與 
敝 友晤識 
也 


前 三月二 
十 二日附 
廣 東輪船 
帶 上布疋 
二 十箱其 
箱 面寫明 
交開下 
收及有 T 
字 記號者 
若 蒙收到 

請 卽示覆 

爲禱 


Dear  Sir, 

At  your 
for  another  and  will 


sorry  to  say  that  I  have  none  of  the  goods  on 
mention  in  your  favour  of  to-day’s  date,  but  I 
by  the  next  English  mail  steamer. 


Dear  Sir, 

Two  weeks  ago  I  sent  you  an  order  for  some  goods 
which  I  have  not  yet  received.  As  the  want  of  them  causes  me 
great  inconvenience.  Please  send  them  to  me  as  soon  as  possible. 


知求價 久閱輪 租事輪 理尊頃 
爲爲 若應月 船 賃弟船 山處悉 
感示 干租之 四該欲 各東代 

Dear  Sir, 

I  understand  that  you  are  the  agent  for  the  Steamer 
“  Shantung  ’’  I  should  like  to  charter  her  for  four  months,  more 
or  less.  Please  send  terms  to  my  office. 


當可趕 

速送耳 

專泐布 

復 


啓者本 

日來示 

詢及之 

貨現在 

無存悵 

甚惟計 

下期英 

國書信 

輪船公 

司之輪 


8 

2 


再者弟 

樂意照 

收當速 

如命另 

將別包 

洋布妥 

爲易換 

今日下 

午交來 


le n. 
a o 
bo 
he erll 
t 

ge saf 
n is 
ha th 


to url 

d et 
ac r 
gl )u 

o 

)e y 

b  f 

•  1 

all u 

ha l 

s  y 

I to 


es 


eq 


半月前 

寄上取 

貨單一 

紙迄今 

未蒙將 

該貨寄 

到竟至 

無貨應 

客諸形 

窒礙請 

趕最快 

之期將 

貨寄下 

爲禱 


船抵璋 am l ome 

定有該 sir I lch Ye 

貨 付到， |  B  | 

矣此復 hand will 


導契 S 雲 

知 轉囑若 載每往 百米傲 


I  am  very  sorry  to  see  by  your  note  of  the  4th  inst. . 
that  you  found  the  bale  of  white  shirtings  you  bought  from  us 
somewhat  damaged  by  mildew.  I  .am  quite  willing  that  you 
should  return  them  for  a  change. 


Dear  Sir, 

I  beg  to  acknowledge  the  receipt  of  your  letter  of  the 
28th,  ult.  saying  that  our  goods  per  “Yung  Tsing”  have  arrived 
from  Chinkiang  and  are  now  in  your  godown.  I  shall  be  much 
obliged  if  you  will  send  them  to  us  by  steamer  direct. 

學  某 

萎上 素查姓 情倘自 願薪行 之行向 藺某 
某  恭行訪 名當蒙 問前水 現職店 欲下經 

月 弟頌若 便開卽  儘來雖 有頃覓 在敬理 

某某  何知 呈將俯 可試廉 一悉一 外肅先 

日某  矣晚向 住詢劾 用弟席  管 國者生 
啓  此 之某址 下勞且 亦位寶 帳人晚 

Dear  Sir, 

Wishing  to  obtain  a  situation  as  bookkeeper  in  a 
foreign  store,  and  understanding  that  you  have  a  vacancy  in 
your  establishment,  I  should  be  very  glad  to  come  on  trial  for  a 
moderate  salary,  and  believe  that  I  shall  give  you  satisfaction. 

I  send  you  my  address  and  should  you  answer  my  appli¬ 
cation,  I  will  send  you  references. 


是驗 仰卽壤 霉疋見 經一白 來尊頃 
荷照 祈送者 斑因有 開包洋 之處由 
收核還 趕而起 多拆現 布漂購 

Dear  Sir,  - 

On  opening  the  bale  of  white  shirtings  which  we 

bought  from  you,  we  found  a  number  of  pieces  spoiled  by  mildew. 

I  have  therefore  to  request  you  to  take  them  back. 


展閱本 

月初四 

日華 

函得悉 

由敝處 

所買出 

之漂白 

洋布一 

包略有 

發霉致 

壤者閱 

畢殊深 

慚歉當 

卽如命 ir, 

收 回 易 ar S 

換可也 De 
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Dear  Sir,  I 

On  inspection  I  find  the  bale  of  raw  silk  which  I 
bought  from  you  this  morning,  not  equal  to  the  sample.  I  found 
a  quantity  of  waste  silk  too,  in  the  centre  of  the  bale.  The 
latter  is  returned  herewith. 


Dear  Sir, 

In  reply  to  your  letter  of  the  3rd  inst.  expressing 
surprise  at  not  having  received  any  communication  from  me  by 
either  of  the  two  preceding  mails,  I  regret  to  say  that  business 
had  been  so  very  slack  that  I  really  had  nothing  whatever  to 
report.  Just  now  things  are  looking  up  a  bit， so  next  mail  I 
may  be  able  to  report  good  news. 


Dear  Sir, 

I  am  exceedingly  surprised  at  not  having  received 
any  communication  whatever  from  you  by  either  of  the  last  two 
mails  from  your  port.  I  trust  that  this  is  not  due  to  sickness. 


啓者今 

晨由 

尊處購 

來之生 

絲一包 

細驗與 

貨樣不 

符且包 

內有壤 

絲甚多 

無奈將 

該絲原 

包送還 

伏希收 

納爲幸 


敬啓 者前月 
二 十八日 
惠函 業經接 
到內 說及敝 
號之 貨由鎭 
江附 永淸輸 
船現 經抵埠 
提上 貴棧房 
暫貯 等語蒙 
情謝 謝茲欲 
求將 該貨卽 
附輪 船帶來 
倘能 如約尤 
爲感激 


復啓 者奉接 
本月 初三日 
手示 內稱前 
兩期 書信輪 
船抵 貴璋時 
均未 接弟函 
因致疑 慮等 
語豈 知實緣 
生意 冷淡乏 
事可 吿故未 
贅敍 一詞耳 
惟現 在市面 
略有 轉機下 
期輪 船或有 
好消 息堪慰 
綺懷 也特復 


前兩期 

書信輪 

船由貴 

埠先後 

抵泊此 

間均未 

接有惠 

書殊深 

焦悵豈 

或因 

貴體偶 

爾違和 

未及溺 

管耶念 

念 
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;  Shanghai,  November  25th,  1886. 

F.  E.,  Esq., 

Hongkong, 

Dear  Sir, 

J  now  send  a  package  in  care  of  Mr.  B.  to  your 
address,  con tainin g  (  $5 1 . 22 )  fifty-one  dollars  and  twenty-two  cents 
which  I  trust  will  reach  you  safely;  please  return  me  a  receipt 
for  the  same. 

Yours  truly, 

B.  M. 


Shanghai,  November  22nd,  1886. 

Messrs,  C.  E.  and  Co., 

Dear  Sirs, 

Please  deliver  these  goods  to  the  bearer  and  charge  the 

same  to  the  account  of  my  friend  Mr.  B.,  viz: - 

10  Bales  of  Scarlet  Blankets. 

20  ,,  T-cloth, 

6  ”  Lastings. 

Please  send  the  bill  with  the  goods,  and  oblige. 

Yours  truly, 

G.  H, 


某某仁 兄先生 
藺下 茲託某 
兄帶 上洋銀 
一封 計五十 
一圓 二角二 
分封 面寫付 
吾兄 收諒必 
妥爲 遞交如 
蒙接到 卽賜 
收條 爲盼此 
請 
時安 

弟 某某啓 
西歷 一千八 

百八 十六年 

十一 月二十 

五日 


某 某大寶 行台覽 
來 字請將 所開各 
貨 交來手 收取該 
價祈 入敝 友某兄 
帳幷 懇給以 貨價 
單一 紙爲幸 
計取 

花紅洋 K 十包 
洋扣布 二十包 
羽 綾六包 

弟 某某啓 
西 K 一千 八百八 
十 六年十 一月二 
十二日 
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Please  accept  my  resignation  to  take  effect  at  the  end 
of  this  month,  as  an  appointment  in  Peking  is  offered  to  me  and 
I  wish  to  accept  it. 

I  shall  be  much  obliged  if  you  will  give  me  a  testimonial 
of  the  character  and  ability  which  I  have  showed  in  your  employ. 
An  answer  will  oblige  me.  Trusting  that  you  are  well. 

I  remain  Sir, 

Your  obedient  servant, 

B.  E. 

刻  某 

月 八西 安特敝 貴以結 五止一 銀尊今 在鑒某 
初十歷  字處 館後其 十照日 兩處代 敝啓酒 
三六一 弟預決 伙倘自 元面至 自房其 處者館 
日 年千 某布不 食或初 之訂初 本租付 僱某主 
十八 某卽干 房仍八 價每八 月伙所 工已人 
一 百啓候 理租欠 日支月 日初食 欠弟不 

Shanghai,  November  3rd,  1886. 

To  the  Proprietors  of  the 
Shanghai  Hotel, 

Gentlemen, 

I  beg  to  inform  you  that  Mr.  A.  is  no  longer 
employed  by  me.  I  will  pay  for  his  board  and  lodging  from  the 
1st  to  the  8th  inst.  at  the  rate  of  $50.00  per  month,  as  per  verbal 
agreement.  But  I  am  not  willing  to  be  responsible  for  his  bill 
after  the  8th  instant. 

Yours  truly, 

B.  T. 


某某經 理先生 886 
台 電敬啓 者現 d, 1 
北京友 人有一 22n 
席位邀 晚相就 ber 
晚決欲 往膺該 emb 
席擬於 月底恭 | 
辭尊 處伏乞 al, 
俯允幷 望將晚 ngha 
寄託宇 下時所 sha 
有些須 才幹及 
平素操 行若何 
賜繕一 薦書則 
感激無 旣矣專 
候玉 音卽頌 

元祉晚 某某謹 啓， sir, 
西 歷一千 A 百 l ar S 

八十六 年十一 A., De 

月二 十二曰  D. 


Gentlemen, 

Being  informed  that  you  are  looking  out  for  a  re¬ 
spectable  and  trusty  man  to  fill  the  situation  of  Chinese  writer 
in  your  firm,  I  beg  leave  to  offer  you  my  services  and  believe 
myself  fully  competent  to  fill  a  position  in  your  employ.  I  have 
been  a  linguist  in  the  Custom  house  at  Canton  for  a  period  of 
three  years.  Please  find  enclosed  a  certificate  from  the  com¬ 
missioner  of  customs.  ~I  will  give  satisfactory  security,  if  it  is 
required.  . 

I  shall  be  happy  to  wait  on  you,  if  you  are  willing  to  engage 
me.  An  answer  is  waited  by 

，  Your  obedient  servant, 

My  address  is  ' 

|-  20,  Honan  Road, 

j  Shanghai, 
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Shanghai,  November  4th,  1886. 

B.  A.,  Esq., 

Dear  Sir, 

Please  receive  from  the  bearer  a  parcel  of  articles  for 
which  your  order  of  yesterday  was  received  here  this  morning*. 
A  receipt  for  the  same  is  desired. 

Yours  truly, 

B.  C. 


某 某大寶 行列翁 先生均 188 
鑒 敬肅者 現悉寶 行欲 th, 

覓 一妥實 可靠之 華人當 er 7 
抄 寫之席 晚不揣 冒味用 mbe 
特肅柬 通候懇 求錄 用晚 | 

從 前在粤 關當通 事已閱 i.N ， 

三 年自忖 抄謄等 事儘能 gha 
勉力相 當請賜 閱今奉 | 

上 之税司 薦書便 知二一  S 
若 必須保 人以昭 愼重敝 
處亦能 遵備倘 荷垂注 
•當 卽趨 領敎言 並候玉  ， 
音專請 CO. 

台安  晚生某 某謹啓 A.& 
苒 晚住上 海河南 路第二 rs# 
十 號屋西 歷一千 八百八  | 
十 六年十 一月初 七日  M 
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Shanghai,  November  24th,  1886. 

Willard  Eddy,  Esq., 

Dear  Sir,  . 

I  received  yours  of  yesterday’s  date,  and  am  glad 
to  comply  with  the  request  you  made.  I  inclose  a  cheque  for 
the  requested  sum,  payable  at  ten  day’s  sight. 

Yours  truly, 

S.  A. 


Mr.  S.  A.j 

Compradore  to  Messrs.  B.  &  Co., 

Please  pay  A-king,  office  boy,  the  sum  of  ten  dollars 
(010.00)  being  wages  for  the  latter  half  of  the  month  of  July, 
1886,  . 


艾迪仁 兄先生 
閤 下昨承 
手教 領悉壹 
切該 件欣從 
尊囑現 將所 
詢銀 數寫銀 
票一 紙由函 
內彙 呈見票 
後十 日當有 
銀交 收矣耑 
Jfe 奉 帶 卽請 
台安 

弟 某某啓 
西歷 一千八 
百八 十六年 
十一 月二十 
四日 


寫字 樓侍役 86. 

8 

阿金 西歷七 h.l , 
月分 下半月 .29 , 

V 

應得 H 餛十 No 

f 

圓祈 支付彼 I 

an 

是 荷此致  C 
某某 行買辦 
某某 仁兄電 
總 司事人 
某 某手啓 

西歷 一千八 

百八 十六年 

十一 月二十 

九日 


某某尊 兄先生 
賜 覽啓者 
尊處 寄來取 
貨單 一紙係 
寫昨 日期者 
今晨 始得接 
收現 已照單 
檢齊 各貨交 
來手 帶上祈 
照察 收幷乞 
賜回 收條爲 
感草 此卽候 
時安 

弟 某某啓 
西藶 一千八 
百八 十六年 
十一 月初四 
曰 
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三 十西安 請代火 上過紙 尊一等 書十茲 寶險代 
日六歷  爲之 海汕以 處千字 有九有 行公理 

年一  妥 虞至頭 保出二 樣 h.b. 包 棉 先司某 

十千弟  辦者 f 輪該保 百者及 呈花生  某 

一八某 爲請 澹船棉 險元計 第上一 某水 
月百某  懇循 無及由 單煩値 二包百 台某面 

初八啓  此例水 由艇一 銀 號面一 鑒大保 

Shanghai,  November  3rd,  1886. 

Messrs.  A.  &  Co., 

Agent  for  B.  Marine  Insurance  Company, 

Shanghai, 

Gentlemen, 

Please  issue  to  me  a  policy  in  favour  of  the  cargo 
marked  H.  B.  and  numbered  2.  consisting  of  119  Bales  of  Raw 
cotton, valued  at(  §1,200. 00)  one  thousand  and  two  hundred  dollars, 
against  all  loss  and  risk  from  fire  or  water,  and  in  the  transfer 
to  and  from  the  steamer  Swatow ， ’  and  in  the  passage  from 
Shanghai  to  Hongkong. 

Yours  truly, 

B.  Fong. 

台  '  某 

一八西  安泐賜 便二銀 呈取處 將不本 翰台某 
月 十歷弟  敬下 卽元二  各到 上勝均 並前仁 
初 六千某  請爲 將該百 覽貨小 月感得 字昨翁 

四 年八某  禱 銀項二 共列號  謝接 典承先 

日 十百啓  此 票請十 計單所 尊茲領 一惠生 

Shanghai,  November  4th,  1886. 

Dear  Sir, 

I  am  much  obliged  to  you  for  a  kind  letter  and  for  a 
dictionary  which  have  safely  come  to  hand.  Your  bill  for  last 
month  is  ($222.00)  two  hundred  and  twenty-two  dollars.  I  shall 
be  glad  to  receive  a  cheque  from  you  for  that  amount  at  your 
earliest  convenience. 

Yours  truly, 

A.  M. 

O.  B-,  Esq. 
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Shanghai,  November  17th,  1886. 

Messrs.  C.  &  Co. 

Stationers, 

Gentlemen  9 

I  am  directed  by  the  manager  of  this  Company  to 
request  you  to  supply  the  following  articles  for  our  Company, 

viz: —  •:; 灑 

10  Quires  of  note  paper  (white). 

500  White  common  envelopes. 

1  Large  bottle  of  black  writing  ink. 

2  Boxes  of  steel  pens.  、 

1  Quire  of  white  blotting  paper.  I 

Yours  truly, 

.一- 

C.  D.  i 

Chinese  clerk,  | 

B.  G.  Fire  Insurance  Company. 


To-morrow  morning  I  will  see  Mr.  C.  on  the  subject  of 
your  note,  and  will  let  you  know  the  particulars.  I  wish  to  be 
remembered  to  Mr.  and  Mrs.  G. 

Yours  truly, 

T.  G. 

A.  H.t  Esq. 


某某 書坊大 寶號照 
茲承 敝公司 總司 
事人囑 到寶號 
辦 些紙筆 各件開 
列 於後祈 照入公 
司 帳爲荷 
計開 

白信 紙十刀 
白信封 五百箇 
寫 字黑墨 水一大 
鳟 

銅筆 頭二盒 
#墨 紙一刀 
西 歷一千 八百八 
十 六年十 一月十 
七日 某某火 險公 
司 文案人 某某啓 


1  Shanghai,  October  16ths  1886. 

Dear  Sir, 

I  received  your  note  at  6  P.M.  on  my  return  from 

Hongkew. 


Dear  Sir, 

You  may  remember  that  your  bill  for  goods  delivered 
last  year  was  sent  to  us  three  months  ago.  I  have  waited  on  you 
several  times  to  solicit  payment,  but  have  not  been  so  fortunate 

ias  to  find  you  at  home.  As  I  have  a  very  large  sum  to  make  up 
in  the  course  of  a  week,  I  beg  that  you  will  be  kind  enough  to 
pay  me  the  amount  of  my  bill  within  that  time.  I  trust  you 
will  excuse  the  liberty  I  take  in  writing  to  you  on  this  subject, 
and  believe  me,  Sir, 

Yours  truly, 

G.  D. 

Messrs,  N.  F.  &  Co. 

一  一 

Hongkong. 


某某仁 兄先生 
閤下卽 晚六點 
鐘弟由 虹口回 
寓展 閱手教 
敬 悉壹是 當遵 
命明日 往見某 
兄與 其面酌 
尊函囑 辦之件 
該當如 何容卽 
奉覆是 也草此 
復頌 

晚安小 弟某啓 
某翁 先生曁 
某 翁夫人 處希爲 
道候 

西歷一 千八百 
八十六 年十月 
十六日 


86 

8 

某某 寶號台 電啓者 1 
客歲 蒙來單 取貨曾 1st 
照妥 交現已 閱三月 | 
該 貨項多 少諒尊 vem 
懷亦 能記悉 弟已到 | 
尊處送 單數次 均値 hal, 
T.  公出 良覺悵 然惟弟 allgh 
77 此一 禮拜內 須預備 I 
2  鉅 款支敷 帳項懇 
{寶號 將欠項 於禮拜 
內惠 賜淸結 是爲至 
禱 專函奉 懇幷乞 
原宥是 荷此請 
台安  弟 某某啓 
西朦 一千八 百八十 
六年 十一月 十八日 


Hankow,  November  21st,  1886, 

My  dear  Sir, 

Your  favour  of  the  19th  ultimo  reached  my  hand  on 
10th  inst.  I  am  sorry  that  I  am  at  present  very  short  of  cash, 
and  expect  to  fee  so  for  the  next  two  months.  At  the  end  of  thal 

m 

time,  I  am  sure  I  can  have  money  enough  to  spare  you  but  il 
is  out  of  my  power  to  lend  it  to  you  for  so  long  as  the  time  yoi 
mentioned.  I  can  only  lend  it  to  you  for  six  months  at  most, 
but  do  not  know  whether  this  suit  you  or  not.  Hoping  that  3 
shall  be  able  to  serve  you  as  here  suggested. 

I  am,  j 

Yours  very  faithfully, 

B.  T. 

R.  A.， Esq. 
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cannot,  at  present,  conveniently  lend  you  any  money.  You  had 
better  wait  a  month  if  you  can,  and  then  perhaps  I  may  be  able 
to  help  you.  I  state  this  fact  and  hope  you  will  excuse  me. 

Yours  faithfully, 

Y.  B. 


Mr.  K  A. 


某某 仁兄先 生閤下 
敬復 者本月 初十日 
接到 上月十 九日發 
來華翰 聆悉一 切 
適弟 現値銀 雨緊短 
逆料 下兩月 亦都如 
是殊 堪悵慨 然過彼 
時 定有銀 雨可以 通 
融惟 函內稱 說借銀 
久 用不能 如命耳 
至若 借與尊 處備用 
亦不 過權通 緩急之 
計至 久用六 個月卽 
求 賜還未 知合尊 
意否此 復卽請 
台安  弟 某某啓 
西 歷一八 八六年 
十一 月二 十一日 


Dear  friend, 

Yours  of  the  30th  ult.  received  yesterday  morning.  I 
am  very  sorry  that  I  am  so  pressed  by  my  own  affairs,  that  I 


f  Shanghai,  November  19th,  1886. 

Dear  friend, 

As  I  am  pressed  for  money  I  beg  you  to  lend  me  one 
hundred  dollars  ($100.00).  If  agreeable,  please  let  me  have  that 
?um  for  a  year  at  the  rate  of  twelve  (12)  per  cent,  per  annum. 

I  can  find  any  security  you  may  require.  Your  early 
answer  is  expected  by  ， 

Your  friend, 

Mr.  F.  B.  E.  A. 

Compradore  to 
Messrs.  C.  &  Co. 

Hankow. 


某 某仁兄 先生台 86. 

8 

覽 前月三 十日發 h,  1 
來手示 昨晨始 20t 

r 

得 接閤奈 弟現値 mbe 

e 

拮 据之際 欲勉爲 I 

通融與 兄籌些 i 

g 

款 項竟莫 如願倘 I 

S 

尊 處能候 至一月 
之 久屆時 弟或能 
備 辦應邀 見諒耳 

此 復順請 

•5£ 安小弟 某某啓 
♦西 歷一千 八百八 
十六 年十一 月二 


75 


某 某尊兄 閤下敬 
懇 者弟現 因事需 
銀 孔亟特 求尊處 
移 借鷹洋 一百圓 
如蒙金 諾請將 
該 項賜下 每百圓 
擬 每年奉 回息銀 
十 二圓若 須保人 
以 昭愼重 弟處亦 
能 覓得求 速示覆 

爲 盼此請 

時安  弟 某某啓 
西 歷一千 八百八 
十 六年十 一月十 


Shanghai,  November  15th,  1886. 
S.  A”  Esq。，  ^ 

Sir，  'I 

We  the  undersigned  beg  you  to  grant  us  this  months 
pay  in  advance,  as  we  want  some  money  to  spend  at  the  Chinese 
New  Year,  Hoping  you  will  kindly  grant  this  favour. 

We  remain,  Sir, 

Your  obedient  servants, 

B. 

-  r  c.  、 


S.  A.， Esq., 

Superintendent  of  Police, 

Sir,  I 

Allow  me  to  address  to  you  that  I  have  been  informec 
that  a  Chinese  interpreter  is  wanted  in  the  Charge  Room,  so  ； 
now  apply  to  you  for  this  situation.  Reference  can  be  made  t( 
Messrs.  A.  F.  and  Co.  of  Hongkong.  》 

Your  obedient  servant, 

B.  E.  1 


某某仁 翁先生 
閤下 敬啓者 
某等 因屆華 
藶新 歲均需 
銀兩 應用敬 
懇通 融辦理 
將本 月薪金 
預爲 頒給諫 
仁台 亦念緩 
急之 故俯如 
所請 也謹励 
奉 懇恭頌 
鴻安 

晚 某某啓 

西歷 一千八 
百八 十六年 
十一 月十五 
曰 


6 

繪巡 捕廳 總巡先 188 
生鈞鑒 敬啓 4th, 
者現 聞貴捕 r 14 

廳需用 華人通 | 
事一名 某不揣 OYe 
固陋特 肅寸函 >N 
>  敬懇 仁台俯 ong 
4  賜錄用 若欲訪 ngk 
27 查某之 品行學 Ho 
問如何 請函詢 
本港某 某公司 
便知詳 細矣專 
肅奉 懇祗請 
勤 安某 某謹啓 
西歷 一千八 百 
八十六 年十一 

月十 四日 


D. 


，  Shanghai,  November  13th,  1886. 

Ir.  A.  S., 

Dear  Sir, 

As  I  have  not  seen  you  for  a  long  time,  I  thought  of 
ou  very  often,  during  which  time,  you  have  enjoyed  excellent 
iealth  I  think.  I  shall  be  much  obliged  if  you  will  return  at  your 
arliest  convenience  the  sum  of  one  hundred  fifty  dollars ($150.00) 
orrowed  from  me  so  long  ago  as  April  2nd,  1882.  Business  is 
ery  dull  and  I  am  much  in  want  of  money  at  present. 

Yours  truly, 

B.  S. 

Please  address 

20,  Shantung  Road, 

Shanghai. 
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Shanghai,  October  11th,  1886. 
Jy  Dear  Mr.  A.,  、 

I  have  received  your  favour  dated  San  Francisco 
ept.  1st  last,  enclosing  two  five-doilar  gold  coins  which  I  re- 
aitted  to  your  mother  through  my  servant.  A  receipt  for  the 
ame  has  been  sent  to  you  by  my  friend  Mr.  B. 

，  Yours  very  sincerely, 

C.  H. 


某某 仁兄先 生藺下 
久違芝 範時切 葭 
思 比維近 履亨嘉 
爲頌 茲啓者 前於西 
藶一 千八百 八十二 
年 四月初 二日尊 
處因 事籌款 借過弟 
銀一 百五十 圓閱時 
已久 弟現在 生意冷 
淡需 支孔亟 務望早 
日 如數賜 還感禱 
之至 倘荷漶 書祈 
寄至 本璋山 東路第 
二十 號門牌 某店轉 
交 便妥耑 泐敬請 
時安  弟 某某啓 
西 歷一千 八百八 十 
六年 十一月 十三日 


Shanghai,  October  16th,  1886 

F.  A.,  Esq., 

Dear  Sir,  、  m 

I  beg  to  send  you  a  sample  package  of  black  tea 
please  return  me  an  offer  for  it. 

Yours  very  respectfully, 

B.  C.  ft 
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Shanghai,  October  13th， 1886 

S.  A.,  Esq., 

Dear  Sir, 

Many  thanks  for  your  kind  presents,  which  I  appre 
ciate  very  much.  Trusting  you  are  getting  on  well.  ! 

I  am, 

Yours  very  sincerely, 

B.  S, 


某 某仁兄 先生尊 
覽 啓者茲 付上紅 
荼樣一 包此貨 
尊 意擬還 價多少 
示知爲 荷專詢 
財 佳不一 

弟 某某啓 
西 » 1 千 八百八 

十 六年十 月十六 
曰 


某 某仁兄 先生閤 下復 
啓者昨 接西歷 九月初 
一日由 舊金山 大璋遞 
來華 翰內有 五圓金 

争 

錢二枚 業已照 收弟遵 
卽將該 金錢着 价妥交 
令 堂核收 卽承給 回收條 
一紙順 託敝友 某兄帶 
呈尊 覽餘不 贅及專 
泐奉 覆敬請 
旅安  弟 某某啓 
西歷一 千八百 八十六 
年十月 十一日 
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he  bearer  an  order  addressed  to  your  storekeeper  for  (2)  two 

■  •  _ 

hests  of  Patna  Opium  (ex  6th  sale)  sold  to  me  one  month  ago 
delivery  at  this  date. 

Yours  truly, 

A.  G. 

lessrs.  B.  &  Co.， 

Queen’s  Road 

Hongkong. 


鈞 

六西安 
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Hongkong,  October  23rd， 1886. 


. F.,  Esq., 

Surveyor  General, 

Sir, 

I  respectfully  request  your  permission  to  have  the 
ater  pipes  laid  on  in  my  Premises  No.  20,  Queen’s  Road, 
heungwan,  and  oblige」' 

Your  obedient  servant, 

B.  C. 


某某仁 翁先生 
関下 承惠嘉 
品却 之不恭 
當謹 珍重拜 
登謝 謝想吾 
兄百 凡順遂 
貴體 平善慰 
甚此頌 
升 安統惟 
玉 照不宣 
弟 某某啓 
西歷 一千八 
百八 十六年 


Shanghai,  October  13th,  1886. 

S.  A”  Esq”  1 

Dear  Sir,  *  J 

I  am  sorry  that  you  should  incur  such  expense  on 
my  account.  Accept  my  best  thanks  for  your  kind  presents  and 
believe  me  to  be. 

Yours  very  truly, 

D.  B. 


20  Jervois  Street, 

Hongkong,  November  12th,  1886. 

Dear  Sirs,  -  Sj 

I  beg  to  send  you  herewith  a  cheque  on  the  Hong¬ 
kong  and  Shanghai  Bank  for  ($1,200.00)  one  thousand  two 
hmidred  dollars:  in  return  I  shall  be  obliged  if  you  send  me  by 
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Shanghai,  October  12th,  1886. 

Dear  Mr.  A.  S., 

Accept  my  warmest  thanks  for  the  beautiful  presents 
you  sent  mo  yesterday. 

Yours  very  faithfully, 

S.  A. 


某某尊 兄先生 
如晤 昨承雅 
意因弟 瑣事 
致 兄動費 
多金 於鄙懷 
殊覺 不安但 
以厚 惠寵頒 
不敢 固却敬 
謹拜 謝此請 
刻安 

弟 某某啓 

西匯 一千八 
百八 十六年 
十月 十三日 


茲付上 銀禀一 
紙計銀 一千二 
百元祈 將此餛 
票向腫 豐銀行 
收取現 銀順請 
給來手 字條一 
紙內囑 管理貴 
棧房人 將一月 
前售與 弟之第 
六期公 烟二箱 
訂明此 時交易 
卸貨者 卽交弟 
■收爲 禱此致 
某 某大寶 行照 
弟 某某啓 
西歷一 千八百 
八十六 年十一 
月十 二日 


4.  C.9  Esq., 
Dear  Sir, 


you  by  my  servant  ($100.00)  one  hundred  dollars 
of  last  month,  and  would  be  much  obliged  if  you 
certain  articles  according  to  the  inclosed  order. 

Yours  truly, 

A.  S. 


Mr.  C.  T. 


I  am  anxious  to  buy  (1,000)  onfe  thousand  piculs  of 
Saigon  long  rice  at  any  time  of  this  month ;  please  inform  me 
^he  lowest  price  at  which  you  can  obtain  it  now. 

Yours  faithfully, 

S.  B. 


一千 八百八 

十六 年十月 

初十日 


si] 


Id ll e 

en bi m 

Is e  d 

I th en 

0 

)ay ld 


D  'to -w 


禱此請 

某某仁 兄台電 
弟 某某啟 
西歷 一千八 
百八 十六年 
十月 十一日 
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茲飭 小价送 188 
上洋 銀壹百 loth 
元 支付尊 ber 
處上 月帳項 Oct 
幷祈 照信內 hai, 

SW 

所列 取貨單 I 
點齊 各物交 
來爲要 
某某大 寶號照 

弟 某某啓 


啓者 弟甚欲 188 

於本月 內購 1th, 

1 

辦安 南粳米 ber 
壹千 擔現今 | 

尊處 買貨最 hai 

§ 

低之 價若干 | 

S 

祈爲 示悉至 


某某仁 兄先生 
閣下 昨蒙惠 
賜佳品 拜領之 
餘 慚感交 倂專 
肅鳴 謝並請 
台安 

廖 

某 弟某啟 
西歷一 千八百 
八十六 年十月 
十二日 


Shanghai,  October  9th,  1886 ㈣ 
R.  A.,  Esq.,  I F 

Dear  Sir, 

If  the  translation  of  the  letter  in  English  I  gave  to  yoi; 

j 

a  few  days  ago  is  ready,  I  shall  feel  much  obliged  if  you  wii 
hand  it  to  the  bearer  now;  if  not,  I  beg  you  will  do  it  as  soor 
as  you  can.  :  J 

Yours  truly,  ! 

S.  B. 


Shanghai,  October  8th,  1886 


Dear  Mr.  A. 


A  few  days  ago  you  promised  to  apply  to  Mr. - i 

to  increase  my  salary.  I  would  thank  you  to  see  him  in  persor 
earlier;  I  think  it  better  than  writing. 

Yours  very  respectfully, 

A.  S. 


某某仁 兄先生 賜 
覽啓者 數日前 所 
交闊下 之英文 
字 信如蒙 譯就請 
卽挪 交來 手帶回 
倘未 譯成祈 趕速 
賜藻爲 荷此請 


文安 


弟某 某謹懇 


西 歷一千 八百八 
十 六年十 月初九 


曰 


某某仁 翁先生 侍 
下 敬啓者 數日前 
蒙仁台 俯允代 
弟 求增薪 金敬乞 
早 日移駕 前往冀 
能 說合爲 感鄙意 
料 面晤細 談勝於 
致 函商懇 也費神 
謝謝肅 此敬請 
崇安 

晚生 某謹上 
西 歷一千 八百八 

十 六年十 月初八 


ease  send  me  a  receipt  by  the  bearer  and  oblige. 

Yours  truly, 

E.  S. 

刻  、  某 

•六 八西弟 安此是 祈現傘 去如某 
:年 百歷某  頌爲 卽適一 之晤仁 
丨十 八一某  至 擲需柄 絹昨兄 

月 十千頓  要回用 弟雨攜 

Shanghai,  October  17th,  1886. 

r.  A.  0., 

Dear  Sir, 

I  should  feel  obliged  by  your  returning  my  lutestring 
ibrella  which  I  lent  you  yesterday  as  soon  as  possible,  as  I 
.nt  to  use  it  now.  一 

Yours  truly, 

B.  A.  ^ 


啓者茲 由驛務 局寄上 銀票壹 I 
張 計銀一 百十一 元正祈 照數 il,  1 
核收請 卽照信 內所列 淸單將 r 7th 
各號 所欠寶 行款項 盡行銷 I 
帳 並交與 來手收 條爲荷  | 
計開 al, 
某 某欠銀 八十九 元四角  | 
)  某 某欠銀 六十元 零五分 sha 
67 某某欠 銀十二 元五角 
2  共 計欠銀 一百六 十一元 
i  九 角五分 

除 付銀五 十元零 九角五 
分 

尙欠銀 一百一 十一元 
某某大 寶行！ 先生照 

弟 某某上 

西 歷 一千八 百八十 六年十 
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Queen’s  Road,  j 

Hongkong,  October  6th,  188(, 

P.  M.  S.  S.  Company, 

Dear  Sir,  , 

I  want  to  engage  two  (2)  first  class  cabins  for  4  pas 

I 

* 

sengers  on  the  Steamer  “  City  of  Peking  ’’  which  will  leave  her 
for  San  Francisco  the  day  after  to-morrow,  the  8th  instant,  、 
Will  you  please  secure  them  and  oblige.  | 

Yours  respectfully, 

A.  Gr. 
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7,  Shantung  Road, 

Shanghai,  October  5th,  188( 

Mr.  A.  C., 

Dear  Sir, 

Your  kind  letter  of  yesterday  has  just  come  to  hand 
blit  there  are  a  few  sentences  in  it  which  are  written  in  so  run 
ning  a  hand  that  I  cannot  read  them,  as  my  knowledge  of  Englis 
is  limited.  I  accordingly  return  the  same  to  you  asking  you  t 
be  so  kind  as  to  write  it  more  distinctly  and  send  it  to  me  agair 

Yours  truly, 

B.  A. 


美 國輪船 公司列 
翁先生 台電本 
月 初八日 雪地阿 
扶 北京輪 船由本 
港 前往舊 金山大 
埠 弟處須 預定該 
船 頭等船 尾房二 
所 能坐客 四名者 
煩 代標貼 記號俾 
下 船便於 認識且 
免人 估取 爲要專 
此拜 託卽請 
日安 

弟 某某上 
西 釀一 千 八百八 

十 六年十 月初六 
曰 
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Hankow  Road, 

Shanghai,  October  4th,  1886. 

•  A”  Esq., 

Dear  Sir, 

I  regret  that  I  have  not  been  able  to  see  you  for  a 
ng  time,  but  really  I  have  not  had  a  moment  to  spare.  I 
)pe,  however,  to  see  you  to-morrow,  and  beg  you  will  accept  as 


token  of  my  regard,  the  two  boxes  of  Ning  Chow  Tea  accom- 
inying  this  note.  ~ 


Please  give  my  compliments  to  Messrs.  C.  A.  and  B. 

I 

Yours  truly, 

B.  P. 


升某 
曰十西  安爲 俾懇尊 能法間 內昨某 
六藶  至 弟繕函 讀谷大 有曰仁 

年一弟  禱 捧正呈 識弟筆 數欣世 
十千某  敬 誦淸請 謹淺淋 句承兄 
月八某  請明 楚指將 道漓繕 
初百啓  白擲教  人其 寫惠足 

五八  是還並  不草 之示下 


in,  or  43  cents  per  pound.  I  cannot  possibly  sell  it  cheaper, 
n  fact  it  cannot  be  sold  at  the  price  you  offer  in  your  letter 
ated  6th  instant. 

Yours  truly, 

E  B.  D. 


某某仁 兄先生 閤 
下久未 晤教悵 
歉 殊深實 因賤宂 
紛 羈不克 分身所 
致 茲擬明 日踵候 
不 識能如 願否順 
送 上甯州 茶二箱 
伏 乞哂納 微物奉 
瀆聊 表寸 衷耳如 
晤某 '某翁 等並望 
代 爲致意 道候是 
感專 泐敬請 
升安 

弟 某某上 
西 歷一千 八百八 
十 六年十 月初四 
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I  send  you  by  bearer  a  case  of  the  best  butter  c 
containing  31ibs  per  tin.  The  price  is  $13.33  pe 


B.  A.,  Esq” 
Dear  Sir, 

(4)  four  tins 


Hongkong,  October  2^nd,  188 

Messrs.  A.  &  Co.,  _ 

Gentlemen,  -  |:j 

A  notice  appears  in  the  “China  Mail”  of  yesterday 
that  your  office  is  in  want  of  two  (2)  Chinese  clerks,  and  I  b( 
to  offer  myself  to  fill  one  of  the  vacancies.  I  believe  that  I  ce 
fulfil  the  duties  required.  Reference  can  be  made  to  Mr. — 
No.  10,  Queen’s  Road. 

Your  obedient  servant, 

E.  H. 


養 S2 8£ 
8 

着人送 交尊處 頂上 d,  1 

牛奶油 一箱內 分裝四 er3r 

6 

罐每罐 重三十 一磅該 I 

o 

銀十三 元三角 三分計 ai, 

h 

每磅價 銀四角 三分此 I 
價 已極便 宜斷難 再爲日 
低減若 照本月 初六日 
來示所 還之價 實不能 
通 融售發 也此候 
財安 


弟某 某謹啓 

麗一千 八百八 十六 

年十月 初三日 


某某 大寶行 先生台 

覽敬 啓者昨 関得臣 
西報 內有吿 白一則 
稱 及尊處 乏華人 
書辦二 名現 弟甚願 
恭膺 一席自 料亦能 
勉 力効勞 倘荷栽 
培而 必須查 弟平日 
行爲及 H 夫若 何請 
詢及 皇后路 第十號 
門 牌某某 店定以 實 
吿望 爲留意 切禱切 
禱此 上敬請 
台安 

弟某 某謹上 
西 S 一千八 百八十 
六 年十月 初二日 


Canton,  January  17th,  1886. 

A”  Esq.,  - 

Dear  Sir,  、 

I  shall  be  much  obliged  to  you  if  you  will  pay  me 
e  balance  of  our  account  amounting  to  ($200.00)  two  hundred 
•liars.  I  want  to  pay  up  all  my  debts  within  this  week,  as  the 
linese  New  Year  is  fast  approaching. 

Please  give  my  best  respects  to  Mr.  C. 
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Canton,  July  28th,  1886. 


•  N”  Esq”  . 

Dear  Sir, 

I  respectfully  send  you  herewith  my  resignation,  as 
intend  to  leave  you  at  the  end  of  next  month.  I  shall  be  much 
>liged  to  you  if  you  will  give  me  a  testimonial  concerning  my 
taracter  and  ability  as  shown  during  the  time  I  have  been  in 
>ur  employment. 


Yours  obediently, 
B.  F. 


某某 仁兄先 生如握 
敬懇 者邇因 華人方 
將度 歲弟所 欠各處 
帳項 槪須於 本禮拜 
內 淸結至 尊處欠 
弟之 數除交 外尙短 
欠二 百元懇 卽如數 
惠下 俾應支 需尙希 
鼎諾 不勝銘 感此泐 
敬請 
台安 

弟 某某啓 

西歷 一千八 百八十 


Yours  faithfully, 
C,D. 
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Honan  Road,  Shanghai, 

July  27th,  1886 

Hongkong  &  Shanghai  Bank, 

Gentlemen, 

Please  cash  the  enclosed  cheque  either  in  clear 
dollars  or  in  five  tael  notes  to  the  bearer. 

Yours  truly, 

S.  A. 
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Shanghai,  August  30ths  1886, 

A.  N”  Esq., 

Dear  Sir,  一 

Please  hand  the  bearer  of  this  note  ($72.00)  seventy 
two  dollars  only,  being  the  amount  collected  by  your  shrofi  fron 
Mr.  B.  on  my  account  for  (10)  ten  copies  of  English  and  Chines' 
Dictionary  on  the  2nd  of  June,  and  (6)  six  copies  of  First  Con 
yersation  Book  July  15th,  last,  and  oblige. 

_ 

Yours  very  truly, 

B.  E. 


% 


某某 仁兄先 生藺下 
敬啓 者弟擬 下月底 
吿 辭尊處 另覓枝 
棲 尙乞賜 弟薦書 
一函 將鄙人 向日任 
事若 何素行 若何詳 
爲道 及一切 則感德 
無 旣矣此 懇卽請 
升安 

弟某 某謹上 
西歷一 千八 百八十 
六年 七月二 十八日 


'aptain- 


Steamer  *  ‘  China  ’  ’ 

Sir,  : 

Please  forward  the  small  parcel  of  samples  of  tea 
rhich  I  send  you  by  the  bearer,  to  the  firm  of  Wing  Fung,  No. 
45  Sacramento  Street,  San  Francisco,  California,  U.  S.  A.,  and 
blige..  *  —  ' 

Yours  respectfully, 

3  S.  A. 


F  Please  send  me  the  English  and  Chinese  Dictionary  which 
ou  borrowed  from  me,  if  you  have  done  with  it,  as  I  want  to 
aake  use  of  it  at  present； 

K  B,  P, 


支 那輪船 管駕先 86 

18 

生台電 茲送上 11,1 

6t 

茶 樣一小 包祈收 y2. 

TX 

到 卽代寄 至加利 , JU 

al 

佛 尼亞省 舊金山 gha 

n 

大 埠沙卡 拉文都 I 
街 交第七 I 四十 
五 號門牌 永豐店 
收爲 荷此候 
近安 

弟 某某啓 

西藶 一千 八百八 
十 六年七 月二十 


匯豐銀 行列翁 
先生 台覽啓 
者茲肅 具寸函 
奉候內 有銀票 
壹紙祈 將該禀 
換驚洋 或五兩 
之銀行 票如數 
計合卽 交來手 
帶回爲 荷此請 
刻安 

弟 某某啓 

西藶一 千八百 

八十六 年七月 
一 r r - c fTT 


Honan  Road,  9,  Shanghai, 
June  22nd,  1886* 

Messrs.  A.B.  &  Co., 

Gentlemen, 

Will  you  kindly  deliver  the  bearer,  the  goods  men， 
tioned  below,  and  charge  to  my  account,  viz.， 

One  Bale  of  Scarlet  Blankets, 

20  Bales  of  T.  cloth,  〜 

6  ”  ，， Lastings. 

Please  send  the  bill  and  oblige. 

Yours  truly, 

_  S.  A. 


Shanghai,  August  3rd， 1886. 

Mr.  A.  S,, 

Dear  Sir, 

Please  pay  the  owners  of  the  Steamer  **  China or 
bearer  (§16.00)  sixteen  dollars  passage  money  for  one  passenger 
from  Shanghai  to  Hongkong  and  back,  on  my  account. 

Yours  truly, 

P. 


某公 司先生 賜 
覽祈 憑字 將開列 
所 取之件 交與來 
手 帶回該 價請入 
弟 帳並懇 將價單 
}  寄來是 荷專請 
260 台 安不具 弟某罾 
^^舒 開 

花紅洋 氈一包 
洋扣布 二十包 
羽 綾六包 

西歷 一千八 百八十 
六 年六月 二十二 日 


某 某仁兄 先生如 
晤茲 懇者祈 代交 
支 那輪船 東主或 
交 來手收 洋銀十 
六 元該銀 係支付 
友 人由上 海附船 
往 香港及 由香港 
回 上海船 位之項 
請 代付後 卽登入 
弟 帳幸甚 苒尊處 
前 借弟華 英字典 
一 本若用 畢懇卽 
挪 回是禱 此懇卽 
請 

台安  弟 某某啓 

西 藶 一千 八百八 

十 六年八 月初三 
曰 
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Shantung  Road,  Shanghai, 


July  10th*  1886. 

My  dear  Sir,  、  .  • 

I  beg  to  acknowledge  the  receipt  of  your  favour  of 
the  2nd  instant,  and  shall  be  happy  to  receive  two  copies  of  the 
English  and  Chinese  Dictionary  on  the  terms  you  propose. 

、  Yours  respectfully, 


To  B.  C. 

D.  A.,  Esq., 

Hongkong. 


時 

六西 安懇在 當交懇 股元股 敬事支 
年歷  敬股 照之從 能正分 啓列那 
七一  請分 繳股其 如請每 者翁保 
月千弟  册 煩本便 數與股 茲先險 
初八某  內 將銀至 給弟本 悉生公 
八百某  爲賤 若某足 買銀貴  司 
日八啓  感名干 時與十 五公台 
十  此 登自應 否五百 司覽董 

Shanghai  July  8th,  1886. 

To  the  Directors  of 

The  North  China  Insurance  Company, 

Dear  Sirs, 

I  hereby  request  you  to  allot  to  me  fifteen  shares  of 
$500  each  in  your  company.  I  agree  to  accept  that  or  any  less 
number  which  may  be  allotted  to  me,  and  to  pay  the  calls 
thereon ;  and  I  authorize  you  to  place  my  name  on  the  Register 
of  the  shareholders. 

Yours  very  respectfully, 

S-  A. 
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我若 得暇， 苒往北 京一行 I 

should  set  my  foot  in  Peking 
once  more  if  I  could  find 
time. 

他 坐在門 外納涼 He  was  sitting 
outside  the  door  and  enjoy¬ 
ing  the  pleasant  breeze. 

他甚感 謝汝厚 情款待 He  is 
very  grateful  to  your  kind¬ 
ness  shown  him. 

夏天黃 昏時候 ，行 街甚 覺爽快 It 

is  pleasant  to  walk  in  the 
twilight  in  summer. 

我遇着 他負一 包米 I  met  him 
carrying  a  bag  of  rice. 

勿摘 此平菓 ，候 熟乃摘 Do  not 
pluck  the  apples  till  they  are 
perfectly  ripe. 

他 眠在牀 ，不 歇轉側 He  lies  on 
his  bed  and  turns  side  to  side. 

他坐 在彼處 ，兩 手交叉 He  sat 
there  and  folded  his  hands. 

他放 蕩閒遊 He  walks  about 
sauntering. 

今晨 我從他 店經過 I  passed  by 
his  shop  this  morning. 

他家資 蕩盡以 至乞食 He 
wasted  all  his  property  till 
he  begs. 

其父 去世時 ，他泣 吳甚苦 He 
wept  bitterly  when  his  father 
died. 

自他 受傷後 ，痛 苦不堪 He  nn- 
derwent  great  pain  from  the 
wound  he  received. 

賊剝去 其衣服 ，然 後逃去 A 


robber  stripped  him  of  his 
clothes  and  then  ran  away. 

他追 捕該賊 ，但 趕不及 He  pur- 
sued  a  thief  but  could  not 
overtake  him. 

泊在 本港之 船較曩 日更多 The 
ships  in  the  harbour  are  now 
more  than  before. 

他回 來時， 將在北 京所見 之事, 
盡吿 知其走 After  his  return 
he  described  to  his  friends 
what  he  had  seen  in  Peking. 
此天 氣甚佳  This  is  remarkably 
fine  weather. 

他 店有各 式貨物 He  has  a  great 
variety  of  articles  in  his  shop. 
虹共 有七色 There  are  seven 
colours  in  the  rain-bow. 

他 買素縐 紗長衫 爲自用 ，花總 
長衫 與其子 He  bought  a 
plain  crape  gown  for  himself 
and  a  figured  one  for  his  son. 

我不悅 意此書 ，另 取別 本與我 
看  I  don’t  like  this  book；  let 

me  see  another. 

他到書 館時， 先我 半點鐘 He 

reached  the  school  half  an 
hour  before  me.  [then  ? 

彼時他 作何工 What  did  he  do 
他寫信 寄其父 He  wrote  a  letter 
for  his  father. 

其父 在何處 Where  is  his 

father  ? 

在美 國干揑 的吉省 哈富城 He 

is  in  Hartford,  Connecticut, 
America. 
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我不 見他 已許久 I  have  not 
seen  him  for  a  great  length 
of  time. 

他傲 此甚快 He  made  this  with 
great  quickness. 

他曾 遊藶許 多地方 He  has 
travelled  in  a  great  many 
countries. 

他 屋離我 處甚遠 ffis  house  is 
at  a  great  distance  from  mine. 

彼處盜 賊甚多 There  are  a  great 
number  of  thieves. 

小心逐 一細看 Examine  every 
part  of  it  with  great  attention. 

新春時 他進此 屋居住 He  is  to 
take  possession  of  the  house 
at  the  new  year. 

他甚 專心讀 其功課 He  pays 
great  attention  to  his  lessons. 

明 天他或 寄回此 書給我 He 
will  probably  send  me  back 
the  book  to-morrow. 

讀書所 積根柢 ，在 每日 學 問之進 
益  The  fruit  of  reading  is  the 
knowledge  which  you  acquire 
every  day. 

作工所 叨利益 ，在 每日所 得之辛 
金  The  fruit  of  labour  is  the 
wages  you  get  for  work. 

我寄 書與他 ，但他 不肯收 He 
was  unwilling  to  receive  the 
book  which  I  sent  to  him. 

將 此書裝 成一箱 ，寄往 日本去 

Pack  these  books  in  a  box 

and  send  them  to  Japan. 


他已盡 別其友 He  has  forsaken 
all  his  old  friends. 

他今年 已升上 第一班 tie  has 
been  promoted  to  the  first 
class  this  year. 

我與 他相識 已許久 I  made 
acquaintance  with  him  for  a 
long  time. 

我一^ 他品行 不端, 卽與 他絕交 
As  soon  as  I  knew  the 
irregularity  of  his  conduct  I 
broke  friendship  with  him. 

他幾 至溺黯 He  was  in  great 
danger  of  drowning. 

昨日 天氣酷 熱異常 The  heat  of 
yesterday  was  uncommonly 
great. 

他 現在鄰 街居住 He  lives-in 
the  adjacent  street. 

他與 我^不 相識 He  is  not  an 
acquaintance  of  mine. 

汝與 相識 幾何久 How  long  is 
it  since  you  became  acquaint¬ 
ed  with  him? 

我 與他認 識不過 三個月 My 

acquaintance  with  him  does 
not  extend  over  more  than 
three  months. 

我見他 品行 不佳， 故不再 與交接 

I  found  that  he  was  not  a 
man  of  good  character,  and 
therefore  I  discontinued  my 
association  with  him. 

今 朝他從 此路往 書館去 He 
took  this  road  to  go  to  school 

this  morning. 
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several  times  before  the  porter 
heard  of  it.  [me. 

他 甚懼我  He  is  very  afraid  of 

汝不如 意買麼 Would  you  not 
like  to  buy  it  ?  [long. 

他曾 睡不久 He  has  not  slept 

往陪 我友坐 Go  and  sit  with 
my  friend. 

我 遲片刻 便可來 I  will  come 
in  a  few  minutes. 

汝有水 敷煑否 Have  you  got 
enough  water  to  boil? 

汝雙 手若何 冷 How  cold  your 
hand3  are?  [to  sleep. 

他不 登床睡 He  would  not  go 

我 每夜易 於睡着 I  am  soon 
asleep  every  night. 

我並不 聞此工 have  never  heard 
of  this. 

他往 請醫生 He  has  gone  for  a 
doctor.  [kindly. 

他 以善言 對我說 He  said  to  me 

他出 言稍厲 He  said  rather 
impatiently. 

他怒 形於色 He  looks  angrily. 

他須候 到明日 He  must  wait 
till  to-morrow. 

他自 招其禍 He  brought  a  mis¬ 
chief  upon  his  head. 

他 腐缺定 銀十圓 He  has  for¬ 
feited  ten  dollars  paid  in 
advance. 

他件案 推遲明 日 方審判 B：is 
case  has  been  postponed  till 
to-morrow. 

昨夜他 坐到十 二點鐘 方去睡 


He  sat  up  till  12  o’clock  last 
night. 

火 勢猛烈  The  fire  is  sweeping 
onward.  [low. 

火 勢稍緩  The  fire  is  burning 
尙有 別件難 行的事 There  still 
is  another  difficulty. 

我 甚恐敝 東或其 友見我 在戲園 

I  am  much  afraid  that  either 


my  master  or  his  friend 
should  see  me  in  a  theatre. 

其 病勢更 覺沈重 His  sickness 
is  getting  worse. 

我 細思後 ，方 可定奪 如何傲 

After  a  little  thought  I  will 
decide  what  to  do. 

他未有 工做已 閱數日 He  was 
out  of  work  for  several  days. 

汝弟 病重， 去請醫 生來看 Go  for 
a  doctor  ；  your  young  brother 


is  very  ill. 

醫生 開何藥 與他服 What  medi- 
cine  did  the  doctor  give  him? 

他昨晚 食一半 ，今 朝又 食一半 


He  took  one  hall  of  it  last 
night  and  the  other  half  this 
morning- 

若他今 夜熟睡 ，明 日其 病多愈 

If  he  sleeps  well  to-night  he 
will  be  much  better  to-mor- 

>  夢 

row. 


他須在 家數日 He  must  keep 
in  the  house  for  several  days. 


汝面如 此靑白 ，我恐 汝有病 

You  are  looking  so  pale  that 

I  am  afraid  you  are  ill. 
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此 事大有 關於我 These  events 
were  affecting  to  me  in  the 
highest  degree. 

我必 竭力以 圖報他 I  will  make 
him  all  the  recompense  in 
my  power. 

我 總共解 與汝知 I  will  briefly 
explain  it  to  you. 

他! 我 行一英 里之遠 ，並 不出一 

言  He  walked  with  me  nearly 
a  mile  without  exchanging 
words. 

他注 目看此 船至不 見爲止 He 
kept  gazing  at  the  ship  as 
long  as  it  was  in  sight. 

我已候 汝許久 ，爲何 不早些 

來  Why  did  you  not  come 
sooner?  I  have  been  waiting 
for  you  a  long  while. 

昨曰 被人偸 去之書 ，今 已找回 ，可 

謂奇矣  To  my  astonishment 
I  have  now  found  the  book 
which  was  stolen  yesterday. 

我 念及此 ，覺 甚煩惱 When  I 
considered  of  it  I  feel  very 
sorry. 

他往 北京時 ，我在 路上 遇見他 
I  met  him  on  his  journey  up 
to  Peking. 

今 朝忽然 下急雨 一陣 A  shower 
of  rain  fell  very  suddenly 
this  morning. 

務 必小心 觀看他  Look  at  it 
very  particularly. 

切勿如 此忙速 Do  not  be  in 
such  a  hurry. 


他甚悅 意此花 He  takes  pleas* 
ure  in  this  flower. 

他說 今日帶 我到他 令兄處 He 

said  he  would  introduce  me 
to  his  elder  brother.  • 

我 不准他 出外去 I  would  not 
allow  him  to  go  out. 

我與 他並非 深交工 am  not  at 
all  intimate  with  him. 

他今 日不欲 回家去 He  has  no 
intention  to  go  home  to-day. 

此船 f 在該 處擱淺 This  ship  has 
stranded  there. 

他的 艇已被 風打壤 His  boat 
was  destroyed  by  typhoon. 

他從 茏面墜 下地, 以 致折頸 He 
fell  down  on  the  ground  from 
a  roof  and  broke  his  Qeck. 

我 們明朝 登岸往 遊花園 及廟宇 
We  landed  next  morning  and 
went  to  see  gardens  and 
temples. 

刻 下不用 寫此信 ，明 日纔寫 

Never  mind  writing  the  letter 
till  to-morrow  morning. 

我昨日 行甚遠 ，今覺 甚困倦 
I  had  a  long  walk  yesterday 
and  feel  very  tired  now. 

今 朝他起 程回家 He  set  out 
for  his  native  village  this 
morning. 

他問 使喚人 ，其 東主尙 在家否 
He  asked  the  servant  if  his 
master  was  at  home. 

他敲 門數次 ，守 門人方 纔聞覺 

He  knocked  at  the  door 
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我悅意 幫助他 I  am  glad 
enough  to  help  him. 

我向此 街行， 遇見 汝的友 I  fell 
in  with  your  friend  walking 
along  the  street. 

此樹生 菓甚多 The  tree  is  fur¬ 
nished  with  many  fruits. 

他巳 行許遠 ，現覺 甚困倦 He 
has  walked  a  great  distance 
and  is  now  very  tired. 

英國與 中國相 距甚遠 England 
is  very  far  distant  from 
China. 

他力 求我與 他同去 Hepre- 
vailed  upon  me  to  go  along 
with  him. 

他錯 拏我卷 書以爲 自己的 He 
took  my  book  by  mistake  for 
his  own. 

前 六個月 ，他 已不就 此席位 He 
left  his  situation  six  months 
ago. 

他傷了 一脚， 約 半年方 能行動 

He  broke  his  leg,  and  it  was 
about  half  a  year  before  he 
could  walk. 

我回家 時曾與 他相遇 I  fell  in 
with  him  as  I  was  returning 
home. 

其九 族被誅 His  whole  kindred 
are  exterminated,  [woman. 

他是瘦 弱女人 She  is  a  delicate 

明日 無論寒 暑陰晴 ，我一 定到此 
處來  No  matter  what  weath¬ 
er  it  will  be,  to-morrow  I 
will  come  here- 


他 幷不說 與我知 ，殊 覺奇怪 IHs 

very  singular  that  he  never 
told  me  about  this. 

此人景 呪何如 ，我不 得而知 I 

know  nothing  about  this 
man，s  circumstances. 

他有 數件事 ，是欺 瞞我的 He 
has  cheated  me  in  several 
occasions. 

他曾 說我知 ，今 日或不 暇與我 
相見  He  told  me  that  he 
cannot  possibly  see  me  to¬ 
day,  or  told  me  that  it  is 
not  possible  for  him  to  see 
me  to-day,  or  he  told  me  that 
there  is  no  possibility  of  his 
seeing  me  to-day. 

我 迫於候 他兩點 鐘之久 I  was 
under  the  necessity  of  wait¬ 
ing  for  him  two  hours. 

他間 新屋建 在虹口 河邊 第六段 

地  His  house  is  situated  on 

marine  lot  No.  6.  in  Hungkow. 

他通 知我， 敝友某 甚欲與 我晤面 

He  carried  information  to 
me  that  my  friend  Mr.  A.  is  , 
eager  to  see  me. 

未向東 家說准 ，他不 敢回家 He 
does  not  dare  return  home 
without  his  master’s  leave. 

他懇求 我相幫 He  asked  assist¬ 
ance  from  me. 

戢盡 力相幫 I  will  help  him  as 
much  as  I  can. 

今日 他苒 做此工 He  resumes 
this  work  to-day. 
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We  passed  many  towns  and 
cities  on  our  way  up  the  river 
Yangtsz. 

我等 夜間抛 錨貼近 小村處 We 

anchored  at  night  near  a 
small  village. 

我方 敎頭班 讀書時 ，第二 班寫宇 

When  I  was  hearing  the  first 

class,  the  second  class  boys 
were  writing. 

爲 何汝不 留一信 在此處 Why 
did  you  not  leave  a  letter 
her©  ? 

支那 火船到 此處之 前先開 往香 

港  The  steamer ‘‘China’’ had 
sailed  for  Hongkong  before 
he  arrived  here. 

若 我稍可 來得， 定然來 I  will 
come  if  it  be  possible. 

我若多 得暇, 來此處 當愈多 I 
should  come  here  more  fre¬ 
quently  if  I  had  more  leisure. 

若我 不做生 意時， 可以常 到此處 

I  may  come  here  very  often, 
if  I  have  retired  from  busi¬ 
ness. 

伊 妬忌其 友輿發 He  is  jealous 
of  his  friend’s  success. 

他與 我相爭 此物業 He  disputed 
my  claim  to  this  property. 

他 坐在門 外椅上 He  was  sitting 
on  a  chair  outside  the  door. 

此 人攜帶 子女往 外觀看 賽花會 
The  father  took  all  his  chil¬ 
dren  with  him  to  see  the 
Flower  Show* 


昨 g 在上海 城內， 我見有 甚奇古 

玩  I  saw  some  very  wonder¬ 
ful  curiosities  in  the  city  of 
Shanghai  yesterday. 

他出外 已閱二 十餘年 He  has 
been  abroad  for  more  than 
twenty  years. 

他有 許多種 花木在 花園內 He 

has  a  great  variety  of  plants 
and  flowers  in  his  garden. 

囑他用 中號大 竹圍之 Tell  him 

to  surround  it  with  a  middle 
sized  bamboo. 

四 年前此 時我尙 在美國 Four 

years  ago  about  this  time  I 
was  in  the  United  States  of 
America. 

我 想此書 略與我 的相同 I  sup- 

pose  that  book  is  somewhat 
like  mine. 

他 的馬較 我這匹 色更黑 His 
horse  is  of  blacker  colour 
than  mine. 

猪肉是 華人常 食之物 Pork  is 
the  great  article  of  food 
among  the  Chinese. 

他善 用光陰 He  made  a  good 
use  of  his  time. 

與此 乞兒一 撮米 Give  the  beg¬ 
gar  a  handful  of  rice. 

他是 有鴉片 煙癮的 Smoking 
opium  is  a  second  nature  to 
him. 

若他 不能備 費戒除 If  he  can- 

not  afford  to  have  it  broken 

off. 


我有 要話說 與汝知 I  have 
something  of  importance  to 
tell  you. 

他側 耳而聽 He  inclined  his 
ear  to  listen  to  it. 

勿出聲  Hold  your  tongue, 

不 可不愼  Cannot, but  be  careful. 

他住 此處日 子最多 ，有 時亦往 
蘇州  He  lives  here  chiefly, 

but  he  sometimes  goes  to 
Soochow. 

蘋菓 樹開花  The  apple  trees  are 

in  blossom. 

我將 來加意 獎賞汝 I  shall 

reward  you  handsomely. 

我雖時 常助他 ，他從 未出一 感謝 
之語  Although  I  helped  him 

so  often,  yet  he  not  said  a 
word  of  thanks. 

此種 樹可生 長至五 六尺高 

This  tree  may  grow  to  five 
or  six  feet  high. 

他 雖年輕 ，但身 體較其 兄更高 

Although  younger,  he  is  tall¬ 
er  than  his  elder  brother. 

他 身長約 有四尺 五寸高 He  is 
four  feet  five  inches  in  height. 
此 卷書無 甚趣昧 There  is  noth¬ 
ing  remarkable  about  this 
book. 

他 方在此 處寫字 He  is  employ¬ 
ed  in  writing. 

莫如 趁早抗 拒他們 There  is 
nothing  so  good  as  taking  an 
early  opportunity  of  opposing 
them. 


我見一 差役捕 緝盜賊 I  saw  a 

policeman  searching  for  a 
thief. 

我見 一差役 將賊衫 袋遍搜 I  saw 
a  policeman  searching  a 
thief’s  pocket, 

他 已出去  He  is  setting  out,  or 
he  is  gone  out. 

我誨 而不倦 ，汝 必須學 而不厭 

I  do  not  mind  the  trouble  of 
teaching  you,  and  you  should 
not  mind  the  trouble  of 
learning  still. 

現尙 有時候 There  is  time  yet.  I 

我追 隨他一 短程 ，但趕 不及他 
I  followed  him  a  short  dis¬ 
tance,  but  could  not  overtake 
him. 

我 欲明日 起程去 I  intend  get¬ 
ting  out  to-morrow. 

他 跌下來 ，撕 破了自 己的 長布衫 
He  fell  and  made  a  great 
tear  in  his  long  cotton  coat. 

他回 家時， 將此長 衫交伊 母親縫 
補  When  he  went  home,  he 
gave  his  long  cotton  coat  to 
his  mother  to  mend. 

此 張檯距 我甚近 This  table  is 
pretty  near  me. 

他的 衣賑， 俱是麻 棉布的 His 
clothes  are  made  of  nothing 
more  than  cotton  and  flax. 

河之兩 岸生有 許多樹 Many 
trees  grow  on  both  banks  of 
the  river.  ， 

我們 坐船上 長江， 經過許 多域市 


(251、） 


莫 行絕路  Do  not  go  in  the  way 

\ 

of  death. 

洋烟館 是他最 悅意往 來之所 

The  opium-smoking  shop  is 
his  favourite  haunt. 

他 近日常 往賭館 He  haunts  the 
gambling  house  lately. 

他 有兄弟 幾人， 獨是 他生存 He 

is  the  sole  survivor  of  his 
brothers. 

請汝今 晚到我 處一坐  Please 
come  to  my  house  this  even¬ 
ing. 

他每 每自爲 ，但 昨日叫 我相幫 
He  generally  does  it  himself, 

but  yesterday  he  told  me  to 
do  it  for  him. 

他眠在 水旁， 睡數點 鐘之久 He 

laid  down  to  sleep  many 
hours  by  the  water’s  edge. 

他的 花園， 四 圍用竹 籬環繞 He 

i  surrounded  his  garden  with 
hedges  of  bamboo. 

賊入 他房， 將易拿 之物盡 行拏去 
A  thief  entered  his  room  and 
carried  off  everything  port- 
I  able. 

他如此 耄老， 不得已 用 杖扶手 

He  is  so  old  that  he  is  obliged 

to  support  himself  on  a  staff. 

； 他現窮 困已極 ，無 奈丐食 以養生 
He  is  now  so  poor  that  he  is 
/  obliged  to  support  himself  by 
begging.  [  character. 

他品 行甚佳 He  has  a  very  good 

筆他 入監房 Take  him  to  jail 


不 是如此 It  is  not  so*  or  "it ^ is 
by  no  means  so,  or  it  is  not 
the  case  at  all. 

這 的佳處 ，如 我前日 所買的 This 
is  as  good  as  what  I  bought 
before. 

此菓食 味甚佳 This  fruit  has  an 
agreeable  flavour. 

汝可無 庸吿訴 ，我 已盡知 You 
need  not  tell  me;  I  have 
known  it  perfectly  well. 

他持 住我隻 手甚緊 He  held  my 
hand  with  iron  grasp. 

有一 日淸早 ，他 來訪我 He  visit- 
ed  me  one  morning. 

他 在此已 有三點 鐘之久 

He  stayed  here  three  hours. 

他與 我问行 一英里 He  walked 

with  me  a  mile. 

他 於淸早 來訪我 ，惟我 不在家 
He  came  to  see  me  one  morn¬ 
ing,  but  I  was  not  at  home. 

我找本 書不得 ，汝 曾見否 I  baye 
missed  my  book;  did  you  see 
it  anywhere  ? 

我方 寫字時 ，他 不歇講 He  kept 
talking  all  the  time  when  I 
was  writing. 

我 卽交回 這本字 典與汝 I  will 

give  you  back  your  dictionary 
presently. 

我聞履 聲甚重 ，汝 知誰人 到來否 
I  hear  a  heavy  step;  do  you 
know  who  is  coming? 

留 此門開 以通氣 Leave  the  door 
open  to  let  in  the  air， 
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明晨 六點鐘 喚醒我 You  may 
wake  me  to-morrow  morning 
at  six  o’clock. 

汝爲 何下車 Why  have  you 
parted  with  your  carriage  ? 

因我 不欲再 往遊玩  Because  I 
do  not  wish  to  travel  more. 

汝預備 起程否 Are  you  ready 
to  depart  with  me? 

我 已預備 Yes,  Sir;  I  am. 

吿訴他 預備明 晚六點 鐘起程 

Will  you  tell  him  to  be  ready 
to  leave  to-morrow  evening 
at  six  o’clock.  [him  so. 

是 ，我 說他知 Well,  I  will  tell 

我 一 說汝 知者 有疑否 Do  you 
doubt  what  I  have  told  you? 

無疑  Certainly  not. 

令 東爲何 不出外 Why  does  not 
your  master  go  out?  [feet 

因 他脚痛 Because  he  has  sore 

我不能 久坐， 因急 於今日 登船 I 

cannot  sit  any  longer,  for  I 
have  to  go  on  board  to-day. 

汝 欲幾點 鐘下船 At  what 
o’clock  do  you  intend  to  go 
on  board  ? 

今晚 四點鐘 我須由 寓起程 I 
have  to  start  from  my  house 
at  four  o’clock  this  evening. 

有時我 責罰他 He  was  occasion¬ 
ally  punished  by  me.  [years. 

數年間  In  the  course  of  a  few 

此火必 然延着 彼屋之 全屋面 

The  fire  of  course  spread  over 
the  whole  roof  of  that  house. 


不久  In  the  course  of  time； 

他入 深林迷 失路徑 He  went 
into  a  vast  forest  and  lost  his 
way. 

此 叢林杉 樹居多 The  trees  in 
this  forest  are  chiefly  pines. 

他有 時來 探訪我 He  comes 
occasionally  to  see  me. 

此樹 之葉被 嘉食盡 The  leaves 
of  this  tree  have  all  been 
destroyed  by  insects. 

此 屋已被 火焚着 The  blaze  had 
already  laid  hold  of  the 
house. 

此火甚 近他屋 The  fire  is  very 
close  upon  his  house. 

他隨 我行了 尔多時 He  followed 
me  to  walk  for  a  time. 

他欲 探訪汝 He  is  intent  to  see 
you.  -  ’ 

他 飮勃蘭 地 酒一杯 ，面 已發紅 丨 

He  has  a  flushed  face  after 
he  dran^:  a  glass  of  brandy. 

雖我責 E 他， 其面旅 不發紅 ; 
though  I  scolded  him  he  did 

not  blush. 

此馬行 得甚快 The  horse  swept 
along  the  road. 

此賊 潛入水 中逃避 The  thief 
plunged  into  the  water  to 
avoid  being  caught. 

他試 欲逃走 ，但不 能走脫 He 
tried  to  escape  but  did  not 
succeed. 

汝 宜以他 爲鑑戒 You  ought  to 
take  warning  by  him. 
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我今日 甚 欲洗澡 I  have  a  great 
mind  to  bathe  to-day. 

汝今 晨在何 處洗身 Where  did 
you  bathe  this  morning? 

在 洗身房  In  the  bath  room. 
汝能 洇水否 Can  you  swim? 
Yes,  I  can. 

汝不怕 溺繁麼 Are  you  not 
afraid  of  being  drowned? 

啊 ，不怕 Oh， no.  ^ 

他 在何處 Where  is  he  ? 

他 在鎭江  He  is  at  Chinkiang. 
自接他 信已有 許久麼 How  long 

since  you  heard  from  him? 
昨日適 接他信 I  received  a 
letter  from  yesterday. 

此天時 是大風 抑發颶 ^  Is  it 

windy  or  stormy  ? 

是興風  It  is  stormy. 

昨日 汝往 書館否 Did  you  go  to 
scho.ol  yesterday  ? 

未有 往書館 ，因大 雨淋漓 I  did 
not  go  there  because  it  rained 

very  hard. 

汝喜 步行否 Do  you  like  to  go 
on  foot? 

不 喜步行 ，喜 坐馬車 No,  I  like 
to  go  in  a  carriage. 

汝能 步行否 Can  you  walk? 

我不 能步行 ，因 覺太勞 I  cannot 
walk,  because  I  am  too  tired. 
他 常到汝 書館否 Does  he  often 
go  to  your  school  ? 

每一 禮拜 到雨次 He  goes  there 
twice  a  week. 

早 晨他幾 點鐘到 汝書館 At 


what  o’clock  in  the  morning 
does  he  go  to  your  school  ? 

纔天亮 他卽到 He  goes  there  as 
soon  as  day  dawns. 

昨宵汝 在何處 Where  were  you 
last  night?  [friend’s  house. 

我在 敝友處 I  was  at  my 

自 在香港 見汝後 ，汝 一向 在何處 
Where  have  you  been  since 
I  saw  you  in  Hongkong  ? 

我一向 在北京 I  have  been  in 
Peking. 

獨 汝自己 往遊麼 Did  you 

travel  alone? 

不是 ，太太 ，有 一敝 友同去 No, 
Madam ;  I  had  a  friend  with 
me. 

吩 咐我侍 役明晨 四點鐘 喚醒我 
Will  you  tell  my  servant 
to  awake  me  to-morrow 
morning  at  four  o’clock? 

好嘆 ^ 我說 他知 Certainly,  Sir, 
I  will  tell  him  so. 

今 朝爲何 汝早起 Why  have  you 
risen  so  early  this  morning  ? 

我 的小孩 子喧曄 驚醒我 My 
children  made  such  a  noise 
that  they  woke  me.  [well? 

汝昨夜 安睡嗅 Did  you  sleep 

睡不得 ，因 鄰人竟 夜嘈吵 I  did 
not  sleep  well  for  the  neigh¬ 
bours  made  a  noise  all  the 
night. 

明晨 幾點鐘 喚醒汝 At  what 
o’clock  shall  I  wake  you  to¬ 
morrow  morning  ? 


X  248  i 


He  broke  the  one  which  you 
bought  yesterday. 

廚子 曾預 備湯否 Has  the  cook 
already  made  the  soup? 

他 已預備 ，現放 在檯上 He  has 
already  made  and  put  it  on 
the  table. 

自 汝到過 他店已 閱幾久 How 
long  is  it  since  you  were  at 
his  shop? 

前 個禮拜 曾到過 I  was  there 
last  week. 

汝 見誰人 在彼處 Whom  did  you 
see  there  ? 

我 見在汝 處管帳 之人及 收銀人 
I  saw  your  accountant  and 
shroff. 

他 曾在汝 店買些 什物否 Had  he 
bought  something  from  your 
shop? 

他曾買 墨水一 ^  He  bought  a 
bottle  of  ink. 

昨晚 熟睡否 Did  you  sleep  well 
last  night  ? 

甚酣睡  I  slept  very  well. 

汝到舊 金山時 ，曾去 看戲否 Did 
you  go  to  the  theatre  when 
you  arrived  at  San  Fran¬ 
cisco  ?  [once. 

我 祗去看 了一次 I  was  there 

爲何 他干預 我的事 Why  did  he 

meddles  with  my  business  ? 

他本不 是常干 預別人 事的人 

He  is  not  the  raan  who 
generally  meddle  with  other 
people’s  business. 


汝 因何與 他交好 Why  do  yor 

associate  with  him?  | 

於我 有益， 因之 與他交 ^ 

I  associate  with  him  for  hi 

j 

is  useful  to  me. 

此人品 行若何 How  does  tu: 

V  A 

conduct  himself  ? 

他品行 甚可取 He  conducts  i 
himself  very  well. 

你知 道有好 地方合 居處否 3 
Do  you  know  a  good  place  tc  i 
live  in?  I| 

我 已知道 一處 r  do  know  one.  j! 
在何處  Where  is  it  ?  | 

在 山東路 英國墳 對面處 It  is  in|i 
the  Shantung  Road  opposite! 
to  the  old  English  cemetery. :, 
我等何 時遷往 When  shall  wei 
remove  there  ? 

若汝 合意， 下禮拜 一亦可 Next 

Monday  if  you  like. 

爲何 此童子 忽然哭 Why  does； 
this  boy  cry  ? 

他的 金表被 人擔去 He  has  been 
robbed  of  his  gold  watch. 

他因 之痛哭  That  is  the  reason; 

why  he  cries,  [seen  my  son?1 
汝曾 兔 過我 小兒否 Have  you 

未 有見他 ，料 他平安 Ihavenotl 
seen  him  yet;  I  think  that 
he  is  well.  I 

他幸 託福， 我 度汝認 不得他 ，因 I 
他長 大甚快  He  is  very  well;  1 
I  think  that  you  cannot  -rec¬ 
ognise  him  for  he  has  grown  j 
very  tall. 
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我已 訪查過 伙食價 ，知他 代我買 
伙食 並不 開浮帳 I  have  in¬ 
quired  about  the  market 
price  of  provisions,  and  found 

&  that  he  did  not  squeeze 
money  on  buying  them  for 
me.  [man? 

他已 娶妻否 Is  he  a  married 

現尙 未娶， 孤 身的人 No,  he  is  a 
single  man.  [a  lady? 

他曾定 了親否 Has  he  betrothed 

已經定 親數年 He  was  betroth¬ 
ed  to  a  lady  a  few  years  ago. 

他曾 定了誰 人之女 Whose 
daughter  has  he  engaged  ? 

是何先 生之女 Mr.  Ho’s 
daughter. 

我聞 得汝的 同窗朋 友無一 與汝 
交好  I  have  heard  that  you 
have  no  friends  among  your 
school-fellows. 

他們 未有過 犯於汝 ，汝偏 說彼等 
一 無可取  You  speak  ill  of 
them,  though  they  did  not 
offend  you.  [fault. 

此是 汝大錯 That  is  your  great 

汝令 友不甚 爽快麼 Is  your 
friend  not  well? 

他昨 日傷風 ，今 日稍愈 He  had 
a  cold  yesterday  but  he  is 
better  to-day. 

他 囑我來 問候汝 He  asked 
me  to  give  his  compliments 
to  you. 

聞 他稍愈 ，我不 勝歡喜 I  am  very- 
glad  to  hear  that  he  is  better. 


i 此童 子用何 物割傷 其手指 

What  did  this  boy  cut  his 
finger  with  ? 

用汝借 與他的 小 刀割傷 With 
the  knife  which  you  lent  to 
him. 

爲何汝 借小刀 與他 Why  did 
you  lend  him  a  knife  ? 

因他說 要取小 刀爲裁 紙之用 

Because  he  said  he  waited  a 
knife  to  cut  paper  with. 

他如汝 之富麽 Has  he  as  much 
money  as  you? 

他 的家資 比我厚 He  has  more 
money  than  I. 

若汝 歸隱不 做生意 ，汝的 家用可 
有銀 敷支否 Have  you  money 
enough  to  defray  the  ex¬ 
penses  of  your  family,  if  you 
want  to  retire  from  business  ? 

可以優 游度日 I  may  be  very 
well  off. 

我每月 家用不 過一百 六十元 

My  family  expenses  are  one 
hundred  and  sixty  dollars  per 
month  only. 

汝曾 買有多 少實業 How  much 
real  estate  have  you  bought  ? 

前年已 買得些 ，今 年又 欲買些 I 
bought  some  the  year  before 
last,  and  intend  to  buy  some 
this  year. 

汝 的侍役 毀壤那 把茶壺 Which 
of  the  tea  pots  has  your  boy 
broken  ? 

他是 毁壤 汝昨日 所買的 
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這 條路較 我昨日 所行 的近些 

This  way  is  shorter  than  the 
one  we  took  yesterday. 

他知 一路 更爲近 He  knows  one 
which  is  the  nearer  still. 

汝欲用 我車否 Do  you  want  to 
use  my  carriage  ? 

我 欲用他  I  want  to  use  it. 

汝 尙用我 借與汝 的書否 Do  you 
use  the  books  which  I  lent 
you  ? 

我 尙須用 I  do  use  them. 

汝切 勿撕碎 But  you  must  not 
tear  them. 

今朝 寒冷麽 Is  it  cold  this 
morning  ? 

甚 是寒冷  It  is  very  cold. 

我應允 他何事 What  did  I 
promise  him  ? 

汝應 允今年 西九月 時帶 伊子往 
美國去  You  promised  to  take 
his  son  with  you  to  the 
United  States  in  September 
of  this  year. 

若其子 係聰明 遵循， .我甚 歡喜帶 
他去  I  am  very  glad  to  do 
so,  if  his  son  is  clever  and 
obedient. 

汝是每 個禮拜 去看戲 兩次麼 
Do  you  go  to  the  theatre 
twice  a  week  ? 

我甚 少去， 因看戲 不及看 書這樣 

1 兌意  I  go  there  very  seldom 
for  I  prefer  to  study. 

汝 曾從他 買茶否 Have  you 
bought  some  tea  from  him  ? 


是， 從他買 了五千 箱綠茶 Yes,  I 
bought  from  him  five  thou¬ 
sand  chests  of  green  tea. 

汝交 了茶銀 與他否 Have  you 
paid  him  for  the  tea  ? 

我 已交了 一半銀 rr 禮拜 苒交一 
半 i  have  paid  him  one 
half  of  the  money,  and  will 
pay  the  other  half  next  week. 

汝曾付 了上月 工 銀與汝 的侍役 
否  Have  you  paid  your  boy 
his  last  months  wages  ? 

本月 初一日 已付他 I  paid  him 
on  the  first  day  of  this  month. 

他現 在問汝 取何物 What  does 
he  ask  you  for  ? 

他 問我借 五圓洋 銀與他 He 
asks  me  to  lend  him  five 
dollars. 

月 底卽在 他工銀 內扣除 And  to 

deduct  them  from  liis  wages 
at  the  end  of  this  month. 

他 將此銀 作何用 What  will  he 
do  with  the  money  ? 

寄家 以供父 母日用 He  sends 
it  home  for  the  daily  ex¬ 
penses  of  his  parents. 

他是勤 儉之人 He  is  a  diligent 
and  thrifty  man. 

我信得 他不化 散分文 I  trust 
him  not  to  squander  his 
money. 

我甚悅 意他工 like  him  very 
much,  I 

因 他是忠 厚之入 Because  he  is 
an  honest  man. 


他們 走去, 皆因怕 汝之故 They 
run  away  because  they  are 
afraid  of  you.  [early  ? 

汝甚早 去睡麼 Do  you  go  to  bed 

我睡 甚遲， 因十一 點鐘以 前不能 
睡 I  go  to  bed  late,  for  I  can¬ 
not  sleep  before  11  o’clock. 

昨晚汝 幾點鐘 方纔去 睡 At 

what  o’clock  did  you  go  to 
bed  last  night  ? 

昨 晚我去 睡時恰 是十一 點一刻 
Last  night  I  went  to  bed  at 

a  quarter  past  eleven. 

汝的 子女 备點鐘 方去睡 At 

what  o’clock  do  your  child¬ 
ren  go  to  bed  ? 

每日 黃昏時 ，他們 卽去睡 They 

go  to  bed  as  soon  as  it  is 
dark  every  evening. 

汝起來 已久麽 Is  it  long  since 
you  got  up  ?  、 

我起來 已有點 半鐘了  It  is  an 
hour  and  a  half  since  I  got 
up. 

汝常 時出外 散步麼 Do  you 
often  go  for  a  Walk  ? 

我在家 無事時 ，卽出 外散步 I  go 
for  a  walk  when  I  have  noth¬ 
ing  to  do  at  home. 

汝 欲出外 散步麼 Do  you  wish 
to  take  a  walk? 

我 尙有許 多事做 ，不能 出 外散步 

I  cannot  go  for  a  walk,  for 
I  have  too  much  to  do. 

令兄去 時是騎 馬否13^  y°ur 
elder  brother  been  out  on 

horseback  ? 


他是 坐車去 He  has  been  out 

for  a  drive. 

他 時常去 散步否 Does  he  often 
go  for  a  walk  ? 

每朝 用畢早 膳他卽 去散步 He 
goes  for  a  walk  every  morning 
after  breakfast. 

大餐 後汝去 散步麼 Do  you 
take  a  walk  after  dinner? 

大餐後 飮了茶 然後往 外一遊 
After  dinner  I  take  tea  and 
then  I  go  for  a  walk. 

汝 常有擦 自己的 子女出 外散步 

否  Do  you  often  take  your 
children  for  a  walk  ? 

禮 拜日朝 晚我俱 帶他們 往街上 
遊觀  I  take  them  for  a  walk 
in  the  morning  and  evening 
of  Sunday.  [me  ? 

汝能同 我去否 Can  you  go  with 

我不能 同汝去 ，因 我須趕 緊抄寫 
I  cannot  go  with  you,  for 
I  have  something  to  copy. 

汝往何 處散步 Where  do  you 
walk  ? 

我 等往公 家花園 We  walk  to 
the  public  garden.  [ing  ? 

汝悅意 散步麼 Do  you  like  walk- 

汝 與我— 散步否 Will  you  take 
a  walk  with  me  ? 

現 不暇去 ，因 我須守 候一朋 _  I 

cannot  go  for  I  am  waiting 
for  a  friend. 

從 何路入 上海城 爲至近 Which 
is  the  nearest  way  to  go  to 
the  city  of  Shanghai  ? 
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自我 見他們 至今已 有許久 It  is 

a  great  while  since  I  saw 
them. 

汝曾見 我家兄 幾多次 How 
often  have  you  seen  my  elder 
brother? 

我前 在敝鄕 .時， 已見他 十餘次 
I  saw  him  more  than  ten 
times  when  I  was  at  my 
village. 

此鞋匠 纔拏何 物到此 What  has 
the  shoemaker  just  brought? 

他 代我製 兩雙鞋 ，今 已拏來 
He  has  brought  two  pairs  of 
shoes  which  he  made  me. 
剛到二 人是誰 Who  are  these 
two  men  that  have  just 
arrived? 

他 們是教 學先生 They  are 

school-masters. 

他們是 何國人 Of  what  country 

are  they? 

他 們是英 人由英 京來的 They 
are  Englishmen  from  London. 

汝 兩位是 何國人 Of  what  nation 
are  both  of  you? 

我是 華人; 敝友是 滿洲人 lam  a 
Chinese  and  my  friend  is  a 
Manchurian.  [smith. 

往叫造 鎖匠來 Gk>  for  a  lock- 
爲 何要我 往叫造 鎖匠來 Why 

must  I  go  for  a  locksmith  ? 

因 我 遺失房 門鎖匙 ，須看 他另造 

want  him  to  make  a 
key  for  I  have  lost  the  one 
belonging  to  my  room. 


眞是 某先生 到來麼 Is  it  true 
that  Mr.  A.  has  arrived? 

正是  Yes,  Sir. 

令尊 曾到否 Has  your  father 
arrived  ?  -  j 

各 人俱說 他已到 Every  body 

_ 

says  that  he  has  arrived. 
但我尙 未見他 But  I  have  not 
seen  him  yet. 

今 晨我遇 見汝時 ，汝是 往何處 

Where  were  you  going  when 
I  met  you  this  morning  ? 

我是往 舍娃處 I  was  going  to 
my  nephew’s. 

他住 在何處 Where  does  he 
live?  [school. 

他住在 此書館 He  lives  in  this 

由 上海至 香港有 幾何遠 How 
far  is  it  from  Shanghai  to 
Hongkong  ? 

本 不甚遠  It  is  not  very  far. 

但 由上海 往天津 更覺遠 But  it 
is  farther  from  Shanghai 
to  Tientsin. 

由此處 往汝書 館遠否 Is  it  far 
from  here  to  your  school  ? 

由 此店數 至第三 間就是 It 

is  the  third  shop  from  this. 

汝自到 該處計 至今日 已久麼 
Is  it  long  since  you  were 
there? 

自到 過該處 至今約 有兩年 

It  is  about  two  years  since  I 
was  there. 

爲何此 等童子 走了去 Why  do 

these  boys  run  away  ? 
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天色 甚不佳 ，汝 切勿去 You 

must  not  go  there,  the  wea¬ 
ther  ia  very  bad. 

汝往問 他時， 究竟如 何回答 

What  did  he  answer  when 
you  asked  him  about  it? 

他 坐在某 先生後 ，總不 出一言 
He  sat  behind  Mr.  A.  without 
saying  a  word.  , 

此 賊已逃 往何處 Where  did  the 
thief  run  away? 

逃匿在 此屋後 He  ran  behind 
this  house.. 

爲何 汝的侍 役走去 Why  did 
your  boys  run  away? 

因 我責打 也們 ，故皆 ▲去 I  gave 
them  a  beating  so  they  ran 
away. 

爲何 此人不 傲工夫 Why  does 
this  man  not  work? 

因 其東家 拳打他 ，故 不做工 
Because  his  master  struck 
him  with  his  fist,  so  he  does 
not  work. 

爲 何打他  Why  did  he  strike 
him?  [obedient. 

因 他執拗  Because  he  was  dis- 

爲何 今朝汝 不來我 家父處 

Why  did  you  not  come  to 
my  father’s  this  morning? 

因我不 知他現 在何處 Because 
I  did  not  know  where  he  was. 

汝 令友已 到來否 Has  your 
friend  arrived?  [yet. 

他 尙未到  He  has  not  arrived 

我度 他趁下 期書信 輪船來 


I  expect  him  to  come  by  next 
mail  steamer. 

汝是候 他回來 方去麼 Will  you 
wait  till  he  returns  ? 

我不 暇候他 ，因我 有一封 長信要 

寫  I  cannot  wait  for  I  have  a 
long  letter  to  write- 

汝現 聽得有 何新聞 Have  you 

heard  any  news? 

我現未 有新聞 聽得 I  have  heard 
nothing  new. 

他所遇 是何事 What  has  hap¬ 
pened  to  him? 

他 際遇殊 屬不佳 A  misfortune 
has  happened  to  him. 

我遇一 仇人用 棍來擊 我一次 

I  met  with  an  enemy  who 
has  given  me  a  blow  with  a 
stick. 

汝曾 到過此 書館否 Have  you 
ever  been  at  this  school  ? 
我曾到 了數次 I  have  been  there 
several  times. 

汝 已到上 海許久 麼 Have  you 
been  long  at  Shanghai  ? 
雨年半  Two  years  and  a  half. 
汝 寶眷在 庇處麼 Is  your  family 
here? 

在此處 Yes,  Sir. 

他們 到了此 處幾久 How  long 
have  they  been  here? 

到了 此處已 有兩年 They  have 
been  here  for  two  years. 

自 汝見了 父母時 ，至今 已久麼 

Is  it  long  since  you  saw  youv 
parents  ? 
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master  that  I  am  waiting  for 
him  here?  [him  so. 

我 己 與:他 * 知  I  forgot  to  tell 

方纔上 樓之侍 役是汝 的抑是 
我的  Is  that  your  boy  or 
mine  who  has  just  gone  up 
stairs? 

是我的 He  is  mine. 

我 前在美 國時汝 在何處 Where 
were  you  when  I  was  in  the 
United  States? 

我 在南京 I  was  at  Nanking. 

汝前在 香港時 ，令尊 在何處 

Where  was  your  father  when 
you  were  at  Hongkong? 

他 在敝鄕 He  was  at  my  native 
village. 

此人 做工時 ，汝有 傲工否 Did 
you  work  while  this  man  was 
working? 

他在店 傲工時 ，我 亦在 寫字樓 
做工 I  worked  in  my  office 
when  he  was  working  at  his 
shop. 

令姪 現今作 何事業 What  has 
become  of  your  nephew? 

他現 做律師 He  is  a  lawyer 
now.  [taken  ill? 

某先 生現在 抱病麼 Was  Mr.  A. 

因 他染病 ，我 接手當 此職事 I  be- 
came  his  successor  in  this 
office  for  he  was  taken  ill. 

爲何 此人 不做工 Why  does  this 
man  not  work? 

他 因抱病 ，故不 能傲工 He 

cannot  work  for  he  is  sick， 


他今 所作是 何職業 What  has 
become  of  him? 

他已離 別舊業 而當敎 學先生 ％ 
He  has  turned  a  school  • 
master- 

尊駕 ，汝 悅意何 物 What  is  your  ' 
pleasure,  Sir? 

我 來問候 汝令尊 I  come  to 
inquire  after  your  father. 

他 在家否 Is  he  at  home?  i 

尊駕 他 往外去 No,  Sh:;  he  has 
gone  out. 

令東現 在何處 Where  is  your 

master? 

我纔說 與汝知 ，他 已往 外去了  I  I 

have  just  told  you  that  he 
has  gone  out,  j 

汝 候到他 回來否 Will  you  wait 
till  he  comes  back? 

我不暇 候他 I  have  no  time  to 
wait. 

昨晚果 有許多 人聚在 丹 桂茶園 
看戲麼  Were  there  many 
people  in  the  Tan-Kwei 
Theatre  last  night? 

有 許多人  There  were  a  great 

、 many, 

我未到 書館時 ，許 多學徒 相戲麼 
Were  there  many  pupils  who 
played  before  I  came  to  the 
school? 

有許多 不讀書 ，亦 有數位 不嬉戲 

There  were  many  who  did 
not  study,  but  few  who  did 
not  play.  [school? 

. 我 必須往 書館麼 Must  I  go  to 
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昨晨汝 做工夫 有幾久 How 

long  did  you  work  yesterday 
morning?  [11  o’clock. 

我做 至十一 點鐘 I  worked  till 

汝這 位朋友 亦有做 工夫麼 Did 
your  friend  also  work? 

他亦 有做 He  worked  too. 

汝何時 已獲晤 我敝東 When  did 
you  see  my  master? 

今晨我 已見他 I  saw  him  this 
morning. 

前日 天時究 竟如何 What  sort 
of  weather  was  it  the  day  be¬ 
fore  yesterday? 

天 色陰暗 而甚秦 It  was  gloomy 
and  very  cold. 

他曾 與汝 說及否 Has  he  spoken 
of  it  to  you? 

汝令 尊令堂 尙在麼 Are  your 
parents  alive? 

雙親 尙俱存  Yes,  Sir;  they  are. 

令 友父親 尙在麼  Is  your 
friend’s  father  still  alive? 

他 已去世 No,  he  is  dead. 

汝往取 點心麼 Will  you  go  for 
some  pies? 

未有銀 ，不 能去取 I  cannot  get 
them  without  money. 

汝 何時到  When  did  you  arrive? 

今朝 七點鐘  This  morning  at  7 
o’clock. 

究竟 汝已找 得一好 老師否 
Have  you  found  a  good  mas¬ 
ter  at  last? 

隨後 我已找 得一位 I  have  got 
one  at  last. 


他是 頭痛否 Has  he  head-ache? 
不是 ，他祗 是眼痛 No,  he  has 
sore  eyes. 

汝何 時已到 過蘇州 When  were 
you  at  Soochow? 

汝在 該處時 ，我亦 到該處 I  was 
there  at  the  same  time  you 
were  there. 

蔡先 生在南 京時， 汝亦在 該處否 

Were  you  at  Nanking  when 
Mr.  Tsai  was  there? 

不是, 他在該 處時, 我是 在上海 
No,  I  was  at  Shanghai  when 

he  was  there. 

尊翁何 時起程 往北京 When 
did  your  father  start  for  Pe¬ 
king? 

他是 前禮拜 二起程 He  left  for 
Peking  last  Tuesday. 

他從那 條路去 By  what  way 
did  he  go? 

他乘火 輪船去 He  went  up  by 
a  steamer. 

他 曩日曾 有到過 該處否 Had 

he  been  there  before? 

舊年 已到過 He  had  been  there 
last  year. 

他在該 處幾久 How  long  did 
he  stay  there? 

他在該 處將近 三個月 He  stay¬ 
ed  there  nearly  three  months. 
此屋是 誰人的 To  whom  does 
this  bouse  belong? 

此 是我的  It  belongs  to  me. 

汝 有說與 令東知 我在此 處候他 
否  Have  you  told  your 
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我 的書有 放在汝 桌上否 Are  my 
books  on  your  table  ? 

是 在該處  They  are  upon  it. 

汝是 問我取 何物麼 Do  you  ask 
me  for  something  ? 

我問汝 取墨水 I  ask  you  for 

some  ink. 

他 現今讀 得如何 How  does  he 
study  ?  [well. 

他已讀 得甚佳 He  studies  very 

此本 書汝讀 了幾課 How  many 
lessons  of  this  book  have  you 
studied  ? 

我已 讀過三 十五課 I  have  al¬ 
ready  studied  thirty-five  les¬ 
sons  of  it. 

汝令 弟通曉 英語否 Does  your 
younger  brother  know  En¬ 
glish  ? 

他不曉  He  does  not  know  it. 

爲何 他不曉 Why  does  he  not 
know  it  ? 

因他未 經學習 Because  he  has 
not  learnt  it. 

爲何他 不學習 Why  does  he  not 
learn  it  ?  [had  time. 

因現 未得閒 Because  he  has  not 

我所講 的話汝 能懂否 Can  you 

understand  me? 

不能 了然， 因汝講 得太快 No, 
Sir;  because  you  speak  too 
fast. 

請汝莫 謝导如 此之快 Will  you 
be  kind  enough  not  to  speak 
so  fast. 

若汝 專心聽 我講， 我便不 講這樣 


快  I  will  not  speak  so  fast 
if  you  listen  to  me, 

令高 徒懂汝 所講否 Can  your 
pupils  understand  you? 

我緩慢 言之， 他們俱 能了然 

They  can  understand  me 
when  I  speak  slowly. 

汝 講話及 寫字， 那樣更 爲悅意 
Do  you  like  to  speak  better 
than  to  write  ? 

此 兩樣我 俱悅意 I  like  to  do 

both. 

他已讀 畢所買 之書否 Has  he 
read  all  the  books  which  he 
bought  ? 

他 買書如 此之多 ，尙未 曾讀盡 
He  bought  so  many  of  them 
that  he  cannot  read  them  all 

yet.  *  I 

汝另說 甚話的 Of  what  else  had 
you  spoken  ? 

我談 及生意 中事並 家務事 I  had 

spoken  of  my  business  and 
household  affairs. 

今 朝汝有 在家否 Were  you  at 
home  this  morning? 

我未 有在家 I  was  not  at 

home. 

汝 在何處  Where  were  you? 

我 在書館  I  was  at  school.  : 

昨日 汝 在何處 Where  were  you 
yesterday, 

我 往看戲  I  was  at  the  theatre, 

汝曾 到過我 書館否 Have  you 
ever  been  at  my  school  ?  ^ 

我已到 了數次 I  have  been  there 
several  times. 
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我 能用此 筆寫字 I  can  write 
with  it. 

令 郞已往 書館麼 Has  your  son 
gone  to  school  ? 

他已 往書館 He  has  gone  there. 

I 今日 汝往 書館麽 Do  you  go  to 
school  to-day  ? 

我 定然去 Yes,  I  do. 

汝 在書館 學習那 項工課 What 
do  you  learn  at  school  ? 

我所學 是讀書 寫字及 講英語 I 

learn  to  read,  write,  and 
- speak  English. 

汝放我 那枝筆 在何處 Where 
have  you  put  my  pen? 

我放 在檀上  I  put  it  on  the  table. 
他已通 曉英語 He  understands 
English  very  well. 

但我 _ 與他 講時， 他佯爲 不曉我 
所講  But  when  I  began  to 
speak  to  him,  he  pretended 
not  to  understand  me. 

汝讀 英文想 已許久 Have  you 
been  learning  English  long? 

尊駕 ，爲日 無多， 只讀了 六個月 
No,  Sir;  I  have  learnt  it  for 
six  months  only. 

我現 未曾通 曉許多 Ido  not 
know  much  of  it  yet. 

汝現講 得頗佳 You  speak  it 
pretty  well. 

我度汝 有些過 贊我處 I  think 
you  are  flattering  me  a  little. 

不是 過獎， 但汝 講得字 音甚正 

Not  at  all， you  speak  it  prop- 

erlyi 


他寄汝 之信， 寫 何說話 What 
does  he  write  to  you? 

他寄信 通知我 ，他 準明日 上北京 
He  writes  to  say  that  he  will 
go  up  to  Peking  to-morrow. 

汝能說 英語否  Can  you  speak 
English  ? 

現今我 纔初學 But  I  have  just 
begun  to  learn  it. 

他是寫 了字方 纔讀麼 Does  he 
write  before  he  reads  ? 

不是 ，他將 書讀畢 ，然 後寫字 

No,  Sir;  he  reads  before  he 
writes. 

汝 曾見過 我書麼 Have  you  seen 
my  book? 

我並 未見過 I  have  not  seen  it. 

他 曾交回 那本書 與汝否 Has  he 
given  your  book  back? 

他已 交回我 Yes,  he  has  given 
it  back  to  me. 

他 是何時 交回汝 When  did  he 
give  it  back  to  you? 

昨 日交回  He  gave  it  back  to 
me  yesterday.  [knife  ? 

我 小刀在 汝處否 Have  you  my 

我已說 與汝知 在我處 I  told 
you  that  I  had  it. 

汝現放 在何處 Where  have  you 
placed  it?  [table. 

我放 在檯上 I  placed  it  on  my 

汝 卽 尋他麼  Will  you  look  for  it? 

我 已尋之 I  have  been  looking 
for  it. 

汝已 尋得否 Have  you  found  it  ? 

我 找_ ^見  I  have  not  found  it. 
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我能 I  am.  [you  ? 

是誰 人教汝 Who  has  taught 

英老 師敎我 My  English  master 
has  enabled  me  to  do  it. 

此童子 讀書有 進益否 Does  this 
boy  make  any  progress  in  his 
studies  ? 

若他 如汝專 心去做 ，他獲 益更多 

He  would  make  more  if  he 
were  as  attentive  as  you  are. 

是汝過 贊我的 You  flatter  me. 

不 是過爲 獎褒， 我說一 眞話汝 
知， 若我的 學徒， 若汝 如此用 
X, 我不 勝歡喜 Not  at  all;  I 
assure  you  that  I  should  be 
highly  satisfied,  if  all  my 
pupils  worked  as  you  do. 

爲何 汝尙不 作成此 篇文章 Why 
have  you  not  done  your  ex¬ 
ercise  ? 

若無 阻滯， 我 已作就 I  would 
have  done  it  if  I  had  not 
been  prevented. 

我欲 知悉我 講話, 因何竟 不及汝 
之佳 I  should  like  to  know 
why  I  cannot  speak  as  well 
as  you  do. 

我卽說 與汝知 I  will  tell  you. 

今日 汝交 何項工 夫與我 ’等做 
What  are  you  going  to  give 
us  to  do  to-day  ? 

我教 汝讀第 五首書 I  will  give 
you  the  fifth  lesson  to  study. 

汝 這個墨 水瓶何 其可觀 What 
a  beautiful  inkstand  you 
have  there  ? 


求汝 借與我  Please  lend  it  to  me. 

汝 取之究 竟何用  What  do  you 
wish  to  do  with  it? 

我欲 交與家 父一看 I  wish  to 
show  it  to  my  father. 

拏去, 須 小心切 勿碎壤 Take  it, 
but  take  care  not  to  break  it. 
不 須過慮  Don’t  be  afraid. 

汝在 該處現 傲何事 What  are 
you  doing  there  ? 

我讀借 汝的書 I  am  reading  the 
book  which  you  lent  me. 

他在 此處所 幹何事 What  is  he 
doing  here?  .  • 

他用 字典以 考究字 He  is  look¬ 
ing  for  some  words  in  the 
dictionary. 

他讀英 書雨年 ，不 能作一 旬英文 

He  has  been  learning  English 
for  two  years,  and  does  not 
know  how  to  write  a  single 
sentence. 

若找 得一上 等老師 ，他便 有意讀 

書  He  intends  to  study  it  if 
lie  finds  a  good  master. 

昨日爲 何汝不 到書館 Why  did 
you  not  come  to  school  yes-j 
terday  ?  I 

因天氣 不甚佳 ，故 我不往 書館去 

I  did  not  come  to  school  be-j； 
cause  it  was  bad  weather.  I 

汝 曾見過 我那枝 金筆否 Havd 

you  seen  my  gold  pen?  I 

我未 有見過  I  have  not  seen  it.  i 

汝能 凋此筆 寫字否 Can  yor 
write  with  this  pen?  | 
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汝前讀 英書時 ，老 師曾教 汝做織 
譯 工夫否 When  you  learn 
English,  does  your  master 
teach  you  to  translate  ? 

他 教我讀 書寫字 兼繙譯 He 
teaches  me  to  read,  write  and 
- translate, 

學習 西文， 繙譯可 有益麼 Is  it 

useful  to  translate  in  learn¬ 
ing  a  foreign  language  ? 

汝讀 書若至 言語了 亮時， 繙譯甚 
有稗益  It  is  very  useful  to 
translate  when  you  know  the 
•  language  pretty  well. 

汝的英 老師要 汝做何 項工夫 

What  does  your  English 
master  make  you  do? 

也要 我讀一 首書 He  makes  me 

In  take  a  lesson. 

I 後要我 將英文 譯華文 After- 
wards  he  makes  me  translate 
English  into  Chinese. 

41 將一首 書從始 至末以 英語說 
與我知 ，我 須以英 語答他 And 

from  the  beginning 。 the 
end  of  the  lesson  he  speaks 
English  to  me,  and  I  have  to 
answer  him  in  the  same 
language  which  he  is  teach¬ 
ing  me. 

n 此學習 ，汝獲 多益麼 Have  you 
already  learnt  much  in  that 
manner  ? 

t 的老師 兼教汝 法文麼 Does 
your  master  also  teach  you 
French  ? 


是， 他教 我法文 Yes,  he  teaches 
me  French. 

我欲與 他認識 ，但 須求汝 帶我往 
見他  As  I  wish  to  make  his 
acquaintancej  I  must  beg  you 
to  introduce  me  to  him. 

若汝 欲與他 相識 ，我 卽帶 汝去見 
他  If  you  wish  to  make  his 
acquaintance  I  will  introduce 
you  to  him. 

汝每日 共譯書 有幾首 How 
many  exercises  do  you  trans¬ 
late  a  day? 

淺 白的書 ，每日 共譯 三四首 If 
the  exercises  are  not  difficult 
I  translate  three  or  four  every 
day. 

深奥 的書祗 一 首 But  if  they  are 
difficult  I  translate  but  one. 

今日 汝 曾譯了 多少首 How 
many  have  you  already  done 
to-day  ? 

此首是 第三的 This  is  the  third 
which  I  am  translating. 

若 汝每日 學些 ，不 久就有 贍說西 

語  If  you  study  a  little  every 
day,  you  will  be  no  longer 
afraid  to  speak. 

我依 汝的話 ，決意 每朝六 點鐘起 
來 讀至十 點方止  I  will  follow 
your  advice,  for  I  have  re¬ 
solved  to  get  up  every  morn¬ 
ing  at  six  o’clock  to  study 
till  ten. 

汝 能將英 信譯出 華文否 Are 

you  able  to  translate  an  Eng¬ 
lish  letter  into  Chinese  ? 
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Where  did  he  live  when  you 
were  here  three  years  ago? 

他居孖 沙街第 四號屋 He  lived 
then  in  Mercer  street^  No.  4. 

誰 人敲門  Who  knocks  at  the 
door? 

It  is  a  foreigner. 

他因 何而吳 Why  does  he  cry? 

因 遇有 大不 幸之事 Because  a 

great  misfortune  has  happen¬ 
ed  to  him. 

汝 自別後 ，所 遇何事 What  has 
happened  to  you,  since  you 
left  here  last  time? 

我幷 未遇有 意外事 Nothing 
bad  has  happened  to  me. 

他嘲 笑誰人 Whom  does  he 
laugh  at? 

他 笑此童 子穿太 長之衫 He 

laughs  at  the  boy  who  wears 
a  coat  which  is  too  long. 

汝入此 房坐麼 Will  you  go  and 
take  a  seat  in  that  room? 

因此 房有烟 ，我不 入內去 I  shall 
not  go  into  it,  for  it  is  smoky. 

他 父親何 時去世 When  did  his 
father  die? 

他 於兩月 前逝世 He  died  two 
months  ago. 

他不 勝哀痛 He  feels  very  sad. 

是汝 與人談 論我否 I?  it  you 
who  have  spoken  of  me? 

是 ，我祗 談及汝 之善處 Yes, _  Sir; 
I  have  said  nothing  but  good. 

汝爲何 來此處 What  do  you 
come  here  for? 


我 來問汝 取回所 欠之銀 及所借 
之書  I  come  to  ask  you  foi 
the  money  you  owe  me  and 
the  book  which  I  lent  to  you. 

我 甚悅意 交還汝 With  much 
pleasure. 

請汝明 i 來 ，我 卽將書 及銀一 
辟交還  Please  come  to* mor  - 
row,  I  will  return  both  to  you. 

汝允 依我囑 咐之言 辦理否 
Will  you  do  what  I  shall  tell : 
you? 

若不 太難我 照舉行 I  will  do 
it,  if  it  is  not  too  difficult. 」 

汝 認識我 家父否 Have  you 
known  my  father? 

我已識 他許久 ，因 曾與他 同館讀 
英書 I  have  known  him  a 
long  time,  for  he  was  study* 
ing  English  with  me  in  the 
same  school.  [with  yon? 

此人 怒汝否 Is  that  man  angry 

度他 怒我， 因我 不借銀 兩與他 I 
think  he  is  angry  with  me, 
for  I  did  not  lend  him  some 
money. 

此人甚 難交與 He  is  a  very  hard 
man  to  deal  with,  [this  ? 

此是誰 人之屋 Whose  house  is 

我想價 太昂工 think  it  too  dear. 

_ 還價銀 _ 圓與汝 I  will  give 
you  two  dollars  for  it. 

照此 價決不 賣與汝 ，因 要戲本 
之故  I  cannot  let  you  have 
it  at  that  price,  because  it 
cost  me  more. 
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汝曾 見此樣 人否 Have  you  ever 
seen  such  a  person  ? 

我 從未見 此樣人 No,  I  have 
never  seen  such  a  man. 

汝曾 遊我的 花園否 Have  you 
visited  my  garden  ? 

我尙未 遊玩過 I  have  never 
visited  it  yet. 

在何處  Where  is  it  ? 

在我 屋之後 It  is  in  the  rear  of 
my  house. 

若汝欲 遊我卽 偕往 If  you  wish 
to  visit  it,  I  will  go  with  you. 

誰人 在該處 Who  is  there  ? 

是守花 園的人 He  is  a  gardener. 

那 人是誰  Who  is  that  man? 

此洋 人欲與 汝談論 This  for¬ 
eigner  wishes  to  speak  to  you. 

他是 何國人 Of  what  country 
is  he? 

他是 美國人 He  is  an  American. 

汝尋 覚誰人 Whom  are  you 
looking  for? 

我 訪尋一 位書友 I  am  looking 
for  one  of  my  schoolfellows. 

他 是何名  What  is  his  name? 

他名 史蔑士  His  name  is  Smith. 

若 汝欲訪 尋他, 應往此 店查詢 
If  you  wish  to  find  him， you 

ought  to  go  to  make  inquiries 
at  this  shop. 

此城如 此大， 若 汝不說 我知他 
在何處 ，斷 難訪 尋得見 The 

city  is  large,  and  it  is  hard 
for  me  to  find  him,  if  you  do 
not  tell  me  in  which  part  of 
the  city. 


他因 何喪命 Of  what  did  he  die? 

他 是病終  He  died  of  a  disease. 

汝 悅意此 童子否 Do  you  like 
this  boy? 

若 他行爲 轉佳， 我便 悅意他 H 

he  becomes  better  I  shall  like 
him.  [that? 

這個有 何用處 Of  what  use  is 

此本 無可用 It  is  of  no  use. 

爲 M  舍起來 Why  did  you 
pick  it  up? 

因我 欲交與 汝一看 Because  I 
want  to  show  it  to  you. 

汝能說 與我知 ，此是 何物否 

Can  you  tell  me  what  it  is  ? 

我 不能說 汝知, 因我茫 然不識 
I  cannot  tell  you,  for  I  do 
not  know.  [horse  ? 

汝用 此馬否 Will  you  use  that 

我不用  I  shall  not  use  it. 

汝何 以不用 Why  will  you  not 
use  it? 

因不 合我意  Because  it  does  not 
suit  me. 

汝 曾見過 此物否 Have  you  seen 
such  a  thing  ? 

並 未見過 Never. 

爲何 此人忽 然出涕 Why  does 
this  man  suddenly  shed  tears  ? 

他曾 遇何事 What  has  happen¬ 
ed  to  him? 

他聞其 母去世 He  heard  of  the 
death  of  his  mother. 

他 因染何 病而卒 Of  what  ill- 
ness  did  he  die? 

他因 餓殖命  She  died  of  hunger. 

三年前 汝在此 處時他 住何方 
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我送汝 一卷書 I  will  present 

you  a  book. 

是汝毁 壤我的 茶杯否 Did  you 

break  my  tea  cup? 

尊駕， 我並未 曾毁壤 No,  Sir;  I 

did  not  break  it. 

誰 人撕碎 我本書 Who  tore  my 

book? 

這位 小孩子 撕碎的 The  little 

boy  tore  it. 

汝 是在此 處管理 物件否 Do  you 
take  care  of  the  things  here? 

我在 此幷無 事管理 I  do  not 
take  care  of  anything. 

是汝 放鎗否 Did  you  fire  a  gun? 
我放 鎗三次 Yes,  I  fired  three 
times. 

汝用鎗 擊何物 At  what  did 

you  fire? 

我擊在 樹之鳥 I  fired  at  a.  bird 
which  was  on  that  tree. 

他 染病麼 Is  lie  ill?  ^ 

他病 勢甚重 He  is  very  ill. 

汝 現尋有 合戴之 小帽否 Have 
you  succeeded  in  finding  a 
cap  that  fits  you  well? 
我已買 得一頂 I  have  bought 
one. 

恰合 汝戴麼 How  does  it  fit 
you?  [well. 

此頂甚 合我戴 It  fits  me  very 

汝 所醫之 病人現 在如何 How  is 
your  patient  ? 

他今 日較昨 日稍愈 He  is  a 
little  better  to-day  than  he 
was  yesterday. 


汝 如何牕 得此銀 How  did  you 

get  that  money  ?  [ing,  i 

我是做 工聰的 I  got  it  by  work- 

汝近日 曾晤 令友某 先生否 Have 
you  seen  your  friend  Mr,  H. 
lately  ?  ；i 

我昨 日晤他 I  had  seen  him 

yesterday. 

汝認 得他否 Did  you  recognise 
him?  i 

我 幾乎不 認得他 I  could  hard-  \ 
ly  recognise  him. 

汝爲 何怨苦 Of  what  do  you 
complain  ? 

我怨籌 銀不得 I  complain  of 
not  being  able  to  procure  any 
money. 

令東聞 其友 去世時 ，他 如何說 

What  did  your  master  say 
when  he  heard  about  the 
death  of  his  friend  ? 

汝曾說 與他令 兄知悉 ，他 不得已 
將其屋 變賣否 Did  you  tell 
his  elder  brother  that  he  has 
been  obliged  to  sell  his  house? 

我已說 與他知 Yes,  I  did. 

汝因 何而笑 What  are  you 
laughing  at? 

我笑汝 頂小帽 I  am  laughing 
at  your  cap. 

汝在何 處與此 人相識 Where 
were  you  acquainted  with 
that  man? 

我在 英老師 屋內與 他相識 I  got 
acquainted  with  him  at  the 
house  of  my  English  nmster., 
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I 汝驚 訴甚麽 At  what  are  you 
so  astonished  ? 

我驚訴 見他尙 在床上 I  am  as- 
tonished  to  find  him  still  in 
. bed. 

他 有資否 Is  he  rich?1 

他資 財乏絕 ，尙 欠人債 項許多 

He  has  not  a  single  cash  and 
is  deeply  in  debt. 

往囑 我管店 勿候我 ，十 二點鐘 

回 來送信 往信館 Go  and  tell 
my  hired  man  not  to  wait  for 
me,  but  to  be  back  again  at 
twelve  o’clock,  in  order  to 
carry  my  letters  to  the  post 
office. 

是 ，尊駕  Very  well,  Sir. 

汝爲 何事似 有怒色 What  is  the 
I  matter  with  you  that  you 
look  angry  ? 

我 _ 因而怒 ，緣 他無故 攻我之 

過矢  I  have  reason  to  be 
angry,  for  he  has  found  fault 
with  me  without  any  ground. 

汝 爲何憂 悶若此 Why  are  you 
so  low-spirited  ? 

汝不知 我緣何 事致心 不安麼 
Do  you  not  know  what  makes 
me  uneasy  ? 

凡人各 有_好 Every  one  has 
his  tastes. 

汝 好甚麼  What  are  yours  ? 

我愛 看佳本 之書， 喜看戲 及騎馬 
I  like  to  read  good  books,  to 
go  to  the  theatre,  and  to  ride 
on  horseback. 


令 郞遵汝 教訓否 Does  your  son 
listen  to  what  you  teach  him? 

他必 順從我 He  listens  to  me 
of  course. 

你有 子 女幾人 How  many 
children  have  you? 

我 現有子 女六人 I  have  six  at 
present. 

但 家兄比 我更多 But  my  elder 
brother  has  more  than  I. 

他有子 女七人 He  has  seven. 

煩 汝呼使 喚人掃 淨我房 Will 
you  tell  the  servant  to  sweep 
my  room? 

我 已吩咐 他打掃 I  have  told 
him  to  sweep  it. 

汝有 話說與 我知麼 Have  you 
anything  to  tell  me? 

我 無言說 與汝知 I  have  nothing 
to  tell  you  at  present. 

汝現有 說話與 我敝東 談論否 
Have  you  anything  to  say  to 
my  master  ? 、 

我有 數言與 他談論 I  have  a  few 
words  to  say  to  him. 

汝 所須是 何物 What  are  you  in 
want  of  ?  [a  knife； 

我要一 把小刀 I  am  in  want  of 

此人 要何物 What  does  this 

I 

man  want? 

一 無所要  He  wants  nothing. 

寫字房 侍役已 開門否 Does  the 
office  boy  open  the  door? 

他 已開門  He  has  opened  it. 

爾有何 物與我 What  will  you 
give  me  ? 
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汝酒 在何處 Where  is  your 
wine  ? 

在我房 大桌上 It  is  on  the  large 
table  in  my  room. 

汝切勿 飮之， 因我留 與家父 But 
you  must  not  drink  any  of 
it,  because  I  have  to  keep  it 
for  my  father. 

爲 何汝咖 笑其人 What  are  you 
laughing  at  that  man  for  ? 

我不 是笑他 I  did  not  laugh  at 
him. 

汝不應 笑他， 若汝果 笑他， 則令 
其動怒  It  is  not  right  for  you 
to  do  so;  you  will  vex  him, 
if  you  really  laugh  at  him. 

汝疑 此人所 說汝知 之話麼 Do 
you  doubt  what  that  man 
has  told  you  ? 

我 甚疑之 ，因他 常無實 話吿我 I 

do  doubt  it  very  much  for 
he  has  often  told  me  what 
was  not  true. 

汝爲何 失信 Why  have  you  not 
kept  your  promise  ? 

我 應許汝 之拿是 錯誤者 I  am 
wrong  in  promising  you  in 
this  matter. 

此人 認錯否 Does  this  man  con¬ 
fess  his  fault  ? 

他 已認錯  Yes,  he  confesses  it. 

汝 今 認錯否 Do  you  confess 
your  fault  now  ?  [fault. 

我 已認錯  I  confess  to  be  in 

汝購 得愜意 之書麼 Have  you 
bought  the  book  yet  which 
you  wished  to  buy? 


我未 買得， 因未暇 往書店 I  have, 
not  bought  it,  for  I  cannot  \ 
find  time  to  go  to  the  book- 1 
St01*G 

汝留意 i 此人 所作 之事否 Havei 
you  taken  notice  of  what  thisl- 
man  has  done  ?  [of  it. I- 

我 已留意  I  have  taken  notice! 

汝痛 惜甚麼 At  what  are  you! 
afflicted?  I 

我 痛惜此 意外事 I  am  sorry 
about  the  accident, 

我亦甚 覺可憂 I  am  much 
grieved  about  it  too. 

汝爲 何開門 Why  do  you  open 
the  door  ? 

汝不 見此處 烟多麼 Do  you  not 

see  much  smoke  here  ? 

汝應 開窗不 用開門 You  ought 
to  open  the  window  instead 
of  the  door. 

窗 扇難開 ，我是 以開門 The  win- 
dow  does  not  open  easily  and 
that  is  the  reason  why  I 
opened  the  door. 

汝何 時關窗 When  will  you 
shut  the  window  ? 

一無 烟時， 我卽將 窗關閉 I  will 

shut  them  as  soon  as  there  is 
no  smoke.  [of? 

汝 畏誰人  Whom  are  you  afraid 

我畏他 I  am  afraid  of  him. 

他不 再經營 生意麼 Is  he  not 

still  in  business  ? 

他因 年老故 不經商 He  is  no 
longer  in  business,  because 
he  is  too  old  to  attend  to  it. 
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I 女是在 誰人屋 內租房 At  whose 
house  have  you  hired  a  room  ? 

庄華 人行名 会 永發者 At  the 

Chinese  hong  called  Yong 
Fah. 

女令尊 現租誰 人之房 From 
whom  has  your  father  hired 
a  room?  、 

也在 士蔑客 店內租 得一間 He 
has  hired  a  room  in  Smith’s 
Hotel. 

令 尊代誰 人租房 For  whom  has 
your  father  hired  the  room  ? 

他 代一位 朋友租 房是由 福州來 

的  He  has  hired  one  for  his 

friend  who  came  from  Foo¬ 
chow. 

爲何 令尊不 住此屋 Why  did 
your  father  part  with  this 
house?  [is  too  small. 

他 因迫窄 而遷居 He  left  it  for  it 
汝已辭 命 用之 廚子麼 Have  you 
discharged  your  cook? 

我 已辭他 ，因他 烹調菜 色不佳 I 

have  discharged  him,  for  he 
prepared  my  food  badly. 

汝爲何 混人衆 人內去 Why  do 

you  mix  among  those  people  ? 

我 混人內 探聽他 們談及 汝的話 

; •  I  mix  among  them  in  order 
to  know  what  they  say  of  you. 

請汝 將此圓 銀換小 洋與我 Will 
you  change  this  dollar  for 
small  coins  for  me  ? 

我卽 換與汝  I  will  change  it  for 
you  directly. 


汝尙 認得我 家父否 Do  you 

recognise  my  father  ? 

我 許久不 晤他面 ，是以 認不得 I 

have  not  seen  him  for  such  a 
long  time,  that  I  did  not 
recognise  him. 

令尊 翁何如  How  is  your  father  ? 

他 幸托賴  He  is  very  well. 

汝自 晤汝家 兄至今 有幾久 How 
long  since  you  saw  my  elder 
brother? 

我兩月 前 纔見他 I  saw  him  two 
months  ago. 

他若何 How  is  he  ? 

他安好 He  is  well. 

汝 How  are  you  ? 

我頗 安適， 謝 汝關心 I  am  toler¬ 
ably  well,  thank  you, 

汝自接 舍涕信 息至今 有幾久 
How  long  since  you  heard  of 
my  younger  brother  ? 

自前 次接他 信息已 閿三月 It  is 
three  months  since  I  last 
heard  of  him. 

汝以 何爲課 生之計 How  do  you 
get  your  living? 

此人 i 工作 度日麼 Does  this 
man  get  his  living  by  work¬ 
ing  for  it  ? 

他 性甚懶 ，並不 業工作 He  does 
not  earn  it,  for  he  is  too  idle 
to  work. 

汝將 此杯酒 作何用  What  have 
you  done  with  a  cup  of  wine? 

我無 意傾清  1  spilt  it  accident¬ 
ally. 
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他所說 是何話 What  does  he 

say? 

他說在 街上被 汝毆打 He  says 
that  he  was  beaten  by  you  in 
the  street.  [it? 

汝果信 此說否 Do  you  believe 

我深 信之， 因各 人所說 倶如此 I 
do  believe  it,  for  every  one 
says  so. 

汝 何以知 他是行 竊的人 How 
do  you  know  that  he  is  a 
thief. 

舊 年他曾 偸去我 的衣脤 He 

stole  my  clothes  last  year. 

令尊悅 意與我 會晤否 Is  your 
father  glad  to  see  me? 

他甚 悅意與 汝晤面 He  is  very 
glad  to  see  you. 

汝令郞 :因何 事歡喜 What  is 

your  son  delighted  at? 

他 喜我買 華美衣 服與他 He  is 
pleased  with  the  fine  clothes 
which  I  have  bought  and 
given  to  him. 

他病仍 未愈麼 Is  he  still  unwell  ? 

現 他略愈 He  is  better. 

聞他 病愈， 我 甚欣喜 I  am  ex- 
ceedingly  glad  to  hear  that 
he  is  well  again. 

因何與 他一 小刀 Why  was  a 
knife  given  to  him? 

因他 用以批 削手甲 Because  he 
wants  it  to  cut  his  finger  nails 
with； 

他的兒 子現做 何職事 What  has 
become  of  his  son? 


他 已當兵 He  has  become  a 

soldier. 

汝尙 記及我 家父否 Do  yon  still 
recollect  my  father  ?  、 

我尙 記得他 ，現 幹何事 I  do  stili 
recollect  him:  what  has  be- 丨 
come  of  him  ? 

他在粵 $ 省城, 汝欲 晤面， 可往 
見他  He  is  at  Canton  and  you 
may  go  to  see  him  if  you  like. 

汝尙 記得我 舍弟否 Do  you 
recollect  my  younger  brother  ? 

記得 甚分明 ，因 我在香 港讀書 
時 ，日 日與 他晤面 I  recollect 
him  very  well,  for  when  I  was 
studying  at  Hongkong  I  saw 
him  every  day.  [cold? 

汝雙手 寒凍否 Are  your  hands 

我手 不甚凍 ，但脚 見寒冷 My 

hands  are  not  very  cold,  but 
my  feet  are. 

汝 的友不 悅坐近 火處麼 Does 
your  friend  not  like  to  sit 
near  the  fire  ? 

他若 覺冷方 悅意坐 近火處 He 
likes  to  sit  near  the  fire  if  he 
feels  cold. 

汝 前次剃 頭何時 When  did  you 
get  your  head  shaved  last? 

八日前 已剃了  It  was  shaved 
eight  days  ago. 

一個 月內汝 剃頭 多少次 How 
many  times  a  month  do  you 
get  your  head  shaved  ?  」 

一月共 刹四次 I  get  it  shaved 
four  times  a  month. 
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i 屬 們未有 擊我， 因我已 逃避去 

They  have  not  beaten  me  for 

1  ran  away. 

I 汝 將自己 的銀以 作何事 What 
have  you  done  with  your 
I  money  ? 

我用 以買屋 i  have  bought  a 
house  with  it- 

j 此木匠 將那木 作何用 What 

has  the  carpenter  done  with 

. 

that  wood? 

他 用以造 桌一張 椅二張 He  has 
I  made  a  table  and  two  chairs 
I  with  it. 

I 汝 匹馬已 尋得否 Has  your 
I  horse  been  found  ? 

I  巳 經尋得  It  has  been  found. 

I 在何 處尋得 Where  was  it 
I  found  ? 

在樹林 後覓得 It  has  been 
found  behind  the  wood. 

汝能淸 還欠我 之銀否 Can  you 
pay  me  what  you  owe? 

現在 不能還 與汝 I  cannot  pay 
I  it  to  you  now. 

I 汝令友 有許多 子女麽 Has  your 
I  friend  many  children?  [son. 
II 他獨有 一男子 He  has  only  one 
他日 間所 作何事 How  does  he 
spend  his  time  ? 

他終日 祇是看 戲閒遊 He  spends 
I  his  time  either  in  going  to  a 
theatre  or  in  taking  a  walk. 

I 爲何他 父親不 責打他 Why 
does  not  his  father  punish 
him? 


他幷不 責罰他 He  has  never 

punished  him. 

汝 有什物 跌下否 Have  you 
dropped  anything  ? 

我幷— 物跌下 I  have  not  drop¬ 
ped  anything. 

惟 我舍弟 漏下些 少銀子 But  my 
younger  brother  has  dropped 
some  money. 

誰人 拾得  Who  picked  it  up  ? 
經過 該‘之 人拾得 Some  per¬ 
son  who  was  passing  by 
picked  it  up.  [it  to  him? 
伊已交 回他否 Has  he  returned 
他 送交回 ，因 他是忠 厚之輩 He 

has  returned  it  to  him  be¬ 
cause  he  is  an  honest  man. 

他有 許多蘋 果樹麼 Has  he 

many  apple  trees  ? 

他有 蘋果樹 三百株 He  has 
three  hundred  apple  trees. 

此 人是歡 欣何物 What  is  this 

man  rejoicing  at  ? 

他歡欣 其父氣 運之佳 He  is  re- 
joicing  at  the  good  luck 
which  has  happened  to  his 
father. 

爲何 汝不坐 近火爐 Why  do  you 
not  sit  near  the  fire? 

因恐燒 及我身 Because  I  am 
afraid  of  burning  myself, 

是 此人生 火爐麼 Does  this  man 
make  the  fire  in  the  stove  ? 

汝 懼我否  Are  you  afraid  of  me  ? 
我幷 無怯心 於汝 No,  I  do  not 
fear  you. 
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他 欲汝叫 人代他 開房門 He 

wants  you  to  get  the  door  of 
liis  room  opened  ? 

汝 知現有 新聞否 Do  you  kn£>w 
anything  new? 

無 從得知 I  do  not  know. 
這個琵 琶捅尙 有酒否  Is  t^ere 

any  wine  in  this  cask  r 
有少許  Yes,  there  is  some  in  it. 

此 玻璃钚 有布爛 地酒麽 Is  there 
any  brandy  in  the  glass? 

未有  There  is  none  in  it. 

此钚所 載是水 抑是酒 Is  it 

water  or  wine  in  this  glass  ? 
祇有些 車厘酒 There  is  some 
sherry  in  it. 

此杯現 裝何物 What  is  in  this 
glass  ?  [in  it. 

所裝 是疏酒 There  is  port  wine 

汝拂乾 淨我寫 字檯否 Have 
you  dusted  my  writing  table  ? 

現 未得閒 ，但我 卽來拂 I  have 
not  had  time  yet,  but  I  will 
do  it  presently. 

汝已 將火爐 生火否 Have  you 
made  a  fire  in  the  stone  ? 
未曾 ，我 卽生火 Not  yet;  but  I 
will  make  one  immediately. 
汝 放鎗擊 此人麼 Did  you  fire  a 
gun  at  that  man?  [at  him. 

我 是放手 It 擊他 I  fired  a  pistol 
汝因何 故放手 鎗擊他 Why  did 
you  fire  a  pistol  at  him? 

因 他欲用 劍刺我 Because  he 
wished  to  stab  me  with  his 
sword. 


汝 放了幾 次鎗以 擊此雀 How 

many  times  have  you  shot  at 
that  bird  ? 

共 擊兩次 I  shot  at  it  twice. 
汝擊 籍他否  Have  you  killed  it  ? 
我在 第二鎗 擊斃他 I  killed 

it  at  the  second  shot. 

敵 人向汝 等放鎗 多少次 How 
many  times  have  the  enemy 
fired  at  you? 

他們以 鎗擊我 們數次 They 

have  fired  at  us  several  times, 

令叔會 見汝否 Has  your  uncle 

seen  you  ? 

他從 我身旁 行過， 看 不見我 ，因 

其 5^5®  He  passed  close  by 
the  side  of  me,  but  he  did 
not  see  me,  for  he  just  has  a 
sore  eye. 

他 受傷否 Is  he  wounded  ? 

尊駕 ，他 不受傷 No,  Sir;  he  is 
not  wounded. 

他們曾 害汝麼 Did  they  ever  do 
you  any  harm? 

非徒 無害, 而且有 益於我 Xo, 

they  have  on  the  contrary 
done  me  good. 

他 們已待 汝何如 What  have 
they  done  to  you? 

他們 拖我入 花圜內 ，並 欲打我 
They  dragged  me  into  their 

garden  and  wished  to  beat 

me. 

他們眞 擊汝麼 Have  they 
really  beaten  you? 
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我不 能將他 所託事 吿知汝 ，因他 

曾 囑我不 可拽齒 I  cannot  tell 
you  what  he  entrusted  to  me, 
for  he  has  ordered  me  to  keep 
it  secret. 

汝之 密事栢 託誰人 Whom  do 
you  entrust  with  your  secrets? 

我並 不委託 於人， 故無人 知我密 

事 I  entrust  nobody  with 
them,  so  that  nobody  knows 
them. 

令弟 蒙賞麼 Has  your  younger 
brother  been  rewarded  ? 

他不 得賞而 反被罰 He  has  not 
been  rewarded  on  the  con¬ 
trary,  he  has  been  punished. 

求汝 祕藏， 因未有 人知覺 But  I 
beg  you  to  keep  it  secret,  for 
nobody  knows  it. 

他景 況如何 What  has  happen¬ 
ed  to  him  ? 

若汝 應允祕 密其事 ，我 便將他 
景 況吿知  I  will  tell  you  what 
has  happened  to  him,  if  you 
promise  me  to  keep  it  secret. 

汝應允 我不說 人知麼 Do  you 
promise  me  to  keep  it  secret  ? 

我可應 允汝， 因我甚 憐憫他 I  do 
promise  you,  for  I  pity  him 
with  all  my  heart. 

貴价 合尊意 舍 Are  you  pleased 
with  your  servant ? 

甚 合我意 ，因他 料理各 事俱佳 

I  am  much  pleased  with  him, 
for  he  is  fit  for  anything, 

他通 曉何事 What  does  he 
know? 


他 各事俱 能通達 He  knows 

most  things. 

他能 騎馬否 Can  he  ride  on 

他能  He  can.  [horseback? 

汝以此 馬如何 What  do  you 
think  of  that  horse  ? 

我料 此馬 極馴良 I  think  that 
it  is  a  good  horse. 

汝昨日 幹甚麼 In  what  way 
did  you  spend  your  time 
yesterday  ? 

我 往散步  I  went  to  a  walk. 

他有管 店幾名 How  many  hired 
men  has  he? 

有四名  He  has  four  of  them. 

汝令 兄有開 店鋪否 Has  your 
elder  brother  a  shop? 

他現 開數間 He  has  several, - 

他 開何店  What  kind  of  shops 

has  he? 

有 米鋪有 疋頭鋪 Some  of  them 
are  rice  shops  and  some  piece 
goods  shops. 

汝 說何事  What  do  you  say? 

我並 未出一 言 I  did  not  say 
anything  at  all. 

汝找尋 那人曾 見他否 Have  you 
seen  that  man  whom  you 
were  looking  for?  [him. 

我剛纔 會晤他 I  have  just  seen 

他是 經紀否 Is  he  a  broker  ? 

他不 是經紀 No,  he  is  not， 

他 是何人 What  is  be? 

他是 我東主 He  is  my  master. 

他欲 說何事 與我知 What  did 
be  want  to  say  to  me? 
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若不 允竇, 任 彼珍藏 If  not,  let 
him  keep  it. 

汝能 辨布: k 優劣麼 Have  you  a 
judge  for  cloth  ? 

我能  I  am  judge  for  it. 

請代我 買數碼 WiU  you  buy 
several  yards  for  me? 

將 銀交來 ，當 代汝買 Give  me  the 
money  and  I  will  buy  them 
for  you.  _ 

甚 覺勞駕  You  will  greatly 
oblige  me. 

汝欲買 那鐵麼 Do  you  intend 
to  buy  that  iron? 

若 收得銀 ，我 欲購買 I  have  an 
intention  of  doing  so,  if  I 
receive  some  money. 

他有 多資麼 Has  he  much 
money  ? 

他積 蓄甚多 He  has  a  great  deal. 

他交游 甚廣麼 Has  he  many 
friends  ?  — 

因他 多財， 故 廣結納 He  has  a 
great  many,  because  he  has 
lots  of  money. 

誰 在棧房 Who  was  in  the 
warehouse  ? 

管棧人 在該處 The  warehouse 
keeper  was  there. 

汝今日 曾 買物否 Have  you  pur¬ 
chased  anything  to-day  ? 

我已 買些物 I  have  purchased 
somethings.  [bought? 

汝已 買何物 What  have  you 

我買 得扣布 五百疋 ，雜色 絨兩包 
I  have  bought  five  hundred 


pieces  of  T-cloths  and  two 
bales  of  Spanish  stripes. 

汝未買 竹布麼 Have  you  not 
bought  any  linen  ? 

I  have  bought  a 
hundred  pieces  of  it. 

令友 如汝一 樣高麼 Is  your 

friend  as  tall  as  you? 

他身 比我高 ，我年 比他高 He  is 
taller  than  I,  but  I  am  older 
than  he.  [man  ? 

此人 幾何高 How  tall  is  this 

他高四 尺五寸 He  is  four  feet 
five  inches  high. 

汝之 屋幾高 How  high  is  your 
house  ?  、 

三丈高  It  is  thirty  feet  high. 

爲 何汝憐 惜其人 Why  do  you 
pity  that  man? 

我憐 惜他， 因其 有些銀 借與其 
友， 今 未交還 I  pity  him  be- 
cause  he  had  trusted  his 
friends  with  some  money,  and 
then  they  did  not  repay  him. 

汝曾^{| 什物信 託他麼 Did  you 
trust  him  with  anything  ? 

我託他 勃爛地 酒一打 臣 並銀十 
圓  I  trusted  him  with  a  dozen 

of  brandy  and  ten  dollars. 

汝肯信 託些銀 與我麼 Will  you 
trust  me  with  some  money  ? 

我 信託些 銀與汝 I  will  trust 
you  with  some. 

敝伴有 何祕密 事託汝 What 
secret  has  ray  partner  en¬ 
trusted  you  with  ? 
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市價 不甚高  It  did  not  sell  very 
I  well. 

此商人 賣洋烟 甚便宜 ，汝 有訪 
I  查他否  Have  you  inquired 
after  the  merchant  who  sold 
opium  so  cheap? 

^ 我曾 訪察， 但無人 將他住 址說與 
I  我知  I  have  inquired  after 
I  him,  but  nobody  can  tell  me 
where  he  is. 

\ 我可 賒貨與 那人否 Should  I 
sell  my  goods  to  that  man 
on  credit? 

汝祇 可賣, 決 不可賒 You  may 
I  sell  them  to  him  but  not  on 
credit. 

汝勿栢 信他， 恐 其將來 無銀交 
I  汝  You  must  not  trust  him; 
I  I  fear  that  he  will  have  no 
I  money  to  pay  you. 

I 他 曾有騙 過人否 Did  he  ever 
I  do  so  with  any  body? 

I 有數 商人曾 相信他 ，均被 他騙去 
He  has  already  done  so  with 
I  several  merchants  who  have 
trusted  him. 

I 汝銀已 用盡否 Have  you  spent 
I  all  your  money  ?  [all  yet. 

I  我尙 未用盡  I  have  not  spent  it 

汝欠我 的銀, 何時方 還與我 
I  When  will  you  pay  what  you 
I  owe  me? 

I  一旦 有銀卽 行送還 I  will  pay 
as  soon  as  I  have  money. 

汝 度何時 方有銀 When  do  you 
think  you  will  have  money  ? 


我度 下禮拜 有些銀 I  think  I 
shall  have  some  money  next 
week. 

若 汝要些 茶樣， 我便到 棧房 取茶 
給與汝  If  you  wish  to  have 
some  samples  of  tea,  I  will 
go  to  the  godown  to  fetch 
you  some. 

尊駕， 現下我 不買荼 Sir;  I  will 

not  take  4ea  now. 

請 汝交些 茶樣給 我一看 Will 
you  have  the  goodness  to 
show  me  some  tea  musters  ? 

然， 我卽交 與汝看 Yes,  I  will, 

此茶合 汝意否 Doe3  this  tea 
suit  you? 

不 合我意  It  does  not  suit  me.. 

何以 不合意 Why  does  it  not 
suit  you? 

因其 價太貴 Because  it  is  too 
dear. 

若汝肯 減價， 我卽買 五十箱 If 
you  will  lower  the  price,  I 
will  take  fifty  boxes  of  it. 

問該 茶客， 照我纔 還之價 他肯賣 
與我否  Ask  the  teaman 
whether  he  can  let  me  have 
the  tea  at  the  price  which  I 
have  offered  him? 

汝若 每擔添 銀三兩 ，我知 他便愜 
心  I  am  sure  that  he  Avould 
be  satisfied  if  you  added 
three  taels  more  per  picul. 

若按 此價， 可賣 則賣之 If  you 

can  let  me  have  it  at  that 
price,  do  so. 
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何以汝 不買原 色洋布 Why 
do  you  not  buy  some  grey 
shirtings  ? 

現 因市淡 靡不能 苒買別 的貨物 

I  cannot  buy  anything  more 
for  the  market  is  dul]. 

汝的鄰 人對汝 說何事 What  is 
your  neighbour  telling  you? 

他吿 知我， 謂汝 欲買他 的棉花 
He  tells  me  that  you  wished 
to  buy  his  cotton. 

汝爲何 須銀用 For  what  pur¬ 
pose  do  you  want  money? 

我須銀 買会一 雙 I  want  some 
money  to  buy  a  pair  of  shoes 
with. 

汝的白 糖被水 濕者， 已 賣去否 

Have  you  succeeded  in  get¬ 
ting  rid  of  your  damaged 
sugar  ? 

我幸該 貨已脫 f  I  have  suc¬ 
ceeded  in  getting  rid  of  it. 

他 賣藤是 賒帳否 Does  he  sell 
piece  goods  on  credit  ? 

他 現賣銀 ，不 賣賒帳 He  will  sell 
them  for  cash,  but  he  won’t 
sell  them  on  credit. 

請將大 洋一圓 換小洋 Please 
change  a  dollar  for  small 
money. 

汝欲取 無項銀 What  money  do 
you  wish  to  have  for  it? 

我欲 取角子 五個先 令二個 I 

wish  to  have  five  ten-cent 
pieces  and  two  shillings. 

汝已買 得此樣 扣布否 Have  you 
bought  the  T-cloth  l 


我現未 曾買， 因價 銀不合 I  have 
not  bought  it,  for  we  could 
not  agree  about  the  price. 

在末 後的扣 布價銀 計合否 
- Have  you  at  last  agreed 
about  the  price  of  the  T- 
cloth  ?  lit.； 

已 經訂合  We  have  agreed  about 

汝 給若干 銀買來 How  much 
have  you  paid  for  it? 

每疋 我給二 圓九角 I  have  paid 
two  dollars  and  ninety  cents 
for  a  piece.  J 

汝 今日買 有何物 What  have 

you  bought  to-day  ?  M 

我已 買棉花 三千包 I  have 
bought  three  thousand  bales 
of  raw  cotton, 

每擔汝 給 銀多少 How  much 
have  you  paid  for  a  picul? 

我 給銀十 雨二錢 I  have  bought 
it  for  ten  taels  and  two  mace. 

汝不以 爲貴麼 Don’t  you  find 
that  too  dear? 

我不 以爲貴 I  don’t  find  it  so. 

他應允 將茶價 交汝否 Does  he 
consent  to  pay  you  the  price 
of  the  tea  ?  I 

他 已應允 交與我 He  does  con¬ 
sent  to  pay  it  to  me. 

汝能 備銀買 一馬及 一車麼 Can 
you  afford  to  buy  a  horse 
and  a  carriage  ?  j 

我能計 備銀買 I  can  afford  it. 

舊年# 烟市 價高否 Did  opium 
sell  well  last  year  ? 
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因 我無銀 ，故 不能買 I  have  no 
money,  so  that  I  could  not 
Suy  it. 

昨日 我 與汝談 及某字 號之茶 ，汝 
曾 看過否 Have  you  seen 
the  chop  of  tea  which  I  spoke 
to  you  about  yesterday  ? 

@曾 見過  I  have  seen  it. 

這頂 小帽合 汝戴否 Does  this 
cap  fit  you? 

不合, 汝逢無 別樣麼 It  does  not 
fit  me;  have  you  no  other ? 

我亦有 別樣, 但 價略高 1  have 
some  others  but  they  are 
dearer. 

汝肯 與我一 看否 Will  you  show 
them  to  me? 

是， 我交 汝一看 Yes,  I  will  show 
them  to  you.  、 

此雙 鞋合令 郞穿否 Will  these 
shoes  do  for  your  son? 

I 不合 他用, 因太貴 They  will  not 

1  do  for  him,  because  they  are 
too  dear. 

I 此鞋 是汝與 我所講 及者麼 Are 

. these  the  shoe3  of  which  you 
spoke  to  me? 

此 是同樣  They  are  the  same. 

丨此商 人賣貨 肯除否 Does  this 

I  merchant  sell  on  credit  ? 

他售 貨不賒  He  does  not  sell 

I  on  credit. 

\ 交現銀 買貨， 汝 合意否 Does  it 

I  suit  you  to  pay  cash? 

此時不 甚合我 It  does  not  suit 
me  just  now. 


汝從 何處買 此雙襪 Where  did 

you  buy  the  stockings  ? 

我 從寶華 店買來 I  bought  them 
from  the  Pau  Wah  shop. 

他 是除帳 與汝麼 Has  he  sold 
them  to  you  on  credit  ? 

他 要現銀 賣與我 He  sold  them 
to  me  for  cash. 

汝常時 用現銀 買物麼 Do  you 
often  buy  anything  for  cash? 

不如 汝多用 現备買 Not  so  often 
as  you  do. 

汝意 欲買一 傘子麼 Do  you  in- 
tend  buying  an  umbrella  ? 

若 此商人 允賒賣 ，我亦 買一把 I 

intend  buying  one,  if  the 
merchant  will  sell  it  on 
credit. 

汝欲留 我之茶 樣幾久 How  long 
do  you  intend  keeping  my 
tea  muster  ? 

欲 候我敝 東回來 ，方 交與汝 

I  intend  keeping  it  till  my 
master  returns. 

汝 欲買花 紅洋氈 一對麼 Do  you 
wish  to  buy  a  pair  of  scarlet 
blankets  ? 

我現 不買， 因我未 收得銀 I  do 

not  want  to  buy  them  because 
I  have  not  yet  received  any 
money. 

汝已買 手巾麼 Have  you  al¬ 
ready  bought  some  hand¬ 
kerchiefs  ? 

我買了 兩打臣 I  have  bought 
two  dozens  of  them. 
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放在妥 當地位 Put  it  in  a  prop¬ 
er  place. 

取收條 帶回來 Get  a  receipt 
before  you  come  back. 

今將此 工人盡 行開除 Discharge 
the  labourers  now. 

煩汝囑 貴友將 他的茶 售與我 

Will  you  ask  your  friend  to 
sell  me  his  tea? 

若 汝還價 公平， 我卽囑 他賣與 
汝 I  will  ask  him  to  sell  it  to 
you,  if  you  offer  him  a  reason¬ 
able  price. 

令東 現有何 物出賣 What  has 
your  master  for  sale? 

他 現有羽 綾嗶嘰 出賣 He  has 
some  lastings  and  long  ells 
to  sell.  [to  buy  ? 

汝欲 購何物 What  do  you  want 

我欲買 些羽紗 I  want  to  buy 
some  camlet. 

汝 賣何物  What  do  you  sell? 

我 是買茶 I  tea， 

汝現有 何樣 茶出售 What  sort 
of  tea  have  you  for  sale? 

我有紅 茶及小 種發售 I  have 
black  tea  and  some  Souchong 
to  sell. 

此 人是賣 什物否 Is  this  man 
selling  anything?  [tea. 

他 賣絲茶  He  is  selling  silk  and 

汝是 賣絲麼 Do  you  sell  silk  ? 

我不 是賣絲 I  do  not  sell  silk. 

汝 ▲ 須 買物否 Do  you  want  to 
buy  anything  else? 

我欲買 些上等 企頭呢 ，但 不買羽 


紗  I  want  to  buy  some  super- - 
fine  cloth  instead  of  buying 
the  camlets. 

此 商人意 欲賣何 物與汝 What 
does  this  merchant  wish  to 
sell  to  you? 

他 意欲賣 各色手 巾於我 He 
wishes  to  sell  me  some  assort¬ 
ed  handkerchiefs. 

汝欲 買些否 Do  you  intend  to 
buy  them?  」 

我今 不欲買 I  don’t  want  to  buy 
any  at  present. 

汝的企 頭絨如 布士兜 先生的 
域 之佳否  Is  your  superfine 
cloth  as  good  as  that  of  Mr. 
Paustow  ? 

我的 較他的 略佳， 但不及 他的之 
黑  It  is  a  better  quality,  but 
not  so  black  as  his. 

厘士先 生的扣 布 ，較汝 的更重 
麼  Is  the  T-cloth  which  Mr. 
Reiss  has  heavier  than  yours  ? 

其布不 比我的 重惟更 細結些 

It  is  not  heavier  but  finer. 

華克先 生之羽 綾佳否 Are  Mr: 

Walker’s  lastings  good? 

他 的甚佳  His  are  very  good. :: 

惟 我所知 之羽綾 ，以傑 孛先生 

的較佳 ，渣 甸行的 爲最佳 
But  Mr.  Gibb’s  are  better, 
and  those  of  Messrs.  Jardine, : 
&  Co.  are  the  best  of  all  the 
lastings  which  I  know.  :  | 

汝買此 本書否 Do  you  buy  this 
book? 
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汝 回來時 卽往支 那火船 When 
you  come  back,  go  on  board 
the  steamer  “  China.’ ’ 

起雜貨 五十件 Discharge  50 
packages  of  sundries. 

麵粉 二百包  Two  hundred  sacks 
of  flour. 

小心 勿濕  Take  care  and  do  not 
let  them  get  wet. 

起 到岸上  Bring  them  ashore. 

放入 貨倉內 Put  them  into  the 
godown. 

倘若地 方不敷 If  there  is  not 
enough  room  for  them. 

將 雜貨起 入貨倉 Put  the 
sundries  into  the  godown. 

汝曾 稱過此 麵粉否 Have  you 
weighed  the  flour? 

現 已稱過  Yes,  I  have,  [sack? 

每包實 重若干 How  much  in  a 

每 包重五 十碌半 One  sack 
weighs  50^  pounds. 

却是 淨重麼  Is  that  net  weight  ? 

不是 ，連 皮重的 No,  it  is  the 
gross  weight. 

淨重是 五十碌 The  net  weight 
is  50  pounds. 

將 二百包 洋氈交 與福記 Deliver 
200  bales  of  blankets  to  Fok- 
Kee. 

今日他 必須將 貨出淸 He  must 
take  them  all  away  to-day. 

汝交 貨時， 必要小 心點籌 When 
you  deliver  the  goods  to  him, 
you  must  take  care  to  count 
the  tallies  properly. 


倘或 短少, 必須 汝賠補 If  there 
is  any  short,  I  will  make  you 
pay  for  it. 

汝 事竣時 ，卽着 人往叫 打包人 
來  When  you  have  finished, 
send  for  some  packers. 

須 喚多少 打包人 How  many 

packers  will  he  want? 

至少十 二人 方足用 Get  twelve 

packer3  at  least. 

著他們 卽將此 糖打包 Let  them 
pack  the  sugar  at  once. 

當工 竣時， 可吿知 買辦支 給工銀 
When  they  have  done,  tell 
the  compradore  to  pay  them, 

汝 須號包 頭方可 You  have  to 
mark  all  the  bags.  [put? 

寫 何字號  What  mark  shall  I 

號一個  C  字  Put  a  plain  C, 

號一 四方圈 內藏一  G 字 Put  a 
diamond  round  G.  ==<^ 

獨我 一人不 能弄得 I  cannot  do 
it  alone.  [help  you. 

叫兩人 幫助汝 Get  two  men  to 

汝須 今日下 午工竣 You  must 
finish  them  this  afternoon. 

尙要寫 號數否 Do  you  want 
them  numbered  ? 

我度可 以不用 I  think  there  is 
no  need  of  it.  [this  box, 

搬 此箱務 須小心 Take  care  of 

這是面  This  side  up. 

切勿以 底作面 Do  not  turn  it 
upside  down. 

汝須 親自帶 到船去 You  must 
go  on  board  with  it  yourself. 


汝須 買許多 雨傘麼 Do  you 
want  to  purchase  many  um¬ 
brellas  ?  [few. 

我祇 買數把 I  will  only  buy  a 

但我友 尙須購 買許多 But  my 
friend  will  buy  a  great  many. 

汝 欲向我 買物否 Will  you  buy 
anything  from  me? 

不買， 因 無物合 我意者 No,  Sir; 

nothing  suits  me. 

汝向 誰人買 此棉紗 Of  whom 
did  you  buy  the  cotton  yarn? 

我 由福記 店買來 I  bought  it  at 
the  Fok-Kee  shop. 

汝有 銀足買 此英文 字典否 

Have  you  money  enough  to 
buy  that  English  dictionary  ? 

我 無銀買 I  have  no  more 
money  to  buy  it  with. 

我銀只 敷買一 呆英 文初階 But 

I  have  money  enough  to  buy 
a  copy  of  first  book  only. 

汝現 有什物 要到市 上買麼 Have 
you  anything  to  buy  at  the 
market  ? 

我 須買猪 肉雞藉 I  have  to 
buy  pork,  fowls  and  some 
water-lily  roots. 

此人 須辦何 項伙食 What  pro¬ 
visions  does  this  man  wish 
to  buy? 

他欲買 牛肉, 羊腿 ，鐵雞 ，及 荷蘭 
墓  He  wants  to  buy  some 
beef,  leg  of  mutton,  capons 
and  potatoes. 

他意欲 _何 處採買 Where  doe3 
he  wish  to  buy  them? 


他 欲在街 市購辦 He  wishes  to 
buy  them  at  the  market.  : 

他將 咏 食送 交誰人 To  whom  is 
^  he  going  to  send  them? 

送交 To  my  friend.  f 

汝將 扣布賣 與何人 To  whom 


did  you  sell  your  T-cloth  ? 

賣與 福記店 I  sold  it  to  the 
Fok-Kee  shop. 

是誰 經手的 Through  which 
broker  did  you  sell  it?  i 

是薩先 生經手 I  sold  it 
through  Mr.  Sharp.  '| 

汝的竹 布欲拏 去染麼 Do  you 
want  to  have  your  linen 
dyed? 

我 tt 欲着 人染之 I  am  anxious 


to  have  it  dyed. 

汝的 竹布欲 染何色 What 
colour  do  you  want  to'  get 


your  linen  dyed?  .] 

須 染藍色 I  want  it  dyed 
blue. 

食畢 早膳， 卽往揚 子輸船 起棉花 
Go  and  discharge  the  cotton 
from  the  steamer  ‘‘  Yangtsz>,； 


after  you  breakfast. 

此船 泊在本 港何處 Where  is 
she  lying  in  the  harbour  ?  】 

泊近 西營盤 She  is  lying  in  the 
harbour  near  West  Point. 


倘若 大副不 在船上 ，我 將若何 If 


the  first  officer  is  no.t  on 


board,  what  shall  I  do? 

卽交 與二副 Hand  it  to  the 
second  officer. 
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所 須洗者 無甚多 I  have  not 
many  more  to  wash. 

惟我 走尙須 洗十件 But  my 

friend  has  ten  more  to  wash. 

汝 現有何 樣小帽 What  cap 
have  you  ? 

我 有小帽 兩頂， 一 天靑， 一藍的 
I  have  two  cap3 ;  one  is  dark 
blue  and  the  other  blue. 

該 小帽價 値若干 How  much  is 
that  cap  worth  ? 

値洋 四角半 It  is  worth  forty 
five  cents. 

此 襪可値 鈒多少 What  is  the 
price  of  the  stockings  ? 

此雙 値三角 They  are  worth 
thirty  cents  per  pair.  、 

汝有 棉花或 棉紗否 Have  you 
any  cotton  or  cotton  yarn  ? 

二 樣俱無  I  have  neither  the 
one  nor  the  other, 

兩 樣皆有 I  have  both. 

汝尙 有嗶嘴 存下否 Have  you 
any  more  long  ells? 

是， 尙有 些存下 Yes,  we  have 
some  more. 

他現沒 有嗶嘴 He  has  no  more 
long  ells. 

但有些 須扣布 But  he  has  some 
T-cloth.  [you  ? 

汝尙 有何物 What  more  have 

我現存 有白布 數百疋 We  have 
a  few  hundred  pieces  of  white 
shirtings  left, 

汝尙 有許多 羽釉麼 Have  you 
many  more  lustres  ? 


不多  I  have  not  many. 

汝意 欲買多 少個字 號之茶 How 
many  chops  of  tea  are  you 
inclined  to  buy  ? 

我欲 買四個 字號的 I  think  I 
shall  buy  four. 

汝 有明友 ^ 偃船麼 Does  any  of 
your  friends  wish  to  charter  a 

有， 尊駕  Yes,  Sir.  [ship? 

彼 欲僱船 一艘 He  wishes  to 
charter  one. 

汝 欲買雜 色域麼 Do  you  intend 
to  buy  some  Spanish  stripes  ? 

我甚 想買， 但 現無銀 I  Should 
like  to  buy  but  I  have  no 
more  money. 

汝 欲買此 墨水否 Do  you  wish 
to  buy  this  ink? 

我欲買  I  wish  to  buy  it. 

汝 欲另買 些物麽 Do  you  want 
to  buy  something  else  ? 

我欲買 些洋懿 I  want  to  buy 
some  blankets. 

他欲買 些物麼 Does  he  want  to 
buy  something  ? 

他要 買上等 黑羽絨 He  wants 
to  buy  some  alpaca. 

汝買 洋氈， 要此樣 或彼樣 Will 

you  buy  this  or  that  blanket  ? 

彼此我 倶不買 I  will  buy  nei- 
ther  this  nor  that. 

他欲向 我買竹 布或洋 紗布否 

Does  he  wish  to  buy  any 
linen  or  muslin  from  me? 

兩 樣他均 欲買些 He  wishes  to 
buy  some  of  both. 


爲何 他升冠 Why  does  he  take 
his  hat  off  ? 

因見其 師前來 ，所 以升冠 

He  takes  it  off  because  he 
sees  his  school-master  coming. 

尊翁 爲何換 穿衣脤 Why  does 
your  father  change  his 
clothes  ? 

往訪 朋友， 是以換 穿衣賑 He  is 

going  to  visit  a  friend  so  that 
he  must  put  on  others. 

汝往見 英領事 ，有具 衣冠否 
Did  you  put  on  court  dress 
when  you  went  to  see  the 
English  consul  ? 

我已 具衣冠 I  did  so. 

汝每 日換衣 多少次 How  many 
times  a  day  do  you  change 
your  clothes  ? 

只於外 出時換 穿衣服 I  only 
change  when  I  go  out. 

成衣人 曾將汝 新汗衫 交來否 
Has  the  tailor  brought  your 
new  shirt  already  ? 

他 已交來 ，伹 不合穿 He  has 
brought  it  to  me,  but  it  does 
not  fit  well. 

他另鏠 一件交 與汝麼 Will  he 
make  you  another  ? 

他必須 另縫一 件與我 He  must 
make  me  another. 

此雨傘 與汝把 不同麼 

Does  this 

umbrella  not  look  like  yours  ? 

看來 果不同  It  does  not  look 
like  it. .  - 

我的大 汝的小 ，我的 是綠色 ，汝的 


是掠色  For  mine  is  large  and 
yours  is  small ;  mine  is  green 
and  yours  is  brown. 

因 何此少 年人戴 眼鏡 Why 

loes  this  young  man  wear 
spectacles  ? 

他 因近視 眼之故  Because  he  is 
short-sighted. 

汝 爲何不 買一小 帽比肫 頂更好 
的  Why  do  you  not  buy  a 

better  cap  ? 

若 此頂有 人承受 ，我 卽買 一頂比 
此頂 运好的 If  I  can  get  rid  i 
of  this,  I  will  buy  a  better 
one. 

汝曾將 衣服！ 送 往黃先 生處否 I 

Have  you  taken  the  clothes  : 
to  Mr.  Wong  ? 

是 ，我已 送去了  Yes,  Sir,  I  have 
taken  them  to  him, 

他 對汝有 何說話 What  did  he 
say  ?  I] 

他 祇說送 去太遲 He  only  said  | 
that  I  had  taken  them  to  him  : 
too  late. 

汝以何 言答他 What  did  you 
answer  him  ? 

我說剛 纔鏠就 I  said,  the  sew- 
ing  was  just  finished. 

汝肯 料理我 衣服否 Will  you: 
take  care  of  my  clothes  ? 

我 自然代 爲料理 I  will  take 

care  of  them  of  course. 

汝尙有 多少衣 襪要洗 ®  How 
many  more  shirts  and  stock¬ 
ings  have  you  to  wash  ? 
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我 在此處 已兩點 鐘之久 I  have 
remained  here  two  hours. 

汝肯 在此處 等候否 Are  you 
willing  to  wait  here  ? 

: 要我候 幾許時 How  long  must 
I  wait? 

必須 候至敝 東回來 You  must 
wait  till  my  master  returns. 
巳有別 人來舍 Has  any  body 
come  ? 

並無 別人到 Nobody  has  came. 

汝 候我已 多時麼 Have  you 
waited  for  me  long  ? 

我已 候汝一 SA 鐘 I  have  waited 
for  an  hour. 

汝如 何說與 該人知 What  did 
you  say  to  that  man? 

我 囑他在 此守候 I  told  him  to 

I  wait  here. 

汝知 令東在 何處否 Do  you 
know  where  your  master  is  ? 

我 度他現 在貨倉 I  suppose  he 
is  in  the  godown. 

尊 翁現在 府上麼 Is  you  father 
at  home? 

也出 外去, 但 家兄現 在舍內 No, 
he  has  been  abroad,  but  my 
elder  brother  is  at  home. 

合尊現 往何處 Where  is  your 
father  gone? 

也 往日本  He  is  gone  to  Japan. 

女有 時亦往 該處麼 Have  you 
sometimes  gone  there  ?  • 

曾到 過該處 I  have  never 
been  there. 

女 欲在此 夏天往 該處否 Do  you 


intend  to  go  there  this  sum¬ 
mer  ? 

我不欲 往該處 I  do  not  intend 
to  go  there. 

令 尊欲在 日本酬 許久麼 Has 
your  father  the  intention  of 
staying  in  Japan  long  ? 

他祇 欲在 該處度 此夏天 He  has 
the  intention  of  staying  there 
during  this  summer  only. 

請汝說 知令東 ，我 已到 過此處 
Will  you  tell  your  master 
that  I  have  been  here  ?  [so. 

我 卽將此 吿知他 I  will  tell  him 

也 成汝 同居已 有幾久 How  long 

has  he  lived  with  you  ? 

他與 我同住 R 是一年 He  has 
lived  with  me  only  a  year. 

汝 有兩頂 小帽麼 Have  you  two 
caps  ? 

我只 有一頂  I  have  only  one. 

汝 有幾把 雨傘呢 How  many 
umbrellas  have  you  ? 

我 有兩把 I  have  two. 

汝 的衫如 我衫一 樣長麼 Is  your 
dress  as  long  as  mine  ? 

略短些 ，惟 較汝 的華美 It  is 
shorter  but  prettier  than 
yours. 

他 們穿那 樣衣服 How  were  they 
dressed  ? 

穿藍色 者有之 ，穿 淙色者 有之, 
另有 數位穿 灰色者 Some 
were  dressed  in  blue,  some  in 
brownt  and  several  in  ash 
colour. 


他 決意明 日往漢 口， 不 論天色 
之 陰與晴  He  is  resolved  to 
go  to  Hankow  to-morrow, 
whatever  kind  of  weather  it 
may  be,  . 

我 料他不 知此時 幾點鐘 I  do 
not  suppose  that  he  knows 
what  o’clock  it  is. 

他往日 本遊玩 He  has  gone  on 
a  visit  to  Japan. 

他有一 友由日 本回來 ，他 因往 
訪 晤該友  He  went  to  see  his 
friend  who  has  returned  from 
Japan. 

試間 有無信 礼致他 To  see  if 
there  were  any  letters  for 
him. 

他到上 海時來 探訪我 On  his 
arrival  in  Shanghai  he  came 
to  see  me. 

日 落時， 他 們回家 They  go 

home  at  sunset. 

他 們淸早 起來否 Do  they  rise 
early  ?  [sunrise. 

日出時 卽起來 They  get  up  at 

汝今 日幾點 鐘起來 At  what 
o’clock  did  you  get  up  to¬ 
day? 

我今日 起來 太晏， 因昨夜 遲眼之 
故  To-day  I  rose  late,  because 
I  went  to  bed  late  last  night. 

令郞晏 起來麼 Does  your  son 
rise  late  ? 

他淸早 起來， 因他未 嘗遲眼 He 
gets  up  early,  for  he  never 
goes  to  bed  late. 


他 起來所 作何事 What  does  he 
do  after  he  gets  up?  、 

讀了 書然後 食早膳 He  studies 
and  then  breakfasts. 

未 用早膳 ，他不 往外麼 Does  he 
not  go  out  before  breakfast  ? 

須讀 畢書及 用膳後 纔出去 No, 
he  studies  and  breakfasts  be¬ 
fore  he  goes  out. 

用早 膳後他 作何事 What  does 
he  do  after  breakfast  ? 

用 飯後卽 上學堂 As  soon  as 
he  has  had  breakfast  he  goes 
to  school. 

汝今朝 起來， 若我如 此早麼 Did 
you  get  up  this  morning  as 
early  as  I  ? 

我較汝 略早， 因 我起來 在日出 

‘ _ 4  1 

之前  I  rose  before  you,  for  I 
got  up  before  sunrise. 

汝 嘆我麼 Do  you  call  me? 

是  Yes.  ] 

是何事  What  is  the  matter  ? 

現已 i 晏 ，汝須 卽起來 You  must 
get  up,  for  it  is  very  late. 

汝爲何 事要我 What  do  you 
want  me  for  ? 

我剛用 盡零錢 ，特 來求 借於汝 I 
have  spent  all  my  pocket 
money,  and  I  come  to  ask 
you  to  lend  me  some, 

現時 幾點鐘  What  o’clock  is  it? 

已八點 一刻， 汝 亦睡足 It  is  al- 
ready  a  quarter  past  eight, 
and  you  have  '  slept  long 
enough. 
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汝候如 此之久 ，我 心意實 過不去 

I  am  sorry  you  have  waited 
so  long.  〆 

攜此 信交與 令尊翁 ，快 速回來 

Take  the  letter  to  your  father 
and  return  immediately. 

莫擾 敝東， 他此時 不暇與 汝談論 
Do  not  disturb  my  master 
now,  he  has  no  time  to  speak 
to  you. 

現 我有事 ，候 一 息我與 汝談論 
I  am  busy  now；  I  will  speak 
to  you  in  a  minute, 

擄此 信快往 書信館 Run  with 
this  letter  to  the  post  office 
as  fast  as  you  can. 

他甚 驚惶， 夜間不 敢行街 He  is 
so  frightened  that  he  does  not 
dare  to  walk  out  at  night. 

今 朝他此 處來， 因有話 與我說 
He  came  here  this  morning 
to  speak  to  me. 

他與 我同時 到此處 He  and  I 
arrived  here  at  the  same  time. 

他到 北京時 ，他 寓在同 文館內 
When  he  arrived  in  Peking 
he  stopped  at  the  Tung  Wen 
School. 

此 ^ 去尋 事業 ，我 恐他 找覓不 
得  This  man  went  to  seek  em¬ 
ployment,  but  I  am  afraid 
that  he  cannot  find  any 

他竟 不留心 我所說  He  took  no 
interest  in  what  I  said. 

他藉親 朋照顧 ，幸 得一缺 
He  got  his  situation  through 

the  influence  of  a  friend. 


今日他 不到， 明日或 來未定 

He  has  not  been  here  to-day 
but  he  will  probably  come 
to-morrow. 

我料 得他由 天津 搭大沽 火船而 
來  I  expect  he  is  coming  from 

Tientsin  by  the  steamer 
Takn. 

現値大 風阻滯 ，此 船不 能出港 

A  storm  prevented  the  ship 
to  leave  the  harbour, 

汝經 過令兄 屋時， 將此信 交與他 
Hand  this  letter  to  your 
elder  brother  as  you  pass  his 
}  house . 

他曾 到此處 數次， 但我未 有會晤 

^  He  has  been  here  several 
times,  but  I  have  not  yet 
seen  him. 

他因 事躭擱 ，今 朝不能 往福州 
Some  business  prevented  him 
from  going  to  Foochow  this 
morning. 

日落我 方到家 The  sun  had  set 
before  I  reached  home. 

我度 他下月 方回來 I  think  he 
will  be  back  next  month. 

汝 去與否 ，我無 甚緊要 It  is  of  no 
importance  to  me  whether 
you  go  or  stay. 

因天時 不佳, 我不來 探訪汝 I 
did  not  come  to  see  you,  for 
the  weather  was  so  bad. 

他如 此驚惶 ，走入 屋裏將 門關閉 
He  was  so  alarmed  that  he 
ran  into  bis  house  and  shut 
the  door. 
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dropped  a  purse,  but  fortu¬ 
nately  his  friend  picked  it  lip* 

卽時 去睡， 明朝淸 早起來 Go  to 
sleep  now  and  get  up  early 
to-morrow. 

攜 水甕往 井取些 水與我 Take 
the  pitcher  to  the  well  and 
bring  me  some  water. 

他的 屋離我 處不遠 His  house 
is  not  far  from  mine. 

路上如 此之濕 ，艱 於步履 It  is 
difficult  to  walk,  as  the  roads 
are  so  wet. 

明日 汝必須 辦此事 You  have 
to  do  this  tomorrow. 

我 現困倦 ，須 暫歇息 I  am  tired; 
I  want  some  rest. 

何時 將汝所 買之物 送交汝 
When  shall  I  send  you  the 
articles  you  bought  ? 

今日送 些與我 ，其 餘明 日送來 
可也  Send  me  some  to-day 
and  the  rest  to-morrow. 

他 花園有 一 "轉 牆圍住 His 
garden  is  surrounded  by  a 
brick  wall. 

他 見雨童 子爭鬬 ，卽向 前攔開 
他們  He  saw  two  boys  fight¬ 
ing  and  went  to  separate 
them. 

我失一 書 ，汝 曾見否 I  missed  a 
book:  have  you  seen  it  any 
where  ? 

昨日 g 失一 本書， 我弟已 在其油 
斗尋得  I  missed  my  book 
yesterday,  but  my  younger 
brother  found  it  in  his  drawer. 


他不到 書館而 往玩耍  Instead 
of  coming  to  school  he  has 
gone  to  play. 

他 不登船 ，竟日 在岸上 Instead 
of  going  on  board  he  remain¬ 
ed  on  shore  all  day. 

他舊年 此時已 往上海 He  went 
to  Shanghai  about  this  time 
last  year. 

他 是甚烈 性之人 He  is  a  very 
irritable  man. 

他往 尋其馬 ，但遍 尋不見 He 
went  in  search  of  his  horse, 
but  could  not  find  him. 

雖然 他已問 我多次 ，但我 殊不悅 
說 與他知  Although  he  asks 
me  very  often,  I  do  not  like 
to  tell  him. 

他說 與我知 一段甚 奇事， 但我不 
信  He  told  me  a  very  curious 
story  to-day  which  I  can 
hardly  believe. 

昨夜我 甚倦， 今日覺 得爽快 I 

was  very  tired  last  night,  but 
I  feel  quite  rested  to-day. 

我 方纔盡 行此街 ，他 卽喚 我轉回 

When  I  had  just  got  to  the 

end  of  the  street,  he  called 
out  to  me  to  come  back. 

我已候 了一點 鐘之久 然後去 

I  waited  patiently  for  an 
hour,  and  after  that  I  went 

away. 

如 此困倦 ，故 甫就枕 卽睡熟 He 
was  so  tired  that  he  fell 
asleep  as  soon  as  he  laid  down 
in  bed. 
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若汝不 停說話 ，我 當罰汝 if  you 
keep  talking  in  that  way  I 

shall  punish  you. 

今晨我 睡醒時 ，天 甚黑暗 It  was 
quite  dark  when  I  awoke  this 
morning. 

他說 誤拏我 卷書， 我確知 他是有 

意擎去  He  said  he  took  my 
book  by  mistake,  but  I  am 
sure  he  did  it  on  purpose. 

我說他 .饔我 ，他 卽發怒 He  lost 
his  temper  when  I  told  him 
that  he  had  cheated  me. 

莫 阻我路  Don’t  stand  in  my 
way. 

我已 聞此事 ，汝 無庸苒 說我知 I 

have  already  heard  this  and 
so  you  need  not  tell  me  about 
it  again. 

我說 他知, 聞 他不久 娶妻, 他卽 
微笑  He  smiled  when  I  told 
him  I  had  heard  that  he  was 
going  to  be  married, 

若十點 鐘汝不 到此間 ，我 不候汝 

If  you  are  not  here  at  ten 
o’clock,  I  shall  not  wait  for 
you. 

明日上 午我來 探訪汝  I  shall 
see  you  to-morrow  forenoon. 
尊駕 ，請 教貴鄕 What  is  the 
name  of  your  native  village  ? 
敝鄕 順和 It  is  Chen  Wo. 

順 和距粵 東省垣 幾何遠 How 
far  is  it  from  Canton  ? 

約一 百三 十英里 It  is  about  one 
hundred  and  thirty  miles. 


上海 距香港 幾何遠 What  is  the 
distance  between  Shanghai 
and  Honkong  ? 

約八 百四 十三英 里之遠 About 
eight  hundred  and  forty-three 
miles. 

他帶足 一禮拜 之糧食 He  took 
provisions  with  him  to  last 
for  a  week. 

昨日 我 在此街 恰遇他 I  met  him 

yesterday  in  this  street. 

我跟他 行一點 鐘之久 ，趕 他不 
上 ，我 卽回來 I  followed  him 
for  an  hour,  but  as  I  could 
not  overtake  him,  I  returned. 

本月 初一日 他上岸 ，次日 來見我 

He  landed  on  the  first  day  of 
this  month  and  came  to  see 
me  on  the  following  day. 

若汝肯 幫我 做工， 我亦可 相幫汝 
If  you  will  assist  me  to  do 

my  work,  I  will  assist  you 
to  do  yours. 

問這 個病人 ，他 染何病 Ask  the 
sick  man  what  is  the  matter  y 
with  him. 

此人墮 入水， 不能 泅水, 因以淹 
沒  The  man  fell  into  the  water, 

and  as  he  could  not  swim,  he 
was  drowned. 

我刻 下不能 到汝寫 字房， 因七黠 
鐘 須會晤 一朋友 I  cannot  go 
to  your  office  now,  as  I  have 
an  engagement  with  a  friend 
at  7  o’clock.  - 

他 漏下一 荷包， 幸其 友拾得 He 


c  212. ) 


此 條路通 至何處 Where  does 
this  road  lead  to  ? 

通 到海關 I》 leads  to  the 
custom-house.  [a  close. 

天將晚  This  day  is  drawing  to 

此 井之水 已用完 All  the  water 
in  this  well  has  been  used  up. 

他 欲遷居 方度歲 He  wishes  to 
remove  from  this  place  before 
the  new  year, 

他 承父命 到此處  He  came  here 
by  his  father’s  direction. 

我吿他 偸我一 時辰表 I  charge 
him  with  having  stolen  my 
watch. 

他常 來訪我 He  comes  and  see 
me  frequently. 

我 出門時 ，他 截留我 He  stopped 
me  as  I  was  going  out. 

他 行不慣 ，容 易困倦 He  soon 
gets  tired,  as  he  is  unac¬ 
customed  to  walking. 

不論 何時汝 往北京 ，莫入 他屋 
Whenever  you  go  to  Peking, 
do  not  go  to  his  house. 

我 忘記前 次何時 獲晤他 I  can¬ 
not  remember  when  I  saw 
him  last. 

汝 不候他 回來麼 Will  you  not 
wait  till  he  comes  back? 

我 不能候 I  cannot  wait. 

麥可磨 成麵粉 Wheat  is  ground 
into  flour. 

堆 疊此柴  Put  the  fire-wood  up 
in  a  heap. 

他趕此 賊至拿 獲爲止 He  pur¬ 


sued  the  thief  till  he  caught 
him. 

他 已全愈 ，明 日到館 He  is  per- 
fectly  recovered  and  will  be 
at  school  to-morrow. 

他失去 小荷包 ，找 尋不見 He 
could  not  find  the  purse  which 
he  lost.  ri 

他 勸我終 日在家 He  advised 
me  to  remain  at  home  all  day. 

聞汝 如此說 ,我 覺詫異 lam  I 
surprised  to  hear  you  say 
so.  ^ 

他身 子虛弱 ，難 於立起 He  is  so 
feeble  that  he  can  hardly 
rise.  I 

他 奔入樹 下避雨 He  ran  under 
a  tree  to  shelter  himself  from 
the  rain. 

他 將打我 ，但 我走脫 He  was  go- 
ing  to  strike  me,  but  I  ran 
away  from  him.  1 

他 甚厚待 朋友， 待我尤 覺加意 
He  is  very  kind  to  all  his 
friends  but  especially  to  me. 

他跌落 水中, 幾 乎溺死 He  fell 
overboard  and  narrowly  es¬ 
caped  being  drowned, 

他常 自怨貧 He  is  always  com¬ 
plaining  about  having  no 
money. 

莫去， 我 快回來 Do  not  go  away, 

I  will  be  back  presently 

因他 發怒， 我不 與他說 As  he 

. 

was  out  of  temper,  I  did  not 
speak  to  him. 


我 等同行 片時， 然 後他自 行去， 

粹 然分散 walked  to¬ 
gether  for  some  time  and  then 
he  went  away. 

火 炭用以 製火藥 Charcoal  is 
used  in  making  gunpowder. 

他 進項不 敷家用 He  cannot 
earn  sufficient  money  to  keep 
his  family. 

他實說 我知， 遲一月 方回來 He 
assured  me  that  he  would 
return  in  a  month. 

黃 昏時候 他卽歸 He  came 
home  in  the  twilight. 

此街 狹窄， 四人 不能並 肩而行 
The  street  is  so  narrow  that 
four  men  cannot  walk  in  it 
abreast. 

約一禮 拜之久 ，我 卽回來 I  shall 
be  back  in  a  week. 

最要 緊係讀 正字音 It  is  the 
most  important  to  be  able  to 
read  correctly 

他乃得 力之人 He  is  a  man  of 
great  importance. 

我 尋不見 他之屋 在何街 I  could 
not  find  out  in  what  street 
his  bouse  is. 

大風 飄蕩此 船着岸 This  ship 
was  driven  ashore  by  a 
typhoon.  、 

着 工人掃 淨此廳 ，因 有客來 Tell 
the  servant  to  sweep  the 
hall， because  some  strangers 
are  coming. 

香 港山頂 離水面 一千七 百英尺 


高  The  peak  of  Hongkong  is 
1,700  English  feet  in  height. 

我 不曉如 何辦理 I  am  at  a  loss 
how  to  do  this. 

叫他卽 來此處 Tell  him  to  come 
here  instantly. 

他任 其書跌 墜地下 He  let  his 
book  fall  on  the  ground. 

他 由書館 回來時 ，我 恰遇他 I 
met  him  as  he  was  returning 
from  school. 

昨 日洋子 輪船載 滿搭客 ，他不 
能搭 往漢口  He  could  not 
obtain  a  passage  to  Hankow 

'  yesterday,  for  the  steamer 
“  Yangtsze  ”  was  full  of  pas¬ 
sengers 

查 訪他已 往何處 Go  and  in- 
quire  where  he  has  gone. 

過新年 假期後 ，我必 來拜訪 
After  the  new  year’s  holidays, 
I  will  be  sure  to  come  and 
visit  you. 

倘不嫌 枉駕， 請隨時 來探訪 If 
you  have  no  objection,  come 
and  pay  me  a  visit  any 
time 

勞駕代 帶一函 往漢口  I  will 
trouble  you  to  take  a  letter 
for  me  to  Hankow. 

交 與誰人  To  whom  is  it  to  be 
given  or  whom  is  it  for  ? 

交 汝令友  It  is  for  your  friend. 

他 約我同 往看戲 He  made  an 
engagement  with  me  to  go  to 
a  theatre. 
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他與我 立合同 爲我侍 役五年 I 
bound  him  to  be  my  boy  for 
five  years. 

開此 罇塞， 斟些墨 水與他 Draw 
out  the  cork  of  the  bottle  and 
give  him  some  ink. 

須卽 爲之, 明 日太運 Do  this  at 
once;  it  will  be  too  late  to¬ 
morrow. 

汝 曾訪呵 支那火 船明日 幾點鐘 

開行否  Did  you  ask  at  what 
hour  the  steamer  “China’’  is 
to  leave  to-morrow  ? 

雨下 時難行  It  is  disagreeable 
to  walk  when  it  rains. 

他 身體近 來康強 He  has  enjoyed 

身 

very  good  health  lately, 

他邀 差役幫 拿賊匪 He  called  a 
policeman  to  assist  him  in 
catching  a  thief. 

他受 重傷， 醫生料 其捱不 至明日 
He  is  so  badly  wounded  that 
"the  doctor  does  not  think  he 
will  live  to-morrow. 

此人無 事業傲 This  man  is  out 
of  employment. 

他犯殺 人之罪 ，訊 判定縊 He 

was  convicted  of  murder  and 
sentenced  to  be  hung. 

我 記得舊 年在澳 門晤他 I  re- 
member  seeing  him  in  Ma¬ 
cao  last  year. 

此汗 衫太窄 ，不 合我穿 This 

shirt  is  too  small  for  me. 

我願居 此處勝 居香港 I  would 
rather  stay  here  than  return 
to  Hongkong. 


給 一 撮米 與乞兒 Give  a  hand¬ 
ful  of  rice  to  the  beggar. 

雖 我囑他 靜默, 他尙不 停言語 

He  continued  to  talk,  al¬ 
though  I  told  him  to  be  quiet. 
他 倚靠傭 工糊口  He  trusts  to 
his  work  for  his  living. 

使 人僱泥 水匠來 修此屋 Send 
for  a  bricklayer  to  put  the 
house  in  proper  repair. 

他用 心作工 He  pays  great 
attention  to  his  work. 

我今 有事明 日方暇 I  have  no. 
time  now,  but  I  shall  be  at 
leisure  to-morrow. 

我倦 ，故 卽往睡 I  am  so  tired 
that  I  will  go  to  bed.  I 

我今日 牙痛， 不便與 汝敍談 I 

have  toothache  to-day  and 
am  not  able  to  talk  with  you- 

昨日汝 未到館 ，我猜 汝染恙 I 

supposed  you  were  sick  yes¬ 
terday,  since  you  did  not 
come  to  school. 

此飯尙 未煮透 This  rice  is  not 
sufficiently  boiled. 

他 用水洒 濕我衣 卽走去 He 

sprinkled  my  clothes  all  over 
with  water  and  then  run 
away.  J 

廣 東天氣 不大熱 不大寒 The 
weather  in  Canton  is  tem¬ 
perate. 

由 上海往 北京約 六日 It  takes 
six  days  to  travel  from 
Shanghai  to  Peking. 
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他嫌工 銀不多  He  is  not  satis- 
fied  with  his  pay. 

汝是 在某國 4 舍的 In  what 

country  were  you  born  ? 

我是 半年住 香港， 半年 住上海 
One  half  of  the  year  I  live 
in  Hongkong,  and  the  other 
half  in  Shanghai. 

: 他吩 咐我如 何辦理 He  gave  me 
directions  how  to  do  this* 

i 他 絕不注 意於我 He  took  no 
notice  of  me. 

他是勸 儉的人 He  is  a  very 
thrifty  and  industrious  man 

每 年貨船 進本港 ，均 計約有 

五十艘  The  number  of 
merchant  vessels  entering  this 
port  averages  about  50  an- 
nually. 

我們怕 行船時 有颶風 We  are 
afraid  of  storms  on  the  voy¬ 
ages. 

有 風 雨表可 以知颶 風將到 With 
a  barometer  we  may  known 
when  a  storm  is  coming. 

當風 時船中 人必不 勝惶恐 Dur- 
ing  a  storm,  men  on  board 
the  ship  must  be  much  afraid. 

我寫 信時， 切勿向 我紛擾 Dc^ 
not  disturb  me  while  I  am 
writing  this  letter. 

他纔到 屋卽雨 勢淋漓 He  had 
just  come  into  the  house  when 
it  began  to  rain  heavily, 

他壯 我膽， 令我恆 心作事 He 
encouraged  me  to  persevere. 


他因 小事， 與其兄 弟相爭 He 
quarrelled  with  his  younger 
brother  about  very  trifling 
matter. 

因他發 假誓而 重罰之 Ashe 
swore  falsely  he  was  severely 
punished . 

他傾跌 楢石而 致腿腫 He  fell 
on  a  stone  and  his〜  leg  is 
swollen. 

叫工人 掃地板 Tell  the  servant 
to  sweep  the  floor. 

我 夏天出 汗甚多 In  summer  I 
perspire  very  profusely. 

僱人 作此工  Get  a  id  an  to  do 
the  work. 

不 用再說 There  is  no  need  to 
repeat  it.  [heel. 

他被 人倒吊 He  was  hung  by  the 

他猜中  He  guessed  rightly. 

莫放他  Don’t  let  him  go. 

放手  Take  your  hands  off. 

行， 汝 行太慢 Go  on;  you  walk 
too  slowly. 

他 誘朋友 入惡黨 He  took  his 
friend  into  bad  company. 

我 看重他  I  have  a  high  opinion 
of  him.  [of  you. 

他 輕視汝  He  has  a  poor  opinion 

擄 此銀交 銀匠， 囑其 用此造 
鼻烟壺  Take  this  silver  to 
the  silver-smith,  and  tell  him 
to  make  a  snuff-box  of  it. 

拏 此卷書 交釘書 人裝訂 Take 
the  book  to  the  bookbinder 
to  get  it  bound. 
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不知稱 尊意否 J  do  not  know 
whether  it  suits  you  or  not  ? 

恐自 己無才 ，不 能充 當此職 I  am 
afraid  that  I  have  not  suf¬ 
ficient  abilities  for  it. 

我 度汝甚 稱此職 I  dare  say  you 
are  well  fitted  for  it. 

獨慮該 職薪水 於汝稍 覺太少 I 

only  fear  that  the  salary  is 
too  small  for  you. 

汝與 我是平 素知交 You  and 
I  are  intimate  friends. 

大 家談論 ，總 當直白 We  oughi 
to  be  candid  with  each  other. 

我意 欲明日 往漢口  I  think  of 
going  to  Hankow  to-morrow. 

同去 一遊是 甚暢快 It  will  be 
very  pleasant  for  us  to  go 
together. 

上海 距漢口 幾何遠 How  far  is 
it  from  Shanghai  to  Hankow? 

約 八百英 里之遠 It  is  about 
eight  hundred  miles  distant. 

我 聞他如 此說甚 覺奇怪 I  was 
surprised  at  hearing  him  say 
so. 

現今 幾點鐘 What  time  is  it? 

這鐘 方纔打 十二點 This  clock 
has  just  struck  twelve. 

他屋 內失火 ，他從 陽臺跳 下街去 
He  jumped  from  the  ve¬ 
randah  into  the  street,  when 
his  house  caught  fire. 

他無心 傾 清墨水 He  spilt  that 
ink  accidentally. 


他常 怨及自 己貧窮 He  is  always 
grumbling  at  his  poverty. 

他 與其兄 弟作此 He  and  his 

*  brother  both  did  this. 

他平生 未曾偸 竊一物 He  never 
stole  anything  for  the  world. 

我用繩 綿縛 他手足 I  tied  him 
by  hand  and  foot  with  a  rope. 

他 台年老 而腰曲 He  is  bent 
with  age. 

着他 去取水 Send  him  to  get 
some  water. 

他 現往銀 行提銀 He  has  gone  to 
the  bank  to  draw  some  money. 

他打我 一拳, 致令鼻 中出血 He 

gave  me  a  blow  which  made 
my  nose  bleed. 

該 木匠不 能照此 檯式造 The 
carpenter  cannot  make  a 
table  like  this. 

幸他扶 住我手 ，不 致傾跌 He 

held  me  by  the  hand  to  pre¬ 
vent  me  from  falling. 

昨 日汝聞 雷聲否 Did  you  hear 
thunder  yesterday  ? 

聞  Yes,  I  did.  ! 

彼時汝 在何處 Where  was  you 
at  that  time? 

他是 甚無定 性的人 He  has  a 
very  changeable  temper. 

昨夜他 甚熟睡 He  slept  very  ; 
soundly  last  night. 

他昨晚 纔下船 ，今 朝開行 He 
went  on  board  last  night, , 
and  sailed  this  morning  at 
day  light. 
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bought  two  baskets  of  sweet 
oranges,  and  made  a  present 
of  them  to  his  friend. 

他終 日寫字 ，晚 間方出 去一行 

He  wrote  the  whole  day  and 
then  took  a  walk  in  the 
evening. 

I 其家 業盡由 勞心竭 力得來 AU 

his  property  is  the  result  of 
hi3  labour. 

新金山 羣島， 幾如 歐羅 巴洲之 
i 大  Australia  is  nearly  as  large 
as  Europe. 

I 不論 何處， 有大山 卽有河 Wher¬ 
ever  there  are  mountains 
there  are  rivers. 

凡有 河之處 ，其 地肥潤 Wher¬ 
ever  there  are  river3  the  coun¬ 
try  is  fertile. 

j 汝幾點 鐘纔醒 At  what  time 
did  you  awake  ? 

淸 早五點 鐘方醒 I  awoke  at 
five  in  the  mprning. 

j 令東現 在何處 Where  is  your 
I  master? 

I  在 他房中  He  is  in  his  room. 

煩汝呼 他下來 Will  you  ask 
him  to  come  down  ? 

我 卽說 與他知 ，但 他現未 穿衣服 
|  I  will  tell  him  but  he  is  not 
I  dressed  yet- 

此人 行‘究 竟如何 How  did 
the  man  behave? 

他行 爲甚佳 He  behaved  very 
well.  [to  you? 

他待 汝若何 How  did  he  behave 


他待 我甚厚 He  behaved  very 
well  to  me. 

汝租得 一房否 Have  you  hired 

a  house? 

我已租 定一間 I  have  already 
hired  one. 

汝 現租房 在何處 Where  have 
you  hired  it? 

我 租房在 河南路 其門牌 第一百 
五 十一號 I  have  taken  one 
in  Honan  Road,  and  its 
number  is  one  hundred  and 
fifty-one. 

未晤閤 下許久 I  have  not  seen 
you  for  long  time. 

汝向在 福州傲 生意麼 Did  you 
do  business  in  Foochow? 

不是, 原在谟 口作工 0,  no,  I 
have  been  to  work  at  Han- 

在何店  In  what  shop?  [kow. 

是 太豐棧  In  Tai  Fung  Chan. 

做 何生意  What  business  is 
done  there,  or  what  trade  is 
kept? 

是茶棧  It  i3  a  tea  house. 

該店尙 僱人否 Does  that  shop 
still  employ  men  or  not  ? 

現已 僱足人  At  present  it  has 
all  the  men  it  wants. 

如有 缺閒， 務求推 薦小弟 When 
there  is  vacancy,  kindly  re¬ 
commend  me. 

我聞 上海新 關欲請 一通事 I 

have  heard  that  a  linguist 
i3  wanted  in  the  Shanghai 
Custom-house. 
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他已 應允限 六個月 內將 船價交 

與我  He  agreed  to  pay  me 
the  price  of  the  ship  in  six 
months. 

他買 一雀籠 ，並 雀雨隻 He 
bought  a  cage  with  two  birds 
in  it. 

他已 痊愈， 明日 可到館 He  is 
perfectly  recovered  and  will 
be  at  school  to-morrow. 

將這本 書與我 ，因 我攀 取不及 
Give  mo  that  book,  for  I  can¬ 
not  reach  it. 

我 忘記買 此本書 ，該 銀六 圓抑五 
圓  This  book  cost  me  five 
or  six  dollars;  I  forget  which. 

若汝再 嘈我, 不聞此 客所說 

Make  less  noise, 工  cannot 
hear  what  is  said  by  that 
gentleman. 

他 聞訃音 丁父憂 ，不 勝驚訝 He 
was  very  rniich  surprised  to 
hear  that  his  father  was  dead. 

他如此 淸減， 形 似人乾 He  is  so 
wasted  that  he  appears  like 
a  mere  skeleton.  [day. 

他昨日 染病  He  felt  sick  yester- 

他因其 子放 僻邪侈 .心 中 自覺慚 

愧  He  was  ashamed  of  having 
a  dissipated  son. - 

他常偸 閒度日 He  is  always 
idling  about. 

年 輕人多 嗜使錢 Young  people 
always  love  to  spend  money. 

他食 藥數劑 He  is  taking  a 
course  of  medicine. 


他服藥 一 劑  He  took  a  dose  of 

medicine, 

他 方氣絕 He  is  dying,  | 

他已陷 入惡黨 He  has  fallen 
into  bad  company. 

他 的病藥 不能醫 He  cannot 
recover.  8 

此 人之獨 生子， 昨日業 已身故 

This  man’s  only  son  died 

. ； • 

yesterday. 

此 童子病 泰甚多 He  is  a  sickly 
boy.  [day/ 

今日 他 似有病 He  looks  ill  to- 

我料此 人之病 不能愈 I  don’t 
think  that  the  sick  man  will 
ever  recover. 

他 昨晚忽 然染病 He  was  taken 
ill  very  suddenly  last  night. 

輕步 而行， 庶不致 驚動他 Walk 
softly  so  as  not  to  disturb 
him. 

他將有 趣味書 一本給 與我看 

He  gave  me  an  interesting 
book  to  read. 

着 他點燈 放在寫 字檯上 Tell 
him  to  light  the  lamp  and 
put  it  on  the  writing  table  *  | 

明日 卽照 常到館 Come  to  school 
at  the  usual  hour  to-morrow. 

我因 今朝睡 太晏， 故遲 些到館 

I  overslept  myself  this  morn¬ 
ing,  and  so  was  late  for 
school.  、 

更須 專心學 習寫字 Take  more 
pains  with  your  writing.  T 

他 買甜橙 兩簍贈 與其友 & 
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他專心 看書， 故不 聞我入 他之 

房 He  was  so  intent  on  his 
book  that  he  did  not  hear  me 


enter  his  room. 

他將 所見外 國之事 ，共寫 成一册 

書  He  wrote  a  book  describ- 
!  ing  what  he  had  seen  in  for¬ 
eign  countries. 

I  他 常讀書  He  is  always  reading. 

若他 不如期 到館， 卽 行罰他 If  he 
does  not  come  to  school  in 
time  he  will  be  punished. 

我入 他房時 ，他方 纔寫字 When 
I  went  into  his  room  he  was 


writing. 

我意 欲汝教 他用尖 筆寫字 I 


wish  you  to  teach  him  to 
write  with  pointed  pen. 

I 他寫 得不佳 ，我料 他不識 寫字之 
善法  He  does  not  write  well; 


I  think  that  he  has  not  known 
the  best  rule  for  writing. 


I 他到 館行得 甚慢， 因 此遲到 He 
walked  so  slowly  to  school 


that  he  was  late. 


若他再 如此， 其師必 責罰他 If 
he  does  so  again,  he  will  be 
fined  by  his  teacher. 

他不久 挺有銀 He  will  soon 
have  money. 

他現立 一單， 應 允兩個 月內卽 
淸還欠 汝之項 He  has  signed 
an  agreement  to  pay  all  he 
owes  you  in  two  months. 

我 現做棉 花及棉 紗生意 I  am 
doing  business  in  cotton  and 
cotton  yarn. 


他總不 悅意此 頂小帽 He  does 
not  like  this  cap  at  all. 

今年 他其製 了五百 圓衣服 He 
spent  豸 500  on  clothes  this 
year. 

汝的 銀取利 息若干 What  inter- 
est  do  you  want  for  your 
money  ? 

他今 晨虛費 時候, 不肯習 讀其書 

He  was  idling  all  the  morn¬ 
ing,  instead  of  preparing  his 
lesson. 

他 昨夜回 家時， 失了 一小書 He 

lost  his  pocket  book  when  he 
was  going  home  last  night. 

他所售 之物, 每樣取 價甚昂 He 
charges  a  very  high  price  for 
every  thing  he  sells. 

他 售貨獲 利甚厚 He  made  much 
profit  by  selling  the  article. 

他忘 記說與 我知， 共買書 若干本 
He  forgot  to  tell  me  how 
many  books  he  bought. 

他念 其現讀 一首書 三四次 He 
repeated  his  lesson  three  or 
four  times. 

他 送兩支 筆與我 ，留下 三枝自 
用  He  gave  me  two  pens  and 
kept  the  remaining  three  for 
himself， 

他所 買之絲 ，共 計値銀 數千圓 
He  bought  silk  to  the  amount 
of  many  thousand  dollars. 

列 明數目 寄來， 我明日 交 銀與汝 

Send  me  my  account  and  I 

will  pay  you  to-morrow. 
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我 是六點 鐘用膳 I  dine  at  six 
o’clock.  [dine  ? 

汝在何 處用膳 Where  do  you 

在敝友 屋用膳 I  dine  at  the 
house  of  a  friend  of  mine. 

昨晚 汝同誰 人用膳 With  whom 
did  you  dine  last  evening  ? 

與舍 親共食 I  dined  with  a 
relation  of  mine. 

汝 有何物 作大餐 What  had  you 
for  dinner  ? 

我們食 燒鷄白 鴿及魚 翅等物 

We  had  roast  fowl,  pigeons, 

shark’s  fins,  &c. 

汝欲 飮何酒 "What  wine  do  you 
want  to  drink  ? 

我們有 香冰及 車厘酒 We  have 
champagne  and  sherry. 

令叔今 日在何 處用膳 Where 
does  your  uncle  dine  to-day  1 

他與 我用膳 He  dines  with  me. 

令尊 备點鐘 食晚餐 What  time 

does  your  father  take  supper  ? 

是 七點鐘 用晚膳 He  takes  sup¬ 
per  at  7  o’clock  P.  M. 

他 ’無時 不飮醉 He  is  always 
getting  drunk. 

着他 將此猪 肉煑熟 Tell  him  to 

boil  the  pork. 

此孩 子因餓 哭得不 勝苦楚 The 
child  was  crying  piteously  of 
hunger. 

汝用 膳畢時 .， 持 此信交 汝令兄 
When  you  have  done  your 
dinner,  take  this  letter  to 
your  elder  brother. 


煑好 牛乳時 ，與些 須我飮 When 

the  milk  has  been  boiled 
give  me  some  to  drink. 

他 生辰請 許多朋 友赴宴 He  in- 
vited  many  friends  to  dine 
on  hi^birth-day. 

館 中童子 ，他 最不遵 教訓的 He 

is  the  most  obstinate  boy  in  i 
the  school. 

昨晚 他作漢 文一篇 He  com¬ 
posed  an  exercise  in  Chinese 
last  night. 

他昨日 買 此書惟 未付銀 He  did. 

■ 

not  pay  for  the  book  which 
he  bought  yesterday. 

他甚 悅意往 館讀書 He  likes  to  : 
go  to  school  very  much. 

我買 此書， 卽 時交銀 I  bought 
the  book  and  paid  for  it  at 
once. 

我 將與汝 一本書 I  am  going  to 
give  you  a  book. 

昨日 我到汝 書館， 見一班 學生寫 
字 I  went  to  your  school  yes¬ 
terday,  and  saw  the  scholars 
of  one  class  writing. 

我出 高價買 一書 I  bought  a 
book  at  a  very  high  price. 

這 等童子 不稍歇 息言語 Those 
boys  are  talking  constantly 
to  each  other. 

其師重 責他們 Their  teacher 
punished  them  severely. 

將 此筆另 置一處 ，我用 時方叫 : 
汝 擎出來  Put  this  pen  away 
till  I  want  it,  : 
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能， 惟今不 欲設帳 Yes,  I  can, 
but  I  have  no  mind  to  do  so 
I  now. 

: 汝友因 有事欲 見我麼 Does  your 
!  friend  wish  to  see  me  on 
I  business  ? 

: 他欲 晤汝面 ，並有 一信交 與汝看 
I  He  wishes  to  see  you  in  order 
I  to  show  you  a  letter, 
j 令郞 能寫矣 字信否 Is  your  son 
I  able  to  write  letters  in  En- 
I  glish  ?  [them. 

I 是， 他能寫  Yes,  he  can  write 
j 汝 肯借物 與他否 Will  you  lend 
[ him  something  ? 

I 我並無 物件可 借與他 I  have 

I  nothing  to  lend  him. 

I 他 要寫信 與我否 Will  he 
I  write  me  a  letter  ? 

他必寫 信與汝 He  will  write 
to  you. 

I 他已覆 該信否 Has  he  answered 
that  letter  ? 

I 他應 覆某先 生之信 He  ought 
to  answer  Mr.  一  ’s  letter. 

汝 已覆敝 友五月 初一 之信否 

Have  you  answered  the  letter 
dated  May  1st  of  my  friend  ? 

I 我卽回 音與他 I  will  answer 
him  directly. 

I 汝現有 事做否 Have  you  any¬ 
thing  to  do  ? 

I 我只有 一 信_寫 I  have  only  a 
letter  to  write.  [writing  ? 

寫信 致誰人 To  whom  are  you 
致 我朋友 _To  my  friend. 


何故修 菡致他 What  are  you 

writing  to  him  for  ? 

因 我今日 接 他一信 ，須 回音與 
他  Because  I  received  hi3 
letter  to-day,  and  I  have  to 

籲 

o  -n  ciwPT'  ih 

尊 翁意欲 i 我敍談 於何處 

Where  does  your  father  wish 
to  speak  to  me? 

他意 欲與汝 在寫字 房共談 He 
wishes  to  speak  to  you  at  his 
office, 

令 東欲與 誰人面 商此事 With 

whom  does  your  master  wish 
to  consult  about  this  matter  ? 
意欲共 汝面商 He  wishes  to 
consult  with  you  about  it. 

汝 可借些 銀我舍 Can  you  lend 
me  some  money  ? 

可以借  I  can  lend  you  some. 

汝 可借多 少與我 How  much 
can  you  lend  me  ? 

可 借一百 圓與汝 I  can  lend  you 
a  hundred  dollars. 

該銀汝 何時方 寄交我 When 
will  you  send  me  that  money  ? 

準今日 寄交汝 It  will  be  sent 
to  you  to-day. 

寄到 舍下交 與我麼 Will  you 

send  it  to  my  house  ? 

可以 ，我卽 付到該 處便是 Yes, 
I  will  send  it  there. 

間下用 過膳否 Have  you  dined  ? 

未曾  Not  yet. 

是幾點 鐘用膳 What  time  do 
you  dine? 
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那成衣 人現得 暇補我 汗衫否 

Has  that  tailor  time  to  mend 
my  shirts? 

他現得 暇縫補 He  has  time  to 
mend  them  now. 

汝現有 事傲否 Have  you  any¬ 
thing  to  do?  [do. 

我並 無事做 I  have  nothing  to 
汝找 尋命物 What  do  you  look 
for? 

實 無一物 可尋 I  have  nothing 
to  look  for. 

他要 作何事 Wiiat  has  he  to  do? 

他要掃 地擦玻 璃窗及 出 去買呂 
宋烟 及肥鸟 He  has  to  sweep 
the  floor,  clean  the  windows, 
and  to  go  out  to  buy  some 
cigars  and  soap. 

汝 意欲往 訪誰人 Whom  do  you 
wish  to  visit?  [Mr.  A. 

我欲訪 某先生 I  wish  to  visit 
汝知 他屋在 何處否 Do  you 

know  where  his  house  is? 

知, 尊駕， 其屋 在關口 之後 Yes, 
Sir;  his  house  is  behind  the 
custom  house. 

汝 令郞現 在誰人 館讀書 At 

whose  school  is  your  son? 

他 在我館  He  is  at  my  school. 

每 逢禮拜 ，他 在家作 何事務 
What  does  he  do  at  home 
every  Sunday  ? 

讀 書習字  He  prepares  his  les¬ 
son  and  practises  writing. 

汝令 東今在 店中否 Is  your 
master  at  his  shop? 


他 不在店 ，現 居家裏 He  is  not 

at  the  shop,  but  is  at  home. : 

汝將此 椅拏到 我屋麼 Will  you 
carry  this  chair  to  my  house? 

今日不 能拏去 ，待明 日乃可 I 

.  •  3  .  jp  .  *  w 

can  not  carry  it  till  to¬ 
morrow.  M 

如 此可否 Will  that  do  ?  | 

汝尊 翁現在 家中否 13  your 

father  at  home? 

他現 在家裏 He  is  at  home.  9 

今日 下午， 汝欲帶 令郞到 我舍下 
否  Will  you  bring  your  son 
to  my  house  this  afternoon?  | 

我當依 期帶他 到尊處 I  will 
take  him  there  at  the  time 
you  appointed. 

他得 暇往觀 機器造 紙廠否 Has  I 
he  time  to  visit  the  paper-mill 
also?  I 

他雖 甚悅往 ，惟 無暇晷 He  has  , 
no  time  to  do  so  though  he 
is  very  glad  to  go  there.  \  I 

他帶 此信往 何處去 Where  will  ^ 
he  take  this  letter? 

帶 往信局  He  will  take  it  to  the 
Post  Office.  4 1 

汝能差 工人來 幫 我挑行 李下翰 
船否  Will  you  send  me  one 
of  your  men  to  help  me  in 
carrying  my  baggage  to  the 
steamer  ? 

我 工人僅 敷己用 ，不 能相幫 : 

I  cannot  spare  one. 

汝能 敎我講 英語否 Can  you 

/ 

teach  me  to  speak  English? 
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已給 付一半 ，餘一 半俟下 禮拜找 

淸  I  have  paid  him  half  of 

the  money,  and  the  other 
half  will  be  paid  next  week. 

汝 已給工 銀與小 价否 Have  you 
paid  your  boy  his  wages? 

我 已支給  Yes,  I  have  paid  him. 

令 東交汝 工銀否 Has  your 
master  paid  your  wages? 

他 已交我  He  has  paid  them  to 
me.  [pay  you? 

他 何時交 銀與汝 When  did  he 

他前日 交我銀 He  paid  me  the 
day  before  yesterday. 

汝問他 取何物 What  did  you 
ask  him  for? 

問 他取回 我的書 I  ask  him  for 
my  book. 

此童 欲向汝 取何物 "What  does 
this  boy  want  to  get  from 
you? 

他欲 向我借 些少銀 He  wants 
to  borrow  some  money  from 
me.] 

我應 向何人 問取銀 Which  man 
should  I  ask  for  money  ? 

戴草 帽站近 此樹者 The  one 
who  puts  on  a  straw  hat 

I  Btands  near  the  tree. 

他有談 及我否 Has  he  spoken 
of  me?  [you. 

也已 談及汝 He  has  spoken  of 

也論及 我何事 Of  what  did  he 
speak? 

他祇 論及汝 近日新 出之書 He 
only  spoke  of  your  works 


which  have  lately  been  pub¬ 
lished. 

他的 東主悅 意他否 Is  his  mas¬ 
ter  satisfied  with  him? 

甚 屬稱意  His  master  is  perfect¬ 
ly  satisfied  with  him. 

汝尋 覚誰人 Whom  are  you 
looking  for? 

我 找覓賣 扣布與 我之人 I  am 

looking  for  the  man  who  sold 
some  T-cloth  to  me. 

汝友是 尋人麼 Is  your  friend 
looking  for  any  one? 

他 所尋是 相識者 He  is  looking 
for  an  acquaintance  of  his. 
汝探 訪誰人 After  whom  do  you 
inquire? 

我來訪 汝令東 I  inquire  after 

參  •• 

your  master. 

汝 令友曾 欲取紙 多少張 How 
many  sheets  of  paper  does 
your  friend  ask  for? 

他欲 取兩張 He  asks  for  two. 

汝 遠得暇 作工否 Have  you 

time  to  work? 

現亦 得暇, 但無心 作工夫 I  have 
time  but  have  no  mind  to 
work. 

他 意欲往 福州麼 Does  he  intend 
to  go  to  Foochow  ? 

他 甚欲去 ，惟現 未得暇 He 

wishes  to  go  there  but  he  has 
no  time. 

我 應說與 他知否 Am  I  right  to 
tell  him?  [doing  so. 

說他 知正合 You  are  right  in 
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汝 若知他 病如何 ，汝必 不驚惶 If 
you  know  how  sick  he  feels  you 
would  not  be  astonished  at  it. 

我友 不舒爽 ，今日 稍愈 My  friend 
was  not  well  but  he  is  better 
to-day. 

他囑我 問候汝 He  wished  me  to 
give  hi3  compliments  to  you. 

聞 他稍愈 ，我 甚欣喜 I  am  very 
glad  to  hear  that  he  is  better. 

汝 手指因 何被傷 How  was  your 
finger  hurt? 

被 汝借與 我之小 刀割傷 It  was 
cut  with  the  knife  which  you 
lent  to  me. 

汝爲何 以拳撃 此童子 Why  did 
you  give  that  boy  a  blow 
with  your  fist? 

因他粗 口罵我 Because  he 
abused  me  with  bad  words. 

此人 割傷汝 手指麼 Did  this 

man  cut  your  finger  ? 

被他 割斷了  He  cuts  it  right  off. 

汝有 銀如他 之多麼 Have  you 
as  much  money  as  he? 

他較 少於我 He  has  less  than  I. 

汝 有姜銀 備用麼 Have  you 
much  money  ? 

我有 銀不多 ，僅可 優游度 B  I 

have  not  much  of  it,  but  can 
live  comfortably. 

汝何 時初與 他相識 When  did 
you  become  acquainted  with 
him? 

與他 相識約 有一年 I  have 
known  bin?  f?， nb(TOt  a  year. 


他 賭博輸 銀多少 How  much  I 

has  he  lost  by  gambling  ?  I 

他之銀 已輸盡 He  has  lost  all  I 

his  money.  1 

汝染 何物  What  do  you  dye  ?  | 

我 染竹布 1  dye  linen.  I 

汝染 何顔色 What  colour  do  | 

you  dye  ?  1 

我 染藍色  I  dye  blue.  [Sir?  I 
先生 汝 呼我麼 Did  you  call  me,  1 
是， 我喚汝 Yes， I  did.  I 

他 說甚麼  What  does  he  say?  | 
他說不 能來 He  says  that  be  1 
cannot  come.  [come? 

他爲何 不能來 Why  can’t  lie 
因 他抱恙  Because  he  is  ill. 
我欠汝 銀多少 How  much  do  I 

owe  you? 

尙欠十 圓找數 You  owe  me  a  I 
balance  of  ten  dollars. 

汝要往 街去麼 Is  it  necessary  i 
for  you  to  go  out? 

我作 甚麼嗅 What  shall  I  do  ? 
汝學英 語更好 You  had  better 
study  English. 

汝曾 吿知令 東我在 此處 候他否 

Did  you  tell  your  master  that 
I  am  waiting  for  him  here? 
我未 說他知 I  did  not  tell  him 

so. 

他欠 汝之銀 淸結否 Has  he  paid 
‘  you  what  he  owed?  [yet. 

尙 未交還  He  has  not  paid  me 

汝給他 茶銀否 Have  you  paid 
him  for  the  tea? 
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I  我與 他談論  I  did  speak  to  him. 

I 他 說甚麼  What  did  he  say? 

! 他說欲 來見汝 He  said  that  he 
I  wished  to  see  you. 

汝 進京時 ，天 氣如何 What  sort 
of  weather  had  you  on  the 
way  to  Peking  ? 

I 甚不好 ，適 遇狂 風雪雨 We  had 

very  bad  weather,  for  it  was 
■  stormy  and  it  snowed  and 
rained  very  heavily.  _ 

I 爲何 他僧理 汝之事 Why  does  he 
I  meddle  with  your  business  ? 

I 他時常 僭理別 人事務 He  gen- 
I  erally  meddles  with  other 
I  people’s  business. 

I 他亦僧 理我事 He  also  meddles 
with  mine. 

汝爲 何與若 人交接 Why  do  you 
associate  with  those  people  ? 

我與 他們相 交因有 益於我 1 

associate  with  them  because 
they  are  useful  to  me. 

尊友行 爲若何 How  does  your 
friend  conduct  himself  ?  • 

I 他行 爲極善 He  conducts  him¬ 
self  very  well. 

I 汝 知有好 地方可 居處否 Do  you 
know  a  good  place  to  live  in  ? 

我知 得一所 I  d。 know  one. 
在何處  Where  is  it? 

在山 東路之 英國墳 相對處 It  is 

in  the  Shantung  road  opposite 
to  the  old  English  cemetery* 

我們 何時遷 居彼處 When  shall 
we  remove  there  ? 


倘汝 如意， 今日下 午便可 This 

afternoon  if  you  like. 

他何 故啼吳 Why  does  he  cry? 

他之 金表及 好衣裳 ，被盜 搶去了 
He  has  been  robbed  of  his 
gold  watch  and  best  clothes •‘ 

此 乃他號 哭之故 That  is  the 
reason  why  he  cries • 

汝曾見 令郞否 Have  you  seen 
your  son  ?  ：； 

未曾見  I  have  not  seen  him  yet. 

他極 康強， 惟 近來長 得甚高 ，或 
認 不得他  He  is  very  well; 
you  may  not  recognise  him,  for 
he  has  grown  very  tall  lately. 

我今日 亟 想沐洛 I  have  a  great 
mind  to  bathe  to-day. 

汝在何 處盟洗 Where  will  you 

在此河  In  the  river.  [bathe  ? 

汝不怕 溺死麼 Are  you  not 
afraid  of  being  drowned  ? 

啊 ，無妨 ，我 能泅水 Oh!  no,  lean 
swim.  [present? 

他今 在何處 Where  is  he  at 

他 在鎭江  He  is  at  Chinkiang. 

自接 他信至 今已閱 多時麼 Is  it 
long  since  you  heard  from 
him  ? 

今 0 適接 其來信 I  received  a 
letter  from  him  to-day. 

非汝 之過麼  Is  it  not  your  fault  ? 

他 無朋友 在本城 They  have  no 
friends  in  this  city. 

他們不 得罪汝 ，而 汝說 其不善 
You  speak  ill  of  them,  though 

they  have  not  offended  you. 
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汝入戶 時， 適被風 吹滅 The  wind 
blew  it  out  just  when  you 
came  in. 

我進來 問候你  I  came  in  to  see 
how  you  are. 

託福， 謝謝， 有 何新聞 I  am  al- 
right,  thanks;  is  there  any 
news? 

沒 ^f， 無甚 新聞， 你有 聽聞麼 
No;  not  much;  have  you 
heard  any? 

無， 我今日 ife 未出外 No,  I  have 
not  been  out  to-day. 

汝肯栽 培我麼 Will  you  do  me 
a  favour  ? 

尊 声 若何， 我稍能 爲力， 自必代 

謀  W  hat  is  it  ?  I  shall  be  glad 
to  oblige  you  if  possible. 

若汝 信我， 求汝借 銀五百 元與我 
I  want  to  borrow  five  hundred 
dollars  if  you  trust  me. 

我 銀稍便 ，當 卽 奉璧 I  will  return 
them  to  you  as  soon  as  I  can. 

如汝 可相移 ，感 激不已 I  shall  be 
greatly  obliged  if  you  can. 

我 將手巾 肥皂及 水與汝 I  will 

let  you  have  a  towel,  some 
soap  and  some  water,  [you. 

謝謝  I  shall  be  much  obliged  to 

汝 爲何欲 見家父 What  do  you 
want  to  see  my  father  for? 

我想與 他借銀 I  want  to  borrow 
some  money  from  him. 

汝與 別人相 借更佳 ，因 他銀兩 
緊急， 恐 難移貸 You  had  bet¬ 
ter  borrow  it  from  somebody 


else,  because  he  cannot  afford 
to  do  you  a  favour.  M 

汝侍役 打破那 個茶壺 Which  j 
tea  pot  has  your  boy  broken? 

他打破 昨日我 所買的 He  broke 
the  one  which  I  bought  yes¬ 
terday. 

汝 廚子簡 就湯否 Has  your  cook 
already  made  the  soup? 

他已 備就， 放 在桌上 He  has 
made  and  put  it  on  the  table； 

自汝 到我小 店至今 許久麼 Is  it 
long  since  you  were  at  myi 
shop?  [last  week. : 

上 禮拜曾 到該處 I  was  there 

汝見 多人在 該處麼 Did  you  see 
many  people  there  ? 

我見 該處只 有三人 I  saw  only 
three  persons. 

三 位是誰  Who  were  those  three 
persons? 

是汝之 司事人 ，曁 管帳 及收銀 

人  They  were  your  manager, 
accountant  and  shroff. 

汝 代令友 帶有物 件來麼 Have 
you  brought  anything  for 
your  friend  ? 

我 代帶二 本書來 I  brought  two 

books  for  him. 

汝昨夜 酣睡麼 Did  you  sleep 
well  last  night  ? 

我 睡不着 ，因我 孩子喧 嘩跳動 I 
did  not  sleep  well,'  for  my 
children  were  restless. 

汝曾 與我學 生說麼 Did  you 

- 

speak  with  my  pupil  ? 


誰敎 汝英文 Who  taught  you 
English  ? 

我 從一英 國老師 An  English 
teacher  taught  me. 

亦教汝 寫字麼 Did  he  also 
teach  you  to  write  ? 

讀與 寫俱敎 He  taught  me  both 
reading  and  writing. 

IS 敎 汝算法  Who  taught  you 
arithmetic?  、 

是德 國老師 A  German  teacher. 
他敎 汝以法 國書麼 Does  he 
give  you  lessons  in  French? 
他不通 曉法語 He  does  not 
know  French. 

我 有一法 國老師 But  I  have  s 
French  master. 

去冬在 尊府所 見那博 士} 現作何 

* 事  What  is  the  business  of 

that  learned  man  whom  I 
saw  at  your  house  last  winter  ? 
他已設 一學校 He  has  opened  a 
school. 

汝應允 我何事 What  did  you 
promise  me? 

我曾應 允以華 語教汝 ，將 來必照 
此舉行  I  promised  to  give 
you  lessons  in  Chinese,  and  I 
will  do  so. 

汝今朝 開學否 Will  you  begin 
to  study  this  morning? 

不是, 若 今晚合 尊意， 則 今晚開 

學  No,  I  will  begin  this  even- 

* 

ing  if  you  like. 

汝講英 語較勝 於此人 You 
speak  English  better  than 
man. 


我講英 語較遜 於他， 因 他講又 
勝於 學問淺 之英人 I  cannot 
speak  it  so  well  as  he,  for  he 
speaks  it  better  than  some 
common  Englishman. 

汝與 家嚴相 識已有 多時否 
Have  you  known  my  father 
long? 

相識 許久, 因讀英 文時, 曾與其 
同硬  Yes,  I  have  known  him 
a  long  time,  for  I  studied 
English  with  him  at  the  same 
school. 

此人怒 汝否 Is  that  man  angry 

with  you? 

我度他 怒我， 因 我不答 應他所 
借銀兩  I  think  he  is  angry 
with  me,  because  I  did  not 
accommodate  him  with  the 

-V 

sum  he  asked  me  to  borrow. 

我 不欲到 他之屋 I  do  not  care 
to  go  to  his  house. 

因前往 候他時 ，他 似有藐 視之態 
For  once,  when  I  went  to  see 
him,  he  looked  disdainfully 
at  me. 

此屋 是誰的 Whose  house  is 
this? 

是我的 It  is  mine. 

此 _ 孩子 因何互 相口角 What 
are  these  two  boys  quarrel¬ 
ling  about  ? 

他 們無事 可作， 故 相辯驳 They 
have  nothing  to  do  and  so 
are  quarrelling. 

何故尙 不點燈 Why  are  you 
without  a  light  ? 


汝 讀英文 多少年 How  long  have 
you  been  learning  English  ? 

我已 讀八年 I  have  been  learn¬ 
ing  it  for  eight  years. 

汝能說 英語否 Are  you  able  to 
speak  English  ? 

是， 我能  Yes,  Sir;  I  can. 

此童子 讀英文 許久麼 Has  this 
boy  been  learning  English 
long? 

他 已讀了 五年， 但未諳 說英語 
He  has  been  learning  it  these 
five  years,  but  he  cannot 
speak  it  well. 

何 ik 他 不能說 Why  cannot  he 

speak  it  ? 

他 不會講 ，因愚 魯之故 He  can” 
not  speak  it  well  for  he  is 
a  stupid. 

誰弄壤 我的小 TJWho  has 

spoiled  my  knife  ? 

此 處無人 弄壤， 我用時 已如此 
No  body  spoiled  it,  for  it  was 
already  spoiled  when  I  used 
it. 

有人 阻礙汝 寫字否 Has  any 
body  hindered  you  from  writ- 

無人 运 礙 No  body,  [ing. 

汝想 寫信麼 Do  you  wish  to 
write  some  letters  ? 

我 已繕寫 多函不 能苒寫 I  have 
written  so  many  of  them  that 
I  cannot  write  any  more. 

汝所寫 之信是 長幅， 抑 是短篇 

Did  you  write  long  or  short 
letters  ? 


長 短俱有  I  write  both  long  and 

short  ones.  J 

汝欲 與這些 小孩以 什物麼 Do 
you  wish  to  give  anything  to 

彼等 讀書冥 頑不靈 ，我不 曾獎賞 

They  have  studied  so  badly 
that  I  will  not  give  them 
anything.  , 

汝學 生之書 檯上， 爲何不 拂潔淨 i 
Why  are  your  pupil’s  tables 
not  dusted  ? 

因拂 淨後， 風卽吹 麈入來 Be- 

cause  the  wind  brings  dust 
there  soon  after  they  were 
dusted.  [this  book? 

汝 爲何買 此書 Why  did  you  buy 
我 買此書 ，用以 學矣語 I  bought 
it  because  I  use  it  to  learn 
English.  I 

汝自矜 誇通曉 英語否 Do  ycm 
flatter  yourself  that  you 
know  English  ? 

我並不 敢矜誇 I  do  not  flatter  j 
myself  at  all. 

汝 能寫英 信一函 無一字 錯誤否 i 

Can  you  write  a  letter  in  i 
•  English  without  an  error  ?  | 

我能的 I  can.  I 

有人 删改汝 的信麼 Have  you  | 
any  body  to  correct  your  ； 
letters  ? 

沒有 ，因 無差錯 ，可不 用改削 No,  j 

they  do  not  require  correc¬ 
tion,  for  I  made  no  mistakes 
in  them. 


朐我學 習俱佳 ，他獎 賞何物 

I  What  does  he  intend  to  give 

I  me,  if  I  study  well? 

I 欲 賞汝一 時辰表 He  wishes  to 

I  give  you  a  watch. 

請與我 一張紙 Will  you  give 
me  a  sheet  of  paper? 

汝因 何用紙 Why  do  you  want 
the  paper  ?  [letter. 

用 以寫信  I  want  it  to  write  a 

我借 與汝之 書汝已 讀畢否 
Have  you  read  the  book 
which  I  lent  to  you? 

我 已讀畢  I  have  finished  it. 

何 書是汝 所無的 which  book 
are  you  in  want? 

我尙 i 有華 英字典 I  am  in 
want  of  an  English  and 
Chinese  dictionary. 

汝 應允代 買之書 ，曾 購得否 

Have  you  bought  me  the  book 
which  you  promised  me? 

我已忘 言己工 have  forgotten. 

汝接到 誰之信 From  whom  did 
you  receive  the  letter  ? 

我接 得黃先 生之信 I  received 
it  from  Mr.  Wong. 

汝曾 將該書 交還我 家兄否 

Have  you  returned  the  books 
to  my  elder  brother  ? 

我現未 曾送還 I  have  not  re¬ 
turned  them  yet  to  him. 

汝想用 至何時 How  long  do 
you  intend  to  keep  them  ? 

我意 欲留下 讀畢後 乃璧還 

I  intend  to  keep  them  till  I 


will  have  read  them  through. 

汝將所 有時候 作何事 What  do 
you  spend  your  time  in  do¬ 
ing? 

將 我這個 時候誦 讀經書 Ispend 
my  time  in  studying  classics. 

此人 作工 度日麼 Does  this  man 
get  his  food  by  working  ? 

他無 可用處 ，徒飮 酒遊戲 虛度光 
陰  He  is  good  for  nothing  ； 
he  spends  all  his  time  in 
drinking  and  playing. 

汝將 我書拏 往何處 What  have 
you  done  with  my  book? 

我置 在桌上 I  have  placed  it  on 

the  table. 

汝曾 拏我石 版去否 Did  you 

take  my  slate  away  ? 

實說與 汝知， 我 並未見 I  assure 
you  that  I  have  not  seen 
it. 

自汝接 美國友 人來函 至今， 
爲日 幾何 How  long  is  it 
since  you  received  a  letter 
from  your  friend  who  is  in 
the  United  States  ? 

我接信 至今， 已 三個月 It  is 
three  months  since  I  received 
one. 

王先 生精於 英語今 在何處 
What  is  become  of  Mr.  Wong 
who  spoke  English  so  well? 

我久未 晤他， 不 知其現 在何處 I 
do  not  know  what  is  become 
of  him  for  it  is  a  great  while 
since  I  saw  him. 
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他尙 寫多少 How  many  more 
has  he  to  write  ?  [write  ? 

他尙 寫六函 He  has  six  more  to 

他着 i 少信寄 往美國 How 

many  letters  has  he  to  send 
to  America  ? 

t 封  Ten. 

他所 寄上海 信如汝 之多否 Has 
he  as  many  letters  to  send 
to  Shanghai  as  you? 

他 較我少  He  has  fewer  to  send 
than  I  have. 

汝 令兄現 在何處 Where  is  your 
elder  brother  ? 

他曾 出外去 He  is  abroad. 

他出 外已有 幾久呢 How  long 
has  he  been  abroad  ? 

他 出外已 蘭十年 He  has  been 
gone  for  ten  years. 

汝 有墨水 瓶用以 盛墨否 Have 
you  an  ink-stand  to  put  the 
ink  in  ? 

我 有一個  Yes,  I  have  one? 

汝 肯與我 些銀買 墨水否 Will 
you  give  me  some  money  to 
buy  the  ink  ? 

我 交銀與 汝去買 I  will  give  you 
some  to  buy  it  with, 

汝 允借銀 與我否 Are  you  will¬ 
ing  to  lend  me  some  money  ? 

我應允 借與汝 銀十元 I  am  will¬ 
ing  to  lend  you  ten  dollars. 

有人 欲取習 字簿麼 Does  any 
one  want  a  copy-book  ? 

未有 別人取 ，祇 是他取 No  body 


他 通曉德 國語否 Does  he  know 

German  ? 

他 全不曉  He  does  not  know  it,  J 
祇是通 曉英語 But  lie  knows 
English  well*  [lish  ? : 

汝識 英語麼 Do  you  know  Eng- 
我頗 識一二  I  know  a  little. 

但我 意欲深 究其學 But  I  intend 
to  learn  more  of  it. 

汝何 時接到 我來函 When  did 
you  receive  my  letter  ? 

今 晨十點 鐘收到 I  received  it 
at  ten  o’clock  this  morning. 

汝友 爲何致 汝一信 Why  does 
your  friend  write  to  you  ? 

他 函達知 現在身 體違和 He 
writes  to  me  that  he  is  ill. 

這孩 子常被 責罰麼 Is  this  boy 

often  punished  ? 

有 時被責  He  is  sometimes 
punished. 

或 時有譴 責汝否 Are  you  some-  ‘• 

i 

times  punished  ? 

旅未有  No,  never.  ^ 

我 勸力用 功得老 師獎賞 I  am  ^ 
so  diligent  that  I  was  re- : ' 


warded  by  my  master. 

另獎 賞何人 Who  are  rewarded 

GlS6? 

許多 聰明勸 力者得 領獎賞 

Many  diligent  and  clever 
boys  are  rewarded.  [liked? 
他不 悅意者 是何人 Who  is  dis- 
懶惰 疲頑者 ，他必 不悅意 A  boy 
who  is  idle  and  naughty  is 


wants  it  but  he. 


disliked， 
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我讀 英國書 I  read  English. 

讀畢又 作何事 What  do  you  do 
after  you  read  it  ? 

食早 餐後再 讀華書 I  breakfast 
and  then  read  Chinese. 

讀華書 在早餐 之前麼 Do  you 
read  Chinese  before  your 
breakfast  ? 

不是， 我亦先 早膳纔 讀華書 No, 
Sir;  I  also  breakfast  before  I 
read  Chinese, 

汝 往何處  Where  are  you  going  ? 

我 桂敝友 處用膳  I  am  going  to 
dine  with  nay  friend. 

汝食餐 頗早麼 Do  you  dine 
early  ? 

我食 臺略宴 We  dine  late. 

汝曾嘗 過此車 厘酒麼 Have  you 
tasted  that  sherry  ? 

我未曾  I  have  not  tasted  it  yet. 

汝欲飮 那樣酒 Which  wine  do 
you  wish  to  take? 

我欲與 汝所飮 者一樣 I  wish  to 
take  that  which  you  have 
yourself. 

汝悅意 此否 How  do  youlike  it  ? 

此 是極佳  It  is  very  good. 

他 未曾食 早餐麼 Has  he  not 
breakfasted  yet? 

他已 食了猶 覺飢餓 He  has 
breakfasted,  and  is  still 
hungry.  [mutton  ? 

汝嗜 羊肉麽 Are  you  fond  of 

我 嗜羊肉 I  am  fond  of  it. 

汝有 鉛筆否 Have  you  a  lead 
pencil?  ，  - 


尊駕 ，沒有 No,  Sir. 

他 已買我 之字典 集成否 Has 
he  bought  my  English  and 
Chinese  Dictionary  ? 

他有 ，尊駕  Yes,  Sir;  he  has* 

他 有雨塊 石板麼 Has  he  two 
slates  ? 

他 只有 一塊  He  has  only  one. 

汝藏着 許多英 國書麼 Have  you 
many  English  books? 

我已搜 羅許多 I  have  a  large 

collection  of  them. 

惟 華英字 書不多 But  I  have  not 
many  English  and  Chinese 
books. 

誰拏 我書去 Who  took  my  book 

away? 

我 不知誰 人拏去 I  do  not  know 
who  took  it. 

汝所有 之筆如 我所有 之多否 
Have  you  as  many  pens  as  I  ? 

我所 有正如 汝之多 I  have  just 
as  many  as  you. 

汝 須寫信 多封麼 Have  you 
many  letters  to  write  ? 

我 R 寫數函  I  have  only  a  few 
to  write. 

大寫 曾寫信 多少封 How  many 
letters  has  the  first  clerk  to 
write  ? 

他所寫 之信如 汝之多 He  has  as 
many  to  write  as  you  have. 

誰寫最 長之信 Who  writes  the 
longest  letter  ?  • 

二寫 _寫  The  second  clerk  is 
writing  it. 
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雖不汚 穢而我 欲洗滌 I  shall 
like  to  wash  them,  though 
they  are  not  soiled. 

問 汝取字 簿之童 子是誰 Who 
was  that  little  boy  that  ask¬ 
ed  you  for  a  copybook  ? 

某 翁之子  He  is  the  son  of  Mr.  A 

爲何伊 父親不 麵一卷 Why 
did  his  father  not  give  him 
one? 

因 他沒有  Because  he  has  none. 

在街 上問人 取物食 ，殊 屬無禮 It 
is  not  polite  to  ask  another 
person  for  something  to  eat 
in  streets. 

此 麵包敷 汝用否 Is  this  bread 
sufficient  for  you? 

若我不 甚飢則 g 矣 It  would  be 
sufficient  for  me  if  I  were  not 
very  hungry. 

汝激人 有多少 澄與汝 How 
many  oranges  has  your 
neighbour  given  you? 

他 與我二 十餘個 He  gave  me 

more  than  twenty. 

今年 汝曾多 食天津 雪梨否 

Have  you  eaten  many  Tien¬ 
tsin  pears  this  year? 

我已 食許多 I  have  eaten  many 
of  them. 

汝 飮茶否  Will  you  take  a  cup 
of  tea? 

謝謝， 規今我 不要茶 Thank  you, 
I  do  not  like  tea  now. 

汝悅意 咖啡杏 Dq  you  prefer 
coffee  ? 


我 悅之， 惟纔 飮許少 I  do  like 

it,  but  I  have  just  had  some. 

問 廚子尙 有飯否  Ask  the  cook 
if  he  has  some  more  rice? 

他尙 有許多 He  has  a  great 
deal.  [me  some? 

他 肯給些 與我否 Will  he  give 

汝欲出 街回寓 後纔用 早膳麼 
Do  you  intend  to  go  out  be¬ 
fore  yon  breakfast  ? 

我用 早膳後 纔出街 I  Will 

breakfast  before  I  go  out. 

汝食 朝餐時 候早否 Do  you 

breakfast  early  ? 

我食早 餐在九 點一刻 I  break- 
fast  at  a  quarter  past  nine. 

此處總 司事人 ，用 早膳較 汝早麼 
Does  the  manager  here  break¬ 
fast  earlier  than  you? 

他用 早膳較 宴於我 He  break^ 
fasts  later  than  I. 

他 f 朝何時 用早膳 At  what 

o’clock  does  he  breakfast 
every  morning  ? 

他食早 餐在八 點鐘時 候， 我們七 ; 
點半  He  breakfasts  at  eight  I 
o’clock  and  I  at  half  past  j 
seven. 

尊翁 食早餐 與汝同 一樣早 

麼  Does  your  father  breakfast 
as  early  as  you? 

汝何以 不飮茶 Why  do  you  not 
take  tea?  [thirsty. 

因 不發渴  Because  I  am  not 
侵晨汝 作何事 What  do  you  do 
in  the  morning? 


good;  but  every  thing  is  so 


dear  that  one  must  be  rich 


to  dine  there  often. 

尊 翁用了 早飯， 曾 作何事 What 

did  your  father  do  when-  he 
had  breakfasted  ? 

他薙 髮後， 卽 行外出 He  shaved 
and  went  out. 

汝 薙髮在 用早膳 之前麼 Did  you 
shave  before  breakfast  ? 

食完 早膳® 薙髮 I  shaved  after 
I  had  breakfasted. 

汝食 了晚餐 ，卽 去睡麼 Did  you 
go  to  bed  when  you  had 
finished  supper? 

食 餐後， 我 卽將信 寫畢, 方纔去 

睡  When  I  had  finished  sup¬ 
per,  I  wrote  my  letters,  and 
after  writing  them  I  went  to 
bed. 

明日 請到我 處用膳 ，可否 Will 


you  dine  with  ub  to-morrow  ? 
汝悅意 ，此 酒麼 Do  you  like  this 
wine? 


我 甚悅意 ，因有 些酸味 I  like  it 

very  much,  for  it  is  rather 
sour. 

勞 汝傳遞 那碟凍 鷄與我 Please 
pass  the  plate  of  cold  chicken 
to  me. 

樂 於從命  With  much  pleasure. 

我將 此橙遞 與汝, 何如 Shall  I 
help  you  to  these  oranges  ? 
谢謝  Thanks. 

合貪悅 意我的 菜色否 How  does 

your  father  like  our  food? 

他 甚悅意 ，已 食甚鉋 He  likes 


it  very  well,  and  has  had 
enough.  [me  for? 

汝問我 取何物 What  did  you  ask 

勞汝 傳此羊 肉與我 Pass  the 
mutton  to  me,  please. 

何故汝 不來共 食大餐 Why 

didn’t  you  come  to  dinner? 

你們候 我已閱 多時麼 Did  you 
wait  for  me  a  long  time? 

我們 候至七 點一刻 We  waited 
for  you  till  a  quarter  past 
seven, 

汝旣 不來, 我們始 食大餐 And 

as  you  did  not  come  we  com¬ 
menced  to  dine. 

汝喜悅 此湯否 Do  you  like  this 
soup?  [bad. 

我以爲 甚不佳 I  think  it  is  very 

自胃口 壤备 便不 思飮食 Since  I 
have  lost  my  appetite,  I  don’t 
care  for  anything. 

可 否我遞 遑牛肉 排於汝 Shall  I 
help  you  to  some  of  the  beef¬ 
steak  ? 

煩給少 許於我 I  will  trouble 
you  for  a  little. 

汝 要些牛 乳餅否 Will  you  take 
a  little  cheese  ?  、 

我款 食少許  I  will  try  a  little. 

汝悅意 此菓否 Do  you  like  that 
fruit  ? 

何樣菓  What  kind  of  fruit  is  it? 

‘备 何名  What  is  it  called? 

名 爲芒菓  It  is  called  mango. 

汝要 洗手否 Will  you  wash  your 
hands  ? 
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汝要 些茶否 Will  you  take  some 
tea? 

不要 ，我 要呂宋 烟一枝 No,  I  will 

have  a  cigar. 

汝 現有否 Have  you  any  ? 

每沒卷 ，我 卽着人 取些永 I  have 

none ;  but  I  will  send  for 
some. 

汝何 時纔着 人往取 When  will 
you  send  for  some  ? 

如今 Now. 

汝 有許多 熱水麼 Have  you  a 
great  deal  of  hot  water  ? 
我洗面 僅足用 I  have  just 
enough  to  wash  my  face. 

汝 每日用 膳幾次 How  many 
meals  do  you  take  a  day  ? 

總 共四餐 Four  meals. 

汝欲飮 咖啡， 抑 或飮荼 Do  you 
like  coffee  or  tea? 

我悅 意咖啡 I  like  coffee. 

汝  口渴否  Are  you  thirsty  ? 
我不 甚渴, 但植中 頗飢工 am  not 

thirsty  but  rather  hungry. 

汝因 何不食 Why  don’t  you  eat 
something  ? 

緣無 一 物可食 Because  I  have 
nothing  to  eat. 

汝現 有適飮 之物否 Have  you 
anything  to  drink  ? 

我有湯 I  have  some  soup. 

汝用早 膳後作 何事務 What 
will  you  do  after  breakfast  ? 

我用 過早膳 卽出街 As  soon  as 
I  have  breakfasted  I  am  going 

out. 


汝 在火輪 船時， 何時 用早膳 At 

what  time  did  you  breakfast 

when  you  were  on  board  the 
steamer  ?  I 

八點鐘 時我便 用早膳 We 

breakfasted  at  eight  o? clock.  I 

食了 小膳 許久麼 Is  it  long  since 

醫 

you  took  lunch? 

用畢 尙未久  It  is  not  long  since 

I  took  it.  j.: 

何不與 我們苒 食大餐 Why 

don’t  you  dine  with  us  ?  1 

我纔 用畢實 食不下 I  cannot 
dine  with  you  for  I  have  just 


eaten. 

汝 欲飮一 杯酒否 Win  you  take  : 
a  glass  of  wine  ? 

不飮， 謝謝， 我 纔飮過 No,  Sir; 
thank  you,  for  I  have  just 


had  one. 

唱了 詩後汝 作何事 What  die 

you  do  after  the  concert  ? 

我到客 寓用膳 I  went  to  dim 

at  a  hotel. 

想 甚盛饌  Is  it  a  good  dinner  ? 
璺 厚已極 ，但 未免破 費太多 I 


was  very  nice  indeed  ;  but  i 
cost  me  too  much. 

汝用去 銀若干 How  much  di< 

you  spend  ? 

我 用了不 過六元 I  spent  si:  $ 

dollars  only. 


此客 寓之伙 食佳否 Is  the  far^ 

good  at  this  hotel. 

極佳， 惟各件 俱貴， 非 富翁不 « 
常到該 處飮食 It  is  ver」 


汝若惬 心卽進 去便是 You  may 
go  in  if  you  like.  [down  ? 

汝不 稍坐麽 Don '  t  you  sit 

汝尊翁 有多少 銀遺下 How 
much  money  has  your  father 
left? 

他 遺下銀 二萬圓 He  has  but 
twenty  thousand  dollars  left. 

汝 曾預備 銀敷交 屋租否 Have 

; you  money  enough  left  to 
pay  house  rent? 

有銀留 下敷交 I  have  enough 

I  left  to  pay  it. 

汝 曾訪七 家兄否 Did  you  ever 

I  visit  my  elder  brother  ? 

兩日 前我曾 往拜候 I  went  to 
see  him  two  days  ago. 

他 喜歡接 晤汝否 Was  he  pleas¬ 
ed  to  see  you  ? 

他 甚喜敫 但以後 未曾再 拜候他 
Yes,  but  I  have  not  been  able 
to  go  to  see  him,  since  that 
time. 

旮郞 能說 英語否 Can  your  son 
speak  English  ? 

p 能， 但 今纔學 No,  Sir;  but  he 
is  learning  it. 

苧日 曾閱 京報否 Have  you  read 

I  the  Peking  gazette  to-day? 

E* 經看了  I  have  read  it. 

穹 新聞否  Is  there  anything 
new  in  it? 

戈不見 有新聞 I  did  not  see 
anything  new  in  it? 

糸郞 現年有 幾多歲 How  old  is 
your  son  ? 


I  他 十四歲  He  is  fourteen  years 
old. 

其 容貌比 年紀似 更老些 He 

looks  older  than  he  is. 

尊駕， 早晨好  Good  morning,  Sir. 
汝 方纔到 此處麼 Have  you  just 
come  here  ? 

我曾 等待汝 兩點鐘 I  have  been 
waiting  for  you  two  hours. 

求汝 恕我， 因 有事不 能早來 I 
beg  your  pardon;  but  I  could 
not  come  earlier. 

請坐  Take  a  seat,  please. 

令 堂貴體 現如何 How  is  your 
mother  ? 

他今日 較昨日 略好 She  is  better 
than  she  was  yesterday. 
此刻有 幾點鐘 What  o’clock  is 
it? 

一 點半鐘  It  is  half  past  one. 

照我的 表纔一 點一刻 By  my 
watch,  it  is  but  a  quarter- 
past  one. 

不久卽 打兩點 It  will  soon 
strike  two. 

請 勿卽去 Don’t  go  yet 

我不 能久坐 ，因敝 處正一 點鐘食 
小膳  I  can’t,  for  I  take  lunch 
at  one  o? clock  precisely. 

改 日再晤  Well,  I  will  see  you 

another  day. 

汝欲飮 些勃蘭 地酒麼 WU1  you 

take  some  brandy  ? 

不飮， 我欲 飮車厘 酒一杯 No, 
Sir,  I  will  take  a  glass  of 
sherry. 
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輪船停 泊何處 Where  does  the 
steamer  lie? 

泊在西 營盤處 She  lies  near 
west  point.  [Sir  ? 

尊駕， ： i 雙平 安啜 How  are  you， 

平安， 託福  Quite  well,  thanks. 

汝 雙親想 必納福 How  are  your 
parents? 

近日俱 託平安 They  have  been 
very  well  for  sometime  past. 

旣獲 平安， 我 聞之不 勝欣裏 I 
am  glad  to  hear  that  they  are 
well. 

汝有 時見我 家母否 Do  ycm 
sometimes  see  my  mother  ? 

我常 見他面 I  see  her  often. 

汝何時 見他面 When  did  you 
see  her  last  ? 

兩日 前晤 見他面 I  saw  her  two 
days  ago. 

汝令 長兄尊 庚幾何 How  old  is 
your  eldest  brother  ? 

他五 十三歲  He  is  fifty-three. 

閤 下有多 少昆仲 How  many 
brothers  have  you? 

除小弟 外有兄 弟四人 There  are 
four  brothers  besides  roe. 

令長 兄尊寓 在何處 Where  does 
your  eldest  brother  live  ? 

他現 寓粤垣  He  lives  at  Canton. 

他在 該處光 景好否 Does  he  live 
comfortably  there  ? 

他優 游度日  Yes,  Sir;  he  is  very 
well  off. 

他 令弟作 何事業 What  is  his 
younger  brothor  doing  ? 


他在 家讀書 He  is  studying 
at  home. 

請問 這位貴 姓尊名 May  I  ask 
this  gentleman’s  name? 

丨 他姓王 名阿瑞 His  name  is 
!  Wong  A  Soy.  [tive  ? 

是閣下 貴親否 Is  lie  your  reia- 

不是， 他 是朋友 No,  Sir;  he  is 
my  friend, 

尊 大人仍 居鄕否 Is  your  father 
still  in  the  country  ? 

他 仍在鄕 間居住 Yes,  he  is  still 
there. 

他在 該處作 何生理 What  does 
he  do  there  ? 

他日 前曾開 疋頭店 He  kept  a 
piece  goods  shop  before, 

我是否 Am  I  right  ? 

汝是  You  are  right. 

我 不是麼 Am  I  wrong  ? 

汝無不 是之處 You  are  not 
wrong. 

他 困倦否 Is  he  tired  ? 

他殊 不困倦 He  is  not  tired •- 

有 乂 sk 倦否  Is  anybody  sleepy  ? 

此小孩 子眼倦 This  boy  is 

sleepy. 

令郞 平安嗅 Is  your  son  well  ? 

較勝 — 時  He  is  better  than  he 
usually  is. 

尊 翁今日 出街否 Will  your 
father  go  out  to-day  ? 

若天 氣朗暢 他卽出 外一行 He 
will  go  out  if  it  is  fine 
weather. 

我們可 進內否 Shall  we  go  in  ? 


I 我有 壤面鷹 洋一元  I  have  a 
I  defaced  dollar.  [discount. 
I 要 補回五 分銀水 It  is  five  cents 

I 何以此 元汝名 爲含炭 Why  do 
f  you  call  this  dollar  “ham- 
■  tan”？ 

I 因 其夾 銅太多 Because  it  has  too 
much  alloy. 

I 何以 此一元 是啞聲 How  is  it 
I  that  dollar  has  a  cracked 
sound  ? 

I 因係 爐底銀 鑄成的 Because  it 
was  coined  from  the  bottom 
metal. 

I 此一 元成 數若干 How  much 
I  silver  is  there  in  this  dollar  ? 

可 値八角  It  has  eighty  cents 
worth  of  silver. 

I  那一 元太輕  That  dollar  is  too 
much  short. 

I  所 輕若干  How  much  short  is  it  ? 

輕五分  Five  cents  short. 

I  何 由致此  How  was  it  done  so  ? 

其邊已 銼缺了  Its  border  has 
been  filed. 

這元是 土鑄否 Was  this  dollar 
coined  by  natives  ? 

正是  Yes,  it  was. 

! 汝 曾平過 此銀否 Have  you 
weighed  these  dollars  ? 

我 已平過 Yes,  I  have. 

該 重若干  What  is  the  weight  ? 

平得二 百二十 五兩三 錢四分 

They  weigh  225  taels  3  maces 
and  4  candareens.  [is  it? 

合元 數若干 How  many  dollars 


七 一 *七 7.  1.  7. 

將 此銀放 在箱內 Put  these 
dollars  in  boxes. 

每 箱二千 五百元 Two  thousand 
and  five  hundred  dollars 
($  2,500)  in  one  box. 

用 本行圖 章封口  Seal  them  up 
with  the  hong’s  seal. 

面上 寫明本 行字號 Put  the 
hong’s  mark  on  them. 

付某 輪船寄 往福州 Send  them 
to  Foochow  per  steamer — . 

今日 元寶値 水幾多 What  is  the 
premium  of  sycee  to-day  ? 

元寶每 百兩加 i 六雨 Sycee  is  6 
per  cent  premium. 

小錢紋 銀無水 Small  sycee  is  at 
par. 

舊銀每 百元補 水五元 Old 
dollars  are  5  per  cent  dis¬ 
count. 

銀票每 百元加 水五元 Bank 
notes  are  5  per  cent  premium. 

某某， 此 處來， 我 交提貨 單於汝 

Mr. - come  here,  and  I  will 

give  you  a  bill  of  lading. 

明 天僱一 駁貨船 開赴央 思輪船 
To-morrow  get  a  cargo  boat 
and  go  alongside  the  steamer 
“Yeung  Tsze.’’ 

將 此張提 貨單交 與大副 Give 
this  bill  of  lading  to  the  first 
office. 

他卽 有五十 包棉花 交與汝 He 
will  give  you  fifty  (50)  bales 
of  cotton* 


V) 


87 


( 186  ) 


you  have  gone  over  your 
accounts  with  him,  let  me 
know. 

先生， 必 定從命 Yes,  Sir,  I  will. 

昨曰我 已與某 先生將 數查對 

I  went  over  these  accounts 
with  Mr.  一  yesterday. 

對出 有錯否 Did  you  find  them 
correct  ? 

不合  They  are  not  correct. 

尙 差多少  What  is  the  difference. 

尙 差五圓 零壹角  There  are  five 
dollars  and  ten  cents  differ¬ 
ent.  [counts. 

將舊 數算淸 Square  the  old  ac- 

今曰起 計新數 Begin  a  fresh 
account  to-day. 

每個 禮拜將 數結淸 Make  up 
your  account  every  week. 

將 來數登 記一邊 Put  the  re- 
ceipts  on  one  side. 

將支數 登記又 一邊 Put  the  pay¬ 
ments  on  the  other  side. 

將支 數由來 數除去 Deduct  the 
payments  from  the  receipts. 

如此汝 便知餘 數若干 You  will 
then  know  the  balance  in 
hand. 

汝將 該銀付 在銀行 Put  all  the 

money  in  the  bank. 

買辦， 傳看銀 人進來 Compra¬ 
dor  e,  send  for  the  shroff. 

是， 先生  Yes,  Sir,  I  will. 

看銀人 ，汝 須細 看此銀 Shroff, 
examine  these  dollars  care¬ 
fully. 


此 一 圓 銀不佳 This  is  a  bad 

dollar. 

因 何不佳 Why  is  it  bad  ?  •暴 

此 是銅銀  It  is  a  copper  dollar. 
那一圓 不通用 That  dollar  is 
not  current. 

因何 不通用 Why  is  not  cur¬ 
rent  ? 

華人呼 爲水錢 The  Chinese 
calls  it  shui-ts’ien.  | 

人不 肯作一 圓用足 People 
won’t  take  it  for  a  dollar.  { 
要減折 若干呢 What  is  its 
discount  ? 

減折一 角五分 Fifteen  cents 

discount. 

此銀尙 有別圓 不佳否 Are  there 
any  of  the  other  dollars  bad? 
此 圓不佳  This  is  a  bad  one. 

此一圓 有那樣 不妥處 What  is 
the  objection  to  this  dollar  ? 
此是 夾鉛的 It  is  leaded. 

此銀所 値幾何 How  much  ?s  it 
worth  ? 

値得七 角五分 It  is  worth 
seventy-five  cents. 

此 圓全個 是銅麼 Is  this  a  cop¬ 
per  dollar。 

不是， 三 分之二 是銅的 No,  Sir, 

two  thirds  are  copper. 

外 面是銀  The  outside  is  silver. 
內 面是銅  The  inside  is  copper. 

仍屬用 不通的 It  is  also  not 
current. 

他有 一圓經 火燒過 He  has  a 
dollar  which  has  been  burnt. 
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(for  a  long  while,  and  I  think 
I  shall  never  see  it  again. 

我 見他由 大石跳 躍下水 I  saw 

him  leap  down  from  a  rock 
into  the  water. 

I : 他伸手 挽持我 ，幸 未跌落 He 
stretched  out  his  hands  to 
prevent  me  from  falling. 
他捨命 以救人 He  has  sacrified 
I  his  life  to  rescue  others. 

汝 知如何 造紙否 Do  you  know 
how  to  manufacture  paper  ? 
汝算淸 帳目否 Have  you  made 
up  your  account  ? 

未 清  I  have  not. 

汝何 時交我 When  can  you  give 
it  to  me? 

遲兩日  In  two  days. 

某人已 交銀否 Has  Mr.  一  paid 
his  money? 

尙未  Not  yet.  [pay  it? 

他幾時 纔交銀 When  will  he 
他應允 明日交 He  promised  to 
pay  it  to-morrow. 

叫 看銀人 往收銀 Send  the 
shroff  for  the  money. 

管看 他兌銀 See  the  money 
weighed. 

若 不足數 If  there  is  any  short. 
他 該補足  He  must  pay  the  dif¬ 
ference. 

若某 先生着 人送單 來給我 If 
Mr.  —  send  me  a  bill. 

囑 其明日 來收銀  Tell  his  man  j 
to  come  for  the  money  to¬ 
morrow. 


支 此條單 Pay  this  bill. 

囑他給 回收條 Take  his  receipt. 

入我名 下支數 Put  it  in  my 

account. 

奠 歸入公 司帳計 Do  not  put  it 
in  the  company’s  account. 

汝有 銀完結 此單否 Have  you 
sufficient  money  to  pay  this 
bill? 

未有， 先生  I  have  not;  Sir. 

好 ，我 給張銀 禀汝往 銀 行領銀 
Well,  I  will  give  you  a  cheque 
on  the  bank. 

此 張單可 支銀否 Shall  I  pay 
this  bill  or  not? 

卽時支  Pay  it  at  once. 

我 已將數 目查看 I  have  ex¬ 
amined  the  accounts. 

此 單無錯  This  bill  is  correct. 

汝核總 數多少 What  is  the  total 
of  your  account  ?  [now. 

此時我 尙未知 I  do  not  know 

汝 有銀票 多少張 How  many 
money  orders  have  you? 

我未數  I  have  not  counted 
them. 

汝 必須將 銀稟懸 貫留存 You 
must  file  all  those  money 
orders. 

與某 人比對 那數目 Go  over 
your  accounts  with  Mr. — 

他說此 禮拜內 無暇時 He  said 

he  is  too  busy  this  week. 

待 他暇時 方核對 Wait  till  he 
has  time. 

汝 與他對 數後吿 訴我知 After 
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他 函那日 寫的 What  is  the  date 
of  his  letter  ? 

前 月初三 日寫的 It  was  written 
on  the  third  of  last  month. 

去尋 人縫補 此汗衫 Go  and  get 
this  shirt  mended. 

去 請人修 這張椅 Go  and  get 
my  chair  repaired. 

他不 奭快已 閱一月 He  has  not 
been  well  for  a  month. 

此包糖 重若干 What  is  the 
weight  of  this  bag  of  sugar  ? 

過 百斤外  It  is  more  than  a 
hundred  catties. 

全錯 ，由 始苒做 That  is  all 
wrong  ；  begin  again. 

SI 片 烟從何 處運來 Where  does 
opium  come  from  ?  [India. 

由印 度運來  It  comes  from 

印度 在何處 Where  is  India? 

近中國 之西方  It  is  near  the 
western  part  of  China. 

鴉 片產於 印度巴 那縣者 名爲大 
土， 又 名公烟 Opium  which  is 
produced  in  Patna,  in  India, 
is  called  Patna  opium. 

鴉 片產於 印度蠻 爾華縣 者名爲 
小土， 又 名白皮 Opium  which 
is  produced  in  Malwa,  in  In¬ 
dia,  is  called  Malwa  opium. 

此屋賃 與人否 Is  this  house  to 
let? 

正是， 請進 屋內一 問， 便 知來歷 

Yes;  apply  within. 

汝望 他幾時 到此處 When  do 
you  expect  him? 


我望他 明日到 I  expect  him  to 
arrive  here  to-morrow. 

汝聞他 說此否 Did  you  hear 
him  say  so  ? 

我未 聞他說 I  did  not  hear  him 
say  so.  [him? 

我往何 處尋他 Where  can  I  find 

汝往 書館可 以尋見 You  may 
find  him  in  his  school. 

汝 較我知 之詳悉 You  know 
better  than  I. 

他之屋 在我屋 ■•門 His  house 
is  opposite  to  mine* 

我拚此 字正否 Have  I  spelt  this 
word  right  ? 

汝拼錯  You  have  spelt  it  wrong. 

Please  correct  it.  • 

® 往何處  Where  is  he  gone? 

他 往剃頭  He  went  to  get  his 
head  shaved,  [him. 

我喜 歡見他 I  am  glad  to  see 

他前時 習氣業 已盡變 His 
former  habits  have  all  been 
broken  off. 

他 舊年始 染烟癮 He  has  had 
the  habit  of  smoking  opium 
since  last  year. 

如今 汝戒斷 烟癮否 Have  you 
broken  off  the  habit  of  smok¬ 
ing  opium  ?  [him. 

我愛他  I  have  set  my  heart  on 

汝知他 因何事 欲見我 Do  you 
know  on  what  business  he 
wishes  to  see  me? 

我之書 久已遺 失料不 得再見 

My  book  has  been  missing 
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i 汝若取 價公道 ，我買 些信紙 1 

Iwill  buy  some  note  paper  if 
you  charge  reasonable  price. 
這樣汝 合式否 Will  this  kind 
suit  you? 

那樣 非我所 需用的 That  is  not 
the  kind  I  want. 

他 與我共 談之話 What  he  has 
said  to  me. 

我不信 其一言 I  do  not  believe 
a  word  of  it. 

汝是能 踐言人 You  are  a  man 
of  your  word. 

汝 所講之 話我深 信不疑 I  be- 
lieve  what  you  say.  [on? 

汝 向何黨  Which  party  are  you 
我 向此黨  I  belong  to  this  party. 
汝 如今優 游過日 You  are  very 
well  off  now. 

弟 迫於奔 馳作働 口計 lam 
obliged  to  go  abroad  in  order 
to  get  my  livelihood. 

此位 客是誰  Who  is  this  gentle- 
man  ? 

他是 與我合 伴人 He  is  in  part¬ 
nership  with  me.  [clerk. 

' 此人是 我書辦 That  one  is  my 
i  米不 甚暢消  Rice  does  not  sell 
very  well. 

大土烟 甚暢消  Patna  opium  is 
in  a  great  demand. 

小土 烟跌價  Malwa  opium 
declines  in  price. 

汝度 雲土値 銀幾何 How  much 
do  you  think  Yunnan  opium 
is  worth  ? 


我 不知， 緣 未曾買 過之故 I  do 
not  know,  because  I  have 
never  bought  it. 

此鍛 作何用 What  is  the  use  of 
this  satin  ? 

用以 做馬掛 It  is  used  for  mak¬ 
ing  a  riding  jacket. 

我 度此是 上等食 I  think  this  is 

the  best  quality. 

與 我意見 M 不伴 I  am  of  a  dif- 

ferent  opinion. 

此童 子品貌 甚英偉 This  is  a 

noble  looking  boy. 

但惜他 讀書不 肯用心 It  is  a 
pity  that  he  will  not  pay 
attention  to  his  studies. 

他每月 辛 金若干 How  much 
does  he  get  a  month  ? 

是 五十兩 Fifty  taels. 

雜項 入息每 月約銀 五十圓 His 
extra  income  is  about  fifty 
dollars  per  month. 

他之面 貌與伊 父相似 He  looks 
like  his  father. 

惟伊父 嬌縱他 But  his  father 
lets  him  have  his  own  way. 

他愈 變愈壤 He  grows  worse 
and  worse  every  day. 

此童子 行爲較 前更佳 This 
boy’s  conduct  is  much  better 
than  he  was  before. 

此事 不難的 This  is  an  easy 
matter.  [do  that. 

凡人皆 能做的 Every  body  can 

我寧棄 而不爲 I  would  rather 
not  do  it 
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每樣我 要些須  I  want  some  of 
each  kind. 

有 時我可 回家否 May  I  some- 
•  times  go  home  ? 

_ 禮拜 汝可回 家一次 You  may 

go  home  once  a  week. 

那 個佳處 不及此 個一半 That  is 
not  half  so  good  as  this. 

此 天時於 汝有益 This  weather 
will  do  you  good. 

他有書 备 多 He  has  a  good 
many  books. 

此物 有何用 What  is  this  good 
for? 

可食的  This  is  good  to  eat. 

那個事 業正合 他做 That  situa¬ 
tion  is  just  what  he  is  good 
for. 

作一緊 實之結 Tie  it  in  a  hard 
knot. 

解一 ■生結  Untie  a  bow  knot. 

再作 一活結  Tie  another  run¬ 
ning  knot. 

汝 欲如何 做方合 How  do  you 
want  this  done? 

我要傲 到合式 I  want  this  done 
properly. 

他今日 不 甚爽快 He  is  not  very 
well  to-day. 

此 井甚深  The  well  is  very  deep. 

汝因何 到得 如 此遲緩 How 
came  you  to  be  so  late  ? 

家中有 事我不 能急來 It  tied 
me  to  certain  affairs  at  my 
house. 

請 爲恕我  Please  excuse  me. 


我苒不 敢如此 I  shall  not  do  so  ^ 
again.  I 

我之 小刀汝 用畢否  Have  you  \ 

done  with  my  knife  ?  v 

我已 用畢曾 着人送 回汝屋 h 
I  have  done  with  it  and  sent 
it  back  to  your  house. 

他交 與何人 To  whom  did  he 
hand  it  ?  , 

交與汝 使役人 He  handed  it  to 

your  boy, 

此 部書値 僅幾何 What  is  the 
price  of  this  book  ?  ] 

每卷價 銀三圓 Three  dollars  a 
volume.  I 

汝可減 些價否 Will  you  take 
less  for  it  ?  I 

一 分我不 能減少 I  cannot  take 
a  cent  less. 

此 乃實價  That  is  the  true  price.  1 

他的行 李佔許 多地方 His  bag-  I 
gage  takes  up  too  much  room. 

每件 載脚我 定實收 銀二角 i 

I  want  to  charge  freight  at 
the  rate  of  20  cents  per  pack¬ 
age.  :霸 

此 與彼有 何分別 What  is  the 
difference  between  this  and 
that?  j 

俱 是相同  They  are  all  the  same. 

這個就 是我所 需用的 That  is 
just  what  I  want* 

我以 爲彼總 不同此 I  think  that 
is  not  at  all  like  this. 

. 

汝 苒要 別物否 Do  you  want 
anything  else  ?  創 
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I 針銀 一千元 It  amounts  to 
one  thousand  dollars. 

悤共 是如此 之多麼  Is  that  all? 
F 止此的  No；  that  is  not  all. 
ffc 屋 是誰出 資修葺 At  whose 
expense  is  this  house  repaired. 

邕屋主 自付的  The  landlord 
will  pay  it. 

庄此 居住費 用浩繁 It  is  expen- 
sive  to  live  here. 

女如不 遷寶眷 回鄕 ，殊 非善策 

If  you  do  not  remove  your 
family  to  your  own  country, 
you  are  mistaken. 

他所說 之話汝 記得否 Do  you 
remember  what  he  said? 

I 我已忘 記了  I  have  forgotten  it. 
汝 度此時 杂 點鐘 What  time  do 
you  think  it  is? 

十 二點半  It  is  half  past  twelve. 
* 准 汝回家 Who  gave  you 
leave  to  go  home?  [here. 

此處總 司事人 The  manager 
汝 以此人 爲何如  What  do  you 
think  of  this  man  ? 

我以 爲他品 行甚佳 I  think  well 
of  him, 

有 人 欽仰他 Some  have  a  high 
opinion  of  him. 

亦有看 他不在 眼內者 And  also 
some  have  a  poor  opinion  of 
him. 

汝看 他太重 You  make  too 
much  of  him. 

丨他 是難交 易之人 He  is  a  hard 
man  to  deal  with. 


他 心不專 注其事 His  mind  i3 
not  on  his  work. 

他 尙與汝 同居否 Does  he  live 
with  you  still  ? 

現不 同居， 他已 經遷往 河南路 
No;  he  has  removed  to  Honan 
road. 

他往 何處  Where  has  he  gone? 

他已 往福州 He  has  gone  to 
Foochow.  . 

輪到誰 人看更 Whose  turn  is  it 
to  watch  ?  [watch. 

輪到 他看更 His  turn  comes  to 

汝曾 對他如 此說麼 Did  you  tell 

末曾  Not  yet.  [him  so? 

置此書 在太陽 內曬乾 Put  this 
book  in  the  sun  to  dry. 

勿 任其濕  Don’t  let  it  get  wet. 

此 時日落  It  is  sunset  now. 

放 回原處  Put  it  back  again. 

堅 硬如石  It  is  as  hard  as  a 
rock.  [a  cork. 

輕如轉 塞一般 It  is  as  light  as 

此 棉花不 比那棉 花之白 This 
cotton  is  not  so  white  as  that. 

他竭 力爲之 He  does  it  as  well 
as  he  can. 

此人 甚難取 悅其意 He  is  a  hard 
man  to  please. 

此事 有何關 涉於汝 What  is 
that  to  you? 

那 個與我 無干連 That  is  noth¬ 
ing  to  me,  or  that  is  none  of 
my  business. 

我不理  I  don’t  care.  [want? 

汝尙 要何物 What  more  do  you 
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他 外貌是 温良人 He  is  a  good- 
natured  looking  man. 

他是中 年之人 He  is  a  middle- 
aged  man. 

他 是無家 教之人 He  k  an  ill- 
bred  man. 

他 是有家 教的人 He  is  a  well- 
bred  man. 

尊 駕汝有 工夫交 我做否 Have 
you  any  work  for  me,  Sir? 

我有些 少工夫 交汝做 Yes,  I 
have  a  little  work  for  you  to 
do  now. 

外面 佳處過 於內面  It  seems  to 
be  better  than  it  is. 

內面 佳處過 於外面 It  is  better 
than  it  seems  to  be. 

他病 原在路 中得的 He  really 
was  taken  sick  on  the  way. 

他已病 入膏肓 It  is  all  over 
with  him. 

f 生不 肯下藥  The  doctor  has 
given  him  over. 

由初 病至今 共服了 八劑藥 He 
has  taken  eight  doses  of  physic 
since  he  became  sick. 

汝 候那位 What  are  you  wait¬ 
ing  for? 

我候 陳先生 I  am  waiting  for 
Mr.  Chen； 

他應 允今日 到此處 He  promised 
to  come  here  to-day. 

此 兩樣中 那的是 汝合意 Which 
of  these  two  kinds  do  you 
prefer?  [this. 

我意欲 取此樣 I  prefer  to  take 


汝 度他年 歲若干 How  old  do 

you  think  he  is? 

我度他 年登弱 冠以上 I  think 
be  is  upwards  of  twenty.  ^ 
取 那一個 至佳呢 Which  of 
these  is  it  best  to  take?  . : 
無 論那個 都可以 Any  one  will 
do.  [has  he? : 

他有 筆若干 How  many  pens 
他 有十枝 He  has  ten.  |： 

我不 舍取足 如此多 I  don’twant 
quite  so  many. 

我 不用如 此之多 I  don’t  need 

so  many. 

汝 定於何 時開工 When  will! 

you  begin? 

我明 天開工 I  will  begin  to-  j 

morrow. 

汝還 價若干 What  price  do  you  j 
offer?  1] 

我還 價三圓  I  offer  three  dollars.  | 
如此我 尙腐本 That  is  not  so 
much  as  I  gave  for  it.  \ 

汝度我 獲厚利 賣此麼 you 
think  that  I  sell  it  at  high 

profit?  j 

無論値 銀多少 總之賣 去爲是 It 

is  better  to  sell  it  for  what  it 
will  fetch.  i 

汝把 小刀遺 在何處 Where  did 
you  leave  your  knife? 

我 遺在他 寫字房 I  left  it  in  bis 
office.  、 

此數共 計若干 How  much  does 
this  sum  amount  to  alto¬ 
gether? 
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玫行 已閱兩 點鐘矣 She  has 
sailed  two  hours  ago. 

软望 見他幾 不可得 She  is  al- 
( most  out  of  sight. 

I 汝知 此人品 行如何 Do  you 
I  know  this  man’s  character? 

I  我不知  I  do  not  know. 

I ‘ 也獨錙 銖計較 餘事置 之局外 

He  cares  nothing  but  money. 

不論何 人他倶 不畏懼 He  cares 
for  nobody. 

汝每 日澡浴 多少次 How  many 
times  do  you  bathe  a  day? 

我 每日澡 浴二次 I  bathe  twice 
a  day. 

此工 夫是那 個做的 Who  did 
this  work?  [did  it. 

! 是此木 匠做的 This  Carpenter 
此件 汗衫是 誰縫的 Who  made 
this  shirt?  [made  it. 

是 那個裁 縫做的 That  tailor 
; 汝在何 處生產 Where  were  you 
born?  [Canton. 

我生產 在廣東 I  was  born  at 
此係 出售否 Is  this  for  sail? 
是汝 欲買麼 Yes;  do  you  want 
to  buy  it? 

誰 人知之  Who  knows  that? 

無 人不知  Every  body  knows  it. 
船主現 在何處 Where  is  the 
captain?  [ashore. 

他 纔登岸  He  has  just  gone 
大 副現在 汝行否 Is  the  first 
officer  in  your  house? 

不在 ，他已 下船了  No,  he  has 
gone  on  board. 


明 日淸早 我處來 

Come  to  me 

early  to-morrow  morning. 

我 有要話 與汝說  As  I  have 
something  of  importance  to 
say  to  you. 

他是誰 人之子 Whose  son  is  he? 

他 是黃先 生之子 He  is  the  son 
of  Mr.  Wong. 

此銀 在此處 不通用 This  coin 
does  not  pass  here. 

我 如此講 ，只 係笑話 I  said  so 
only  in  jest. 

今 日 審訊他 His  trial  takes 
place  to-day. 

今日在 此處治 議事件 A  meet¬ 
ing  takes  place  here  to-day. 

我出 差越南 之東 京時， 他替我 
在督 署當差 He  took  my 
place  in  the  Viceroy’s  Yamen 
when  I  was  commissioned  to 
Tonquin. 

昨 日此書 館考試 An  examina¬ 
tion  took  place  in  this  school 
yesterday. 

他 畜犬二 隻  He  keeps  two  dogs. 

切勿說 與人知 Keep  it  private. 

汝表行 得準否 Does  your  watch 
keep  good  time? 

慢 五分時  It  is  five  minutes  too 
slow.  [him. 

他因此 失體面 It  is  a  shame  to 

他 覺羞愧  lie  is  ashamed  of  it. 

他 是華人 ，不是 西洋人 He  is  a 
Chinese,  and  not  a  Portu¬ 
guese.  [handed. 

他 是專用 左手的 He  is  left 


(178  )] 


汝要他 賠償否 Will  you  make 
him  pay  for  it  ? 

不 要他賠  No,  Sir.  [is  he? 

他人 品如何 What  sort  of  a  man 

他是 忠厚人  He  is  an  honest  man. 

愈 多愈佳  The  more  the  better. 

舊更佳  It  is  better  for  being  old. 

酒 愈藏久 愈佳 The  longer  the 
wine  is  kept  the  better  it  will 
be.  [ter. 

愈 早愈妙  The  sooner  the  bet- 

愈多 愈不佳  The  more  the  worse. 

愈少人 來愈妙 The  fewer  per¬ 
sons  come  the  better, 

此童 子若何 買 hat  about  this 
boy? 

他 甚聰明  He  is  very  clever. 

他口  音甚佳  His  pronunciation 
is  good. 

他甚專 志讀書 He  is  attentive 
to  his  studies. 

且大 有進益 And  made  great 
progress  in  study. 

他又有 好記性 He  also  has  a 
good  memory. 

他係勸 儉幼童 He  is  a  diligent 
and  economical  boy. 

汝 去幾久  How  long  will  you  be 
away  ? 

約 四個月  About  four  months. 

他有幾 多子女 How  many 
children  has  he  ? 

共 有五位  He  has  five  children. 

汝 欲借此 書幾久 How  long  do 
you  intend  to  borrow  this 

book? 


我欲 借用一 個禮拜 I  want  to 
borrow  it  for  a  week. 

汝 見我枝 鉛筆否 Have  you 
seen  my  lead-pencil  ? 

我未見  I  have  not  seen  it. 

汝 在誰人 處僱工 In  whose  em¬ 
ploy  are  you? 

我在 此處皇 家書館 I  am  em- 
ployed  in  the  Government 
school  here.  [ness  ? 

他作 何事業 What  is  his  busi- 

他是 個商人 He  is  a  trader.  ^ 

汝尙有 信紙否 Have  you  got 
any  note  paper? 

無， 已 盡用完 No,  Sir， itis  all 
used  up.  [pens  ? 

汝有鋼 筆頭否 Have  you  steel 

尙有， 亦 幾用盡  Yes,  Sir,  but 
they  are  almost  all  gone. 

汝 呼我否  Did  you  call  me  ? 

是  Yes,  I  did.  ’ 

莫攻訐 人之過 Don’t  find  fault 
with  other  people. 

隱惡 而揚善 Conceal  'what  is 
bad,  and  show  what  is  good. 

汝是 那裏人 Of  what  nation  are 
you? 

我是中 國之民  I  am  a  Chinese 
subject.  [man? 

他是 善良之 輩否1 s  he  a  good 

他是有 體面人 He  is  a  respect- 
able  man. 

是 誰之過  Whose  fault  is  that  ? 

非 我之過  That  is  not  my  fault 

湖北汽 船已啓 行否 Has  the 
steamer  Hupe  ’  ’  sailed  ?  : 'J 
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女懂我 所講否 [Do  you  under¬ 
stand  what  I  say? 

戈不 1 董  I  cannot  understand.  - 
fc 是純 牛乳否 Is  this  pure 
I  milk  ?  [half  water, 

fc 牛乳有 一1 半是水 This  milk  is 

What  did  you 
\  strike  him  for?  [me. 

; 露他 辱罵我  Because  he  abused 
i 助汝做 此工夫  Who  helped 
you  to  do  this  work  ? 

Jl 人助我 ，我 自爲之 Nobody 
I  helped  me,  but  I  did  it  my- 
I  self. 

§ 何汝 今晨不 來書館 Why  did 
I  you  not  come  to  school  this 
I  morning  ?  [very  hard. 

3 下大雨  Because  it  rained 
择慮將 有大風 I  fear  there  will 
be  a  typhoon. 

r 日 是 何日子 What  day  of  the 
month  is  it  ?  [of  May. 

I： 西五月 初九曰 It  is  the  ninth 
卜 日是禮 拜幾呢 What  day  of 
the  week  is  it? 
k 禮拜三  It  i3  Wednesday. 

I 汝將幾 頂小帽 與我看 Please 
show  me  a  few  caps. 

匕 頂: This  is  too  large. 

B 頂太小  That  is  too  small. 

P 頂正合  The  other  is  just  right. 

b 頂 小帽價 値幾何 What  is  the 
price  of  the  cap  ? 

J 角銀 Forty  cents. 

之明日 來買 I  will  come  for  it 

to-morrow* 


汝 以此案 爲何如 What  do  you 
think  of  the  case  ? 

我 度汝勝  I  think  that  you  will 
win  it. 

汝度如 庇否 Do  you  think  so  ? 

我 亦是如 此猜度 I  think  bo  too. 

汝能送 到我, i 否 Can  you  send 
it  to  my  house  ? 

可能  Yes,  Sir,  I  can. 

將此書 置遠些 Put  thi3  book 
away  a  little. 

拏一本 字 典給我 Bring  me  a 
dictionary. 

爲 何汝干 涉此事 Why  did  you 
meddle  with  that  affair  ? 

汝不 見羞麼 Are  you  not  a- 
shamed  of  it  ?  [with  him  ? 

他 有何病  What  i3  the  matter 

他傷風  He  has  a  cold. 

他兒子 有咳嗽 His  son  bas  a 
cough. 

他 請醫生 調理否 Did  he  send 
for  a  doctor  ? 

他請 陸先生 Yes,  he  did  send 
for  doctor  Luk. 

他 服了一 劑藥今 日好些 He  has 
taken  a  dose  of  physic  and 
feels  better  to-day. 

至其子 已全愈 But  his  son  is 
completely  recovered. 

誰打碎 此茶杯 Who  broke  this 
tea-cup  ? 

此童 子故意 打碎的 This  boy 
broke  it  on  purpose. 

他 說其無 意打碎 He  said  that 
he  broke  it  accidentally. 
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不可 苒來 此處 Don’t  come  here 
any  more. 

勿信 他所講  Don’t  believe  what 
he  said. 

莫如 此忙速 Don’t  be  in  such  a 
hurry. 

莫餘 物與他  Don’t  sell  him  any- 
； thing  on  credit. 

勿退縮  Don’t  be  discouraged. 
奠照 ‘ 此 樣傲慣 Don’t  get  into 
a  habit  of  doing  so. 

勿弄 汚我書  Don’t  soil  my 
' book  or  keep  my  book  clean. 
停 工  Stop  your  work. 

用膳  Gk>  and  eat  your  rice. 
勿飮醉  Don ’t  get  drunk. 

快 些回來  Make  haste  back. 
拏此張 椅下樓 Carry  that  chair 
down  stairs. 

我可取 此物否 May  I  take  this? 
若合汝 意便取 You  may  take  it 
if  you  like. 

汝 可任意 取多少 You  may  take 
as  much  as  you  please. 

我 可穿新 衣脤否 May  I  put  on 
my  new  clothes  ? 

隨汝便  Take  your  choice. 

汝曾 往何處 Where  have  you 
been  ?  [school- 

我曾 到書館 I  have  been  at 
汝由 何處來 Where  did  you 
come  from?  [don. 

我由 英京來  I  come  from  Lon- 
汝 幾時由 英京來 When  did 
you  leave  London  ? 

三倔 月之前 Three  months  ago. 


汝書館 有多少 學生 How  many 
boys  are  there  in  your  school? 

三十 餘名  There  are  more  than 
thirty.  5 

請汝逐 位數出 Count  them  one 
by  one  please.  .! 

此是辛 苦工夫 This  is  hard 
work. 

我 傲了一 半時已 覺甚倦 When 
I  had  done  one  half  of  this, 

I  was  very  tired. 

用 多少銀 買此表 How  much  did 
you  give  for  the  watch  ? 

我 以八十 圓買的 It  cost  me 
eighty  dollars. 

汝在 何店買 At  what  shop  did 
you  buy  it? 

我 在洋人 店買 I  bought  it  at  a 
foreigner’s  shop. 

穿新鞋 戴新帽 Put  on  your  new 
shoes  and  cap. 

我偕汝 往看戲 I  will  go  to  the 
theatre  with  you. 

汝有 戲票否 Have  you  got 
theatre  tickets  ? 

朋 友已送 票給我 Yes,  my  friend 
has  presented  them  to  me. 

先 生我可 出去否 May  I  go  out, 
Sir?  1 

汝可去  Yes,  you  may  go. 

汝確知 此事否 Are  you  sure  oi 
this  matter  ?  [of  it 

我不 甚確知 I  am  not  quite  sure 

汝識 此人否 Did  you.  ever  kno^ 
this  man? 

我 不識他  I  do  not  know  him. 
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拏燈 來給我 Bring  me  a  light， 
黑晴  It  i3  dark. 

我 欲吸烟  I  want  to  smoke. 
我要此  I  want  this. 

置書 在檯上 Put  the  book  on 
the  table. 

； 莫動他  Let  it  alone. 

I  擎此去  Take  this  away. 

I  擎 那個來  Bring  that  here. 
那樣是 最好的 Which  of  these  is 
the  best  ? 

批最好  This  is  the  best. 

是何事  What  is  the  matter  ? 

有 兩人在 外打架 Two  men  are 
fighting  outside. 

汝見我 本書否 Did  you  see  my 
I  book  ? 

此 卽是  This  is  the  one. 

我書在 何處 Where  is  my  book? 

1  此處  Here  it  is. 

不知  I  do  not  know, 

此 可以否 Will  this  do  ? 

， 可以  That  will  do? 

否， 是否  Is  it  right  ? 

合， 甚是  It  is  quite  right. 
如此 ★  Is  it  so? 

是如此  It  is  not  so. 

否  Is  it  true  ? 

定眞的  It  must  be  true. 

個是  This  is  right. 

個不是  That  is  wrong. 

人 如此說 Who  says  sc  ? 
i 如此說 I  said  so. 

在那處 作何事 What  are  you 
doing  there? 

，寫信  I  am  writing  a  letter. 


誰 人打汝  Who  struck  you? 
站在 那處之 人打我 The  man 
who  stands  there  struck  me. 
此個 有用否 Is  this  of  any  use? 

此 個無用  This  is  good  for 

nothing. 

此個 甚有用  This  is  of  great  use* 
此個 無大用 This  is  of  no  great 
use.  [get  that? 

汝由何 處取來 Where  did  you 

我 由朋友 處取來 I  got  it  from 
a  friend. 

汝要 此個麼 Do  you  want  this  ? 
此個我 不中意 I  do  not  like  it. 
來 偕我去  Come,  go  with  me. 
稍合， 我無暇 Wait  ；  I  am  busy. 
銀未十 分足用 There  is  not 
quite  enough  money. 

他有 銀敷兩 日支費 He  has 
enough  money  for  two  days’ 
expenses. 

汝有 使人請 他來否 Did  you 

send  for  him? 

他 不肯來 He  won’t  come. 
莫懼惰  Don’t  be  lazy. 

要傲 好人® ^  a  good  man. 
莫駭怕  Don’t  be  afraid. 

莫 騷擾我  Don ’t  bother  me. 
奠說 他知  Don’t  tell  him. 

莫久 在那處 Don’t  stay  there 
long.  [in  the  sun. 

莫在 有太陽 處戲弄 Don’t  play 
勿理 他所講 Don’t  mind  what 
he  says.  [careless. 

不可如 此草率 Don’t  be  so 
奠 摸動他  Don't  touch  that. 
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如此汝 可去睡 Then,  you  may 

go  to  bed. 

明晨早 些起來 And  get  up  early 
to-morrow  morning. 

汝何 時乃來 When  will  you 
come?  [months. 

我遲兩 月來 I  will  come  in  two 
此用何 物造成 What  is  this 
made  of?  [flax. 

你以細 麻製的 This  is  made  oi 
行開些  Get  out  of  the  way. 
讓我過 me  pass. 

汝何 由知此 How  do  you  know? 
敝友 說我知 My  friend  told  me 
about  it.  [for? 

汝 尋甚麼  What  are  you  looking 
我尋 本書工  am  looking  for  my 
book.  、  [money? 

他家 貲厚麼 Has  he  plenty  of 
他秦 業邊銀 十萬圓 He  is  worth 

a  hundred  thousand  dollars. 

汝有米 ■否  Have  you  rice  for 
sale. 

米已 盡驩去  The  rice  is  all  gone. 
無油  There  is  no  oil. 

他 說甚麼  What  does  he  say? 

他 說此書 是他的 He  says  that 
this  book  is  his. 

應 放何處  Where  shall  I  put  it? 
此處卽 可安放 Here  is  the  place 
for  it. 

汝 交此張 單與誰 Whom  did 

you  give  that  bill  to? 

交他 之買辦 I  give  it  to  his 
compradore. 


汝幾時 往收銀 When  will  you 

go  for  the  money? 

他 囑我下 月初一 日往收 He 

told  me  that  I  may  go  for  the 
money  on  the  1st  of  next 
month. 

莫喧釀  Do  not  make  such  a  noise. 

我與 朋友商 量事件 I  am  con- 
suiting  with  my  friend  about 
some  matter.  [tinctly. 

我聽 不淸楚 I  cannot  hear  dis- 

大 聲些講  Speak  louder.  1 
他是甚 M 人 What  is  he?  | 
他是教 學先生 He  is  a  school 

master. 

他是誰  Who  is  he?  |j 

他是 英國郵 船公司 總司事 A 
He  is  the  manager  of  the  P. 
&  0.  Company.  [this! 

此 書是誰 人的 Whose  book  i： 
是我的  This  is  mine.  I 

候一 息間， 候一陣 ，等 待片闻 

Wait  a  while  or  'vait  a  ghor 

time,  or  wait  a  few  minutes 
or  wait  a  moment,  or  wait  ;| 
little.  夂 

我 卽回來 I  will  be  back  soon,  I 
我卽交 銀與汝 I  will  pay  you. 
我 卽 偕汝往 I  will  go  with  yoi 
我 卽說 汝知 I  will  tell  you. 

有 何新聞 What  news? 

無奇 異新聞  Nothing  particula 
貴體 康—否 Are  you  well? 

托賴  I  am  quite  well,  thanks. 
他 在何處 Where  is  he?  [te 
他 纔往睡  He  has  just  gone  I 
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英 語撮要 
MISCELLANEOUS  SENTENCES. 


尊駕， 請皁安 Good  morning, 

Sir. 

汝早 ，請坐  Good  morning, 
please  sit  down. 

娘娘， 請午安  Grood  afternoon , 
Madam. 

尊駕 ，請下 午安， 汝由 何處來 

Good  afternoon ,  Sir;  where 
have  you  been? 

尊駕， 請晚安  Good  evening,  Sir. 
淸請  Good  bye,  or  Good  bye  to 

I  you.  [Sir? 

掲下 台甫  What  is  your  name， 
雲臺  Yuea  Tai， 

霆姓  What  is  your  surname? 
欧姓鄙  My  surname  is  Kwong. 
貴省  What  is  your  province? 

改 省廣東 My  province  is 
Kwangtung.  [belong? 

良 •府  To  what  county  do  you 
1 袠州府 I  〕elong  to  the  county 
I  of  Kwong  Chow. 

裊庚  What  is  your  age?  or  how 
I  old  are  you? 

I 淺庚 五十一  I  am  fifty-one  years 
old,  or  I  am  fifty-one  years 
of  age. 


寶眷在 此地否 Is  your  family 
是， 在此處  Yes,  it  is  here,  [here? 

老太爺 —太太 納福嗅 Are  your 

parents  well? 

父母均 不在世 They  are  not 

living,  Sir. 

昔 日他門 居城麼 Were  they 
residing  in  this  city? 

不是 ，他 門居鄕 No,  Sir.  They 
were  at  my  own  village. 

他們仙 遊時享 壽多少 How  old 

were  they  when  they  died? 

先 父八十 七先母 八十五 

My  father  was  eighty-seven 
years  old,  and  my  mother 
eighty-five  years  of  age, 

此是甚 麼物件 What  is  that? 
此是 紅墨水 That  is  red  ink. 
靜坐  Sit  still. 

我卽 與汝說 I  will  speak  to  you 
directly. 

此處來 Come  here. 

莫 往彼處  Do  not  go  there. 

點燈  Light  the  lamp. 

.關門  Shat  the  door. 

煮水 泡壺茶 Boil  some  water 
and  make  a  pot  of  tea. 


The  Miscellaneous  Sentences,  Forma  of  Letters,  Notes,  Bills  and  Petitions,  a 
'able  of  Distances,  the  Tariff  of  Imports  and  Exports  of  China,  the  latest  improve- 
aent  on  die  commercial  treaty  between  China  and  Foreign  countries,  and  a 
historical  Sketch  oUhe  Chinese  Dynasties,  in  w  hiclx  the  dales  are  iiarmonized  with 
he  Christian  Chronology, 
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八兩 爲半斤 8  liang  =half  catty. 

十錢爲 一兩  10  tsien=l  liang. 

十分 爲一錢  10  fun  or  canda- 
reens=l  tsien. 

五分 爲半錢 5  candareens=a 
half  tsien. 

十釐 爲一分 10 equal  to  a 
candareen. 

華 英權衡 

English  and  Chinese 
Weights. 

華十 二兩卽 英一碌 One  pound 
equal  to  twelve  liang。 

華 六兩卽 英半磅 Half  a  pound 
equal  to  six  liang. 

英十 自林卽 華一兩 Ten  drachm 
equal  to  one  liang. 

英一兩 卽華七 錢五分 One  ounce 
equal  to  seven  tsien  and  a 
half. 

英 半兩卽 華三錢 七分五 Half 


ounce  equal  to  three  tsien 
seven  fun  and  a  half. 

英 一自林 卽華 一 錢 One  drachm 
equal  to  one  tsien. 

英半 自林卽 華五分 Half 
drachm  equal  to  five  fun. 

英 十忌連 卽華一 分五釐 Ten 

grains  equal  to  one  fun  and 
a  half. 

英五忌 、連 卽華 七釐五 Five 
grains  equal  to  seven  le  and 
a  half. 

英三忌 連卽華 四釐五 Three 

grains  equal  to  four  le  and 
a  half. 

英二忌 連卽華 約三釐 Two 

grains  equal  to  about  three  le. 
英 勺卽華 十六兩 Imperial  pint 
equal  to  sixteen  liang. 

英十液 兩卽華 八兩 Ten  fluid- 
ounces  equal  to  eight  liang. 

英五 液兩卽 華四兩 Five  fluid- 
ounces  equal  to  four  liang. 
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鐵酒  Tincture  of  iron. 

: 墓黃  Turmeric. 

*  松節油  Turpentine. 

I  核桃  Walnut, 

藥 之功力 
: Properties  of  Medicines. 

輕僞  Aperient, 
r  解血毒  Alterative, 
i 安 舒肚腹 腦氣筋 Antipasmodic. 
[ 解 食毒物 Antidote. 

! 解溺 中沙粉 Antilithic. 

殺蟲  Anthelmintic. 

; 收歛  Astringent, 
j  去風  Carminative* 

' 重清  Cathartic. 

I 引 病外出  Counter-irritants. 

潤腸 胃內皮 Demulcent, 

I  利小便  Diuretic. 

; 發汗  Diaphorotic. 

解病 人毒氣 Disinfectant- 
調  Emmenagogue. 

白_  Alum. 

枯礬  Dried  alum. 

號班 Amber. 

P 區吐  Emetic. 

潤外皮  Emollient. 

令 皮肉爛  Escharotic. 

取壤  Errhine.  - 

微病  Laxative. 

止病令 能安寐 Narcotic. 

解熱  Refrigerant. 

令皮熟  Rubefaciant. 

口生津  Sialogogue. 

平 火安心 Sedative. 


補精神  Stimulant. 

開胃， 媛胃 Stomachic. 
補血力 Tonic. 

止痛  Diminishing  pain. 

消腫  Abating  swelling. 

止瘦  Diminishing  irritation. 


泡 製之法 

Operations  in  Pharmacy. 

蒸氣  Distilling. 

濾渣  Filtering. 

澄淸  Clarifying. 

榨 ，壓  Expressing. 

熬 ，煮  Decocting,  or  boiling. 
銷錬 ，錯  Fusing,  or  melting. 

泡  Infusing. 

硏末  Pulverising. 

M  Sifting. 

調  Mixing. 

水浸  Macerating  in  water. 

酒浸  Macerating  in  spirit. 

拱乾， 曬乾  Evaporating  or  dry¬ 
ing. 

秤戥 

Weights  and  Measures. 

大小 天平  Large  and  small 
scales- 

釐戴  Money  or  grain  scales. 

中 國權衡 

Chinese  Weights. 

十 六雨爲 一 斤 l6  liang=a 
catty. 


170  ) 


餘  Indigo. 

顿  Iodine. 

鐵末  Iron  dust. 

鐵绣  Iron  rust. 

魚函  Isinglass. 

渣臘 Jalap. 

日 本棒腦  Japan  camphor. 
降香  Lake-wood. 

茄南香  Lignum  aloes 
甘草  Liquorice  root. 

胡点子 Linseed. 

密陀僧 Litharge. 

蘇木  Logwood. 

楓油子  Lucraban  seed。 

笪蔻花 Mace. 

新 山檀香  Timor  sandal- wood. 
舊 山檀香  Manila  sandal- wood. 
藥散  Medicated  powder. 
摩非亞 Morphia. 

I 香  Musk. 

白芥子  Mustard  seed. 

芥末  Mustard. 

沒— Myrrh. 

五倍子 Nutgalls. 

肉置蓮 Nutmeg. 

馬前  Nux  vomica. 

八角油  Oil  of  anise-seed. 
丁香油  Oil  of  cloves 
胡 廠子油 Oil  of  linseed. 

薄荷油  Peppermint  oil. 

撤攬油 Oil  of  olive. 

雄黃 Oi’piment. 

騰片煙 Opium. 

_ 虫， 陳屋 Orange  peel. 

胡椒  Pepper. 

白胡椒  White  pepper. 


黑胡椒  Black  pepper. 

薄荷  Peppermint. 

薄荷霜  Peppermint  essence. 
金雞 納樹皮 Peruvian  bark. 
珍珠  Pearl.  - 

巴宣丸  Pill  of  croton-oil. 

木香  Putchuck. 

驗  Potash. 

九  Pills.  乂 

硬膏— Plaster. 

合  口膏藥  Adhesive  plaster. 
寄生藥  Parasitic  plant  leaf. 
水銀  Quicksilver  or  mercury. 
金 雞納霜 Quinine. 

松香 Resin- 
犀角  Rhinoceros  horns. 

茜草  Red  weed. 

大黃  Rhubarb. 

硝  Salt-petre  or  nitre, 

檀香  Sandal-wood* 

紅花  Safflower. 

秦 打 Soda. 

硫橫  Sulphur. 

白攀水  Solution  of  alum. 
膽攀水  Solution  of  copper. 
膏藥 Salve. 

刀 傷膏藥  Sticking  plaster. 

浸 酒等類 

Tincture. 

樟腦酒  Tincture  of  camphor. 
樟腦 31  片酒  Tincture  of  cam¬ 
phor  and  opium. 

生薑酒  Tincture  of  ginger. 


、 
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信石  Arsenic. 

紅信石  Red  arsenic. 

白信石  White  arsenic, 

阿魏  Assafetida? 

白攀 Alum. 

枯攀  Dried  alum. 

膽攀  Sulphate  of  copper. 

銅綠  Acetate  of  copper. 

阿膠  Asses’  glue. 

牛黃  Bezoar. 

棚砂 Borax. 

洋輕粉 Calomel. 

棒腦  Camphor. 

斑蟲  Cantharides. 

辣椒  Capsicum  (red  pepper) . 
大茵香 Caraway. 

白董證 Cardamon. 

草麻油  Castor-oil. 

兒茶  Catechu  or  cutch. 

火石粉 Chalk. 

桂皮  Cassia. 

桂枝  Cassia  twigs. 

桂子  Cassia  buds. 

野菊花  Chamomile. 

土获茶  China  root. 

玉桂  Cinnamon. 

金鷄 納樹皮  Cinchona  (Peruvian 
bark). 

株砂  Cinnabar. 

繁魚油  Cod-liver-oil. 

丁香  Clove.  、 

母了香  Clove  mother. 

靑攀  Copperas. 

三奈  Capoor  cutchery. 

佛手  Citron. 

巴宣油  Croton-oil. 


澄茄  Cubebs. 

海螺館  Cuttle-fish  bone. 

鈴羊角  Chamois  horn. 

蒸水  Distilled  water. 

大麥水  Decoction  of  barley. 
鹿茸  Deer’s  young  horn. 

金 il 納 樹灰水 Decoction  of 
cinchona. 

蘇木水  Decoction  of  logwood. 
驚 秦 殼水  Decoction  of  poppy, 
血竭  Dragon’s  blood. 

黃連膏  Extract  of  gentian. 

骑 片煙膏  Extract  of  opium, 
大黃膏  Extract  of  rhubarb. 
迷魂 _  Ether. 

获苍  Fookling.  [num. 

乳 香  Frankincense  or  oliba- 
臺灣 棒‘月 §  Formosa  camphor. 
沒 石子， 五倍子 Gklls. 

藤黃  Gamboge.  、 

大蒜  Garlic.  ， 

沈香  Garros  wood  or  aloes- 
wood.  [jamin. 

安息香  Gum  benzoin  or  ben- 
黃連  Gentian. 

生薑  Ginger  root. 

乾薑  Dried  ginger  roots 
參  Ginseng. 

高麗參  Corean  ginseng. 

洋參  Foreign  ginseng. 

紅 肉洋參  Crude  ginseng. 

白 肉洋參  Clarified  ginseng. 
鹿角片  Hart’s  horn. 

蘆蒼  Hellebore. 

蜜糖 Honey. 

槐花 Hops. 
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脚瘅  Sleepiness  of  the  foot. 

雞 _：  Corn. 

打斷骨  Fracture  (of  a  bone). 
打斷節  Dislocation  (of  a  joint). 
凍瘡  Chilblains. 


醫外 科手法 
Surgical  Operations, 

刺回 血管^  Bleeding  from  the 

抽 氣放血  Cupping.  [arm. 

放 蜞晚血 Leeching. 

針法  Acupuncture. 

割 雜四肢 Amputation. 

灸法  Cauterizing. 

迷魂法  Etherizing  (producing 
insensibility  to  pain  by  the 
administration  of  ether  and 
the  like). 

用膏藥 合口法 Closing  wound 
by  plaster.  [suture. 

用義 縫結法 Closing  wound  by 

引病 外出法  Counter  irritation 
(relieving  pain  or  disease  in 
one  part  by  producing  irrita¬ 
tion  in  another  part, — as  by 
a  blister,  seton,  &c.) . 

拔牙法  Extracting  teeth. 

割取 睛珠法 Operation  for  cat- 
ar  act-extraction . 

小 腸緊結 割鬆法 Operation  for 
strangulated  hernia. 

放膿法 Opening  abscess. 

引 溺出法  Passing  the  catheter. 

接續 斷骨法  Reduction  of  frac¬ 
tures. 


鬆舒 脫骨法 Reduction  of  dis¬ 
locations. 

止血法  Checking  hemorrhage. 
刺 疊膜法  Tapping  for  dropsy. 
去小 腸氣法 Taxis  (reduction 
of  hernia) . 

放血  Removing  blood. 

散褒血  Removing  effused  blood. 
割瘤法  Removal  of  tumour. 
割勝胱 取石法 Lithotomy 
(removal  of  stone  from  blad¬ 
der  by  cutting) . 

救 溢死法  Rescuing  for  hanging. 
救 溺死法 Rescuing  from 
drowning. 

救食 毒物法 Rescuing  from 
■ooisoning. 

救頭 昏失魂 Restoring  in 

syncope. 

連合 割口法 Uniting  cut 

surfaces, 

藥 材名目 

Names  of  Drugs  and 
Medicines. 

濃酸醋  Acetic  acid  (vinegar), 
撑檬汁  Citric  acid. 

鹽强水  Muriatic  acid. 

硝強水  Nitric  acid. 

硫強水  Sulphuric  acid. 

淡 硫強水  Sulphuric  diluted 
acid. 

極濃酒 Alcohol. 

阿 摩呢阿 Ammonia. 

八角  Anise-seed. 
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瘰變  Scrofula. 

瘡膿 Pus.  - 

膽血  Purulent  matter  (the  dis¬ 
charge  from  a  sore  consisting 
of  or  resembling  pus). 

類  Itch, 

秀瘡  Ringworm  (an  eruption  on 
the  skin,  of  a  circular  form). 

癖  Psoriasis. 

腰帶癬 Shingles. 

金錢癖  Leprous  patch. 

紅 雲血癬 Red  ringworm. 

班瘡  Eruption  (the  breaking 
out  of  pimples  and  eruptions 
upon  the  skin;  also  the 
pimples  themselves) . 

水痘  Chicken-pox  (a  mild  erup¬ 
tive  disease,  usually  confined 
to  children). 

天花痕  Small-pox. 

痕瘡  Pustule  of  small-pox. 

種牛痕  Vaccination. 

麻症  Measles. 

瘤  Tumours. 

無毒瘤  Benign  tumour. 

有毒瘤  Malignant  tumour. 

毒  Malignancy  or  virulence. 

血瘤  Aneurism,  or  tumour  of 
an  artery. 

痲瘋  Leprosy. 

翻宜  Cancer. 

總  Cancer  of  the  breast. 

乳頭爛  Disease  of  the  nipple. 

乳頭縮  Retraction  of  the 
nipple. 

瘡疮 Scab. 


傷痕 Scar. 

燙傷  Scalds. 

外傷 ，傷口  Wounds. 

毒物傷  Poisoned  wounds. 

打傷  Contused  wounds. 

鎗礙傷  Gun-shot  wounds. 

跌傷  Wounds  from  falls. 

刀刃傷  Wounds  from  wea¬ 
pons. 

斬傷  Incised  wounds  or  cuts. 

砍傷  Lacerated  or  mangled 
wounds. 

剌傷  Punctured  wounds  or 
stabs. 

獸 類咬傷  Wounds  from  bites 
of  animals. 

衔瘡  Venereal  ulcers. 

楊梅瘡  Venereal  disease  (a 
disease  arising  from  sexual 
intercourse). 

疔  Syphilis  or  pox. 

身虛 牙肉脚 瘡泄血 Scurvy. 

疔毒  Syphilitic  diseases. 

鼻孔 生疔瘡  Syphilitic  ulcera¬ 
tion  of  nose. 

魚 口疔瘡  Bubo  or  abscess  in 
the  groin. 

疔毒延 累各處 Secondary 
syphilis. 

疼瘡  Hemorrhoids  or  piles. 

內疼  Internal  piles. 

夕 f 疼  External  piles. 

_瘡  Running  sore. 

零肉  Wart  (a  small  hard 
tumour  formed  by  the  thick¬ 
ening  of  the  skin) . 
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小產  Abortion. 

血 積聚腦 肝肺脾 Congution  (of 
lungs,  liver,  brain,  &c.). 
血山崩  Menorrhagia* 

閉經  Amenorrhoea. 

不消化  Dyspepsia. 

黃追病 Jaundice. 

血虛薄 皮色白 Anaemia  or 
' bloodlessness. 

頭 暈眼花  Vertigo  or  dizziness 
or  giddiness. 

耳痛  Earache, 

耳鳴  Ringing  in  the  ears. 

耳聾  Deafness. 

助聽筒  Ear-trumpet. 

視 物不明  Impaired  vision. 
發靑光  Amaurosis  or  gutt-a 
serena  (weakness  or  loss  of 
sight  from  loss  of  power  in 
the  optic  nerve). 

眼痛  Sore  eyes, 

熱眼症 Ophthalmia. 

色眼  Gonorrhoeal  ophthalmia. 
眼黑 睛赤熱 Inflammation  of 
the  iris. 

眼外 睛赤熱 Inflammation  of 
the  cornea. 

畏日眼  Day  blindness. 

畏夜眼  Night  blindness. 

新眼患  Acute  ophthalmia. 

久 年患眼  Chronic  ophthalmia. 
風溼症  Rheumatism. 

酒 風脚病 Gout. 

攤痕  Paralysis.  [side. 

半身不 遂之病  Paralysis  of  one 
腐毒 之氣, 瘴氣 Malaria. 


內部 死肉症  Mortification,  in- 
ternal.  [pain.  ’ 

腦 氣筋痛  Neuralgia  or  nerve 
臀下腦 氣筋痛 Sciatica.  _ 

身虛牙 肉脚 瘡泄血 Syphilis.  | 

療狂症  Insanity  or  madness.  I 

發羊吊  Epilepsy.  I 

發酒廳  Delirium  tremens  (in¬ 
sanity  of  drunkards;  a  disease  J 
of  the  brain  characterized  by 
frightful  dreams  and  visions, 
and  caused  by  the  excessive, 
and  protracted  use  of  spiritu- 
ous  liquors). 

暈浪  Sea-sickness. 


外 科各症 

External  and  Eruptive  ] 

Diseases.  j 

- 

Abscess  (an  inflammatory 
tumor  gathering  and  dis¬ 
charging  pus). 

暑癒  Boil  (a  kind  of  abscess  ! 
characterized  by  a  hard  cen¬ 
tre,  called  the  core) . 

瘡， 瘡瘍  Sore  (a  tender  and 
painful  place  on  the  body 
when  the  flesh  is  broken  and 
disorganized).  [pus). 

瘡  Ulcer  (a  sore  discharging 

易治瘡  Healthy  ulcers.  : 

弱瘡  Weak  and  indolent  ulcers. 

惡毒瘡  Sloughing  ulcers.  I 

痕， 熟毒 小粒 Blotch  (a  spot  i 
upon  the  skin,  an  eruption  I 
usually  of  a  large  kind). 
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疽疫  Plague  or  pestilence  (a 
malignant  fever  of  a  very 
fatal  kind,  often  prevailing 
in  Egypt,  Syria,  Turkey,  &c.)* 

肺胞膜 新德炎 Pleurisy  (in¬ 
flammation  of  the  lining 
membrane  of  the  chest) . 

肺本 體炎， 肺熱病 Pneumonia 
(inflammation  of  the  lungs). 

黃道症  Yellow  fever. 

月系 療症， 瘦傷症 Consumption. 

吐血  Vomiting  blood. 

吐血  Hemorrhage  or  bleeding. 

哮喘  Croup  (an  inflammatory 
affection  of  the  throat  and 
windpipe  attended  by  hoarse 
and  difficult  breathing,  with 
the  formation  of  a  membrane 
most  common  in  children). 

氣管炎  Bronchitis. 

中風  Apoplexy. 

I 牙 關緊閉  Tetanus  or  lockjaw. 

I 牙關 緊閉因 外傷者 Tetanus 
from  wounds. 

I 失魂  Fainting. 

不 省人事  Loss  of  consciousness 
(not  being  sensible  of  what  is 
taking  place  around  one). 

1  牙痛  Toothache. 

喉左右 核生炎 Quinsy  (inflam¬ 
mation  of  the  throat  and 
tonsils). 

鴻喉  Diphtheria. 

舌臛大  Swollen  tongue. 

舌爛  Ulceration  of  the  tongue. 

腫張  Dropsy. 


水腫  Cellular  dropsy. 

疊張  Abdominal  dropsy  (a  col¬ 
lection  of  water  in  or  about 
the  abdomen). 

作 P 區  Nausea  (a  sickness  of  the 
stomach,  accompanied  with  a 
propensity  to  vomit) . 

肚痛  Stomach-ache. 

P 區  Vomiting  (ejecting  the  con¬ 
tents  of  the  stomach  through 
the  mouth). 

清  Purging  (a  diarrhea  or  dys¬ 
entery;  a  preternatural  eva¬ 
cuation  of  the  bowels). 

泄清  Diarrhea. 

霍 亂吐清 Cholera. 

肚 腹暴痛 反覆, 絞腸痧 Colic, 

抽筋症 Cramp. 

紅白痢  Dysentery. 

大 便祕結  Constipation. 

便 溺之病  Urinary  disease. 

小便難  Difficult  micturition. 

小便 祕不出  Petention  of  urine. 

遺溺  Incontinence  of  urine. 

溺太多 昧變甜 Diabetes. 

沙淋  Gravel. 

睽 胱受熱  Inflammation  of  the 

bladder. 

小腸 氣  Hernia  or  rupture 
(protrusion  of  the  bowels). 

常佩以 止疝氣 之皮帶 Truss  (a 
bandage  or  apparatus  used 
in  cases  of  hernia  to  restrain 
the  protruding  bowel) 

白濁  Gonorrhoea. 

流白帶  Leucorrhoea. 
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鬼  Ghost,  or  spectre  (a  super¬ 
natural  apparition;  the  spirit 
of  a  dead  man  appearing  to 
view). 

仙 ^ 神仙  Fairy,  fay,  or  elf  (an 
imaginary,  diminutive  being, 
supposed  to  be  able  to  assume 
the  human  form  and  to 
meddle  for  good  or  evil  in 
the  affairs  of  mankind). 

天神  Genius  (pL  genii)  (a 
guardian  angel ;  a  good  or 
evil  spirit  supposed  by  the 
ancients  to  preside  over  the 
destinies  of  persons,  and  to 
have  care  of  places  and 
things). 

觀 音菩薩  Goddess  of  mercy. 

天 后聖母  The  Queen  of  heaven. 

海寵王  Neptune  (in  Roman 
mythology)  (the  god  of  the 
sea^  fountains  and  rivers) . 

閻羅王  Pluto  (in  Greek  and 
Roman  mythology)  (the  king 
of  the  lower  world,  or  region 
of  departed  spirits). 

鬼之頭 目 ，厲鬼 Devil  or  Satan 
(the  chief  of  the  evil  spirits  ； 
the  tempter  and  spiritual 
enemy  of  mankind). 

內科各 症名目 

Names  of  Diseases. 

病 ，症  Disease,  or  illness,  or 
sickness  (derangement  of  any 
of  the  organs  of  the  body,  or 
of  their  junctions). 


外感  Cold  (an  inflammatory 
disease  or  derangement  of 
the  system,  caused  by  cold 
or  by  checking  the  perspira¬ 
tion,  and  often  attended  with 
fever,  cough  and  weariness). ; 

傷風病  Catarrh  or  common 
cold  (a  cold  in  the  head, 
especially  characterized  by  a 
discharge  of  fluid  from  the 
mucous  membrane  of  the 
nose  and  throat). 

驚 風症， 小 孩癇症 Convulsion.  '.  I 

發燒 ，發熱 ，潮熱 Fever  (a  diseas-  ! 
ed  state  of  the  system;  marked 
by  increased  heat,  accelera¬ 
tion  of  the  pulse,  and  a 
general  derangement  of  the 
functions). 

頭痛  Headache. 

骨痛  Pain  in  the  bones.  : 

咳嗽  Cough.  _  : 

氣喘  Asthma. 

中暑  Sun-stroke  (a  sadden 
prostration  of  the  physical 
powers  occasioned  by  ex¬ 
posure  to  excessive  sun  heat)  • 

瘧症 卽 寒熱往 ¥  Ague. 

虛 弱發— Typhus  fever  or  I 
typhoid,  fever  (a  low  fever  | 
characterized  by  weak  pulse, 
great  prostration  of  strength 
and  much  cerebral  disturb-  ! 
ance  often  also  by  ulceration  i 
of  the  bowels). 
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springs,  &c.,  on  which  the 

!  ends,  of  a  car  or  an  engine 

!  rest,  and  by  which  they  are 
[ carried). 

惠環扣  Coupler  or  coupling 
(the  contrivance  as  a  link, 
pin,  &c”  by  which  the  cars 
are  joined  together) . 

估  Station  (a  place  where  rail¬ 
road  trains  regularly  come  to 
a  stand  for  the  purpose  of 
receiving  and  discharging 
passengers  and  freight). 

丨坫, 火車房  Depot  (a  building 
for  the  accommodation  and 

I  protection  of  railway  pas¬ 
sengers  and  freight;  a  station- 
house  ; 一 sometimes  also  the 
station  itself). 

候搭火 車房  Waiting-room  (the 
room  in  which  persons  may 
sit  while  waiting  for  the  cars). 

行李房  Baggage-room  (a  room 
for  depositing  and  storing 
baggage). 

貯行李 及小包 什物房 Package- 
room  (a  room  in  which  small 
articles  of  baggage  or  parcels 
may  be  deposited  and  cared 
for,  on  the  payment  of  a 
small  sum). 

賣票處  Ticket-office  (the  place 
at  which  tickets  are  sold). 

小食房  Refreshment-room  (a 
room  containing  tables  or 
counters  at  which  articles  of 


refreshment  may  be  pro¬ 
cured). 

寄行 李號牌 Baggage-check  (a 
piece  of  metal  stamped  and 
numbered,  attached  to  an 
article  of  baggage  for  the 
purpose  of  identification,  a 
duplicate  being  given  to  the 
owner  of  the  baggage). 

管 輪擊人  Brakeman  (the  per¬ 
son  on  a  railroad  train  who 
has  charge  of  the  brakes). 

管火 車人， 管 街車人 Conductor 
(the  person  who  has  general 
charge  of  a  railroad  car  or 
train,  receiving  the  fares  or 
tickets,  directing  its  time  of 
starting  from  station,  &c.). 

管 行李人  Baggage-master  (the 
person  who  has  charge  of  the 
baggage  at  a  railway  station 
or  in  a  railcar). 

火車站 司事人 Depot-master  or 
station-master,  or  station 
agent  (the  person  wio  has 
general  charge  of  affairs  at  a 
railway  station). 


神鬼類 

Some  Religious  Terms  and 
Personages* 

神  Spirit  (the  intelligent,  im¬ 
material,  immortal  part  of 
man,  a  soul,  in  distinction 
from  a  material  body). 
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stops  frequently  or  at  nearly 
all  the  stations,  in  distinction 
from  one  which  makes  few 
stops)  • 

官 廳火車  Palace-car,  drawing- 
100m  car  or  pullman  car  (a 
luxurious,  elegantly-fitted  car 
or  railway  carriage， for  a 
passenger  in  which  an  extra 
fee  is  charged). 

有床 舖火車  Sleeping-car  (a  rail¬ 
way  car  or  carriage  arranged 
with  apartments  and  berths 
for  sleeping). 

鐵路， 火車路 Railway  or  rail¬ 
road. 

鐵 路軌道  Track  (the  way  or 
path  formed  by  the  rails)  . 

馬 車鐵路  Horse  rail-road. 

開 叉鐵路 處接別 鐵路之 短鐵軌 
Siding  or  turn-out  (a  short 
track  on  a  railroad,  leading 
from  the  main  track,  for 
enabling  one  train  of  cars  to 
pass  another). 

活動短 鐵路用 以暫接 別鐵路 
使火 車過別 鐵路者 Switch 
(movable  rails  placed  at  the 
junction  of  two  tracks  to 
guide  a  train  from  one  track 
to  another). 

置在 開 叉鐵路 處之起 坑鐵板 
Frog  (a  grooved  piece  of  iron 
placed  at  the  junction  of  the 
rails  where  one  truck  crosses 
another - 


火車路 橫過大 路之處 Crossing 
(the  place  where  the  track 
crosses  the  highway) . 

在平地 有鐵路 橫過大 路之處 
Grade  crossing  (the  inter- 
rection  of  a  railroad  tract 
and  a  highway  on  the  same 
level ) . 

鑿 穿山嶺 以便火 車經過 之路 
Tunnel  (a  subterranear 
passage). 

陵 ，堤 ，場  Embankment  (a  raisec 
bank  or  mound  of  earth)  • 

輪掣  Brake  (a  piece  of  me¬ 
chanism  for  retarding  oi 
stopping  the  motion  of  ih 
cars  by  friction  against  tb 
wheels) .  II 

氣輪掣  Air-brake  or  atmos 
pheric  brake  (a  brake  operat  f 
ed  by  the  application  of  com 
pressed  air).  M 

行火車 汽機， 車頭 Locomotiv  f: 
(another  term  for  the  engin 
which  draws  the  cars).  || 

在車上 管汽機 人站立 之月: 

A* 

Cab  (the  covered  part  of  th 
locomotive  in  which  th 
engineer  is  placed). 

烟通  Smoke-stack  (the  c]?imne, 
of  a  locomotive). 

載 煤炭及 貯水處 Tender  (tb  , 
car  or  wagon  attached  to 
locomotive  to  carry  fuel  au 
water).  : 

火車牀  Truck  (the  frame  wit 
the  accompanying  wheel 
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long  straps  by  which  a  horse 
draws  a  wagon  or  carriage). 

S 馬帶 之後截 Breeching  (that 
part  of  a  harness  which 
comes  around  the  breech  of 
L  a  horse). 

感 馬後以 束馬鞍 之皮帶 Crup- 
per  (a  strap  of  leather  which 
passes  under  a  horse’s  tail  to 
keep  the  saddle  or  harness 
from  moving  forward). 

$ 梳  Curry-comb  (an  instru¬ 
ment  or  comb  for  currying, 
or  rubbing  and  cleaning 
horses), 

f 踏鍾  Stirrups. 

! 鞍  Saddle. 

C 人馬鞍  Lady’s  saddle  or  side¬ 
saddle. 

S 鞍鐵  Pillion  (a  pad  or  cushion 
attached  to  the  hinded  part 
of  a  saddle,  as  a  second  seat). 
滿鐵 Bit; 
f 鞋  Horse-shoe. 

•二車  Wheel-barrow  (a  light 
frame  with  board  sides  and 
end,  for  conveying  articles, 
having  two  handles  and  one 
wheel,  and  being  rolled  by  a 
I  single  person). 

! 手車  Truck  (a  low  wagon  or 
low  wheel-barrow  for  carry¬ 
ing  goods  ;  stone,  boxes,  or 
other  heavy  articles) . 

5 行 李手車  Baggage- truck  (a 
two  or  four  wheeled  hand- 


barrow  with  high  ends,  used 
for  transporting  trunk.  &c., 
at  railway  depots) • 

救 火水車 Fire  engine. 

救火之 火水車 Steam  fire 

engine. 

載 水喉車  Hose-cart  or  hose 
carriage  (the  vehicle  convey¬ 
ing  the  hose  used  at  fires). 

棺材車 Hearse. 

東洋車  Jinrikshaw. 

孩子車  Baby  carriage  or  peram¬ 
bulator  (small  carriage  for 
drawing  a  baby  in)  . 

橋  Sedan  chair. 

花橋  Bride’s  sedan  chair.： 

橋簾  Blinds  of  sedan  chain 

輯紅  Sedan  pole. 


火車 及車上 用物類 

Railroad,  Trains,  Articles, 
and  Terms- 

火車  Train  or  railway  carriages. 

載 客火車  Passenger  train. 

_貨 火車  Freight  train. 

快火車  Express  train  (a  train 
of  passenger  car  which  runs 
with  special  speed  and  direct¬ 
ness,  making  but  few  stops). 

帶書 信火車 Mail  train  (a  pas¬ 
senger  train  which  carries 
the  mail  in  a  car  specially 
fitted  for  the  purpose). 

慢火車  Accommodation  train 
(a  train  for  passengers  which 
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usually  drawn  by  horses  ； 
especially  one  used  for  carry¬ 
ing  freight).  ， . 

田莊車  Farm-wagon  (a  wagon 
specially  intended  for  farm 
purposes). 

矮輪 載重物 之車， 荷車 Dray  (a 
vehicle  with  low,  heavy  wheels 
used  for  heavy  burdens). 

兩 輪載重 物之車 Cart  (a  vehicle 
with  two  wheels,  for  carrying 
heavy  commodities). 

活動 卸貨車  Dump-cart  (a  cart! 
the  body  or  box  of  which  is 
so  hung  as  to  be  easily  tilted 

•  backward  for  the  purpose  of 
emptying  the  load). 

輪， 車&  Wheel. 

輪心凸  Nave  or  hub. 

軸  Axletree. 

卓輪 之木邊  Felly  or  felloe  (the 
wooden  rim  of  a  wheel)  . 

包車輪 邊之鐵 Tire  (the  iron 
band  which  encircles  the  felly 
or  rim  of  a  wheel). 

車輪骨  Spoke  ( one  of  the  small 
bars  which  connect  the  hub 
or  nave  of  a  wheel  and  the 
rim).  、 

赖  Spring  or  brace  (the  strip  of 
steel  or  leather  placed  under¬ 
neath  the  body  of  a  carriage 
to  increase  the  ease  of  riding). 


to  protect  the  rider  from  mud 
water,  &c.,  thrown  by  th< 
horse’s  feet). 

馬鞭  Whip.  i\ 

馬趣插  Whip-socket  (the  tub 
which  holds  the  whip).  m 

辕  Thills  (the  shafts  of  a  wagoi^ 
or  other  vehicle  betweei 
which  the  horse  is  put)  • 

馬鈴  Sleigh-bells  (small  bell 
attached  either  to  the  harnes 
or  to  the  sleigh， in  winter).  I 

馬繼頭  Headstall  or  bridle. 

馬肚帶 Girth. 

馬韁繩  Reins.  一  ’  ^ 

馬繩， 馬皮帶 Halter  (a  cord  o1 

I 

sort  of  bridle  made  of  rop， 
or  leather  for  leading  or  fo； 
tying  a  horse).  i 

繫馬 短皮帶 Tie-rein  or  hitching! 
rein  (a  short  strap  for  fasten 
ing  a  horse  to  a  post)  .  ; 

令 馬駐足 之皮帶 Check-rein  0 
rein  or  strap  of  a  bridk, 
designed  to  make  a  hors^l 
hold  up  his  head).  i 

馬櫳頭 兩邊蔽 目之皮 Blindei 
or  blinkers  (the  broad  piec( 
of  leather  on  a  bridle  net 
the  eyes  of  a  horse  to  hind( 
him  from  seeing  on  the  side: 

馬頸領  Collar  (that  part  of  tt 
harness  which  passes  arouc 
the  neck  and  across  tl 
breast  of  the  horse). 


擋 泥板， 擋泥皮 Dasher  or 
dash-board  (a  piece  of  board  ! 

or  leather  ia  front  of  vehicle  J  繫車 之皮帶  Traces  or  tugs  (tl 
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^ 馬車 及束馬 帶等類 
Vehicles  and  Harness. 

士車， 橋車  Carriage  (a  vehicle 
on  wheels,  especially  one  for 
pleasure  or  for  passengers) . 

谶 四人之 四輪車  Coach  (a 
large,  close,  four-wheeled 
carriage,  haying  at  least  two 
: seats  within,  and  capable  of 
holding  four  persons, 一 used 
for  pleasure-riding  and  for 
I  travelling) . 

賃 之轎車  Hackney-coach  or 
hack  (a  coach  kept  for  hire) . 

i •馬兩 輪或四 輪^車 Cab  (a 
； kind  of  carriage  with  two  or 
i  four  wheels,  drawn  by  one 
horse). 

k 载 兩人之 四輪車 Coupe  (a 
i  four-wheeled  close  carriage 
for  two  persons  inside,  with 
j  a  separate  seat  for  the  driver). 

〔客 快車  Stage-coach  (a  coach 
that  regularly  conveys  pas¬ 
sengers  from  town  to  town). 

f 信快車  Mail-coach  (a  coach 
that  carries  the  public  mails). 

之客 往來城 市內外 之兩 行位長 

馬車 Omnibus  (a  long  four- 

wheeled  vehicle  with  seats 
running  lengthwise  and  a 
- door  at  the  back  end, — used 
chiefly  in  and  about  cities) . 

; 行客 备 之 長馬車 Buck  board 
(a  four-wheeled  vehicle  con- 


’  sisting  of  a  long  board  resting 
on  the  two  axletrees,  and 
. carrying  a  seat  or  seats  placed 
transversely  upon  it). 

單 馬四輪 之車 Buggy  (a  light, 
one-horse,  four-wheeled  vehi¬ 
cle  usually  with  one  seat,  and 
with  or  without  a  top)  . 

有蓋 單馬車  Top-buggy  (a  buggy 
furnished  with  a  top  for 
protection). 

一馬 之車四 矮輪而 有斜蓋 

Phaeton  (a  particularly  easy 
one-horse,  covered  carriage 
with  high,  sloping  back,  and 
low  wheels,  four  in  number). 

一 馬二輕 翰並能 伸縮其 蓋之車 
Chaise  (  a  light  two-wheeled, 
pleasure  carriage,  commonly 
drawn  by  one  horse,  and 
furnished  with  a  hood  or  top 
that  may  be  let  down). 

一馬 兩輪無 蓋之車 Gig  (a  light 
carriage,  usually  uncovered 
with  one  pair  of  wheels,  and 
drawn  by  one  horse). 

單馬兩 輪之車 Sulky  (a  very 

-  •-  •'  * 

light,  two- wheeled  carriage 
for  a  single  person,  much 
used  in  trotting  horses) . 

打獵車 Dog-card  (a  two-wheeled 
or  a  four-wheeled  one  horse 
vehicle  for  sportsmen). 

载粗 物車， 貨車 Wagon  or 
waggon  (a  general  term  for  a 
vehicle  on  four  wheels  and 
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帆枉繩  Lifis  of  the  yards. 

絞盤  Capstan  (a  strong  massy 
column  of  timber  having  its 
upper  extremity  pierced  with 
holes  to  receive  levers '  for 
winding  a  rope  round  it,  to 
raise  great  weight,  as  the 
anchor). 

猪籠絞 Windlass. 

水 氣絞盤 Steam  winch. 

轆轤  Block  'or  pulley  (a  piece 
of  wood  or  metal  containing 
one  or  more  wheels  over 
which  a  rope  passes  to  multi¬ 
ply  the  power  or  change  its 
direction) . 

旗  Flag. 

升旗索  Signal  halliards. 

定風旗  ^Veather  cock. 

水樞 Tank. 

抽水器  Pump  (a  hydraulic 
machine  variously  construct¬ 
ed,  for  raising  water  and 
other  liquid). 

破浪神  Figure-head. 

獎 Oar. 

獎丫， 獎叉  Rowlock  (a'contri- 
vance  or  arrangement  for 
supporting  the  one  in  rowing). 

檐  Scull  (an  oar  so  short  that 
one  man  can  work  a  pair ; 
especially  an  oar  placed  over 
the  stern  of  a  boat  and  work¬ 
ed  from  side  to  side) . 

檐柱  Scull-pin. 

划槳  Paddles  (an  oar,  especially 


a  sort  of  short  oar  with  a  broad 
底骨  Keel.  [blade). 

大根  Gunwale.  -  !； 

櫃陣  Beam.  I1 

將軍柱  Knight  heads.  ' 

曲會  Quarter  pieces.  1 

企柱  Stanchions.  '  ^ 

尾枕  Fashion-place.  t\ 

船尾棚  Binnacle.  J 

尾檔  Transoms. 

尾驚  Stern  post.  : 

礙門  Port  holes.  f 

放水門  Scuppers.  ? 

頭枕  Apron  (a  piece  of  carver 

- 

timber  just  above  the  fore 
most  end  of  the  keel). 

船尾 房搭客  Cabin  passenger,  | 
上等 位搭客 First  class  pas 
senger.  [senge] 

中等 位搭客 Second  class  pa^ 
大 艙搭客  Steerage  passenger. ； 

男搭客  Male  passenger. 

女搭客  Female  passenger. 

男鎗  Berth  for  male  passenger1 
女鎗  Berth  for  female  pa! 

sengers. 

壓載  Ballast  (any  heavy  sul 
stance,  as  stone,  iron， &c 
placed  in  the  hold  of  a  vess< 
to  sink  it  in  the  water  i; 
such  a  depth  as  to  enable  1: 
carry  sufficient  sail  withoi 
oversetting).  | 

壓載鐵  Kentledge  (a  sort 
ballast,  pigs  of  iron  laid  c 
the  floor  of  a  ship). 
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二層艙  Lower  aeck  Cthe  deck 
which  occupies  the  broadest 
part  of  the  ship). 

三層鎗 Orlop  deck  (the  lowest 
deck  of  all ;  it  is  occupied 
!  chiefly  as  store-rooms). 

船桶  Hold  (the  interior 
of  a  vessel  where  the  cargo 
j  is  stored). 、 

C 月 土艙， 桅夾膽 The  main  hold. 
骑&  Hold. 

I 膽  Fore  hold. 

卜艙  Middle  hold. 

I 鎗  Aft  hold. 

I 口  Hatchway  (an  opening  in 
a  deck  or  floor  affording  a 
passage  from  one  deck  or 
story  to  another) . 

泛繪口  Fore  hatchway. 

C 桅鎗口  Main  hatchway, 
i 尾鎗口  Mizzen  hatchway. 

I  口蓋  Hatches. 

5 頭 客艙， 大艙 Steerage  (an 
apartment  in  the  space  be¬ 
tween  decks,  forward  of  the 
great  cabin). 

V®} 小屋  Deck  house. 

V 尾房  Cabin. 

中客廳  Saloon  or  state-room. 
Y 尾樓  Poop  (the  highest  and 
1  aftermost  deck). 

V 尾 樓攔杆  Poop  railing. 

5, 舵 柄及舵 絞等件 ，舵柄 Helm 
(the  instrument  by  which  a 
j  ship  is  steered,  consisting  of 
a  rudder,  a  tiller,  and  in  large 
vessels  a  wheel). 


船蛇  Rudder  (that  part  of  the 
helm  which  consists  of  a  flat 
piece  or  frame  of  wood  hung 
upon  the  stern  post  by  means 
of  pintles  and  gudgeons) . 

舵柄， 舵杠 Tiller. 

舵絞 Wheel. 

航钩  Pintles.  [pass. 

船所用 之羅經 Mariner’s  com- 

駿 船所用 時辰表 Chronometer 
(a  portable  time-keeper  of 
superior  construction). 

沙漏  Hour-glass. 

錦  Anchor. 

鋪隸， 錦續 Cable. 

鋪泡  Anchor-buoy. 

錨架  Cat  head  (a  piece  of  timber 
projecting  over  the  ship’s 
bow;  to  which  the  anchor 
may  be  raised  and  secured) . 

船 上床位 ，火車 上床位 Berth  (a 
place  in  a  ship  or  a  sleeping- 
car  to  sleep  in). 

吊床  Hammock. 

天幕  Awning. 

布風袋 Windsail. 

船梯  Gangway-ladder. 

跳板  Shore  board. 

梳帽  Cap  (a  thick,  strong  block 
of  wood  holding  two  masts 
together  when  one  is  erected 
at  the  head  of  another). 

綠絲  Leechlines. 

帆續  Halyard  or  halliard  Xa 
rope  or  tackle  for  hoisting  or 

lowering  yards  or  sails). 
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梳 後劄繩  Backstays  (long  ropes 
extending  from  the  top-mast 
heads  to  both  sides  of  the 
ship  to  assist  the  shrouds  in 
supporting  the  mast). 

梳 後劉繩  Backstay.  [stay. 

梳二喘 後劉繩 Topmast  back- 

桅三喘 後劉繩 Top-gallant 
backstay. 

頭桅 前劄繩 Fore-stay. 

頭梳二 喘 前劄繩 Fore-topmast 

蓬 ，帆  Sails.  [stay. 

頭 梳大帆 Foresail. 

頭 诡二帆  Fore-topsail. 

頭 梳三帆  Fore-top  gallant-sail. 

頭 桅四帆 Fore-royal. 

大 梳大帆 Mainsail. 

大 梳二帆  Main-top-sail. 

大 梳三帆  Main-top  gallant-sail， 

大 桅四帆 Main-royal. 

尾 梳大帆 Mizzen-sail. 

尾 梳二帆  Mizzen-top-sail. 

尾 跪三帆  Mizzen-top-gallant 
sail, 

尾 桅四帆  Mizzen-royal. 

插花  Studding-sail  (a  light  sail 
set  outside  of  a  principal  or 
square  sail,  in  free  winds,  to 
increase  the  speed).  [sails. 

頭桅頭 喘插花 Fore  studding- 

頭桅二 喘插花 Fore  top-mast- 
studding  sails. 

頭跪三 喘插花 Fore  top-gallant 
studding  sails. 

頭桅四 喘插花 Fore-royal  stud¬ 
ding  sails. 


大尖刀  Jib  (the  foremast  sail 
of  a  ship,  extending  from  the 
bowsprit  to  the  fore-topmast 
head).  i 

二尖刀  Flying- jib  (a  sail  ex¬ 
tended  outside  of  the  jib). 

船頭  Bow  (the  bending  or 
rounded  part  of  a  ship  for¬ 
ward).  % 

船尾  Stern  (the  hind  part  of 
a  ship  or  boat  where  the  ； 
rudder  is  placed;  the  part  op¬ 
posite  to  the  stern  or  prow)  •-  | 

船殼， 船身  Hull  or  hulk  (the  j 
frame  or  body  of  a  vessel) . 

船旁  Wales  (one  of  the  strong 
planks  extending  along  the 

ship’s  sides  throughout  the  j 

whole  length). 

早旁  Bulwarks  (the  sides  of  a 
ship  above  the  upper  deck)* 

隔水旁  Foot-waling  (the  inside 
planks  or  lining  of  a  vessel 
over  the  floor  timbers). 

成層 艙舨， 船鎗舨 Deck  (the 
floor-like  covering  or  division 
of  a  ship,  small  vessels  have 
only  one  deck;  [larger  ships 
have  two  or  three  decks). 

船面  Upper  deck  or  spar  deck 
(the  deck  which  is  open  to 
the  sky). 

船 面天窗 Sky  light.  、  j 

第 一層鎗  Main  deck  (the  deck 
immediately  below  the  upper 
deck). 


:( 155  ) 


a  vessel  nearest  the  stern; 
the  hindmost  mast). 

頭 桅二喘  Fore-topmast. 

頭 桅三喘  Fore- top-gall  ant- 
mast. 

頭 槐四喘  Fore- royal  mast. 

大 梳二喘  Main-topmast- 

大 梳三喘  Main-top-gallant- 
mast. 

大 梳四喘  Main-royal-mast. 

尾 梳二喘  Mizzen-topmast. 

尾 桅三喘  Mizzen-top-gallant- 
mast. 

尾 桅四喘  Mizzen-roy al-mast . 

帆 Yard. 

頭 桅第一 喘帆枉 Fore-yard. 

頭 诡第二 喘帆枉 Fore-topsail- 
yard. 

| 頭 槐第三 喘帆枉 Fore-top-gal¬ 
lant-yard. 

| 大 梳第一 喘帆枉 Main-yard. 

I 大 桅第二 喘帆杠 Main-topsail- 
yard. 

大 梳第三 喘帆枉 Main-top-gal- 
lant-yard. 

尾 梳第一 喘帆枉 Mizzen-yard. 

尾 梳第二 喘帆枉 Mizzen-top- 
sail-yard. 

尾 梳第三 喘帆枉  Mizzen-top- 

gallant-yard. 

尾押  Spanker  (the  after  sail  of 
a  ship,  being  a  fore  and  aft 
sail). 

上帆杠  Gaff  (a  sort  of  boom  or 
yard;  extending  the  upper 
edge  of  a  fore  and  aft  sail). 


尾押 下帆枉 Spanker  boom  (the 
boom  of  an  after  sail). 

頭弼  Bowsprit. 

頭弼標 Jib-boom. 

三喘 頭弼標 Flying  jib-boom. 

頭弼十 字故枉  Sprit-sail-yard 
(the  yard  of  the  sail  which 
hangs  under  the  bowsprit) . 

繩索  Rigging  (a  general  term 
for  all  the  ropes  of  a  vessel, 
especially  the  ropes  which 
support  the  masts,  extend 
and  contract  the  sails,  &c.  )• 

錦纜， 鋪鍊， 錦泡錬 Hawser  or 
halser  (a  small  cable  or  large 
rope,  attached  to  buoys,  an¬ 
chors,  &c.) . 

割縄， 護槐索  Shrouds  (a  set  of  # 
ropes  reaching  from  the  mast 
heads  to  the  sides  of  a  vessel 
to  support  the  masts). 

頭 梳劄繩 Fore  shrouds. 

頭梳二 喘劄繩 Fore  topmast 
shrouds.  ' 

頭桅三 喘劄繩 Top-gallant 
shrouds. 

大梳 割繩 Main  shrouds. 

大桅二 喘割繩 Main  topmast 
shrouds. 

大桅三 喘劄繩 Main  top-gallant 

shrouds. 

尾 梳割繩  Mizzen  shrouds. 

! 血桅二 喘劄繩 Mizzen  topmast 
shrouds. 

尾桅三 喘劄繩 Mizzen  top-gal¬ 
lant  shroud% 
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蠆船， 貯貨船 Receiving  ship. 

輪船 ，火船 （輪船 總名） Steamer  or 
steam- vessel  (a  vessel  propel¬ 
led  by  steam,  as  a  steamboat, 
a  steamship). 

明 火輪船  Side-wheel  steamer. 

暗 火輪船  Screw  steamer. 

有 梳輪船  Steam  ship  or  ocean- 
steamer  (a  ship  propelled  by 
steam,  and  having  masts). 

無 槐輪船  Steam  boat  (a  boat, 
especially  one  of  large  size, 
propelled  by  steam  and  hav¬ 
ing  no  masts). 

拖船之 小輪船 Tug  or  steam-tug 
(a  steam-vessel  used  to  tow 
ship) . 

戰船， 兵船  Man-of-war  (a  ship 
of  war;  a  war- vessel). 

中軍艦  Frigate  (a  medium-sized 
sailing  vessel  carrying  guns 
and  used  for  war  purposes). 

水 師輸船 War-steamer. 

礙船  Gun-boat  (a  boat  or  small 
vessel  of  light,  draught  fitted 
to  carry  one  or  more  guns). 

鐵甲船  Iron-clad  (a  vessel  pre¬ 
pared  for  naval  warfare  by 
having  the  parts  above  water 
covered  and  protected  by 
thick  plates  of  iron). 

船面有 旋 攻礮臺 鐵甲船 
Monitor  (an  iron-clad  having 
a  revolving  iron  turret  for 
containing  the  guns). 

魚雷船  Terpedo-boat  (a  boat 


constructed  for  launching 
torpedoes). 

水 師提督 坐駕船 Flag-ship  (the 
ship  which  bears  the  com¬ 
manding  officer  of  a  squadron 
and  on  which  his  flag  is 
displayed).  1 

小艇  Boat  (a  small,  open  vessel 
usually  propelled  by  oars, 
but  sometimes  by  a  sail) .  | 

大 秀山飯  Pinnace  (a  boat  usually  . 
rowed  with  eight  oars). 

大 船上之 最大艇 Long-boat ， 
(the  largest  boat  belonging  | 
to  a  ship). 

戰船上 之小艇 ，有 桅快艇 Cutter  I 
(a  small  boat  used  by  ships  彳 
of  war;  also  a  very  fast-sail-  1 
ing  vessel  rigged  nearly  like 
a  sloop) .  1 

快艇  Gig  ( a  ship ’s  wherry ;  a 
long,  light  boat  designed  for 
rapid  motion ) . 

貨艇 ，客艇  Barge  (a  large,  I 
roomy  boat  for  the  convey¬ 
ance  of  passengers  or  goods ; ； 
often  towed  by  another  boat)  • 

帶水艇  Pilot  boat.  I 

梳  Mast. 

頭桅  Foremast  (the  forward 
mast  of  a  vessel  or  the  one 
nearest  the  bow) . 

大跪 ，中跪  Mainmast  (the  prin¬ 
cipal  mast  in  a  vessel),  ; 

尾槐  Mizzen-mast  (the  mast  of 
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救生船  Life-boat  (a  boat  con¬ 
structed  with  great  strength 
buoyancy  for  the  preserva¬ 
tion  of  life  in  cases  of  ship 
wreck,  &c.)? 

I  «  •蒙  W  •  •  T 

快艇  Fast  boat. 

書 信艇, 郵船 Post  boat. 

運兵船 ，師船 Transport  (a 
boat  employed  in  carrying 
officers  and  soldiers  or  mili- 

1  tary  stores), 

巡洋船  Cruiser  (a  ship  which 
voyages  in  various  directions 
for  the  protection  of  other 
vessels^  or  in  search  of  an 
enemy  or  for  plunder — 
usually  an  armed  vessel) . 

關口 緝私船  Revenue-cutter  (a 
small,  swift,  armed  vessel  in 
the  government  service,  em¬ 
ployed  to  prevent  smug¬ 
gling)  .  ’ 

I  寵舟， 龍船  Dragon-boat  (a  light 
boat  used  in  China  for  racing 
on  the  fifth  day  of  the  fifth 
month  in  each  year,  the 
anniversary  of  the  death  of 
屈原， who  was  drowned  two 
thousand  years  ago). 

游艇  Pleasure-boat. 

賊船  Pirate  boat  or  junk. 

渡船  Ferry  boat. 

平底船  Flat-bottomed  boat. . 

尖底船  Sharp-bottomed  boat. 


洋船 並船上 各物類 
Foreign  Vessel— their 
different  kinds  and  parts, 

船 ，船 之總名 （每指 一二枝 鶴) 

Vessel  (a  general  name  given 
to  any  structure  made  for 
the  purposes  of  navigation, 
more  particularly  applied  to 
those  of  the  smaller  kind 
furnished  with  one  or  two 
masts) . 

商船  Merchant  vessel.  、 

夾板船  Sailing-vessel. 

大船 ，三 枝桅船 Ship  (any  large 
vessel,  一 especially  a  vessel 
furnished  .  with  a  bowsprit 
and  three  masts,  each  mast 
being1  in  three  sections  and 
square  rigged)  • 

兩枝 半槐船 Bark  or  barque 
(an  indefinite  term  for  any 
small  vessel, 一 more  particu¬ 
larly,  a  three-masted  vessel 
whose  mizzen-sails  are  fore 
and  aft,  instead  of  being 
square). 

兩 枝梳船  Brig  (a  square-rigged 
vessel  with  two  masts)  • 

兩枝 梳船  Schooner  (a  small 
vessel  usually  having  two 
masts,  with  fore  and  aft  sails). 

單 梳船， 一枝 桅船 Sloop  (a 
fore  and  aft  rigged  vessel, 
generally  of  small  size,  with 
one  mast  and  a  jib-stay). 
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手標  Dart  (a  short  spear  for 
throwing  with  the  hand). 

飛銘  Sling  (an  instrument  for 
throwing  stones  consisting  of 
a  strap  and  two  strings). 

刀  Knife  (an  instrument  with 
sharp  edge,  for  cutting) . 

刺刀  Bowie-knife  (a  knife  from 
ten  to  fifteen  inches  long  and 
about  two  inches  broad, — 
sometimes  used  as  a  weapon 
in  the  southern  United 
States). 

刀背  Back  of  the  sword. 

刀口  Blade. 

劍  Sword  (a  warlike  weapon, 
haying  a  long,  strong,  and 
usually  sharp-pointed  blade 
either  straight  or  somewhat 
curved,  for  thrusting  or  cut¬ 
ting). 

短劍  Dagger  (a  short  sword) . 

雙口劍  Two-edged  sword. 

彎劍  Cimeter. 

劍頭 Hilt. 

劍銷  Sheath  or  scabbard. 

鍵條 Chain. 

手錄  Handcuff. 

脚鐵  Fetter. 

枷  Pillory. 


華式 船艇類 

Chinese  and  other  Vessels. 

船 ，海船  Junk  (a  Chinese  sea¬ 
going  vessel  of  large  dimen¬ 


sions,  with  a  short  bowsprit 
and  usually  with  two  masts),  I 

天津船  Northern  junk*  j 

福建船  Fukien  junk. 

海南船  Hainan  junk. 

東路船  East  coast  junkv 
漁船  Fishing  junk.  j： 

渡船  Passenger-junk. 

貨船  Freight- junk.  | 

米船  Rice- junk.  1 

鹽船  Salt-junk. 

貨船  Freight-boat  (a  boat  used 
exclusively  for  carrying  ; 
freight)  •  ' 

渡船- Passenger-boat  (a  boat 
principally  devoted  to  carry¬ 
ing  passengers) . 

米船  Rice-boat. 

鹽船  Salt-boat.  -；j 

賣伙食 生果艇 Bumboat(a  boat 
carrying  provisions  and  fruit 
for  sale  to  vessels  lying  in  ：! 
port  or  off  shore).  ,| 

戰船  War- vessel.  | 

華式出 海戰船 War- junk. 

駿船 ，盤艇  Lighter  (a  large  open  I 
boat  used  in  loading  or  un¬ 
loading  ships).  j 

/】、 艇肩 山板  Small  boat  or  sampan 
(a  boat  usually  a  small  hold¬ 
ing  only  a  few  persons,  and 
employed  in  transporting 
persons  to  and  from  the 
vessel  to  the  shore).  J 

漁艇  Fish-boat, 
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鉛彈模  Bullet-mould  (a  mould 
or  form  in  which  to  cast 
bullets) .  " . 

鷄心形 之空心 5 舉 Conical  shell. 
內藏 小圓彈 之彈子 Shrapnel 
shell  (a  shell  filled  with  small 
balls). 

爆彈  Percussion  shell  (a  shell 
which  explodes  on  striking 
any  object). 

自爆之 圓殼彈 Bomb-shell  :(a 
hollow  iron  ball  which  being 
filled  with  gun  powder  and 
fired  from  a  mortar  bursts 
into  pieces  where  the  powder 
is  exploded). 

聯彈  Chain-shot  (two  bullets  or 
half  bullets  fastened  together 
by  a  chain). 

心 形彈子 Conical  ball. 

散彈  Grape-shot  (a  number 
of  small  iron  balls,  from 
half  a  pound  to  four  pounds 
weight,  bunched  together  and 
fired  from  a  cannoiii  intended 
to  separate  on  firing,  and  to 
scatter  in  all  directions). 

火藥  Gunpowder. 

炸藥  Dynamite  (an  explosive 
substance  of  great  energy, 
composed  of  nitroglycerine 
mixed  with  pulverized  silica 
or  infusorial  earth  in  the 
proportion  of  three  parts  of 
the  former  to  one  part  of  the 
latter).  :  • 


本 地火藥  Native  gunpowder. 

外 國火藥  Foreign  gunpowder. 

火藥角  Powder-horn. 

火藥插  Ram-rod  (the  rod  used 
in  ramming  down  the  charges 
in  a  musket,  pistol  or  other 
fire-arm). 

火藥箱  Caisson  (a  chest  usually 
on  wheels  containing  am¬ 
munition). 

火藥桶  Gunpowder  cask.； 

火_係  Stink-pot. 

洋 火藥係  Bomb  (a  hollow  ball 
or  shell  of  cast  iron,  having 
an  orifice  through  which  it  is 
filled  with  gunpowder,  and 
into  which,  when  the  charge 
is  made,  a  fuse  is  inserted,  so 
adjusted  that  when  the  bomb 
falls  at  the  place  intended, 
the  fuse  ignites  the  powder 
in  the  shell  and  blows  it  into 
pieces). 

火堆  Bonfire. 

火箭  Rocket- 

火把  Flambeau  or  torch. 

与  Bow. 

弓弦  Bowstring. 

箭  Arrow. 

箭袋  Quiver. 

籐牌  Shield. 

三叉  Three-pointed  pike. 

鐵棍  Iron  rod. 

長矛 Spear. 

札  Pike. 

本 L 竹  Bamboo  pike. 


鴨利尾  Bayonet  (a  short,  trian¬ 
gular  sword  or  dagger,  so 
made  as  to  be  fixed  on  the 
end  of  a  musket). 

藥彈  Cartridge  (a  case  of  cop¬ 
per,  paper,  paste  board,  or 
cloth,  containing  a  charge  of 
powder  or  of  powder  and  ball 
for  a  fire-arm) . 

彈藥箱  Cartridge  box  or  Car- 
touch  (a  box  for  holding 
cartridges  or  musket  balls 
and  powder)* 

彈子 之銅殼 Cartridge  shell. 

圓鉛彈  Shot  (globular  masses 
of  lead  of  various  sizes,  for 
use  in  fire-arms) . 

實心 圓彈  Solid  roundshot. 

小 彈子袋  Shot-bag. 

備用 之大礮 （指多 礅說） Battery 
(a  body  of  cannon  for  use, 
taken  collectively). 

大藏  Cannon  (a  great  gun). 

大銅礙  Brass  cannon. 

生鐵廢  Cast  iron  cannon. 

熟鐵礙  Wrought  iron  cannon. 

鋼礙  Steel  cannon. 

格林礮  Gatling  gun. 

渴池 基士礅  Hotchkiss  gun. 

克虜 伯大命 Krupp  cannon. 

大 礮連彈 藥等物 ，礮隊 Artillery 
(cannon,  or  large  guns,  with 
their  carriages,  ammunition 
and  apparatus  ;  that  part  of 
an  army  which  manages  the 
cannon) . 


預 備前進 之兵及 易運之 大礮彈 

子等物  Flying  artillery  (can¬ 
non  with  the  attached  troSps 
which  can  be  transported  ? 
quickly  from  place  to  place).  I 

來 福大礙  Rifled  cannon  (a  ^ 
cannon,  the  inside  bore  of  f 
which  is  grooved  so  as  to  give  | 
the  ball  a  rotary  motion).  | 

短式 大敏 （似 田鷄® 的） Howitzer  j 
(a  short,  light  cannon,  some¬ 
what  resembling  a  mortar). 

戰場 小號礙  Field-gun  or  field-.  | 
piece  (a  small  kind  of  cannon 
used  on  the  battle  field). 

攻艢 大礮， 圍 城大礙 Siege-guns  A 
(heavy  cannon  used  for 
battering  down  walls). 

田 鷄礮， 望天 放之礮 Mortar  (a  j 
short,  wide  cannon  for  throw¬ 
ing  bombs,  grape-shot,  etc.).  | 

鉛彈礙  Shot-gun  (a  gun  from  j 
which  shot  are  fired  in  distinc¬ 
tion  from  one  which  carries  a 

過山礙  Mountain-gun.  [ball).  | 

機器敏  Machine-gun.  | 

礙架  Gun-carriage  (the  carriage 
on  which  a  gun  is  mounted 
or  moved). 

魚雷  Torpedo  (a  machine  in¬ 
vented  for  blowing  up  ships  ; 
by  a  submarine  explosion).  j 

小鉛彈  Bullet  (a  small  ball；  a 
missile  usually  of  lead  and 
round  or  conical  in  form  to  be 
discharged  from  small-arms) . : 


蓮紙晝  Rice  paper  picture. 

晝架  Picture-frame. 

鑛金 畫鏡架  Gilt  picture-frame. 

金木 晝鏡架  Imitation  gilt  pic¬ 
ture-frame. 

吊 晝鏡繩 Picture  cord. 

掛 晝釘， 掛晝紐 Picture  nail  or 
Picture  knob  (a  nail  or  knob 
to  be  inserted  in  the  wall  for 
suspending  pictures  form). 

金木 （造 畫架 用者） Gilt  moulding 
(a  grooved  or  ornamental 

•  strip  of  wood  or  metal  cover¬ 
ed  with  gilding). 

軍械 利器類 

Offensive  and  Warlike 
W  eapons. 

, 

需火藥 之軍器 Fire  arms(weap- 
ons  which  act  by  the  force 
of  gunpowder). 

鎗 ，敏  Gun  (a  general  term  for 
all  species  of  fire-arms). 

後膛職  Breech-loading  gun. 

前膛礙  Muzzle-loading  gun. 

鎗  Small  arms  (fire-arms  not 
requiring  carriages  for  their 
transportation  in  service). 

手鎗, 小辕  Pistol  (a  small  fire¬ 
arm  intended  to  be  fired 
from  the  hand) . 

兵鎗  Musket  (the  kind  of  fire¬ 
arm  used  by  the  infantry,  or 
foot-soldiers) . 


來福鎗  Rifle  (a  gun,  usually 
shorter  than  a  musket,  carry¬ 
ing  a  ball  and  having  the 
inside  of  the  barrel  spirally 
grooved  so  as  to  give  the  ball 
a  rotary  motion  and  secure 
greater  precision  of  arm). 

鳥鎗  Fowling  piece  (a  light  gun 
for  shooting  small  game  as 
birds,  &c.).  [ling-piece. 

單 管鳥鑛  Single-barrelled  fow- 

雙 管鳥鎗  Double-barrelled 
fowling-piece. 

馬鎗  Carbine  (a  fire-arm  inter¬ 
mediate  between  the  pistol 
and  musket,  length  and 
weight,  used  by  mounted 
troops).  - 

幾 門手鎗  Revolver  (a  gun  or 
pistol  with  several  loading 
chambers  or  barrels  so  ar¬ 
ranged  as  to  revolve  and  to 
be  discharged  in  succession 
by  the  same  lock). 

六 響手鎗  Six-barrelled  revol- 

鎗管  Barrel.  [ver. 

礙口  Caliber  of  a  gun  (the 
diameter  of  the  bore). 

鎗後膛 Breech  of  a  gun  (the 
hinder  part  behind  the  bot¬ 
tom  of  the  bore) . 

鎗 之火雞  Cock  or  Hammer  of 
a  gun  (that  part  of  the  lock 
which  strikes  the  percussion 
cap  or  primer,  and  explodes 
the  charge). 
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照 在白鐵 上之晝 Ferrotype  (a 
photographic  picture  taken 
on  an  iron  plate). 

由刻 石板所 印之晝 Lithograph 
(a  picture  produced  from  an 
engraved  stone). 

所印之 顔色晝 Chromo  or 
chromo-lithograpli  (a  litho¬ 
graph  printed  in  colours). 

油晝 Oil-painting  (a  picture 
painted  in  colours  which  were 
mixed  with  oil). 

用水開 顔色所 繪之晝 Water¬ 
colour  painting  (a  picture 
painted  in  colours  which  were 
mixed  with  water) . 

墨水晝  India-ink  drawing  (a 
drawing  done  in  india- 
ink). 

顔 色筆所 繪之畫 Crayon  paint¬ 
ing  or  picture  (a  drawing 
done  with  coloured  pencils 
or  chalks). 

像 ，眞 ，相  Portrait  (the  likeness 
of  a  person  or  of  a  face). 

油像  Portrait  in  oil  (a  portrait 
painted  in  colours  prepared 
in  oil). 

顔色像  Portrait  in  water-colours 
(a  portrait  painted  in  colours 
mixed  in  water). 

jI]7jCm  Landscape  painting  (a 
painted  picture  of  a  land¬ 
scape)  . 

刻板 印出之 山水晝 Engraving 
of  a  landscape  (tbe  picture  | 


of  a  landscape  produced  from 
an  engraved  plate).  1 

鋼板 印之晝  Steel-engraving  (a  : 
picture  produced  from  an  : 
engraved  steel  plate).  •  J 
木板 印之晝 Wood  engraving 
(a  picture  produced  from  an  . 
engraved  block  of  wood).  ^ 
鋼板 印之像  Steel  portrait  (the 
likeness  of  a  person  printed 
from  an  engraved  steel  : 
plate) .  m 

家 君小照  Photograph  of  my 
father  (likeness  of  my  father  ] 
taken  by  the  photographic  | 
process). 

禮拜堂 之映晝 Photograph  of  ! 
the  Church  (picture  of  the  i 
Church  made  by  the  photo¬ 
graphic  process) . 

墨水晝  Portrait  in  India-ink  I 
(likeness  drawn  with  India- 
ink). 

所印 之畜類 在田莊 處的顔 色晝： 
Chromo  of  animals  in  a  farm¬ 
yard  (an  engraving  repre¬ 
senting  animals  in  a  farm¬ 
yard  ; printed  in  colours). 
全身像  Full  length  portrait  (a  ] 
portrait  in  which  the  entire 
body  is  represented). 

高 大如原 人之像 Life-size  pio 彳 
ture  (a  picture  in  which  the 
subject  is  represented  as  large 
as  natural). 

半面相  Profile  (the  side  view  of 
a  face ;  the  outline) . 
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which  contain  the  acts  and 
statements  of  government, 
what  is  recorded  or  published 
by  authority  of  government). 

國書， 文憑  Credentials  ( testi¬ 
monials  or  certificates  show¬ 
ing  that  a  person  is  entitled 
to  credit,  or  has  authority  or 
official  powers  particularly 
the  letters  given  to  an 
ambassador  or  other  public 
officer) . 

玉璽 ，寶印  Imperial  seal  or 
signet. 

照會 Official  correspondence. 

決書  Ultimatum. 

文憑 ，官， 劄札  Commission  (a 
document  or  writing  invest¬ 
ing  one  with  authority  in 
some  office，  especially  a 
military  office). 

文憑 ，執照  Diploma  (a  letter  or 
writing  conferring  some  pri¬ 
vilege,  rank  or  honour, — es¬ 
pecially  a  document  bearing 
record  of  a  degree  conferred 
by  a  literary  society  or  an 
educational  or  professional 
institution). 

功牌  Certificate  of  meritorious 
conduct  (a  writing  or  docu¬ 
ment  bestowed  by  govern¬ 
ment  for  worthy  conduct,  as 
royalty  or  bravery,  are  con¬ 
ferring  a  moderate  rank). 


晝幅像 照等類 
Picture,  and  similar  Wall 
Decorations^ 

對聯  Distich  (a  couple  of  verses 
or  poetic  lines  making  com¬ 
plete  sense). 

橫輻， 條幅  Paper  scrolls  (long 
strips  of  paper  containing 
good  specimens  of  penman¬ 
ship  or  autographs  of  distin¬ 
guished  persons,  and  hung 
as  decorations  in  Chinese 
parlours). 

吉 語貼條  Motto  (a  sentence  or 
word  added  to  a  device,  also 
the  sentence  or  word  by 
itself). 

晝  Picture  (any  kind  of  repre¬ 
sentation  or  drawing). 

所 寫之晝  Painting  (a  repre¬ 
sentation  or  drawing  in 
colours  applied  by  the  brush 
of  a  painter). 

所 印之晝  Print  (a  picture  pro¬ 
duced  by  the  printed  impres¬ 
sion  of  any  surface). 

由 刻板印 出之晝 Engraving  (a 
picture  produced  by  the 
impression  of  an  engraved 
surface). 

所照 之畫, 小照 Photograph  (a 
picture  produced  by  the 
action  of  light  on  a  prepared 
surface, — usually  on  prepar¬ 
ed  paper). 


appear  in  court  on  a  specified 
day,  either  as  defendant  or 
witness). 

節略 ，所 訴之呈 Plea  (that  which 
is  alleged  by  a  party  in  court 
in  support  of  his  cause ) . 

被 吿訴詞  Plea  (the  defendant’s 
answer  to  the  plaintiff’s  dec¬ 
laration  and  demand). 

批示 ，批  Bulletin  of  decisions 
(a  notice  publicly  posted  and 
containing  the  reply  of  a 
judicial  officer  to  the  numer¬ 
ous  applications  for  redress 
or  justice).  〜 

硬簽  Warrant  (an  authority  to 
do  some  judicial  act， especi¬ 
ally  a  writing  authorizing 
an  officer  to  arrest  or  appre¬ 
hend  a  person  named， or  to 
take  certain  property). 

拿人禀  Warrant  of  arrest. 

拿人票  Capias  (a  judicial  writ 
commanding  the  party  to 
take  or  arrest  the  party 
named  in  it). 

保單  Bond  (a  writing  of  obliga¬ 
tion,  under  seal,  to  pay  a 
sum  or  to  perform  a  contract). 

抄家票  Warrant  of  distress  (a 
warrant  authorizing  the  tak¬ 
ing  of  personal  goods  by  way 
of  satisfaction  or  redress, 

without  process  of  law,  or 
for  non-payment  of  rent  or 
injury  done  by  cattle). 


提 審禀， 吊審票 （敎 人留押 或困錢 
者可 請臬司 出此票 提審） Habeas 
corpus  (a  writ  having  for  its 
object  to  bring  a  party  before 
a  court  or  judge  especially, 
one  to  inquire  into  the  cause 
of  a  person’s  imprisonment 
or  detention  by  another,  with 
the  view  to  protect  the  right 
to  personal  liberty).  I 

託人辦 事憑契 Power  or  attor¬ 
ney  (a  written  authority 
given  to  a  person  to  act  for 
another).  1 

代死者 妥分遺 業之札 Letters 
of  administration  (the  instru¬ 
ment  by  which  an  admin¬ 
istrator  is  authorized  tc 
administer  the  goods  and 
estate  of  a  deceased  person). 

禀  Ticket  (a  small  piece  oi 
paper,  serving  as  a  notice； 
certificate,  or  distinguishing  , 
taken  of  some  thing).  : 

案 情撮略  Brief  (a  statement  o： 
the  heads  or  points  of  a  law 
argument,  for  the  use  o 
counsel).  « 

奏本， 奏摺  Memorial  (to  th* 
emperor). 

上論  Decree  (an  edict,  or  ac 
of  a  ruler  or  a  body  of  me: 
in  authority,  having  th 
force  of  law),  t 

公文， 公事  Public  document 
(the  writings  and  paper 
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浅票  Theatre  ticket. 

荽票  Pawn-broker’s  ticket. 
昌詩票  Concert  ticket. 

苳位票  Passage  ticket. 

之車票  Railroad  ticket. 

之票  Through  ticket. 

封 每站須 換之票 Way  ticket. 

§ 車票  Horse-car  ticket- 

脊常價 減低而 沽之票 Com- 
I  mutation  ticket  (a  ticket 
I  giving  the  right  to  go  upon  a 
certain  route  during  a  speci¬ 
fied  period  for  less  than  thereg- 
ular  fares  would  amount  to). 

屋册紙  Registration  ticket. 
工册紙  Register  ticket. 

£ 紙， 街紙  Night  pass, 
t 物之票 Proposal  or  tender 
(any  offer  for  acceptance,  es¬ 
pecially  an  offer  for  perform¬ 
ing  a  service  advertised  for). 
養糜單  Certificate. 

之份票 ，股 份單 Certificate  of 
shares. 

I 關單  Bill  of  entry. 

夺號單  A  chop  for  goods. 

^ 口艙 口單 （卽 船中所 载各貨 鴂單） 

Import  manifest. 

i 税單  Exemption  certificate, 
i 收  Duty  chop. 

1  單  Grand  chop. 

; 貨單  Permit  to  land. 

: 貨單  Permit  to  ship. 

:税單  Duty  receipt. 

I  口納 输收單 Export  duty 
i  receipt. 


入口納 飾收單 Import  duty 
receipt. 

淸 税收單 We-hoid. 

完 税驗單 Duty  memo. 

出口  膽口單  Export  manifest. 

關口單  Custom  house  permit. 

准單  Release  order. 

放行單  Duty  paid  order. 

出  口片卑  Port  clearance. 

關口 憑單 Cocket. 

關照 Pass. 

領回 入口税 之存禀 Drawback. 

暫存半 税驗單 Coast  trade  de¬ 
posit  duty  memo. 

暫存 之存單 Deposit  duty  re- 

關卡  Barrier.  [ceipt. 

關 + 查單  Barrier  certificate. 

內 地憑照 Inland  pass. 

再運入 內地之 稷:單 Transit 
pass. 

苒運入 內地之 子口稷 :驗單 

Transit  duty  memo. 

吿示  Proclamation. 

路票  Passport  (a  document  of 
protection  and  authority  to 
pass  from  one  country  or 
place  to  another,  granted  to 
a  person  by  the  competent 
officer). 

印  Goyernment  seal. 

狀， 呈  Complaint  (an  allegation 
made  to  a  proper  officer  or 
court,  that  some  person  has 
been  guilty  of  an  offence). 

票  Summons  (a  written  notifica¬ 
tion,  warning  a  person  to 
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lands  or  tenements  to  an¬ 
other,  for  a  definite  or  in¬ 
definite  period  for  rent  or 
compensation). 

合同  Agreement  or  contract. 

保險單  Poiicy  ( the  writing  or  in¬ 
strument  in  which  a  contract 
of  insurance  is  embodied). 

偃 船合同  Charter  party  (an 
agreement  by  which  the 
owner  or  master  of  a  ship 
lets  the  whole  or  a  part  of  it 
for  the  conveyance  of  goods, 
on  certain  specified  condi¬ 
tions)  • 

條款  Stipulation  (a  particular 
article  of  an  agreement)  % 

下貨單  Shipping  order  (an  order 
or  permission  for  shipping 
goods  on  a  vessel  which  order 
must  be  presented  to  an 
officer  of  the  vessel) . 

報關 貨價單  Invoice  (a  written 
account  of  the  particular  of 
merchandise  shipped  or  sent 
to  a  purchaser  or  consignee, 
with  the  value  and  prices 
annexed ) . 

提 貨單， 起貨單 Bill  of  lading 
(a  written  account,  signed  by 
the  master  of  a  vessel,  ac¬ 
knowledging  the  receipt  of 
goods  shipped  on  board,  and 
promising  to  deliver  them 
safely  at  their  destination, 
dangers  of  the  sea  excepted) . 


執照， 部帖  Patent  (a  grant  from 
government  conferring  some 
right  or  privilege  on  a  person 
or  party 2 — especially  the  ex， 
elusive  right  to  some  new 
discovery,  invention^  or  im*  f 
provement). 

牌照 ，牌  License  (a  formal 
permission  from  the  proper 
authorities  to  perform  certain 
acts,  as  to  practise  medicine, 
to  sell  liquor).  S 

當鋪牌  Pawnbroker’s  license. 

酒牌  License  for  selling  liquor. 

騰 片烟牌  License  for  selling : 
prepared  opium. 

找換 錢銀牌 Money  changer^ 

license. 

小販牌  Hawker’s  license.；  1 

賣 菓子牌  Fruit  -  hawker’s 

license. 

賣 瓜蔬牌  Vegetable  -  hawker  ?s ! 
license. 

船牌  Register  (a  document  is-' 
sued  by  the  custom  house, 
containing  a  description  of  a ! 
vessel,  its  name,  tonnage, 
country,  ownership,  &c.,  al¬ 
ways  to  be  kept  on  board). 

渡船牌  Passageboat’s  register,  j 

小艇牌  Boat’s  register. 

日 放行單  Day  clearance. 

夜放 行單  Night  clearance. 

灣 f 白單  Anchorage  pass. 

特照單  Special  permit. 

票  Ticket. 


契 券符雲 牌照單 票等類 

Bills,  Deeds,  Licenses, 
Tickets,  etc. 

單  Bill  (an  account  of  goods 
sold  or  delivered,  services 
rendered,  or  work  done,  with 
the  Drice  or  value  annexed 
to  each  article). 


空白 發貨單  Bill-head  (a  printed 

I  form  used  by  merchants  and 
business  in  making  out  their 
accounts,  for  sending  to  their 
patrons) . 

行情單  A  price  current. 

估價單  Estimate  (judgment  or 
valuation  ;  especially,  an 
I  approximate  calculation  of 
their  value,  cost,  or  expense 
I  of  any  thing) . 

’ 取貨單 Order  for  goods  (a 
I  direction  or  request  to  supply 
goods). 

I 發貨單  Bill  of  goods  (an  account 
of  goods  sold  or  delivered, 
with  the  prices  annexed). 
貨價單  Direction. 

定貨單  Contract  for  goods. 

1  賣 浮業單  Bill  of  sale  (a  writing 
under  seal  evidencing  the 
sale  of  personal  property  and 
conveying  the  title  to  it, 
especially  used  in  the  transfer 


of  property  in  vessels). 

銀單 Order  for  money. 

銀票  Check  (an  order  for  money 


drawn  on  a  banker  or  on  the 
cashier  of  a  bank,  payable 
on  sight). 

二^ 銀票簿  Check  book. 

匯票 ，匯 銀之單 Bill  of  exchange 
or  draft  (a  written  order  or 
request  from  one  person  to 
another  desiring  the  letter 
to  pay  to  some  person 
designated  a  certain  sum  of 
money  therein  named.  The 
order  generally  expresses  a 
specified  time  of  payment, 
and  that  it  is  given  for  value)」 

收單  Receipt. 

淸單 (代活 貨的） Account  of  .sales. 

賬目淸 乞收單 Acquittance  (a 
receipt  in  full,  which  bars  a 
further  demand). 

册子， 什 物單, 浮 物業單 Inven. 
tory  (a  list  or  account  of 
goods  or  other  property). 

欠單， 揭單  Promissory  note. 

收租單  Rent  receipt. 

菜單  Bill  of  fare  (a  list— of  the 
dishes  prepared  for  a  meal  or 
an  entertainment). 

契  Deed  (a  written  instrument 
duly  signed,  sealed,  and  de¬ 
livered,  evidencing  the  sale 
and  transfer  of  real  estate, 
and  conveying  a  title  to  the 
property). 

典契  Mortgage  deed  (a  deed 
given  by  way  of  mortgage) , 

鋪批， 屋批  Lease  (letting  of 
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隱 名而指 人惡行 以肆辱 罵之信 

Denunciatory  letter. 

白帖  Denunciatory  placard  (a 
written  or  printed  paper 
posted  in  a  public  place  and 
censuring  some  persons  or 
act), 

吿白  Public  notice； 

賞格  Notice  of  reward. 

拜帖  Hand  bill  (a  loose  printed 
sheet  to  be  circulated  or 
stuck  up  for  some  public 
announcement)^. 

目錄單 List, 

辛工單  List  of  wages. 

名單， 貨單 ，貨物 名目部 Cata- 

logue  (a  list  or  enumeration 
of  names,  titles  or  articles 
arranged  methodically  or  in 
—alphabetical  order). 

傳單  Circular  (an  informing  or 
advertising  letter ;  a  letter, 
usually  printed,  of  which  a 
copy  is  sent  to  several  or 
many  persons). 

符  Charm  (any  thing,  as  a  form 
of  words  or  article,  to  be  worn 
supposed  to  hare  efficacy  in 
averting  ill  such  as  sickness 
or  bad  fortune) 

藥單 ，藥方  Prescription  (the 
direction  of  remedies  for  a 
disease,  and  the  manner  of 
using  them). 

藥方  Recipe  or  receipt  (a 
formulary  or  prescription  for 


making  some  combination 
or  mixture  of  materials; 
especially,  a  prescription  for 
medicine). 

方法 ，藥方  Formula  (a  prescrib¬ 
ed  form  or  method,  as  a 
mathematical  rule  or  a 
medical  recipe).  t 

約， 條約 ，盟 Treaty.  | 

和約  Treaty  of  peace. 

通 商條約  Commercial  treaty 
or  treaty  of  commerce.  , 

簡約  Convention.  1 

律例  Law  or  ordinance^ 

JE 商章程  Commercial  regula¬ 
tions.  I 

戶口册  Census. 

商 人執照  Trader’s  certificate. 

新聞紙  Newspaper.  1 

日報  Daily  newspaper  or  daily. 

禮拜報  Weekly  newspaper  or 
weekly..  | 

月報  Monthly  (a  publication 
which  appears  regularly  once 
a  month). 

季報  Quarterly  newspaper  or 
quarterly. 

新聞書  Magazine  (a  periodical 
publication  or  pamphlet  as 
distinct  from  a  newspaper) . 

京抄  Peking  gazette.  | 

香 港憲報  Hongkong  govern- 

.  - 

j  ment  gazette. 
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醫書  Medical  works. 

藝術書  Book  of  mechanical  arts. 

禱紳錄  Register  of  government 
officers. 

族譜  Family  register. 

字典  Dictionary， 

華 英字典  English  and  Chinese 
Dictionary,  • 

小說  Novel  (a  fictitious  tale  or 
narrative,  intended  to  exhibit 
the  operation  of  the  passions, 
and  particularly  of  love). 

勸世文  Moral  writings. 

本草  Herbal. 

戲本  Theatrical  play. 

劇戲， 引笑戲 Comedy  (light  or 
humorous  play). 

卷 哀之戲  Tragedy  :( exciting  01， 
shocking  play), 

歌本  Song-book. 

淫書 Obscene  books. 

淫詩 Obscene  odes. 

本稿 ，底稿 ，手 抄之書 Manu¬ 
script  (a  written  document  as 
distinguished  from  a  printed 
one)- 

記錄紙  Memorandum. 

日記簿 Diary. 

通書  Almanac. 

月份牌 Calendar. 

華英月 份牌， 中外 合曆牌 
Anglo-Chinese  calendar. 

小本書 ，小部  Pamphlet  (a  small 
book  consisting  a  sheet  or  a 
few  sheets  stitched  together 
but  not  bound). 


地圖 Map. 

河海圖  Chart  (a  marine  map, 
for  the  use  of  seamen). 

書寫 或印刷 之文件 

Documents,  writter  and 
printed. 

字簿  Copy-book, 

i 去1 Copy-slips  (long  narrow 
strips  of  paper  which  contain 
writing  copies). 

楷書  Round  hand. 

草字  Running  hand. 

草稿  Rough  draft  (hasty  or 
imperfect  sketch,  outline, 
plan, — applied  either  to  a 
drawing  or  a  composition),  t 

字紙  Waste-paper  (paper  con¬ 
taining  written  or  printed 
characters,  and  therefore 
valueless), 

文章 Essay. 

囊案  List  of.  successful  candi¬ 
dates  for  the  first  degree. 

寵虎榜  List  of  successful  can¬ 
didates  for  the  second  degree. 

禀  Petition. 

jft*. 囑書  wm,  • 

信  Letter. 

小書信 Note. 

薦書  Certificate  or  letter  of 
recommendation. 

敗名 之語， 誣 揑之詞 Libel  (a 
defamatory  writing). 
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頁邊， 葉邊 Margin. 

書頭， 葉 之頭邊 Upper  margin. 

書脚， 頁脚  Lower  margin. 

書封面  Title  page. 

書面 序文目 錄等頁 Prefatory 
pages. 

序目  Running- title. 

一板書 之號數 Signature. 

序  Preface. 

:目錄 (字 母次 序登刻 目錄者 ，每 印在窨 
之卷 末處） Index  (any  table  for 
facilitating  reference  to  topics 
names,  and  of  the  like,  in  a 

. book;  — usually  alphabetical 
in  arrangement,  and  printed 

/at  the  end  of  the  volume). 

目錄 （印在 書序之 後處） Contents. 

章 ，節  Chapter  or  section  (a 
division  of  a  book,  of  indefi¬ 
nite  size), 

課 ，首 ，首書  Lesson  (such  a  por¬ 
tion,  of  a  book  as  a  pupil  is 


required  to  learn  at  one  time). 
三字經  Three  character  primer. 
孝經  Book  on  filial  duty. 


四書  The  four  books. 
五經  The  five  classics. 
詩經  Book  of  odes. 


Book  of  records. 


易 


Book  of  changes. 


春秋  Spring  and  autumn 


annals. 

禮記  Book  of  rites. 

算法書  Arithmetic. 

地理誌  Topography. 

編年類  Annals  (a  record  of 


events  arranged  in  chronolo¬ 
gical  order  and  in  yearly 
divisions). 

正史類  National  history. 

史書  History  (a  record  of  im« 
portant  events  in  a  commu¬ 
nity  or  nation,  with  their 
causes  and  consequences). 

萬 國全書  General  or  universal 
history  (the  history  of  the 
world  at  large;  history  of  all 
nations).  1 

傳  Memoir  (a  memorial  account;  j 
a  history  composed  from  : 

’  personal  experience  and  : 
memory, — an  account  of  the 
life  of  an  individual).  | 

廣 事彙記  Cyclopaedia  or  ency¬ 
clopedia  (a  work  containing 
in  an  alphabetical  arrange¬ 
ment  information  in  all 
departments  of  knowledge, 
or  on  a  particular  department 
or  branch)  . 

說例書  Law-book  (book  per¬ 
taining  to  the  science  of  law). 

律例書  Statute  book  (book 
containing  the  laws). 

儒家類  Philosophical  work^ 
(books  which  treat  not  only  : 
of  facts  but  also  of  their 
causes,  reasons  and  explana¬ 
tions;  writings  which  discuss 
the  principles  and  laws  of 
any  science). 

兵家類  Military  works. 
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I 中國筆  Chinese  pen. 

筆套  Pen-socket  (a  tube  or  case 
to  receive  the  point  of  a  pen 
and  protect  it  from  injury). 
竹筆套  Bamboo  pen- socket 
銅筆套  Brass  pen-socket. 
中國墨  Chinese  ink. 

墨礙  Ink-stone. 

墨視蓋  Ink-stone  cover. 

墨 5 見盒  Ink-stone  box. 

墨盒  Brass  ink-box.  ' 
墨碗  ink-bowl  (a  bowl  or 
shallow  vessel  for  preparing 
Chinese  ink), 

筆架  Pen-rack. 

拿筒  Pen-case.  - 

洋筆  Foreign  pen. 

筆杆  Pen-holder. 

金_頭  Gold-pen  nib. 

鋼筆頭  Steel-pen  nib. 

鶴毛筆 Quill  pen. 

鉛筆  Lead  pencil. 

石筆  Slate  pencil. 

墨水 Ink. 

墨水瓶 Inkstand. 

黑墨水 Black  ink. 

墨水  Red  ink. 

藍墨水 Blue  ink. 

紫 色墨水 Violet  ink. 

印書墨  Printing-ink  (the  kind 
of  ink  used  in  printing). 

號包墨  Marking-ink  or  in¬ 
delible  ink  (a  kind  of  ink 
used  for  marking  linen,  cot¬ 
ton,  &c.). 

印 稿底墨  Copy-ink  ；(ink 


specially  adapted  for  use  in 
writings  which  are  to  be 
copied  by  transfer) . 

灰筆 ，晝筆  Crayon  (a  cylindrical 
piece  of  chalk  or  other  earthy 
matter  white  or  variously 
coloured ;  used  for  marking 
or  drawing). 

抹筆域  Pen-wiper. 

刮字刀 Eraser. 

刷 鉛樹膠  Pencil  eraser. 

紙壓  Paper-weight. 

間尺 Ruler. 

信 封粘膠 Mucilage. 

貨單夾  Portfolio  (a  case  of  the 
size  and  form  of  a  large  book, 
to  keep  loose  papers  or  prints 
in)  • 

笼， 書袋  Satchel  (a  small  sack 
or  bag  for  carrying  articles, 
especially  papers  and  books^j 


書籍類 

B  o  o  k  s9 

書  Book. 

中書  Chinese  books. 
西書  Foreign  books. 
書面  Book  cover. 

書背  Back  of  a  book. 
書角  Comers  of  a  book. 
書皮  Sides  of  a  book, 
書邊  Edges  of  a  book. 
邊幅  Margin  of  a  book. 
板， 單頁  Page  of  a  book. 
大直行 Column. 
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毛邊紙  Boob  paper. 

梦紙  Sha-paper  (a  thin,  tough 
paper  made  in  Japan  and 
Corea,  from  the  bark  of  a 
shrub). 

福紙, 草紙  Coarse  paper, 

火紙  Touch-paper  (a  kind  of 
light,  soft,  paper  used  for  tak¬ 
ing  fire  from  a  spark). 

門神  Door-picture  ( image  of  the 
god,  printed  on  paper  in 
water-colours,  and  pasted  to 
the  door  in  pairs,  just  before 
new  year) . 

包 物紙， 福紙 "Wrapping-paper 
(paper  used  for  inclosing 
articles  at  in  bundles)  • 

洋紙  Foreign  paper. 

小 號信紙  Commercial  note- 
paper  (a  small  size  of  writing- 
paper,  usually  about  5  by  8 
inches). 

略大 號信紙  Packet-note-paper 
(a  size  of  paper  a  little  larger 
than  commercial). 

大 號信紙  Foolscap  paper  (a 
large  size  of  writing-paper 
about  13i  by  16i  inches). 

間 行信紙  Ruled  note  paper. 

薄紙  Tissue-paper  (a  very  thin, 
unsized  paper,  used  for  wrap¬ 
ping  and  packing). 

寫晝紙  Drawing-paper  (a  thick 
sized  paper  used  in  drawing 
and  water  colour  painting). 

摹寫景 物之紙 Tracing-paper  la 


transparent  paper  to  be  laid 
oyer  a  print  or  a  drawing  for 
the  purpose  of  tracing  the  out 
lines  and  thus  producing  a 

fac-simile) .  屬 

印書紙  Printing  paper.  .  | 

麻紙  Linen  paper.  r  I 

墨水紙  Blotting  paper. 

羊皮紙  Parchment  (the  skin  of 
sheep  or  goat  prepared  so  as 
to  be  fit  for  writing  on),  i 

花紙  Marble  paper  (the  surface 
of  which  is  covered  with 
colour  in  imitation  of  varie¬ 
gated  marble) . 

様 牆花紙  Wall-paper  or  paper， 
hangings  (paper,  usually 
ornamented  with  coloured 
figures,  for  covering  the  walls 

帖紙  Card-paper.  [of  rooms). 

素帖紙  Mourning  card-paper. 

ijj 占  Card.  „  I 

單帖  Single  card  (a  card  com¬ 
posed  of  an  unfolded  strip  of 
paper). 

連帖  Manifold  card  (a  card 
compose^  of  paper  doubled 
into  many  folds). 

拜帖， 名帖  Visiting  card. 

請帖  Card,  or  note  of  invitation 
(a  card  or  note  containing  an 
invitation). 

年庚帖  Record  of  one’s  age.  ! 

筆  Pen  (an  instrument  used 
for  writing^  whatever  the 
materially 
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bees,  butterflies ,  grasshopper, 
fleaSt  all  kinds  of  bugs  and 
: the  like;  together  with  the 
worms  or  caterpillars  from 
which  these  are  produced ) . 

I 蟲 ，訊  Bug  (a  term  applied  to 
many  species  of  insects,  such 
as  beetles,  bed-bugs,  potato- 
bugs  and  the  like). 

菏 蘭薯蟲 Potato-bug. 

木風  Bed-bug. 

蜜蜂 Bee. 

黃蜂 Wasp. 

馬蜂  Horse  fly. 

__  Butterfly. 

Grasshopper. 

! 燈蛾 Moth, 

整火  Fire  fly. 

飛鼠 Bat; 

烏蠅 Fly. 

靑繩  Blue-bottle  fly. 

关 课島蠅 Dung  fly. 

蚊  Mosquito. 

_  蛛  Spider. 

JJ  Silkworm. 

龄游  Ephemera  fly. 

総蜂  Cricket. 

百足， 蝶蚊 Centipede. 

蚰卿  Cockroach. 

紐蝴  Earth-worm. 

蝸牛 Snail. 

狗 E， 跳子 Flea, 
i  風^|  Louse. 

. 風蛋 Nit. 

黃蝶 Leech. 

米牛  ^Weevil. 


蟲  Worm. 

犠  Ant. 

白嬉  White  ant. 

翼犧  Winged  ant. 

華洋紙 筆墨類 

Paper  and  Writing 
Materials 

紙  Paper. 

白紙  White  paper. 

色紙  Coloured  paper. 

信紙  Letter  paper, 

紅 間行紙  Red-lined  letter 
paper. 

各 色筆紙  Letter-paper  in  as¬ 
sorted  colours. 

信封  Envelope. 

文書筒  Dispatch-envelope  (an 
envelope  four  times  larger 
than  ordinary,  used  only  for 
enclosing  o 伍 cial  dispatches) . 

紅紙  Red  paper. 

年紅紙 Orange-coloured  paper. 

福紅紙  Cherry-red  paper. 

黃紙  Yellow  paper. 

綠紙  Green  paper. 

繼紙  Glazed  paper. 

粗紙, 草紙  Coarse  paper, 

冷 金笔紙  Gold  dusted  paper. 

i 榜紙 ，宣紙  Motto-paper  (a 
kind  of  paper  in  large  sheets 
made  from  cotton  and  bam¬ 
boo  mixed,  and  used  for  writ¬ 
ing  mottoe3  for  walls,  and  for 
drawing  pictures). 
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熊  Bear. 

鈴羊  Chamois. 
庫牛  Rhinoceros. 


鱗介類 

Pish 

鮮魚  Fresh  fish. 

編魚 Bream. 

綾魚  Manis  of  pangolin.」 
鯉魚 Carp, 

鮑魚 Perch. 

大頭魚 Tench. 

左口魚  Plaice. 

生魚 Ophicephalus. 
石班  Garoupa. 

鎗氣  Promfret. 

庭 魚  Mackerel. 

比 目魚， 撻沙 Sole. 

鱸魚  Sciaena. 

騭魚 Shark. 

沙錐 Loche. 

三黎， 鱒白 Shad. 

馬交魚 Mango  fish. 
搪訊  Silure. 

餺龍  Sturgeon, 

―， 田雞  Frog， 

鱈  Eel. 

黃鱗  Yellowish  eel. 

白膳  Whitish  eel. 

血_  Red  eel •: 

小暇  Shrimpo 
大嘏 Prawn. 

寵锻  Lobster. 

螺房 ，鎳 Oyster. 


龜  Tortoise.  \ 

神龜  Spiritual  tortoise.  x 

靈龜  Intelligent  tortoise.  : 

文龜  Striped  or  ornamented 
tortoise, 

筵龜  Divining  tortoise. 

山龜  Land  tortoise. 

水龜  Water  tortoise. 

澤龜  Marsh  tortoise. 

火龜  Fire  tortoise.  \ 

烏龜  Black  tortoise.  i 

驚  Turtle. 

水魚 ，脚魚  Green  turtle. 

蟹  Crab.  " 

鍾魚  Crocodile  (a  large  amphi¬ 
bious  animal  of  the  lizard 
kind,  inhabiting  the  large 
rivers  of  Asia  and  Africa; 
particularly  length  of  thirty 
feet) •  v 

美 國鱺魚  Alligator  (the  Ameri¬ 
can  crocodile). 

金魚  Gold  fish. 

海 •  Whale- 
蛇  Snake  or  serpent. 

雷公蛇 Gecko. 

白花蛇  Spotted  snake. 

7jC 蛇  Water  snake. 

—綠  Toad. 


昆蟲類 

INSECTS. 

蟲  Insects  (the  term  applied  tp 
a  very  large  and  varied  class 
of  small  animals  such  as 
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榧鶴  Wild  goose. 
唐鴻  Pelican. 
白鶴  Pigeon. 
鴎鳩  Partridge. 
鷗鶴 Quail. 
小竹雞 Snipe. 


I  .畜類 

Beasts. 

牝牛 ，牝象  Bull  (the  male  of 
bovine  animals) . 

萄牛  Bullock  or  ox  (a  castrated 
牛匕牛  Cow.  [bull) . 

小牛 Calf. 

綿羊  Sheep.  ~ 

牡羊 ，羊公  Ram  (a  male  sheep). 
_ 羊  Wether  (a  castrated  ram). 
祀羊  Ewe  (a  female  sheep). 
小綿羊 Lamb, 
llli  草羊  Goat. 

牡草羊 ，草 公羊 He-goat. 

夺匕 草羊， 草母羊 She-goat, 
草羊仔 Kid. 

猪 （指小 猪言） Pig  (a  young  anim¬ 
al  of  the  swine  family). 

猪 （毎 指大 猪言） Hog  (general 
name  for  one  of  the  swine 
family,  especially  one  full 
grown ) - - - 

牡猪 ，猪公  Boar  (  a  male  hog). 
夺匕猪 ，猪母  Sow  (a  female  hog). 

野猪  Wild  boar. 

狗  Dog. 

狗母 Bitch. 

— 

小狗  Puppy.  t 


猫  Cat. 

牡貓， 大貓公 Tomcat  (a  male 
cat  especially  one  full  grown). 
小猫  Kitten. 

驢  Ass. 

騾  Mule. 

胃  Horse. 

牡馬， 馬公 （未 闇者每 用以賽 跑): 
Stallion  or  stud-horse  (a  male 
horse  not  castrated). 

闇 馬  Gelding  ( a  castrated  horse). 
此馬 Mare. 

駒， 小馬 Colt. 

麒麟  Unicorn  (an  unknown  or 
fabulous  animal) . 

鹿  Deer.  [deer) . 

牡鹿， 鹿公  Stag  (a  male  red 
金錢鹿  Spotted  deer. 

家 凫  Rabbit. 

野兔 Hare. 

路 I 它 Camel 
麝  Musk  deer. 

象  Elephant. 

松鼠  Squirrel. 

鼠  Rat.  . 

水獺 Otter. 

媽騮 ，猴 Monkey. 

豺狼 Wolf. 

虎  Tiger. 

海虎  Sea  otter. 

豹  Leopard. 

白豹 Tapir. 

狐貍 Fox. 

黃麖  Mouse  deer. 

獅子 Lion. 
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鳥類 

Birds. 

鳳凰  Phoenix  (a  bird  fabled  to 
exist  single  and  to  rise  again 
from  its  own  ashes). 

斑鳩 Dove. 

黃鶯  Mango  bird. 

燕子  Swallow. 

晝眉  Thrush. 

百靈  Singing  lark. 

Cuckoo. 

Sparrow. 

白鶴 Stork. 

琢木雀  Wood-pecker. 

禾鵠  Paddy  bird. 

孔雀  Peacock. 

鷹  Eagle. 

魏鶴  Parrot. 

山麻雀 Wood  lark. 

喜鵠， 八哥 Magpie. 

釣魚郞  King-fisher. 

鶴驚  Cormorant. 

時晨雀  Canary  bird. 

梅花雀 Avedavat. 

白鷹  Falcon. 

老骑， 烏骑  Crow  or  raven. 


家禽類 

r  o  w  i  s . 

§  \ r 

雞鴨 鵝等類  Poultry  (domestic 
fowls  reared  for  their  eggs, 
feather  and  flesh,  such  as 
cocks,  hens,  turkeys,  ducks, 
geese,  &c«). 


雞  Fowl. 

雛雞  Chicken  (the  young  o 
fowls;  also  the  flesh  of  the 
hen  cooked  for  food). 

雄雞 ，牡鷄  >  鷄公 Cock  or  rooster. 

小雄鷄  Cockerel  (a  young  cock). 

鐵鷄， 閹鷄 Capon. 

鷄母 Hen. 

小雌鷄  Pullet  (a  young  hen) . 

火鷄  Tuikey. 

山鷄  Pheasant. 

錦錐  Golden  pheasant. 

雞腿  Leg  of  a  chicken. 

雞膝  Drumstick  (the  joint  of  a 
fowl  next  to  the  leg). 

鷄項  Neck  of  a  chicken. 

雞胸肉  Breast  of  a  chicken. 

雞翼  Wing  of  a  chicken. 

雞腿節  Second-joint  (the  hip 
joint  of  a  fowl).  [fowl). 

雞腰  Side-bone  (the  loin  of  a 

前截  Fore-quarter  (that  quarter 
of  an  animal  containing  the 
fore-leg  or  wing). 

後截  Hind  quarter  (that  quarter 
of  an  animal  containing  a 
hind-leg). 

Note. — The  above  terms  are 
applicable  to  poultry  of  every 

鴨  Duck.  [kind. 

鴨公 Drake. 

鴨仔  Duckling. 

大水鴨 Wild  duck* 

小水鴨 Teal. 

鶴  Goose. 

企 _  Penguin. 
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娜子  Cocoa-nut, 

花紅  Rose  apple. 

批杷菓  Loquat. 

金橘  Kumkwat  orange. 

撤潰 Olive, 

裘  Dates. 

番邁枝  Custard  apple. 
饅頭渠  Jack  fruit. 

楊梅  Myrica. 

花生  Ground-nut  or  pea-nut. 

無花菓 Fig, 


瓜蔬類 

Vegetables  for  the  Table. 

瓜  Melon. 

冬瓜  Pumpkin. 

番瓜  Squash. 

節瓜  Hairy  squash； 

絲瓜  Snake-gourd. 

水瓜  Long  crooked  squash. 

黃瓜  Cucumber. 

西瓜  Water  melon. 

香瓜  Musk  melon. 

金瓜 Gourde 

白瓜  White  cucumber. 

靑菜  Greens  (the  leaves  and 
stems  of  young  plants,  as, 
spinach,  mustard,  &c”  used, 
when  cooked,  as  food). 

4 食之菜  Salad  (food  of  raw 
herbs,  as  lettuce,  celery,  rad¬ 
ishes,  water-cress,  &c. ;  usually 
dressed  with  salt,  vinegar,  oil, 
or  spices). 


芥菜  Mustard  plant 
白菜  White  greens. 

驗菜  Pickled  greens. 

生菜  Lettuce. 

芥竦菜  Coarse  mustard. 

水菜  Water  greens. 

白 寬菜  White  spinage. 

紅寬菜 Red  spinage. 

馬 齒寬菜  Long- leaved  spinage. 
猪趣菜  Winter  greens. 

連菜  Scallions. 

猪仔菜 Purslane. 

波菜  Spinach. 

水菜  Water-cresses 
娜菜  Cabbage. 

挪菜范  Cauliflower, 

蘿蔔  Turnip. 

紅蘿蔔 Carrot. 

蘿白仔 Radishes. 

茄  Egg-plant  or  brinjal. 

番茄  TomatoeSj 
潺茄 Ochra, 

甜 紅蘿葡 Beet. 

蘆获齊  Asparagus. 

宣  Beans. 

宣角  Long-beans. 

荷蘭宣 Pease 

粟米  Indian  corn  or  maize. 
甜粟米 Sweet  com. 

薯伃, 荷蘭薯 Potatoes, 

蕃薯  Sweet  potato. 

芋頭 Taro. 

大墓 Yam. 
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石仙桃 Orchis. 

夾竹桃 Oleander. 

白梅花  White  prunus. 

紅梅花  Red  double  prunus.； 
薔薇， 玫瑰花 Rose. 

月季  Monthly  rose. 

向日奏 Sunflower. 

洋蔡  Holly-leaved  geranium. 
香葉  Crane’s  bill. 

淡竹葉  Commelina. 

芙蓉  Hibiscus  mutabilis. 
胭脂花  Marvel  of  pern. 

蝴蝶花 Pansy, 

含笑花  Magnolia  fuscata# 
夜合苑  Magnolia  pumila. 
金銀花  Honeysuckle! 

百合花  White-lily. 

墙香  Daphne  odora. 

百子蓮  Agapanthus. 

九里香  Murraya  exotica^ 
荷葉蓮  Indian  cress. 

蓮春花 Primrose. 

桂花  White  olive. 

夜來香  Pergularia  oboratissima. 
剪春羅  Early  pink. 

剪秋— Late  pink. 

剪邊— Chinese  pink. 

桃花  Peach  blossom. 


中 國果品 

Chinese  Fruits. 

菓  Fruit. 

橙 Orange. 

甜撥  Sweet  orange. 

柑*  Coolie  mandarin  orange. 


才告  Small  orange. 

綠砂結  Mandarin  orange  or  red 
orange.  ^ 

四季诘  Nutmeg  orange.  | 

沙梨 Pear.  | 

天 津雪梨  Tientsin  pear. 

橋濛  Lemon.  | 

焦  Plantain  (a  tropical  tree,  of 
several  species,  with  large 
leaves  and  delicious  fruit, 
much  esteemed  as  a  delicacy). 
香蕉  Banana. 

甘蔗  Sugar  cane.；  J 

林擒， 平菓 Applet 
鮮 菩提子 Grape. 

乾 菩提子 Raisins •: 

秦枝  Lichee. 

黑 葉蒸枝  Black-leaved  lichee. 
看流眼 Longan. 

芒菓 Mango. 

花成 雞深菓 Guava. 

楊桃  Carambolai 
無  Plum.  j 

紅梅  Red  plum. 

烏梅  Black  plum«,  .  f 

桃  Peach.  、 

冷飯桃  Bitter  peach,  “ 

魏嘴桃  Pointed  peach. 

水蜜桃  Sweet  peach. 

踏桃  Flat  peach, 

李  Small  yellow  plum. 

南華李  Namwah  plum. 

黃虫  Wongpe.  I 

袖子 ，香機  Pumelo  or  shaddock. 
桑麻柚  Ribbed  pumelo. 

波羅蜜  Pine  apple. 
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木排 Raft. 

硬木  Hard  wood. 

杉木  Pine  or  deal. 

袖木  Teak  wood. 

紅木  Red  wood. 

評桿木  Dotchin  wood. 

烏木 酸枝 Ebony. 

花黎  Rosewood. 

巴麻木  Birmah  wood. 

鍛木  Satin  wood. 

砉 

淼木  Mahogany. 

黑 核桃木 Black  walnut. 

^  Oak. 

色 似栗木 Ash. 

暖 囑治木 Krajel  wood. 

七木棺 板  Pine  tree  coffin 
plank.  [plank. 

柏木 棺材板 Cypress  coffin 
毛柿  Camagon  wood. 

椅木  Camphor  wood. 

黃楊木  Box  wood. 

板  Plank. 

重木板  Hard  wood  plank. 
輕木板  Soft  wood  plank. 

呂宋板  Manila  plank. 

星 架波板  Singapore  plank. 

馬 尾松板 Pine  plank. 

袖木板  Teak  plank. 

柴  Firewood  or  Fuel. 

包！ 1  口柴  Shavings. 

釜口柴  Chips. 

柴花  Kindling. 

木屑  Saw  dust. 

柴炭  Charcoal. 

火灰 Ashes. 

乾草 Hay. 


釋 ，稿  Straw. 

麥桿  Wheat-straw^ 

禾釋  Rice-straw； 

莖  Stalk. 

水草  Water  plant. 

炭 ，煤 Coal. 

石煤  Stone  coal  or  hard  coal. 
硬煤  Anthracite  (hard  coal) . 

軟煤 （打鐵 及火車 用者） Bituminour 
(soft)  coal. 

硬黑煤 (火猛 甚者) Cannercoal. 
泥炭 Peat. 


花草類 

Flowers. 

菊花 Aster. 

茶花  Camellia  or  japonica. 
苟藥花 Pseony.' 

牡丹花  Mowtan  pseony. 

指甲花 Balsam. 

蘭花  Epidendrum. 

蠢爪  _  Chloranthus.  incon- 

spicuu3. 

~  — * 

吊蘭  Air-plant. 

水仙花  Jonquil  or  narcissus. 
杜鵑花 Azalea. 

春—棠  Begonia' 

雞®^  Cockscomb. 

荣莉花  White  jasmine? 

萬壽菊 Marygoldr 

玉簪  Tuberose. 

鷹爪  Uvaria. 

美人花  Lychnis-coronata. 
四時春  Vinca  rosea. 

滿天星  Serissa  fetida： 


花紅  Scarlet^ 

知紅  Light  reel. 

銀紅， 玫瑰紅 Rose  red. 

古銅色  Copper  colour. 

魚紅  Light  copper  colour. 

洋紅  Turkey  red. 

桃紅  Rose  pink. 

麥程黃  Straw  yellow. 

二藍  Light  blue. 

天藍 Sky  blue. 

米色  Light  yellow^ 

藉灰  Lavender. 

暗綠  Dark  greens 
墨 i 隶  Sap  green. 

新綠  New  greenj 
茸綠  Pea  greenj 
橘黃 Orange. 

淺黃 Straw. 

元色 Black. 

搏囑色 Crimson^ 

綠色 Green. 

葱綠  Leek  green, 

藍在 Blue. 

淺藍 Light  blu 气 
老藍  Blue  blacky 
灰色 Ash. 

綜色 Browns 
鐵棕  Rust  brown. 

鼻煙色  Snuff  colour, 

雜色  Assorted  or  mixed  colour, 
各色  All  colours. 

素色  Plain  or  single-coloured. 

觀色  Glistening  (glossy  shin- 
险色  Dead  colour.  [ing. 

嬌色  Delicate  colour； 

深色  Dark  colour. 


淺色  Light  colour；' 

濃色  Rich  colour/ 

滯色  Dull  colour/ 

老色  Mellow  colour, 

嫩色  Soft  colour. 

一品紅  Aniline  red, 

一品藍  Aniline  blue； 
一品黃  Aniline  yellow； 

一品 葡萄靑  Aniline  purple^ 
一品綠  Aniline  green. 

一品 靑蓮  Aniline  mauve^ 


竹木柴 炭類 

Woods  and  Bamboo  for 
Cabinet  use  ；  Fuel. 

竹  Bamboo. 

竹器  Bamboo  ware. 

蔑條  Split  bamboo. 

篤撞  Bamboo  hoop. 

竹排  Bamboo  raft. 

沙藤  Rattan.  1 

藤肉  Split  rattan； 

藤絲  Rattan  shaving— 

木  Wood. 

木橡  Log  of  wood, 

木料  Timber  (wood  fit  for  build* 
ing  or  manufacturing  pur¬ 
poses, — applied  to  trees  both 
before  and  after  felling ;  also  a 
large  piece  of  sawed  or 
squared  wood  for  building). 

木料  Lumber  (logs  prepared  for 
use  by  sawing  into  board, 
beams,  shingler,  lath,  &c. ) . 


J] 


雲石  Marble. 

千層紙 Mica. 

紅寶石 Ruby. 

黑寶石 Onyx. 

綠寶石 Emerald. 

綠鬆石  Malachite  Xa  precious 
stone,  green  or  bluej  found 
in  Russia). 


白寶石 Opal  (a  precious  stone 
transparent  or  white). 

白瑪瑙 Agate. 

紅瑪瑙 Cornelian 
紅 瑪瑙珠  Cornelian  beadSj 


水晶  Crystal. 

茶晶  Tea  crystals 
墨晶 Opaque  crystal； 
紅晶  Rose  quartz. 

繼石  Yellowish  quartz^ 
火石 Flint. 

火石粉 Chalk. 

滑石  Soap  stone. 


染布的 紅樹皮 Mangrove  bark. 
暖囑米  Cochineal. 

蘇木  Sapan  wood  or  log  wood； 
黃丹  Yellow  lead. 

紅丹  Red  lead. 

鉛粉  White  lead. 

銀珠  Vermillion；  … 

碟砂  Cinnabar. 

石黃  Hartall. 

藤黃  Gamboge. 

中國墨  Indian  ink  (Chinese 

ink). 

香墨  Scented  ink. 

紅土  Red  clay. 

丁標  Red  paint. 

綠漆  Green  paint； 

鳥煙  Lamp  black. - 
_水  Size.  ^ 


顔色名 


顔料 

Paints 

洋靑 Smalt. 

_  綠  Verdigris. 

砂綠  Green  sand； 

白鉛 Zinc. 

綜色塊 Umber. 

故黃泥 Ochre. 

粗而 深紅塊 Venitian  red. 
漆  Lacquer. 

魅花， 土 Dried  indigo. 
水旋  Liquid  indigo. 

洋餘  Prussian  blue. 


Names  of  Colours. 

五色  Five  colours. 

靑色  Plant  green, 

天靑  Dark  blue.  、 

菊_靑  Purple. 

靑蓮  Brick  red. 

黃色  Yellow. 

蛋黃  Yolk  yellow. 

撐檬黃  Lemon  yellow^ 

牙黃  Ivory  white. 

黑色 Black. 

白色 White. 

雪白  Snow  white. 

紅  Red. 


規銀  Fee  (payment  for  profes¬ 
sional  or  official  services) . 
律師費 Lawyer’s  or  attorney’s 
醫金  Doctor ?s  fee.  [fee. 

修金  Tuition  (money  paid  for 
instruction). 

經紀銀  Brokerage  (commission 
paid  to  a  broker) . 

酬金， 筆資  Remuneration  (re¬ 
ward  given  for  services  ren- 
. dered). 

Compensation  (some  thing 
given  or  obtained  as  an 
equivalent) . 

罰 過期銀  Demurrage  (sum  paid 
for  the  delay  of  a  vessel). 
罰款  Fine  (the  payment  of 
money  imposed  as  a  punish¬ 
ment). 

贖 身銀， 贖 罪之銀 Ransom. 
貨税， 税餉  Duties. 

出口税  Export  duties. 

入口税  Import  duties. 

地税， 田税  Land-tax  (a  tax 
assessed  on  land). 

人丁税  Poll-tax  (assessed  upon 
the  poll  or  head). 

入 Income-tax  (a  tax  as- 
'  sessed  upon  a  person  income). 

浮業税  Personal-property  tax 
(a  tax  assessed  upon  one  per- 
‘  sonal  property  in  distinction 
from  real  estate) . 

內地税  Internal  revenue  (the 
sum  derived  from  domestic 
taxes  licenses,  &c.,  in  distinc¬ 


tion  from  that  derived  from 
foreign  customs  duties). 

釐金  Li  Kin  tax  (Chinese)  (a 
tax  imposed  by  the  local  gov¬ 
ernment,  in  distinction  from 
the  national  government 
This  tax  is  not  levied  upon 
landed  property  but  upon 
product  and  imported  goods) . 

軍需  Military  expense. 


玉石類 

Precious  stones,  &c. 

試金石  Touch  stone. 

攝石  Loadstone， 

寶石 Gem. 

碧玉  Jasper. 

靑玉  Sapphire. 

蒼玉  Chalcedony. 

黃玉  Chrysolite. 

綠玉 Beryl. 

紫玉  Amethyst. 

裴翠玉  Chrysoprase. 

珊瑚 Coral. 

珊 瑚串珠  Coral  beads,  or  string. 
蜜嫩  Gum  copal. 

碧厚  Clouded  jade. 

金星石  Friable  mica. 

晶 ，寶砂 Quartz. 

金鋼石 Diamond. 

金銅沙  Diamond  dust  (pulver¬ 
ized  diamond). 

鑽石  Emery  (a  very  hard  black 
substance  used  for  polishing 

metals!, 
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沽 紋銀所 出之水 Premium  on 
sycee. 

沽 — 銀所 補之水 Discount  on 
old  dollars.  : 

上月帳  Last  month’s  account. 

西 三月帳  March  account. 

數尾  Balance. 

上 月數尾  Balance  of  last 
month’s  account.  [lent. 

揭 銀數尾  Balance  of  money 

取 茶數尾  Balance  of  account 
for  tea.  [interest. 

揭 項本息 Money  lent  and 

出 入之數  Receipts  and  expenses. 

所 存之銀 Cash  on  hand. 

現銀  Cash  ( ready  money  as 
coin  or  bank  notes  ； 一 some¬ 
times  also  applied  to  any 
thing  easily  converted  into 
money,  as  drafts,  bonds,  &c.)  • 

雜 用銀， 散銀 Pocket  money. 

租銀 Rent. 

地租  Ground-rent  (rent  paid 
for  the  privilege  of  building 
on  another  man’s  land). 

屋租， 房租 House-rent. 

房租  Room-rent  (  compensation 
paid  for  the  use  of  one  or  more 


碼 頭費， 埠頭租 Wharfage. 

梭租  Storage. 

過橋錢 ，過 路錢 ，渡錢 ，磨 榖租 

Toll  (compensation  paid  the 
owner  for  the  privilege  of 
passing  over  a  road,  bridge 
or  ferry;  also  a  portion  of 


grain  taken  by  the  miller  for 
grinding  the  rest). 

租橋錢  Sedan-chair  hire. 

客位脚 ，川費 Passage-money 
(the  money  paid  for  being 
carried  from  one  place  to 
another,  especially  by  water). 

擺渡錢  Ferriage  (the  charge  for 
riding  on  a  ferry-boat) . 

車費  Cartage  or  drayage  (the 
charge  for  the  use  of  a  cart 
or  dray). 

快車費  Expressage  (the  charge 
for  carrying  goods  by  ex¬ 
press). 

馬車費  Carriage  hire  or  hack 
hire  (the  charge  for  the  use 
of  a  carriage)  • 

費 （指 車船票 之價） Fare  (money 
paid  for  a  passage). 

街 車費， 火車費 Car-fare  (the 

. charge  for  riding  in  a  railroad 
cars,  whether  moved  by  steam 

or  by  horses). 

客車姜  Stage-fare  (the  charge 
for  riding  in  a  stage) . 

東 洋車費  Jinrikshaw  hire  (com¬ 
pensation  paid  for  being 
carried  in  a  jinrikshaw,  a  two 
wheeled  carriage  drawn  by 
porters) . 

客寓費  Hotel  expenses  (money 
paid  for  room,  board,  &c.,  at 
a  hotel). 

房食費  Expenses  for  board  and 
lodging. 

領港費 Pilotage, 


英錫， 英雜金 Britannia  (an 
alloy  Composed  of  tin,  with 
small  parts  of  antimony, 
bismuth  and  copper). 

低錫， 次錫  Pewter  (an  alloy 
consisting  chiefly  of  tin  and 
lead). 

樞錫銅  Bronze  or  bell-metal  (an 
alloy  of  tin  and  copper  in 
various  proportions). 

英 國水銀  English  quicksilver. 

舊金 山水銀  California  quick- 

鉛  lead.  [silver. 

鉛條  Pigs  of  lead. 

鉛片  Sheet-lead. 

白鉛  Spelter  or  zinc. 

黑鉛  Black  lead. 

織  Lead  pipe  (cylindrical 
pipe  or  tubing  of  various 
diameters,  much  used  for 
conducting  water). 

貿易 銀錢等 類之字 

Mercantile  and  Financial 
Terms, 

價  Price. 

原價  Price  cost  or  first  cost. 

時價  Current  price. 

利  Profit. 

淨利  Net  profit. 

費， 費用， 支費 Expense. 

本 ，資本 ，股本  Capital  (a  sum  of 
money  placed  out  at  interest). 

本 (指 借出 取息之 銀). Principal^ 


利息 （指借 出銀舶 I •之 息〉 Interest 
(what  is  paid  for  the  loan  or 
use  of  a  sum  of  money).  4 

上期銀  Money  advanced.  \ 

買價  Purchase  money  (the 
money  paid  for  any  thing 
bought).  r  毒 

運費  Freight.  | 

糖運費  Freight  on  sugar.  彳 

金 銀運費  Freight  on  coin. 

水脚  Boat  hire.  J 

租費 ，工錢  Hire  (compensation 
paid  for  the  use  of  a  thing  or 
for  service :  wages).  I 

挑費  Porterage  (compensation 
paid  a  porter  for  carrying  a 
burden). 

電報費  Telegraph  charges. 

信去  Postage.  I 

郵禀  Postage  stamp.  j 

德 律風費  Telephone  charge.  | 

辛金  Compensation  (equivalent 
for  some  thing  done  or  suf¬ 
fered).  : j 

薪水 ，捧  Salary  ( annual  or  peri-  ' 
odical  payment  for  services, 
— usually  applied  to  the 
higher  kinds  of  labour).  、 

工金  Wages  (compensation  for 
services — usually  applied  to 
manual  labour). 

扣 頭銀， 用錢 Commission.  ] 

五 釐用錢  Five  per  cent  com- : 
mission.  [mission,  i 

代收帳 之用錢 Collecting  com- 
代賣 貨用錢 Selling  commission. 
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五金類 

Metals. 

黃銅， 紅銅 Copper. 

熟銅板  Sheet-copper. 

熟銅條  Copper  rod. 

熟銅線  Copper  wire. 

熟銅釘  Copper  nail. 

生銅鉛  Brass  foil. 

舊 熟銅片 Old  copper  sheathing. 
銅器  Copper  ware. 

生銅 ，靑銅  Brass  (a  metal  com¬ 
posed  of  zinc  and  copper). 

白銅  White  copper  (a  mixture 
in  copper  and  white  metals). 

生銅條 Brass  rod. 

生銅線  Brass  wire. 

生銅釘  Brass  nail. 

生銅片  Sheet  brass. 

熟_線  Copper  wire. 

生銅器  Brass  ware. 

銅鎖  Brass  lock. 

銅盆  Brass  basin. 

鎮 ，白銀  N ickel  (a grayish  metal 
resembling  silver). 

渣文銀  Nickel  silver  or  German 
silver  (an  alloy  of  nickel, 
copper,  and  zinc)r 

鐵  Iron. 

鐵 Iron  ware. 

生鐵  Cast  iron. 

熟鐵  Wrought  iron. 

鐵板  Sheet-iron. 

g 枝  Nail  rod  iron. 

條  Iron  bar. 

軟鐵條  Soft  iron  bar. 


圓鐵條  Round  iron  bar. 

方鐵條  Square  iron  bar. 

鐵管  Iron  pipe. 

鐵缠  Iron  hoop. 

截鐵  Anchor  iron. 

缠鐵  Hoop  iron. 

鐵屑  Iron  filings. 

鐵屎 •  Cinders, 

鐵绣 Rust. 

鐵磚  Pig-iron. 

鐵線  Iron  wire. 

鐵釘  Iron  nail. 

大頭 小鐵釘  Tack  (small,  short 
sharp-pointed  nail  with  a 
broad  head). 

銅  Steel. 

生銅  Cast  steel. 

方銅條  Square  steel  bar- 

圓銅條  Round  steel  bar. 

篇銅 _  Flat  steel  bar. 

銅線  Steel  wire. 

錫  Tin  (a  soft,  white  metal  hav¬ 
ing  somewhat  the  appearance 
of  silver ;  also  the  popular 
name  for  those  plates  of  iron 
coated  with  tin). 

斗錫， 望斗錫  Block-tin  (tin  in 
blocks  or  ingots  as  it  comes 
from  the  foundry). 

花錫  Banca  tin. 

白鐵  Tin-plate  (thin  plates  of 
sheet  iron  coated  with  tin, — 
much  used  in  the  manufac¬ 
ture  of  household  ware). 

錫鉑  Tin  foil: 


A  nutria. ……… 

Florin. . . 

Silver  .“t “ ‘， T1，. 

Belgium . 

Bolivia  ......... 

Franc . . . 

Dollar . 

Gold  &  Silver  • . 
Gold  &  Silver  . . 
Gold . 

Brazil . 

Milreisof  lOOOreis. 

Dollar . . . 

British  Posses¬ 
sions  in  N.A. 
Boarota  . 

Gold  . 

Peso  . 

Gold  . . 

Cent.  Anierioa 

Peso  . . 

Silver  . . 

Chili  . 

Peso  ……… •… 

Gold . . 

Denmark 

Crown.... . 

Gold . 

Ecuador  . 

Peso  . . . 

Sil vpr  . TT 

EsrvDt  . . . 

Piaster  ............ 

Gold . . . 

France  . . 

Franc . 

Gold  &  Silver  . . 

Great  Britain... 

Pound  sterling  ••• 

Gold . 

Greece  . 

Drachma  . . 

Gold  Silver  •  • 

Gerniap  Emn. 

AIark  .… "… ...... 

Gold . 

India . 

Rupee  of  16  annas. 

Silver  . 

Ttn"!  v 

Lira  . . . . . 

(jold  &  Silver  •  • 

JaDan . 

Y en  ......... "… 

Qolcl  &  Silver  •  • 

Tiiheria. . 

Dollar. . . 

Gold . 

Mexico  . 

Dollar . 

Silver  . 

Netherlands  … 

Florin . . 

Gold  &  Silver  . . 

\orwav 

Crown  . . . 

rrnl  r] . . . . 

Peru  . . . 

Sol  . 

Silver  ...... …… 

Portncrnl . 

Aiilreis  of  lOOreis. 

Gold . 

. —… 

R71nle  of  100  copks. 

Silver  ...... ...... 

Sandwich.  Tsl 

Dollar . . . 

Gold . 

Spain . 

Pseta  of  100c’  htm. 

Gold  &  Silver  . . 

Sweden 

Crown  ^  . . . . 

Gold . 

Switzerland  ... 

Franc  . 

Gold  &  Silver  . . 

Tripoli  . 

Mahb’bof  20piast. 

Silver  ..... ....  > 

Turkev 

Piaster  . . 

Gold . . 

U.  S.  of  Colom. 

Peso  . 

Silver  . 

The  above  rates  will  be  taken  in  estimating  the  values  of  all  foreign 
merchandise  made  out  in  any  of  said  currencies,  imported  on  or  after 
January  ls  1884* 


VALUE  OF  FOREIGN  COINS. 


外 

國金銀 

圓  價 

値 

Country. 

國名 

Monetary  unit. 

圓 名 

Standard. 
金或 銀造者 

|  Value  in 
U.  S.  money. 
照 美國銀 ^ 

5. 8  CO  6  6 

Ct- ar9，cr4, 
c  B  1  8  5 

•  •  •  • 
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草鞋  Straw  sandals. 

女鞋  Lady’3  shoes. 

鍛 面女鞋  Lady’s  satin  shoes. 

布 面女鞋  Lady’s  cotton  shoes. 

鞋套 X 西於 下雨時 用者)  Over- 
冰鞋  Skate  shoes.  [shoes. 

鞋跟 Heel. 

鞋底 Sole, 

鞋 之內底 Insole. 

鞋面 Vamp. 

鞋身  Quarter. 

鞋拔  Shoes-hom. 

鞋刷  Shoes-brush. 

鞋扣  Slioes-buckle. 

鞋帶  Shoes-string. 

“ 鞋墨  Blacking. 

刷 鞋墨刷  Blacking-brush； 

靴  Boots. 

緞靴  Satin  boots, 

皮靴  Leather  bcx>tSi 
樹膠靴  Rubber  boots； 

短靴  Half  boots. 

靴帶  Boot-lace. 

Clogs. 


通寶類 

Currency. 

金  Gold. 

金砂  Gold  dust. 

足金  Pure  gold. 

十 足金葉  Gold  leaf  of  100  touch 
(yielding  100  per  cent  in 
assay;  (pure  gold). 

舊金 山金命  California  gold  bar. 
北 京金條  Peking  gold  bar. 

金錢  Gold  coin. 


英 國金錢  English  sovereign. 

雪 梨金錢  Australian  sovereign. 
五 圓金錢  Five  dollar  gold  piece 
or  half-eagle. 

十 圓金錢  Ten  dollar  gold  piece 
銀  Silver.  [or  eagle. 

銀錢 Money. 

銀錢 ，銀圓 Dollar. 

碎銀  Fragments  of  dollars. 

紋銀  Sycee  (silver  in  ingots). 
一銳 紋銀  An  ingot  of  sycee. 
鹰洋  Mexican  dollar. 

光邊  Clean  Mexican  dollar. 
英國銀  Sterling  money  (En¬ 
glish  lawful  money). 

本洋  Spanish  dollar. 

四工銀  Shanghai  dollar. 

雙燭銀  Pillar  dollar. 

先令  Shilling. 

一角， 一毫  Ten  cent  piece. 
二角， 二毫  Twenty  cent  piece. 
五分， 五仙士  Five  cent  piece. 
對開  Half  dollar, 
i 比， 虛對開 Rupee, 

辨士， 邊呢 Penny. 

六 個邊呢 Six  pence— 

一分， 彳 A 士  Cent. 

Copper  cash  or  cashi 
銀幣， 銀票  Bank-ncte  or  bank- 
bill.  [bill. 

五 圓銀幣  Five  dollar  note  or 
金牌或 Medal  (a  piece  of 
money  in  the  shape  of  a  coin, 
struck  in  memory  of  some 
person  or  event) .  [coin. 
假銀  Counterfeit  coin  or  bad 


Parts  of 
the  shoe. 
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小草 羊皮  Morocco  (goat  skin). 
馬虫靴  Horse-skin  boots. 

皮箱  Leather  trunk* 

魚灰  Fish  skin. 

鯊魚皮  Shark  skin， 


蓋傘 帽扇類 

Coverings  for  the  Head; 
Pans,  &c, 

帽  Hat. 

暖帽  Winter  court-hat^ 

~u 

涼帽  Summer  court-hat, 
軟懿帽  Soft  felt  hat.  j 
硬氈帽  Stiff  felt  hat5 
絲帽  Silk  hat. 

三角帽 Cork  hat. 

草帽  Straw  hat. 

帽頂  Crown  of  a  hat. 

帽‘  Brim  of  a  hat. 

帽飾帶  Hat-band  (a  narrow  rib¬ 
bon  around  the  crown  of  a 
帽帶  Hat-string.  [hat). 

帽盒  Hat- box. 

女帽  Bonnet. 

女帽盒  Bonnet-box. 

小帽 Cap. 

緞帽  Satin  cap. 

棉鍛帽  Satin  cap  (wadded). 
布帽  Cotten  cap。 

紗帽  Gauze  cap. 

戲帽  Felt  cap; 

帽縷  Tassel. 

絲帽結  Silk  button, 

白睡帽  White  night-cap, 
小帽盒 Cap-box, 


雪帽 Hood. 

傘 ，雨蓋  Umbrella. 

布杀  Cotton  umbrella. 

羽稠傘  Alpaca  umbrella. 

綱傘  Silk  umbrella. 

油紙傘 Oiled-paper  umbrella. 
Parasol. 

傘骨  Ribs  of  umbrella. 

傘柄  Handle  of  umbrella. 

傘面  Covering  of  umbrella. 
傘套  Case  for  umbrella. 

扇  Fan. 

紙扇  Paper  fan. 

扇骨  Ribs  of  a  fan. 

扇外骨 Outer  ribs  of  a  fan, 
扇面  Covering  of  the  fan. 

扇袋  Fan  case. 

絹扇  Lutestring  fan. 

半 絹奏扇  Silk  and  palm  leaf 
羽扇  Feather  fan.  [fan. 

牙扇  Ivory  fan. 

蔡扇  Leaf  fan. 

扇柄  Handle  of  a  fan. 

扇盒  Fan  box. 

象 牙扇柄  Ivory  handle  of  a  fan. 


鞋靴 木屐類 

Covering  for  the  Feet. 

鞋  Shoes. 

鍛鞋  Satin  shoes. 

布鞋  Cotton  shoes. 

皮鞋  Leather  shoes. 

雨鞋  Rain  shoes. 

樹膠鞋  Rubber  shoes. 

拖鞋  Slipper, 
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半棉 毛手套 Marino  glove. 

皮手套  Fur  trimmed  glove. 

羊 皮手套  Buckskin  glove. 

狗 皮手套  Dogskin  glove. 

I  露 指手套  Mittens  or  mitt3. 

襪  Hose  (socks  or  stockings). 
長權  Stockings  (a  close-fitting 
covering  for  the  foot  and  leg, 
usually  knit  or  woven). 

棉權  Wadded  stockings. 

夾布楗  Double  cotton  stockings. 
短機， 權頭  Socks  (short  stock- 
權备  Garter.  [ings). 

包膝  Kneepads. 

行騰， 腿布  Gaiter.  [garter. 

女權帶  Silk  sash  useds  a  ladies  ’ 
洗 面手巾 Towel. 

小汗巾  Pocket  handkerchief. 
布汗巾  Cambric  handkerchief. 
夏 布手巾  Linen  handkerchief. 
絲汗巾  Silk  hankerchief. 

素 總紗巾  Plain  crape  handker¬ 
chief.  - 

花 總紗巾  Figured  crape  hand¬ 
kerchief. 

棋 盤鍛巾  Checked  satin  hand¬ 
kerchief.  [chief. 

素紗巾 Plain  gauze  handker- 
棋 盤絹巾  Checked  silk  hand¬ 
kerchief. 

花稠巾  Figured  pongee  hand¬ 
kerchief. 

口 苎肩, 涎布 Bib, 

雲肩  Vandyke. 

圍裙 Apron. 

暖肚  Stomaches. 


皮貨類 

Pur  and  Skin  Goods. 

，•‘  f  -  ■  *  . 

白珍 珠羔皮 White  lamb  skin. 
黑珍 珠盖皮 Black  lamb  skin. 

白 盖皮  White  sheep  skin. 
黑黑皮  Black  sheep  skin. 
灰鼠皮  Squirrel  skin. 

銀 White  squirrel  skin. 
洋灰 Foreign  squirrel  skin. 
Fox  skin. 

海虎皮  Sea  otter  skin. 

海騾皮  Beaver  skin. 

水瀬皮  Land  otter  skin. 

虎皮  Tiger  skin. 

豹皮  Leopard  skin. 

Marten  skin. 

金蘇 紹 Seal  skin. 

黑翁皮  Sable  skin. 

皮  Raccoon  skin. 

兔皮  Rabbit  skin. 

羚羊皮 ，聾皮 （製 表袋 用者) 

Chamois  s*kin, 

羊皮  Sheep  skin. 

雜皮  Assorted  skin. 

鹿皮  Deer  skin. 

麂皮  Buck  skin. 

厚牛皮  Rhinoceros  skin. 
▲牛皮  Cow  hide. 

熟牛皮 Leather. 

小牛皮 Calf  skin. 

狗汝 —Dog  skin. 

起覿 色之皮 Patent  leather, 
獨皮帽 Otter-skin  hat. 

灰鼠 皮帽簷  Squirrel-skin  hat, 
羊皮帽  Sheep-skin  cap. 
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西婦騎 馬衣裳 Riding  dress 
跳 舞衣裳 Ball  dress. 

新 婦衣裳  Wedding  dress. 
西婦出 街衣裳 Street  dress. 

搭 馬車或 火車蓋 面上免 泥麈沾 

汚之衫  Duster  (outer  gar¬ 
ment  for  protecting  the  clothes 
from  dust  when  travelling). 
棉紗女 內衫祷 Under  dress  or 
under  wear  ( wrappers  and 
drawers). 

女內衫  Wrappers  or  underskirt. 
法蘭 “ 女內衫  Flannel  wrapper. 
半棉 毛內衫 Merino  drawers. 
士祷  Drawers. 

法蘭 綫內禪 Flannel  drawers. 
半棉 毛內禪 Merino  drawers. 
皮大衫  Fur-lined  cloak. 

雨大衫  Water-proof  cloak. 

喪服  Mourning  clothes. 

壽衣  Shroud  (burial  dress  or 
winding  sheet). 

棺材被 Pall. 

衫釉  Sleeves. 

袖口  Cuff. 

釉口紐  Sleeve-button. 

馬蹄釉  Horse-hoof  sleeves. 
暖手籠 Muff. 

衣縫 Seam. 

衫邊 Edge. 

▲貼邊 Hem. 

西式衫 之衫持 Lapel. 

衫玲  Lappet. 

衣袋  Pocket. 

時表袋 Fob. 

線條  Binding. 


鑲 衣裳之 物料 Trimming.  - 

補綴  Patch.  I 

夾裏  Lining. 

紐扣  Button  loop. 

衣 M  Button. 

銅钮  Brass  button. 

鑛金紐  Gilt  button.  < 

鑛金花 M  Figured  gilt  button. 

夾 Covered  or  cloth  button. 

西 式條扣  Button-hole  (in  for¬ 
eign  garments) . 

領  Collar. 

領紐  Collar-button  or  stud  (a 
button  which  is  not  fastened 
by  sewing  but  by  insertion 
in  two  holes). 

頸帶  Cravat  or  necktie. 

援頸帶  Scarf  (a  long  sash  or 
handkerchief  for  the  neck) . 
頸巾  Neckerchief  or  shoulders. 
絲頸巾  Silk  neckerchief.  -  ^ 

搭膊巾 Shawl. 

扣 花搭巾 Damask  shawl. 

縷 花搭巾  Embroidered  shawl. 
面帕， 蓋面紗 Veil. 

雲額  Temple  band. 

髻網  Caul.  [band. 

包頭  Head  wrapper  or  head 
腰帶  Girdle  or  belt. 

帶  Sash  (ornamental  girdle). 
織紗帶  Crape  sash. 

帶扣  Buckle. 

祷帶  Belt  for  the  trowsers 
(Chinese). 

手套  Gloves.  -j 

小草羊 皮手套 Kid  glove.  -  I 
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I 一品 藍線總 棉女衫 Aniline  blue 

camlet  short-gown  (wadded). 
舞紗 皮女祐 Crape  short-gown 
(fur-lined). 

if 大衫  Short-gown  with  short, 
wide  sleeves. 

堊棉布 女大衫 Cotton  short- 
gown  with  short,  wide  sleeves 
(unlined). 

SIS 女大衫  Satin  short-gown 
with  short,  wide  sleeves 
(lined). 

I 紗女 大棉納 Crape  short- 
gown  with  short,  wide  sleeves 
(wadded). 

i 總紗女 大皮祐 Figured  crape 
short-gown,  with  short,  wide 
sleeves  (fur-lined). 

L 布 女單衫  Linen  short-gown, 
with  narrow  sleeves. 

紗 女大衫  Gauze  short-gown 
with  short,  wide  sleeves, 

背心  Vest  or  waist-coat. 

總 紗背心 Crape  vest. 

魚總 夾背心  Camlet  vest  (lined). 
時花锻 棉背心 Figured  satin 
vest  (wadded)  [skirt. 

据  Petticoat  or  skirt  or  under- 
把胸  Corset  or  stays. 

^  Trowsers. 

辆跨  Silk  trowsers. 

棉布祷  Cotton  trowsers. 

總紗跨  Crape  trowsers. 

夾 總紗跨  Crape  trowsers  (lined). 
夏布 跨  Linen  trowsers. 

犢鼻 _， 牛頭拷 Breeches. 

繞帶， 機膝  Knee-breeches. 


袍  Robe. 

褂 Over-robe.  [man’s). 

麟袍  Embroidered  robe  (gentle- 

霞佩  Embroidered  vest  (lady’s). 

硬身衫  Sack-coat. 

燕 竟大衫  Frock-coat. 

禮服 長 尾大衫 Dress-coat. 

外衫 Over-coat  or  great  coat. 

大樓  Cloak  (a  very  loose  outer 
garment  suspended  from  the 
shoulders). 

中衫  Jacket  (short  garment 
reaching  to  the  hips  usually 
worn  by  boys). 

睡衫  Night-shirt  (for  men). 

打雀衫  Shooting  coat. 

行獵衫  Hunting  coat. 

洗身衫  Bathing  clothes. 、 

套祷  Pantaloons  or  trowsers  (the 
word  “pantaloons’’  is  in  more 
common  use  in  America,  and 
the  word  “trowsers”  in 
England.  The  Chinese  call 
their  garment  for  the  legs 
trowsers). 

祷帶  Suspenders  ( foreign)  < 

女 白汗衫 Chemise. 

女睡衫  Night-gown  (for  wo¬ 
man)  •  , 

女服 ，女衫  Dress  or  gown  (the 
ordinary  outer  garment  of 
woman) . 

西婦成 套衣裳 之上截 Waist  of 
a  dress.  [a  dress. 

西 婦成套 衣裳之 下截 Skirt  of 

西婦 外遊在 路上所 穿 之衣裳 

Travelling  dress  (for  ladies). 
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麻布  Linen  cloth. 

葛布  Ko  cloth. 

織 花麻布 （用 以製飯 巾者） Diaper. 
手巾布 Toweling. 

夾奏 未 Lining. 

成 張薄棉  Batting  ( cotton  pre¬ 
pared  in  sheets). 

土布 ，大布  Nankeen. 

漢莊布  Hankow  nankeen. 
把靑布  Mun-tsing  nankeen. 
白巨布  Pih-keu  nankeen* 

巨布  Keu  nankeen. 

雲布  Yun  nankeen. 

紫花 赤扣布 Grey  nankeen.： 
白扣布  White  nankeen. 

MW"?!?  Black  nankeen, 

京藍布  Blue  nankeen. 

夏布  Grass-cloth. 

原 色夏布  Grey  grass-cloth. 

漂 白夏布  White  grass-cloth. 
色夏布  Dyed  grass-cloth. 
細夏布  Fine  grass-cloth. 

粗夏布  Coarse  grass-cloth. 

羅布  Curtain  cloth. 


衣物類 

Articles  of  Apparel. 

綢衣服  Silk  clothing. 

棉 布衣服  Cotton  clothing. 

麻 布衣服  Linen  clothing. 
單布衣  Single  or  unlined  cotton 
garment. 

棉布衣  Cotton  garment. 

棉衣  Wadded  garment. 

汗衫 Shirt. 


單衫  Jacket.  : 

棉腹销  Cotton  jacket  (lined). 

總 紗棉祐 Crape  jacket  (  wadded ). 

單緊身  Tied  waistcoat  (unlined ) . 

濮 綱緊身 Buy  tin  pongee  tied 
waistcoat  (wadded). 

長衫  Long-gown  (gentleman’s 
garment) .  | 

夏 布長衫  Linen-long-gown. 

單棉 布長衫  Cotton  long-gown 
(unlined).  [(lined)  •: 

總紗 夾長衫 Crape  long-gown 

線總 長夾袍 Camlet  long-gown 
(wadded). 

寧 綱皮袍  Ningchow  pongee 
long-gown  (fur-lined). 

單馬褂 Loose  outer  jacket 
(unlined).  [(lined). ; 

夾馬掛  Loose  outer  jacket 

鍛 棉馬掛  Satin  loose  outer 
jacket  (wadded) . 

鍛 皮馬掛  Satin  loose  outer 
jacket  (fur-lined). 

套袴  Leggins.  , 

單總 紗套祷  Crape  leggins  (un¬ 
lined).  [(lined). 

夾總 紗套祷 Crape  leggins 

棉妨 綢套祷  Blue  reeled  pongee 
leggins  (wadded). 

女衫  Short-gown  (woman’s  : 
garment). 

單藍棉 布女衫  Blue  cotton  i 
short-gown  (un lined),  」 

•夾 深藍棉 布女衫 Dark  blue 
cotton  short-gown  (lined). 
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竹布  Linen.  ’ 

竹布巾  Linen  handkerchiefs. 
口布  Denims. 

口錦  Nottles. 

鍛面布  Satin-faced  brussels. 
花戚布 Damask. 

總布  Crape  lustres. 

半 棉毛布  Woollen  and  cotton 
mixture, 

羽總  Crape  lastings. 

雞 皮總， 點 星羽縐 Worsted 
絨 ，呢  Woollens.  [crapes. 

頂上 企頭呢 Superfine  cloth. 
衣着呢  Broad  cloth. 

上 衣着呢  Fine  broad  cloth. 

中 衣着呢 Habit  cloth. 

冲 衣着呢 Medium  cloth. 

雜 色呢， 一號呢  Spanish  stripe. 
紅呢  Scarlet  Spanish  stripe. 
斜紋呢 Serge. 

薄 斜紋呢 Cassimere. 

粗呢  Kersey. 

細呢  Cashmere. 

長毛絨 Fur  cloth. 

下等域  Inferior  woollens. 

白線 地黑械 Satinets. 

羽紗  Camlets. 

小羽紗  Imitation  camlets, 
羽锻  Dutch  camlets. 

羽斜  Merinoes. 

法蘭狨 Flannel. 

棉剪絨  Cotton  velvet. 

絲剪械  Silk  velvet. 

羊 毛剪械  Woollen  velvet. 
虎皮钱  Striped  velvet. 

黑剪械  Black  velvet. 


藍剪誠  Blue  velvet. 

花剪域  Velveteens. 

回域  Fustians. 

嗶曝  Long  ells. 

單鉛 卩畢嘴  Single  seal  long  ells. 
雙鉛曝 P 幾  Double  seal  long  ells. 
雜 色曙嘴  Assorted  long  ells. 
紅曝機  Scarlet  long  ells. 

洋懿  Blanket. 

單懿  Single  blanket. 

雙耗  Double  blanket. 

羽稠  Lustres. 

頂上 黑羽綢 Alpaca, 

素羽翁  Plain  lustres. 

花羽辆  Figured  lustres. 

羽綾  Lastings. 

扯 花羽綾  Brocade  lastings. 
眞金線  Real  gold  thread. 
假金線  Imitation  gold  thread. 
眞銀線  Real  silver  thread. 
假銀線  Imitation  silver  thread. 
棉紗  Cotton  yarn. 

洋紗 一十六  ^ 二十四  Cotton 
yarn,  Nos.  16  a  24. 

洋紗 二 十八至 三十二 Cotton 
yarn ,  Nos.  28  a  32. 

呢絨紗  Woollen  yarn. 

葛紗 Ko  yam. 

棉線  Cotton  thread. 

棉花  Cotton. 

上 海棉花  Shanghai  cotton. 

日 本棉花 Japan  cotton. 

Hemp. 

細麻  Flax  or  China  grass. 

樹麻  Coarse  hemp. 

棉布  Cotton  cloth- 


t  116  ) 


線續  Camlets, - 
_ 線總  Plain  camlets* 

線  Gauze. 

廣紗  Kwong-Tung  gauze? 

亮紗  Glazed  gauze. 

春紗  Spring  gauze. 

響雲紗  Watered  gauze. 

蚊帳紗  Mosquito  curtain  gauze. 
彩綱  Variegated  silk. 

有 花絲稠 Figured  silk. 

響雲稠  Watered  silk. 

縷 花絲綱  Embroidered  silk. 


疋頭類  T  •-  j.： 

Dry-goods  and  Piece-goods. 

原布  Grey  shirting.  〆 
原布 71b  grey  shirting. 
八镑 四原布 81b  4  oz.， grey 
shirting. 

粉白布 "White  shirting, 

五 六白布  56  reed  white  shirt¬ 
ing.  [mg. 

八 十白布  SO  reed  white  shirt- 
扣赤  T-Cloth, 

七 碌扣布 71b  T-Cloth. 

六磋 八扣布 61b  8  oz.  T-Cloth. 
粗扣布  Domestics. 

粗布  Sheeting. 

洋布  Long  cloth. 

四十 碼粗布  Sheeting  40  yards. 
四 + 碼 斜絞布 American  drills 
40  yards. 

英國 斜絞布 English  drills. 

花旗 斜絞布 American  drills. 

备 蘭斜紋 ★  Dutch  drills. 


三十碼 斜紋布 American  jeans 
30  yards. 

花布  Chintz,  prints,  or  calico- 
(In  English  use  the  word 
‘ 1  calico’  ’  signifies  plain  cotton 
cloth ;  in  American  use  stump¬ 
ed  cotton  cloth). 

藍洋布  Gentian  shirting.  誦 
色布  Dyed  cotton.  [ing.  \ 

洋紅 素身布 Turkey  red  shirt- 
洋紅 花布  Turkey  red  chintz.  f  j 
紅花布  Red  chintz.  I 

白址 花布  White  brocades.  ^ 
色 址花布  Coloured  brocades.  I 
雜 色手巾  Assorted  handker-  j 
chiefs.  i 

藍手巾  Blue  handkerchiefs.  _ 
洋 紅手巾  Turkey  red  handker- ； 

chiefs.  1 

古 銅手巾  Chocolate  handker-  d 
chiefs.  [ing. 、 

白 桂花布  White  spotted  shirt-  | 
色 桂花布  Dyed  spotted  shirting.  | 
柳條布  Dimities. 

細 柳也布 Quilting. 

—斜紋 布  Linen  drill. 

麻帆布 Canvas. 

棉帆赤 Duck.  ' 

旗布  Bunting. 

棋盤布 ，格 子布 Checks. 

花 布手巾  Chintz  handkerchiefs. 
油布 Oil  cloth. 

裝裳布  Cambrics.  i 

稀 裝金布 Muslin.  I 

上好 装裟布 Victoria  lawns. 
裝裳巾  Cambric  handkerchiefs,  v 
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pointed  and  upright,  fastened 
usually  a  little  distance 
apart). 

板棚  Board-fence  (a  fence  con¬ 
structed  of  boards  placed 
either  lengthwise  or  in  one 
upright  position). 

密板棚  Tight  board-fence  (a 
fence  in  which  the  boards  are 
placed  so  as  to  leave  no 
spaces  between  them) . 

鐵線棚  Wire-fence  (a  fence  con¬ 
structed  of  wire). 

矮樹圍  Hedge  (a  thicket  of 
bushes  ；  especially  such  a 
thicket  planted  as  a  fence). 

粗木棚  Rail-fence  (a  fence  made 
of  rails  or  bars,  usually 
wooden  bars  roughly  split 
from  the  log), 

靑磚 Brick. 

塊碑  Sun-dried  brick. 

— Floor-tile. 

粗 整之石  Roughly  cut  stone. 

細 藝之石  Finely  cut  stone. 

碎石  Broken  stone. 

界石  Boundary  stone. 

系水筒  Earthen  drain-pipe. 


綢緞類 

Silks. 

tr 

生絲  Raw  silk. 

成疋 綢緞類 Silk  piece  goods. 
綾  Damask  silk. 

羅  Law. 


生羅  Stiff  Law  or  stiff  gauze. 
熟羅  Soft  Law  or  soft  gauze. 

綢  Pongee. 

白稠  White  pongee. 

生綱  Stiff  pongee. 

熟稠  Soft  pongee. 

慕莨綱  Rust  coloured  senshaw, 
黑 生熟綱  Black  senshaw. 
邊院綢  Buyiin  pongee. 

四川綱  Szechuen  pongee. 

絲綱  Reeled  pongee. 

寧稠  Ningchow  pongee. 

半 棉絲布  Silk  and  cotton  mix- 
ture. 

麵布  Common  silk  mixture. 

緞  Satin. 

上鍛  First  quality  satin. 

中鍛  Second  quality  satin. 

下鍛  Third  quality  satin. 
通海鍛  Tunghai  satin. 

鱗鍛  Satin  embroidery. 

麟紗  Gauze  embroidery. 

片金  Gold  bolder. 

素鍛  Plain  satin. 

漢府鍛  Mandarin  satin. 

花鍛  Flowered  satin. 

花 柳條鍛  Flowered  striped 
satin. 

牙蘭緞  Crimson  satin. 

絹  Lutestring. 

晝絹  Silk  for  painting. 

素絹  Plain  lutestring. 

彩絹  Flowered  lutestring. 

總“  Crape. 

素總  Plain  crape. 
k  花線  Figured  crape. 
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reception  and  support  of  the 
poor). 

孤哀 孩子院 Orphan  asylum  (an 
institution  for  the  care  and 
instruction  of  orphan  chil¬ 
dren). 

療人院  Insane  asylum  or  re¬ 
treat  for  the  insane  (an  in¬ 
stitution  in  which  insane 
persons  are  received  and  have 
medical  treatment). 

調理時 症醫院 Pest-house  ( a 
house  or  hospital  for  persons 
afflicted  with  an  infectious 
disease,  as  small-pox,  etc.). 


亭墅 艢棚類 

Buildings  and  Pences. 

涼亭  Summer  house  (a  light 
open-work  structure  usually 
placed  in  a  garden  or  yard). 

涼亭 (兩 旁以窄 板釘成 格子形 
並 有藤或 樹枝拱 蓋者） Arbor 
(a  kind  of  lattice-work  formed 
of,  or  covered  with  vines  or 
branches  of  trees,  for  shade). 

馬房  Stable  (a  building  or 

: apartment  often  apart  of  the 
barn,  for  beasts,  to  lodge  and 
feed  in). 

馬房， 牛房  Barn  (a  building  for 
storing  hay,  grain,  &c.  ；  also 
for  stabling  cattle  and  horses). 

馬槽  Manger  (a  trough  or  box 
from  which  cattle  are  fed). 


檷  Stall  (a  division  of  a  stable, 
an  apartment  for  one  animal 
as  a  horse  or  a  cow).  1 

馬車房  Carriage-house.  1 

寮  Shed  (a  slight  building  used 
to  shelter  some  thing  l  a 
building  only  partially  in- ： 
closed,  for  sheltering  animals 、 
and  vehicles).  | 

狗窝  Kennel  (a  house  for  a  dog).  \ 
雞棚  Hennery  or  hen-house  ; 
(a  place  for  keeping  or  shelter- ] 
ing  hens). 

禾場  Thrashing  floor.  1 

倉  Granary  (a  store  house  or 
repository  of  grain  after  it  is  j 
thrashed).  f 

榖倉  Paddy  granary- 
米倉  Rice-granary.  | 

柴房  Wood-house;  " 

天井  Court-yard  (a  court  or  in- 
closure  around  or  in  front  of 
a  house). 

圍牆  Inclosure.  I 

閛門 Gate.  j 

疏棚， ■栅， 圍牆 Fence  "(a  sep¬ 
arating  or  inclosing  struc¬ 
ture,  9,s  a  frame  of  wood  or 
iron,  a  wall,  a  hedge,  &c”  in  ^ 
a  field  or  yard  for  the  pur¬ 
pose  of  marking  a  boundary 
or  preventing  the  entrance 
of  animals). 

疏木棚 ，疏 鐵栅 Paling  or  picket- 
fence  (a  fence  composed  of 
narrow  wooden  or  iron  strips 


t, 會館  Association  (a  com¬ 
pany  of  persons  united  to¬ 
gether  for  some  particular 
purpose  whether  benevolent, 
financial  or  literary;  as  the 
King  Yung  association,  in 
San  Francisco,  Cal.,  United 
States). 

, 總會  Guild  (an  association 
of  men  belonging  to  the  same 
class  or  engaged  in  kindred 
pursuit,  formed  for  mutual 
aid  and  protection, — as,  the 
stationer’s  guild,  the  brewers’ 
guild). 

會， 公司  Club  (an  association  of 
persons  for  the  promotion  of 


some  common  object,  as  litera¬ 
ture,  science,  politics,  good- 
fellow-ship,  &c.,  as,  the  Hong 
Kong  club). 

會館  Club-house  (a  house  be¬ 


longing  to  or  occupied  by  a 
club). 

公 家書樓  Public  library, 

公所  Public  hall  (a  building  or 


room  for  public  assemblies). 
牌坊  Monument  (any  thing 
intended  as  a  memorial ; 


especially,  a  building,  pillar, 
stone,  or  the  like,  erected  to 


preserve  the  remembrance  of 
some  person  or  event). 

博物院 Museum. 

百鳥巢 Aviary. 

養歡園  Menagerie.  ， 


戲臺， 戲院  Theatre  or  opera- 
house  (a  place  or  edifice  for 
dramatic  representations  and 
operas,  or  musical  dramas). 

塔 ，樓  Tower  (a  lofty  building 
much  higher  than  it  is  broad， 
and  variously  shaped,  as 
round,  square,  many  sided, 
&c.,  either  standing  alone  or 
forming  part  of  another 
edifice) . 

文塔  Pagoda  (a  tower-like  build¬ 
ing  of  peculiar  construction 
consisting  usually  of  nine 
terraced  stories,  each  sur¬ 
rounded  by  a  gallery  with  a 
protruding  roof  in  India, 
they  are  used  as  temples  for 
worship,  bufc  not  in  China). 

古塔  Ancient  pagoda. 

七層塔  Seven  storied  pagoda. 

醫院  Hospital  on  infirmary  (a. 
building  in  which  the  sick, 
or  wounded ,  or  insane,  etc., 
are  received  and  treated, 
either  at  their  own  expense 
or  more  often,  by  charity  in 
whole  or  in  part). 

堂 ，院  Asylum  (a  place  of  re¬ 
treat, — specifically  an  institu¬ 
tion  for  the  Protection  or 
relief  of  the  unfortunate,  as 
the  poor,  the  blind). 

痲疯院  Hospital  for  lepers. 

濟貧院  Alms-house  or  poor 
house  (a  house  devoted  to  the 
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Note. — In  the  United  States, 
the  words  ‘‘  university J  ?  and 
“ college”  sometimes  indicate 
institutions  of  the  same  class. 

農業 學校， 農學館 Agricultural 
school  or  college  (an  institu¬ 
tion  devoted  to  teaching  the 
science  and  methods  of  agri¬ 
culture). 

習傳 敎館， 道學館 Theological 
seminary  (an  institution  for 
instruction  in  theology,  and 
for  the  training  of  ministers). 

水 師學堂  Naval  academy. 

陸 軍學堂  Military  academy. 

音樂館  Academy  of  music  (an 
institution  in  which  the 
theory  and  practice  of  music 
are  taught). 

化 莠爲良 之館， 改 過學館 Re- 

formatory  or  reform  school 
(an  institution  for  promoting 
the  reformation  of  offenders). 

嘗目館  Institute  for  the  blind 
( an  institution  for  the  instruc¬ 
tion  of  blind  persons). 

聾 ©館  Deaf  and  dumb  institute 
or  asylum  (an  institution  of 
the  instruction  of  deaf  and 
dumb  persons) . 

Note. 一 There  are  two  methods 
of  teaching  deaf  and  dumb 
persons  to  converse,  one  method 
is  by  the  use  of  signs  and  a 
sign-alphabet ;  the  other  by 
eaching  them  to  interpret;  what 


is  said  by  observing  the  motic 
of  the  speaker， s  lips. 


公 衆樓房 院宇類 

Public  Buildings. 

廟  Temple.  ^ 

希 司堂， 祖祠  Ancestor’s  temple. 

萬安祠 ，無 嗣祠 Orbate  templu 
(a  temple  containing '  the 
ancestral  tablets  of  persons 
Tvho  died  without  children  or 
near  relatives). 

神霞  Shrine  (a  case  in  which 
sacred  relics  are  deposited ; 
an  altar  or  place  of  worship), 

神主牌  Ancestral  tablet  ( a  tablet 
containing  the  name  and  th 
dates  of  birth,  and  death  of 
deceased  ancestors,  also  of 
what  generatioa  they  were, 
in  use  in  China,  being  placed 
in  temples  and  d'relling 
houses,  and  worshipped). 

禮拜堂  Church  (a  building  set 
apart  for  Christian  worship). 

小 禮拜堂  Chapel  (a  lesser  place 
of  worship  or  one  subordinate 
to  a  church). - 

牧師 監督之 禮拜堂  Cathedra] 
(the  principal  church  in  2 
diocese,  so  called  because  ir 
it  the  bishop  has  his  officia 
chair  or  throne). 

寺觀， 僧院 Monastery. 

庵  Nunnery, 
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m  敎 習各藝 書館類 

Educational  Institutions. 

書館  School. 

義學  Charity  school  (a  school 
maintained  by  voluntary 
contributions  for  educating 
poor  children). 

皇家館  Government  school. 

公家館  Public  school  (a  school 
which  is  open  for  general  use, 
and  is  supported,  in  whole  or 
in  part,  by  public  funds). 

夜學館  Evening  school. 

訓蒙館  Elementary  school  (a 

% 

school  for  instruction  in  the 
elements  or  beginnings  of 
knowledge). 

小館  Primary  school  (a  school 
preparatory  to  a  higher  one; 
a  school  in  which  the  common 
branches  of  learning  are 
taught). 

講解館  Grammar  school  (a 
school  in  which  the  learned 
languages,  as  Latin  and  Greek 
are  grammatically  taught;  a 
school  intermediate  between 
the  primary  school  and  the 
high  school) . 

令館  High  school  (a  school  in 
which  the  language  and  the 
higher  English  branches  are 
taught). 

女 學中館  Female  seminary  (an 
institution  for  the  instruction  [ 


of  young  ladies  in  the  higher 
branches  of  learning), 

師 範學校  Normal  school  (a 
school  for  training  persons  to 
become  teachers) . 

商 業學校  Commercial  academy, 
school  or  college  (an  institu¬ 
tion  in  which  a  knowledge 
of  business  is  imparted,  and 
various  mercantile  branches 
are  taught,  such  as  penman¬ 
ship,  book-keeping,  banking, 
telegraphy,  &c.). 

格致書 院或工 業學校 Scientific 
school,  or  institute  of  technol¬ 
ogy,  or  polytechnic  institute 
(an  institution  of  learning  in 
which  instruction  is  given  in 
physical  sciences  as,  chemis¬ 
try,  geology,  &c,,  and  in  the 
mechanical  arts). 

高 等學校  College  (a  literary  in¬ 
stitution  or  seminary  of 
higher  learning,  established 
by  authority,  endowed  with 
funds,  and  possessed  of  cer¬ 
tain  rights  and  privileges) . 

大學校  University  (a  universal 
school  or  seminary  of  learn¬ 
ing  of  the  highest  order  in 
which  various  branches  of 
literature  and  science,  includ¬ 
ing  sometimes  theology,  law, 
and  medicine  are  taught 
and  where  degrees  are  con¬ 
ferred). 
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進口  洋貨店  Foreign  fancy- 
goods  shop  (a  place  where 
foreign  goods  of  a  miscellane¬ 
ous  character  such  as  gloves, 
handkerchiefs,  toilet  articles, 
table, furniture,  &c.,are  sold). 

拍賣店  Auction-room. 

賭博館  Gambling-house. 

禀廠  Lottery-establishment  (a 
place  where  the  sale  and 
drawing  of  lottery  tickets  is 
carried  on). 

31  片煙鋪 Opium-dealer’s  shop. 

開燈 洋煙館 Opium-smoking 
shop  or  opium  den. 

妓館 ，娼寮  Brothel,  or  house  of 
ill-fame  or  bawdy-house. 

私娼寮  Unlicensed  -brothel. 

藤包鋪  Mat-seller’s  shop. 

帆續鋪  Rope  and  sail-matting 
shop。 

繩 纜帆布 什物店 Ship-chan- 
dlery  (a  place  where  cordage， 
canvass,  and  other  furniture 

of  ships  are  sold). 

船 i 鳥  Dock  (a  place  for  building, 
repairing,  or  laying  up  ships, 
or  where  ships  are  loaded  or 
unloaded). 

乾船塢  Dry  dock  (a  dock  from 
which  the  water  may  be  shut 
or  pumped  out,  so  as  to  leave 
a  ship  dry  for  inspection  or 
repairs). 

石匠舖  Stone  and  marble  cut- 
ter’s  shop  (a  place  where 


stone  and  marble  are  cut 
for  buildings,  monuments, 
mantels,  &c.) . 

茶館  Tea-drinking  resort  (a 
place,  embracing  number 
of  rooms,  whither  people  go 
for  social  converse  and  to 
partake  of  a  cup  of  tea,  some¬ 
times  also  with  alight  refresh¬ 
ment  of  pie  or  melon-seeds). 

酒館， 高 樓館， 晏店 Restaurant 
or  eating-house  (a  place  for 
obtaining  meals  and  refresh- 
rnent), 

客寓， 酒館 Hotel,  inn,  tavern  I 
(a  house  of  entertainment  for 
travellers；  a  public-house) . 

Note. 一 The  words  “hotel”  and 
“house”  usually  indicate  a 
higher  order  of  public -house 
than  “tavern”  or  ^inn; )f  the\ 
ivord  li tavern^  sometimes  im¬ 
plies  that  the  public-house  is\ 
licensed  to  sell  liquors  in  small 
quantities. 

馬車 出賃處 Livery-stable  (a 
place  where  horses  and  car¬ 
riages  are  kept  for  hire,  and 
where  stabling  is  provided). 

橋店  Sedan-chair  shop. 

馬車店  Carriage -shop  (a  place 
where  carriages,  wagons,  i 
sleighs,  &c.， are  made  and 
repaired). 

薙 髮店， 制頭鋪 Barber’  s  shop. 
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I  where  candies,  sweetmeats 
and  similar  things  are  made 
and  sold). 

渚肉攤  Butcher’s  stall. 

备鋪  Tea  dealer’s  shop  or  tea 
store. 

® 鋪  Tobacco  and  cigar  store. 
^  Oil  mill. 

(由店 Oil  dealer’s  shop. 

裝行  Wholesale  fruit  store. 

果攤  Fruit  stall. 

^ 菜攤  Vegetable  stall. 

I 錐鴨鋪  Poulterer’s  shop. 

I 我 墨筆鋪  Stationer’s  shop. 

書坊  Book  seller’s  shop  or 
bookstore  (a  place  where 
books  are  kept  for  sale)  • 

印字館  Printing  office. 

印書舖  Publishing-house  ( a  firm 
or  establishment  which  issues 
books  or  other  publications) . 

裝訂 書册鋪  Book  binder’s  shop. 
日 報館， . 聞紙館 Newspaper- 
office  (the  place  where  a  news¬ 
paper  is  published) . 

贄新 聞紙攤 News-room  or  news¬ 
stand  (a  place  where  news¬ 
papers  and  magazines  are 
sold). 

搴舖  Chinese-pen  shop, 

寫晝鋪 Portrait  painter’s  studio. 
照相店  Photograph  rooms  or 

I  gallery. 

晝架店  Picture  and  motto 
mounting  shop. 

畫店  Art-store  (a  room  for  the 


sale  of  paintings,  engravings, 
artist’s  materials  and  the 
like). 

孩子 玩器店  Toy-store  (a  place 
for  the  spJe  of  children’s 
plaything  and  similar  arti» 

磁器店  Crockery-store ,  [cles) . 

花草店  Flower  and  plant  store. 

雀店  Bird-fancier}s  store. 

醫院， 施 藥材處 Dispensary  (a 
shop  or  place  in  which  medi¬ 
cines  are  dispensed  to  the 
poor,  and  medical  advice 
given  gratis  ；  the  shop  or 
place  in  which  medicines  are 
prepared) . 

藥材店  Drug-store  (a  place  in 
which  drugs  and  medicines 
are  compound  and  sold) . 

洋參舖  Foreign  ginseng  store. 

螺九鋪  Pill-store. 

薄 荷油店  Peppermint-oil  shop. 

5 艮珠店  Vermilion - dealer ’s  shop. 

壽板舖  Coffin-maker’s  shop  (a 
place  where  coffins  are  made) . 

喪具店  Undertaker’s  shop  (a 
place  where  every  thing 
necessary  for  the  conducting 
of  funerals  and  the  burial  of 
the  dead  is  furnished). 

出  口  洋貨店  Export-house  for 
Chinese  wares  (a  firm  or  es¬ 
tablishment  for  exporting 
various  Chinese  manufac¬ 
tures,  or  porcelains,  ivory- 
ware,  &c. )  • 
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新衣鋪  Clothing  shop  (a  place 
where  garments,  as,  coats, 
vests,  pantaloons,  and  the 
like  are  sold) . 

故衣鋪  Second-hand-clothing 
store  (a  place  where  garments 
partly  worn ,  are  sold). 

蘇杭 雜貨鋪  Furnishing-store 
(a  place  where  the  smaller 
articles  of  clothing,  as,  sheets, 
collars,  stockings,  neck-ties, 
gloves,  &c”  are  sold). 

成 衣店， 裁縫鋪 Tailor’s  shop. 

洗衣作  Laundry  (a  place 
where  clothes  are  washed  and 

皮服鋪  Fur  store.  [ironed). 

西婦 衣物鋪  Ladies’  furnishing 
and  fancy-goods  store. 

西 婦帽店  Milliners’  shop  or 
store  (a  place  where  head¬ 
dresses,  bonnets,  &c.，  for 
women  are  made  and  sold). 

Shoe-shop  or  store  (a  place 
where  boots  and  shoes  are 
sold  or  manufactured) . 

靴鋪  Boot-shop  or  store. 

權鋪  Stocking  seller’s  shop. 

扇鋪  Fan-shop. 

雨傘鋪  Umbrella  seller’s  shop. 

帽鋪  Hat  and  cap  shop. 

當鋪  Pawn  broker’s  shop. 

小押  Petty  pawn  broker’s  shop. 

木舖  Carpenter’s  shop. 

皮箱鋪  Leather-trunk  shop. 

木器鋪  Cabinet-shop  (a  place 
where  articles  of  wooden 


furniture  which  require  nice 
workmanship,  such  as  bed¬ 
steads,  bureaus,  sofas,  &c., 
are  made). 

檯椅鋪  Furniture-store.  | 

舊 檯椅鋪  Second-hand  furni¬ 
ture  store.  I 

植捅鋪  Cooper’s  shop.  、 | 

油漆鋪  Paint-shop.  _ 

鑄鐵廠 ，鑄 金銀銅 鉛錫房 Foun¬ 
dry  or  foundery  (the  house 
and  works  occupied  in  cast¬ 
ing  metals).  I 

鐵器店  Ironmonger’s  shop  oi 

hard  ware-store. 

鐵匠店  Blacksmith’s  shop. : 
舊料店  Junk-store  or  shop  (f 
place  for  the  sale  of  old  wore 
articles  of  iron,  brass,  anc 
copper,  old  cordage,  glass 
bottles,  &c.)» 

鎖店  Locksmith’s  shop  (a  plac( 
where  locks  are  made  or  re¬ 
paired,  keys  fitted  and  simila] 
work  done). 

打銅鋪  Brass-smith5 s  shop. 
錫器店  Tin- ware  shop. 

雜貨 鋪  Grocery  or  grocer ?s  shop 
番菜館  Foreign-provisions  store 
蒸酒房  Distillery  (a  place  whert 
liquors  are  distilled).  H 

米舖  Rice  shop.  ! 

酒米鋪  Liquor  and  rice  store-  ^ 
麵包鋪  Bake-house.  | 

餅鋪  Cake  seller’s  shop.  | 

糖果舖  Confectionery  (a  placf 
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stationed  for  the  purpose  of 
protection). 

監房  Jail  or  gaol  (a  place  of 
confinement  for  prisoners;  a 
prison), 

製 造局， 軍器局 Armory  or 
arsenal  (a  place  where  arms 
and  military  equipments  are 
manufactured  or  stored  usual¬ 
ly  a  government  establish- 

火藥局  Magazine  •  [  ment). 

濤銀局 Mint. 

溶銀房  Melting  department. 

鑄銀房  Coining  department. 

琅臺  Fort  or  fortress  (a  fortified 
place,  usually  small  and 
occupied  only  by  troops ) . 
澄塔 ，照 船路燈 Light-house  (a 
building  erected  on  the  sea¬ 
shore  or  upon  rocks  from 
which  one  or  more  lights  are 
exhibited  at  night  for  the 
direction  of  mariners). 


行店類 

Places  and  Business. 

Hong  (Chinese)  (a  wholesale 

firm). 

鋪  Shop  or  store  (a  building  in 
which  goods  are  sold;  a  room 
or  building  in  which  me¬ 
chanics  work). 

製造廠  Factory  or  manufactory 
(a  building  or  collection  of 
buildings,  appropriated  to 
the  manufacture  of  goods, 


the  place  where  workmen  are 
employed  in  fabricating 
goods,  wares,  or  utensils) . 

Foreign  hong  (a  business 
firm  of  foreigners), 

南北行 ，九 八行 Northern  and 
southern  goods  hong. 

銀行 Bank. 

茶棧  Tea-house  (a  place  where 
teas  are  dealt  in,  usually  at 
wholesale). 

藥材行  Wholesale  drug-store. 

杉行 ，杉鋪  Lumber-yard. 

猪欄  Pig-dealer’s  shop. 

_  魚行  Salt  fish  wholesale 
store. 

金鋪  Gold-dealer’s  shop. 

打金鋪  Goldsmith’s  shop. 

打銀鋪  Silversmith’s  shop. 

錢銀鋪  Money-changer^  shop. 

兌錢攤  Money-changer’s  stall. 

珠寶 玩器店 Jewelry-store  (a 
place  where  precious  stones 
and  gold  and  silver  orna¬ 
ments  are  solds  ^lso,  often, 
clocks  and  watches). 

古玩鋪  Curiosity-dealer’s  shop. 

鐘表鋪  Watchmakers's  shop. 

棉花店  Raw-cotton  store. 

染店  Dyer ’s  shop. 

命緞鋪 Silk  shop. 

布店  Draper’s  shop. 

綢緞 疋頭鋪 Dry-goods  store 
(cloths,  silks,  laces,  ribbon, 
&c.,  in  distinction  from 
grocers)  • 


按察 司衙門  Provincial  judge’s 
official  residence. 

糧 道衙門  Grain  commissioner’s 
official  residence. 

鹽運 司衙門  Salt-commission¬ 
er's  official  residence. 

道 臺衙門 Official  residence  of 
the  intendant  of  circuit  or 
Taotai’s  yamen. 

知 府衙門  Prefects  official  resi¬ 
dence. 

知 縣衙門  District  majestrate’s 
official  residence. 

外務部  Foreign  office  or  office 
of  foreign  affairs  or  yamen 
(that  department  of  govern¬ 
ment  which  has  charge  of  the 
nation’s  interests  in  foreign 
countries). 

貢院  Examination  hall. 

會 審衙門  Mixed  court  (in 
foreign  settlements  in  China; 
a  court  whose  judicial  officers 
are  taken  from  both  foreign¬ 
ers  and  natives). 

使署， 欽 差衙門  Legation  (a 
diplomatic  minister  and  his 
suite,  also  the  official  resi¬ 
dence  of  such  an  embassy). 

領 事衙門 Consulate. 

美國 京都上 下議院 Congress  (a 
meeting  of  delegates  or  rep¬ 
resentatives  to  consult  upon 
matters  of  common  interest, 
or  to  enact  laws  and  transact 
national  and  political  affairs; 


a  national  legislature  com** 
posed  of  senators  and  repre¬ 
sentatives). 

美國 各省上 下議院 Legislature 
(the  body  of  men  in  a  state  or 
nation  invested  with  power  to 
make  and  repeal  laws), 
英國上 下議院 Parliament  (the 
supreme  legislative  assembly 
of  Great  Britain  and  Ireland 
consisting  of  the  house  of 
lords  and  the  house  of  com¬ 
mons).  : 

議 政總局  Executive  council. 

定 例總局  Legislative  council. : 
桌 憲署， 大葛 Supreme  court.  J 
_錢 債衙門  Summary  jurisdic¬ 
tion  court. 

巡理廳  Police  magistrate’s 
court.  [office. 

量 地官署  Surveyor-general’s 
河泊 司， 船政廳 ，船 頭官署 I 

Harbour-master ?s  office.  v： 
華 民政務 司署 Registrar  -  gen  - 
eraPs  office. 

印 捐總局 Stamp-office.  j 

書 信館， 驛務局 Post-office.  j 
電報局  Telegraph-station • 

德 律風館  Telephone-office.  1 1 
兵房  Barracks  (houses  or  lodg-彳 
ing  places  for  soldiers). 

差館, 巡捕房  Police  station.  j 
兵 家醫院  Military  hospital.  j 

民 間醫院  Civil  hospital.  j 

_  -  •； .  -  * 

營讯  Military  post  or  station 
(a  place  where  soldiers  are 
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If  Window. 

f  邊 凸鼓窗  Bay-window  (a 
window  projecting  outward 
from  the  wall  of  a  house, 
and  forming  a  recess  in  the 
room). 

斜屋 蓋處凸 出之窗 Dormer 
or  dormer  window  (a  window 
placed  on  the  inclined  plane 
of  the  roof  of  a  house). 

門框  Window-frame  (the 
frame  of  a  window,  which  re¬ 
ceives  and  holds  the  sashes ) . 
濫  Window-sill. 

璃窗  Glass  window. 

簾  Window-blind  (a  blind  to 
intercept  the  light  of  a  win¬ 
dow. 

葉窗  Venetian  blind  (a  kind 
window-blind  consisting  of 
narrow  slats  usually  movable 
set  in  a  frame). 

璃窗 小框  Window-sash  (the 
light  frame  into  which  the 
:rames  of  glass  are  set), 

P 弓直鐵 R  Shutter  bolt  or 
shutter-fastener. 

門板  Window-shutter  (  a  kind 
)f  door  closing  tightly  on  the 
nside  or  outside  of  a  window, 
md  preventing  entrance) . 

風壓  Typhoon  bar  (a  bar 
to  place  externally  across  a 
tvindow,  on  the  approach  of 
a  typhoon,  to  prevent  its 

destruction) . 


鐵 線紗窗  Window-screen  ( a 
contrivance  consisting  of  a 
network  of  wire  or  similai 
substance,  set  in  a  frame  and 
placed  in  a  window  to  ex¬ 
clude  flies  and  other  insects). 

門簾  Door-curtain. 

門簾杆  Curtain-rod, 

銅 門簾杆  Brass  curtain- rod. 

木 門簾抒  Wooden  curtain、rod. 


衙門 及國家 房屋類 

Terms  pertaining  to 
Government  Offices  and 
Government  Buildings. 

衙門 ，公署  Government-office 
building  (a  building  devoted 
to  the  use  of-  government 
officers,  and  in  which  they 
transact  business). 

梟 司衙門  Court-house  (a  house 
in  which  established  courts 
are  held) . 

總 督衙門 ，督署 ，督轅 ，節署 

Viceroy’s  official  residence  or 
viceroy’s  yamen  (the  house 
occupied  by  the  viceroy  as 
an  officer  of  government,  and 
when  he  transacts  business). 

巡 撫衙門  Governor’s  official 
residence.  [deuce. 

將 軍衙門  General’s  official  resi- 

布政 司衙門  Provincial  treasur¬ 
er^  official  residence. 


work  usually  of  plaster, 
occupying  the  centre  of  the 
ceiling). 

天花 板脚  Cornice  of  ceiling. 

釘屋 內牆邊 之窄板 Lath  (thin, 
narrow  strips  of  wood  to  be 
nailed  to  the  inner  walls  of 
a  house  for  the  purpose  of 

•  supporting  the  plastering). 

柱  Pillars  or  columns. 

直柱  Stanchion  (an  upright 
beam  or  post  used  as  a  sup¬ 
port,  particularly  on  ships). 

石柱  Stone  pillar. 

柱墩 ，柱脚  Pedestal  (the  base 
or  support  of  a  pillar,  column, 
vase,  statue,  &c.). 

柱， 支柱 ，撐 ，托 Prop  (that  on 
which  any  thing  rests  for 
support). 

矮柱  King-post  (a  beam  in  the 
frame  or  a  roof  rising  from 
the  tie-beam  to  the  ridge). 

斗棋， 柱頭  Capital  (the  head  or 
uppermost  part  of  a  column 
or  pillar). 

捧角  Brace  ( that  which  strength¬ 
ens  of  stiffens  any  thing, — 
especially  a  piece  of  timber 
extending  like  an  arm  across 
a  corner  from  one  piece  of 
timber  to  another). 


•屬 

門屛 窗扇類 

Doors  and  Windows. 

門  Door. 

單門  Single  door.  c 

雙門  Folding  door  (two  doors 
which  meet  in  the  middle, 
and  either  slide  back  or  turn 
back  on  hinges). 

吊門  Sliding  door. 

大門， 前門 Front  door. 

後門  Back  door. 

側門  Side  door. 

門口  Door-way  (the  passage  of 
a  door). 

門框  Door-frame  or  door-case 
(the  frame  which  encloses  a 
door). 

門彷  Door-post  (the  post  on 
either  side  of  a  door). 

門循  Door-lintel  (the  horizontal 
piece  of  timber  over  the  top 
of  a  door).  [sill. 

門限  Threshold  of  door  or  door 

門樞  Door-pivot. 

門臼  Door-socket. 

門网  Door-bolt. 

門絞  Door-hinge. 

門珠  Door-knob  (the  round  ball  | 
at  the  end  on  the  handle,  by  1 
turning  which  the  door  is 
unlatched  and  opened). 

門槌 （似門 鐘者） Knocker  (an  in¬ 
strument,  or  kind  of  ham¬ 
mer  fastened  to  a  door,  to 
be  used  in  seeking  for  ad- : 
mittance). 
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I 扣槽  Gutter  (a  channel  for 
conveying  away  superfluous 
water,  as  at  the  eaves  of  a 
roof  or  at  the  road  side). 

6  口  水槽， 簷霤  Eaves-trough(a 
gutter  which  runs  beneath 
I  the  eaves  and  conducts  the 
water  from  the  roof) . 

潼樓上 之鐘房 Belfry  (a  room 
in  a  tower  in  which  a  bell 
may  be  hung). 

塔尖  Steeple  (a  tower  or  turret  of 
a  church  ending  in  a  point). 
屋頂  House-top  (the  top  of  the 
house ;  the  enclosure  on  the 

roof). 

看更樓  Watch  tower. 

天 文臺， 觀星臺 Observatory  (a 
place  from  which  a  view  may 
be  obtained,  especially  a 
place  or  building  for  making 
observations  on  the  heavenly 
bodies )  • 


房屋各 木料類 

Timbers,  etc.,  of  a  House. 

牆脚材  Sill  (a  large  timber  or 
beam  which  supports  the 
frame  of  a  building  and 
which  rests  on  the  founda¬ 
tion  walls)* 

樓擱棚  Sleeper  (a  large  timber 
connecting  the  sills*  of  a 
building,  to  serve  as  a  foun¬ 
dation  for  the  floor). 


扯梁  Tie-beam  (a  beam  acting 
as  a  tie  as  at  the  bottom  of  a 
pair  of  principal  rafters  ；  and 
preventing  them  from  thrust¬ 
ing  out  the  wall). 

梁， 橫梁  Joist  (a  small  piece  of 
timber  to  which  the  boards 
of  floor  or  the  laths  of  a  wall 
are  nailed). 

地板， 樓板  Floor  (the  level  por¬ 
tion  or  surface  on  which  one 
walks  in  any  building  or  sim¬ 
ilar  structure). 

階磚地 Tile  floor, 

石級  Stone  steps. 

雲 石階級 Marble  steps. 

樓梯  Stairs. 

樓梯口  欄抒  Baluster  or  banister 
(a  small  column  or  upright 
stick  used  as  a  support  to  the 
rail  of  a  staircase  and  the 
like). 

成 行欄抒  Balustrade  ( a  row  of 
balusters  surmounted  by  a 
rail  serving  as  a  fence  or  in¬ 
closure,  for  staircases,  tops  of 
buildings,  balconies,  altars, 

樓 口門， 井口門  Trap-door  (a 
door  in  a  floor  or  roof  which 
shuts  close  like  a  valve). 

天花板  Ceiling  (the  upper  in¬ 
terior  surface  of  an  apart¬ 
ment,  opposite  the  floor). 

燈花  Centre-piece  (ornamental 
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roof  supported  on  slender- 
. pillars,  and  frequently  partly 
enclosed  in  front  with  lattice- 
work)  . 

大堂 ，屋 內之路 ，一 對睡房 Hall 
(a  room  or  passage-way  at  the 
entrance  of  a  house  or  suite 
of  chambers). 

屋 旁陽臺  Piazza  (a  cover  walk 
supported  on  one  side  by 
arches  or  columns). 


屋中 各處所 

Parts  of  a  Building. 

牆  Wall.  〜、' 

磚牆  Brick  wall.； 

石牆  Stone  wall. 

塊牆  Clay  wall. 

內牆 ，板障  Partition  (an  interior 
wall,  dividing  one  part  or 
apartment  of  a  house  from 
another). 

釘 成格子 之板障 Lattice- 
work  partition. 

艢脚  Foundation  of  a  house 
(that  on  which  the  house 
rests,  as  the  wall  beneath  it, 
the  lower  timbers,  etc.). 

牆頭線  Cornice  ( a  projecting 
moulding  at  the  top  of  a 
window,  door,  pillar,  &c.，and 
especially  at  the  top  of  the 
wall  of  a  house). 

牆脚線  Base-board,  skirting- 
board,  wash-board  or  mop- 


board  (the  narrow  board 
placed  edgewise  round  the 
wall  of  a  room  at  the  margin 
of  the  floor). 

平中 起場處 Panel  (a  compart、 
ment  or  area  sunk  below  the 
general  level  of  the  surface, 
as  the  panel  of  a  wall,  or  ceil¬ 
ing  or  door). 

茏面 ，屋背 Roof. 

屋脊  Ridge  pole.  | 

天备  Sky  light.  I 

天井  Court  (an  inclosed  spacer 
a  recess  surrounded  by  part3  j 
of  a  building).  1 

梁  Beam.  I 

桁  Purlins. 

檢  Eafter. 

瓦  Flat  roof-tile. 

笼筒  Round  roof-tile. 

石灰 Lime- 

生灰  Unslaked  lime. 

烟通  Chimney. 

氣通， 風通  Ventilator  (an 
aperture  or  arrangement  for 
expelling  foul  in  from  an 
a.partment  and  admitting 
fresh  air). 

烟 通內處  Flue  (the  passage  in 
a  chimney  (one,  or  more) , 
for  air  and  smoke). 

警口  Eaves  (the  edges  or  lower 
borders  of  the  roof  of  a  build¬ 
ing  which  overhang  the  walls 
and  cast  ofi  the  water  that 
falls  on  the  roof) . 
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reception  of  company  ；  a 
room  to  which  company  with¬ 
draw  from  the  dining-room) . 

書房  Library, 

大餐房  Dining-room. 

彈子房  Billiard-room. 

廚房  Kitchen. 

伙食房  Pantry  (an  apartment 
or  closet  in  which  provisions 
are  kept) . 

樓上 之房， 睡房 Chamber  ( an 
upper  room  ；  sometimes,  a 
retired  room). 

睡房  Bed-room  (a  room  or 
apartment  intended  or  used 
for  bed;  a  lodging- room ) . 

客房， 人客房  Guest-chamber  (a 
chamber  or  lodging-room 
kept  in  readiness  for  the 
occupancy  of  guests). 

洗身房  Bath-room. 

梳粧房  Dressing-room. 

孩子 戲玩房 Nursery  (the  room 
in  a  house  appropriated  to 
the  care  of  children) . 

貯 雜物房  Store-room  (a  room 
in  which  articles  are  stored). 

房 內牆邊 之小房 Closet  (a  small 
close  apartment  or  recess  in 
the  side  of  a  room  for  receiv¬ 
ing  garments  and  other  arti¬ 
cles). 

土庫 ，地室  Cellar  (a  room  in  the 
ground  under  a  house,  used 
as  a  repository  for  provisions 
and  other  stores). 


下 層屋似 地室者 Basement  (the 
lowest  story  of  a  building；  a 
story  of  the  house  below,  or 
partly  below  the  level  of  the 
streets). 

樓上  Upstairs  (a  place  or  room 
reached  by  ascending  stairs  ; 
the  room  above  the  first 
floor). 

樓下  Down-stairs  (room  on  the 
first  floor  of  a  house ;  also 
any  room  or  place  reached 
by  a  descending  stairs)  • 

第一 層樓 ，地下 Ground  floor  or 
First  story  (the  room  of  a 
house  on  a  level,  or  nearly  so 
with  the  exterior  ground). 

二層樓  Second  story. 

三層樓  Third  story. 

低閤  Attic  or  garret  (that  part 
of  a  house  which  is  on  the 
upper  floor  immediately  un¬ 
der  the  roof). 

閣  Loft  (any  elevated  place;  a 
floor  or  room  above  another). 

屋 前圍牆  Front  inclosing  wall. 

內路  Entry  (the  passage  lead¬ 
ing  into  a  house  or  a  room). 

門 口拱簷 ，遊廊 Porch  (a  small 
covered  entrance-way  to  a 
building). 

亭  Portico  (a  covered  space ; 
inclosed  by  columns,  at  the 
entrance  of  a  building). 

陽臺  Veranda  (a  sort  of  light  ex¬ 
ternal  gallery  with  a  sloping 
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房屋類 

Houses  and  Apartments. 

宮 2 室 ，屋  Building  (a  general 
term  signifying  any  thing 
built,  and  including  every 
kind  of  structure. 

寓舍， 住所  Residence  (the  place 
where  one  resides  applied 
both  to  the  dwelling,  and  to 
the  town  or  city). 

屋  House  (a  building  intended 
as  a  place  of  habitation  or 
shelter,  especially  a  building 
for  the  habitation  of  man). 

碑屋  Brick  house. 

石屋  Stone  house. 

木 M  Wooden  house. 

木橡屋  Log-house  or  log-cabin 
(a  house,  composed  of  logs 
laid  on  one  another). 

單間屋  Single  house  (a  house 
designed  for  but  one  family). 

雙間屋  Double  house  (a  house 
composed  of  two  similarly- 
constructed  part3  separated 
by  a  partition  and  designed 
for  two  families). 

兩層 樓之屋  Two-storied  house. 

四層 樓之屋  Four-storied  house. 

廣廈， 大廈， 大屋 Manson  ( a 
house；  a  habitation,  especial¬ 
ly  one  of  some  size  and 
imposing-appearance  ). 

宫， 華屋  Palace  (the  house  in 
which  a  royal  person,  as  a 


king  or  emperor  resides ;  also 
figuratively,  any  splendid 
place  of  residence)* 

小屋， 小華屋 Cottage  (a  small 
habitation,  also  applied  to 
any  small,  neat  or  tasteful 
dwelling).  [tage. 

茅草苫 蓋之屋 Thatched  cot- 

舍 ，草屋 ，田舍  Hut  (a  poor, cheap 
or  temporary-dwelling) . 

蓬廠 )Ia1>slied( temporary  build¬ 
ing  of  bamboo  and  palm-leaf). 

布帳 Tent. 

板舍 ，棚 ，捫 布之屋 或店鋪 Booth 
(a  shed  or  shelter  built  of 
boards,  boughs  of  trees  or 
other  slight  materials,  for 
temporary  occupation). 

洋行  Foreign  house  (a  foreign 
business  firm  or  their  place 
of  business). 

寫字房 Office. 

總 寫字房  Headquarters. 

土庫， 貨倉， 棧房  Store-house  or 
ware-house  or  godown. 

耕 田屋， 田莊 Farm-house. 

屋  Dwelling-house. 

住家屋  Tenant-house  (a  house 
designed  for  resting). 

花廳， 大廳， 客廳 Parlour  (the 
best  room  of  a  house,  kept 
for  receiving  company,  as 
distinguished  from  the  sit¬ 
ting  room  of  the  family)  • 

朝廳， 客廳 Drawing  -room  (a 
room  appropriated  to  the 


禅頭  Tenon  (the  end  of  a  piece 
of  wood  cut  into  form， for 
insertion  into  a  cavity  in 
another  piece  called  a  mor¬ 
tise,  in  order  to  unite  the  two 
pieces). 

避水 之踩格 Grating  (a partition 
of  paralled  or  cross  bars, 
either  of  wood  or  iron). 

避 水濕之 鐵疎格 Iron  grating. 

避 水濕之 木瑰格 Wooden  grat- 

活字 ，鉛字 Tpye.  ting. 

字盤  Type-case. 

擺 字手盤  Composing  stick. 

裝 板鐵框 Chase. 

安 字盤， 打稿盤 Galley. 

印書架  Printing-press. 

壓書架  Book-binder’s  press. 

骑布石  Calendering-stone. 

曝布架  Dyeing-frame  (used  for 
hanging  cloth  to  dry). 

餘缸  Dyeing- jars. 

様床  Pasting-table. 

發糊 Paste, 

糊蕾  Paste-brush. 

發盆  Paste-bowl. 

^  Net. 

網眼 Mesh. 

魚網  Fishing-net. 

魚钩  Fishing-hook. 

釣竿  Fishing-rod. 

釣線  Fishing-line. 

轉審  Brick-kiln  (a  place  for 
burning  bricks) . 

缸笼蜜  Pottery-kiln. 

灰爐  Lime-kiln. 


脚手架  Scaffold  or  scaffolding  (a 
temporary  structure  of  tim¬ 
ber,  boards,  &c.,  for  support¬ 
ing  something,  or  the  work- 
men  and  materials  in  build¬ 
ing,  &c. )  •  ( 

灰板  Cement  board  (a  board  to 
hold  the  mason’s  cement). 

灰斗  Hod  (a  kind  of  tray  for 
carrying  mortar  and  brick 
used  in  bricklaying). 

灰匙  Trowel. 

藥白  Drug  mortar. 

灰曰  Lime  mortar. 

春件  Pestles, 

泌線  Plumb  line  (a  line  with  a 
weight  attached,  used  to  de¬ 
termine  perpendicularity). 
泌蛇  Deep-sea  lead,  or 
plummet-line， or  sounding¬ 
line  (a  line  with  a  piece  of 
lead  attached  for  ascertaining 
the  depth  of  water). 

鎔 金之鍋 Crucible* 

油榨 Oil-press. 

鞋植  Shoe  hammer. 

錐  Awl  (a  pointed  instrument 
for  piercing  small  holes,  as 
in  leather  or  wood;  used  by 
shoemakers,  saddlers,  cabi¬ 
net-makers). 

模  Mould. 

旗杆  Flag-staff. 
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手鑽  Gimlet  (a  small  instru¬ 
ment  usually  with  a  pointed 
screw  at  the  end,  for  boring 
holes  by  turning  it  with  the 
hand). 


繩鑽  Centre-bit  (an  instruroentj. 
turning  on  a  centre,  for 
boring  circular  holes) . 
螺鄉鑽  Auger  (a  carpenter 9 s 
instrument  for  boring  holes 
in  wood,  consisting  of  a  screw 
point,  a  cutting  edge  and  a 
twisted  blade  with  a  handle 
placed  cross-wise)  • 

螺鄉藝  Screw-driver. 

銼刀  File.  [file. 

大缝  Rasp  (a  species  of  coarse 
三角缝  Three-cornered  file. 
鼠尾鍾  Rat-tail  file. 

覆竹 形之銼 Half-round  file  (a 
file  which  is  flat  on  one 
surface  and  convex  on  the 


other). 

鐵餓  Pincers. 

小鐵銳  Nippers  (small  pincers 
for  holding,  breaking  or  cut¬ 
ting). 

曲尺  Carpenter’s  square. 

墨升  Ink-cup. 

墨斗線  Black  marking-line  or 

釘  Nail.  [chalk-line. 

鐵釘  Iron  nail^ 

螺鄉釘 Screw. 

鉸釘 Rivet. 

馬甲釘  Horse-nail  or  habnail(a 
nail  used  in  shoeing  horses). 


木釘 Peg. 

較鍵 Hinge. 

钩  Hook. 

鎖  Lock. 

繪匙孔 Key-hole, 

門鬼鎖  Mortise-lock  (a  lock 
made  so  as  to  insert  in  a 
mortise  cut  in  the  side  of  a 
door). 

禅眼, 禅口 ，凹  Mortise  (a  cavity 
cut  into  a  piece  of  timber,  or 
other  material,  to  receive  the 
end  of  another  piece,  made 
to  fit  it,  and  called  a  tenon). 

門 M  Latch  (the  cat<ih  of  a  door 
moved  by  a  string  or  handle). 

吊鎖 盒籮鎖 Padlock, - 

鎖鑰 Key. 

連環釦 Links. 

雀耳  Staple  (a  loop  or  iron  bent 
and  formed  with  two  points, 
to  be  driven  into  wood  to 
hold  a  hook,  pin  or  the  like). 

門较  Butt  (a  peculiar  kind  of 
hinge  used  in  hanging  doors, 
etc.). 

門网  Door-bolt  (a  sliding  bar  of 
metal  used  to  fasten  a  door). 

凸花  Raised  figures. 

直角  Right  angle. 

交指， 榫頭 Dovetailed. 

橫樓格  Lattice-work  (any  work 
made  by  crossing  laths  rods 
or  bars,  and  forming  a  net¬ 
work)* 


磨  Mill.  . 

臼  Mortar. 

米臼  Rice  mortar. 

鋤  Hoe. 

鶴嘴働 Mattock. 

鏟  Spade. 

掘塊祀  Spading-fork  (a  fork¬ 
like  spade  made  with  several 
flat  teeth  instead  of  one  broad 
blade;  used  for  turning  and 
pulverizing  the  soil). 

糞 把  Manure-fork  or  dung-fork. 

引 水 之水槽 Trough. 

靡斗  Irrigation-bucket. 

水車  Irrigation-wheels. 

水磨 .Water-mill  (a  mill  whose 
machinery  is  moved  by 
water )  • 


工 匠所需 用器具 及所製 造物件 

Mechanical  Tools  and 
Articles. 

斧頭  Axe  (an  instrument  for 
hewing  timber,  or  chopping 
wood,  &c.). 

鐵石占  Anvil  (an  iron-block,  on 
which  metals  are  hammered 
and  shaped). 

鐵植  Hammer  Xan  instrument 
for  driving  nails,  forging  iron 、 
and  the  like,  consisting  of  a 
metallic  head  fixed  crosswise 

to  a  handle). 


木植  Mallet  (a  wooden  ham¬ 
mer). 

雜  Saw. 

大雜  Large  saw. 

小雜  Small  saw. 

手雜  Hand-saw. 

窄小而 長之雜 Key-hole  saw  or 
compass-saw  (a  narrow  and 
slender  saw). 

車床  Lathe  or  turning-lathe  (a 
machine  for  shaping  articles 
of  wood,  metal  or  other 
material  by  causing  them  to 
revolve  while  being  acted 
upon  by  a  cutting  tool  held 
either  by  the  hand  or  a  slide 
rest). 

藝  Chisel. 

蛾眉鑿 Gouge. 

石藝  Stone  chisel. 

刨  Plane. 

線包 丨】 Bead-plane, 

彎包1 J  Gouge-plane. 

光包 Smoothing- plane* 

柳包 U  Sash-plane. 

粗包1 J  Jack-plane  or  fore-plane 
(a  plane  for  coarse  work). 

長包1 J  Jointer  (a  long-plane  used 
in  straightening  the  edged 
boards) . 

鑽  Drill  (a  pointed  instrument 
used  for  boring  holes  parti¬ 
cularly  in  metals  and  other 
hard  substances ;  a  boring 
tool  that  cuts  by  the  revolv¬ 
ing  of  its  beveled  end). 
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God.  The  sticks  are  numbered 
and  placed  in  vase  which  is 
then  shaken  till  two  fall  out. 
The  numbers  on  these  are 
carefully  noted,  and  a  book 
of  sentences  with  correspond- . 
ing  numbers  is  referred  to, 
and  the  favourable  or  unfa¬ 
vourable  character  of  the 

w 

answer  is  determined  from  the 
tone  of  the  sentences  whose 
numbers  correspond  to  those 
of  the  fallen  sticks). 

義語簿 Oracle-books  (books 

- kept  at  the  temple  for  use 
among  the  Chinese  in  prac¬ 
tising  divination.  The  books 
contain  sentences  or  verses 
which  constitute  the  response, 
and  which  are  numbered  to 
correspond  with  the  numbers 
on  the  divining  sticks). 

區額  Votive  tablet  (a  tablet  in¬ 
scribed  with  a  flattering  senti¬ 
ment  and  with  the  name  and 
date  of  the  offerer,  and  hung 
in  the  temple,  in  grateful  com¬ 
memoration  of  some  bene¬ 
fit  or  some  auspicious  event). 


耕 種器具 

Agricultural  Implements. 

黎  Plough,  sometimes  spelled 
•‘plow.” 

奪尾  Plough-tail. 


IE  Harrow.  | 

牛親 Yoke.  I 

転草鬆 泥之黎 Cultivator  (an 
agricultural  implement  in  the 
form  of  a  small  harrow,  de¬ 
signed  to  loosen  the  earth  and 
destroy  the  weeds  between 
the  rows  of  growing  crops). 

)0J 草器  Mowing-machine. 

拾 草大紀 （馬 帶的） Horse-rake 
(large  rake,  drawn  by  horse). 

翻草叉  Hay-tedder  (a  machine 
for  stirring  and  spreading 
hay,  to  hasten  its  drying.) .  ' 

禾草纏  Hay-cutter  or  straw- 
cutter.  -  _ 

割禾 麥機器  Reaping-machine •，： 

禾簾  Sickle  or  reaping-hook. 

割禾拾 禾機器 Cradle  (an  in-  | 
strument  for  cutting  grain, 
consisting  of  long  teeth  or 
fingers  attached  with  a  scythe 
to  a  handle,  for  the  purpose 
or  receiving  and  spreading 
the  grain  as  it  is  cut). 

大草纏  Scythe  (an  instrument 
for  mowing  grass  consisting 
of  a  long,  steel  blade  affixed 
to  a  handle  and  swung  with 
the  arms). 

連珈 Flail. 

打 禾機器  Threshing  -  machine  I 
(a  machine  for  separating  I 
the  straw  and  husk  from  the  I 
grain).  I 

風偃  Fanning  mill.  I 


香 肥皂, 洗面皂 Toilet  soap. 

擦 銀器皂  Silver  soap  (used  for 
cleaning  silver  ware). 

擦 粗物息  Pumice  soap  (con¬ 


牙刷  Tooth  brush. 

舌 (I 舌  Tongue-scraper. 
牙粉  Tooth-powder. 
指甲刷  Nail  brush. 


taining  pulverized  pumice 
stone  for  scouring). 

MIS  Dressing  case. 

制刀 Razor. 

辦刀布  Razor-strap. 

手鏡  Hand-mirror. 

梳  Comb. 

篱  Fine  tooth  comb. 

衣服刷  Clothes  brush. 

刷 衣服帶 .Whisk-broom  or 
； brush-broom. 

髮刷  Hair  brush. 

羅― 髮刷  Shaving-brush. 
羅髮忠  Shaving-cup. 

IS 髮肥息  Shaving-soap, 

V  雍 髮綸膏  Shaving-cream, 
i  海域  Sponge. 

刷 頭香酒 Bay  rum. 
j  胭脂  Rouge. 

I  洋胭脂  Ron  ge-de- theatre  • 

洋 胭脂粉 Carmine, 
j  洋水粉  Cosmetic. 

水粉  Toilet  powder  or  face 
I  powder. 

嬰 兒水粉 Baby  powder. 

粉扑 Puff.  3 
粉盒  Puff-box. 

! 香油  Hair  oil. 

玫瑰油 Oil  of  roses. 

花露水  Eau  de  cologne. 

包1 i 花  Bandoline  (a  gummy  pre¬ 
paration  for  the  hair). 


祈 神用物 
Articles  for  Chinese 
Worship. 


仙香  Incense-stick ‘ 

梗香  Joss-stick. 

香爐  Incense-stick  pot. 

元寶， 金銀紙  Sacrificial  paper. 

紙衣: Sacrificial  paper-garments. 

燭臺  Candlestick. 

蠘獨  Wax  candle. 

牛燭  Tallow  candle. 

編礮， 爆竹  Fire-crackers. 

金花  Tinsel  flowers. 

霞角  Divining-blocks  ( two  pieces 
of  wood,  semi-ellipsoidal  in 
shape,  used  by  the  Chinese 
in  consulting  the  God  regard¬ 


ing  any  event  or  course  of 
action.  The  blocks  are 
thrown  down  and  if  both  fall 
with  their  similar  surfaces 
downward  it  is  regarded  as 
an  unfavourable  omen,  but 
if  with  dissimilar  surfaces 


downward,  the  omen  is  fa¬ 
vourable)  . 

鐵  Divining-sticks  (strips  of 


small  bamboo  used  by  the 
Chinese  in  consulting  the 


蒸籠  Steamer  (a  vessel  in  which 
articles  are  subjected  to  the 
action  of  steam,  as  for  cook¬ 
ing  or  cleaning  purposes) . 

白 鐵蒸籠 Tin  steamer. 

竹蒸籠  Bamboo  steamer. 

通鍋， 平底鍋 Pan  (a  broad, 
shallow,  open  vessel,  used  for 
holding  provisions  and  others 
for  domestic  purposes) . 

煎鍋, 長柄平 底淺鑊 Frying-pan 
(a  pan  with  a  handle  used  for 
heating  and  cooking  articles 
of  food  over  a  fire). 

長 柄鐵鍋  Sauce-pan  (a  deep 
pan,  with  handle  and  cover 
for  cooking  food). 

壺 ，鏡  Kettle  (a  vessel  of  iron 
or  other  metal  haying  a  wide 
mouth,  with  or  without  a 
cover,  used  for  heating 
liquids  and  for  cooking)  . 

笼壺  Earthen  kettle. 

鐵 IE  Gridiron  (a  grated  utensil 
for  broiling  meat  over  coals)  • 

漉器  Colander  (a  vessel  with 
perforated  bottom  for  drain¬ 
ing  articles). 

勺 ，約  Ladle  (a  cup  or  small 
dipper  with  a  long  handle). 

湯勺  Soap  ladle. 

銅构  Copper  ladle. 

白鐵約 Tin  ladle. 

木約  Wooden  ladle. 

約  Dipper  (a  cup  with  a  han¬ 
dle  used  to  dip  liquids). 


漏斗 ，酒漏  Funnel  (a  vessel 
with  a  broad  mouth  at  one 
end  and  a  pipe  at  the  other, 
for  conveying  liquids  into 
bottle,  cask,  jugs,  &c.) . 

石占板  Chopping  block  for  meat,  i 
携蛋帯  Egg-beater  (an  instru¬ 
ment  for  stirring  eggs  to  a 
咖啡磨  Coffee-mill； 

篩  Sieve. 

風箱  Bellows, 

吹 ▲ 筒  Blow-pipe. 

火鋪*  Tongs. 

火石 連火刀  Flint-and-steel  (a 
piece  of  flinty  stone  and  a 
piece  of  steel  or  iron,  used  for 
striking  fire) . 

火柴， 自來火 Matches.  i 

上等火 柴  Parlour-match  (a 
kind  of  match,  of  superior 
quality  and  without  dis¬ 
agreeable  odour).  I 

火柴盒  Match-box  (a  box  for 
holding  matches) . 

罐  Can  (a  closed  or  covered 
vessel,  made  of  metal  or  glass 
for  containing  various  arti- 
油瓶 Oil  can.  [cles).  I 


男 女梳洗 用物類 

Toilet  Articles •• 

I 

肥鸟 Soap. 

香鸟  Perfumed  soap. 

濕桌  Soft  soap. 

條息  Bar  soap. 


[foam) 
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火爐 鐵烟通 Stove  pipe. 

爐  Furnace  (a  large  stove  or 
heating  apparatus,  placed  in 
the  basement  of  a  building, 
the  heat  being  conveyed  away 
I  in  large  pipes). 

煖屋火 爐透氣 處之百 葉鐵板 

Register  (a  grating  in  the 

*  floor  or  wall  of  a  room,  which 
can  be  opened  or  closed  at 
pleasure  for  regulating  the 
quantity  of  heat  to  be  admit¬ 
ted  from  a  furnace) . 

屋內牆 邊火爐 Fire-place  (a 
place  in  a  chimney  for  a  fire). 

牆 邊火爐 之鐵爐 Grate  (a  frame 
of  iron  bars,  either  portable 
or  fixed  in  a  fire-place,  for 
holding  coals  while  burning 
I  as  fuel ) . 

火爐額  Mantel,  or  mantel- piece， 
or  mantel-tree  or  mantel-shelf 
(the  work  over  a  fire-place,  in 
front  of  the  chimney  especial¬ 
ly  a  narrow  shelf }  usually  orna¬ 
mented  above  the  fire-place) . 

I  .  V  • 

殼  Chimney-piece  (an  orna¬ 
mented  piece  of  wood  or  stone 
set  round  a  fire-place) . 

火爐框  Fender  (a  metallic  frame 
placed  before  a  fire-place  to 
prevent  coals  that  fall  from 
||  rolling  to  the  floor)  • 

火 爐前結 砌之處 Hearth  (the 
pavement  of  brick  or  stone  in 
and  in  front  of  a  fire-place) . 


門框 ，火 爐柱壤 Jamb  (the  side- 
piece  or  post  of  a  door ;  the 
side-piece  of  a  fire-place,  or 
any  other  aperture  in  a  build¬ 
ing). 

火爐棒  Poker  (an  iron  bar  far 
stirring  the  fire)  . 

煤炭桶  Coal-scuttle  or  coal-hod 
(an  utensil  for  holding  coal 
for  the  fire) . 

火鏟， 媒鍫 Shovel. 

媛 屋之水 汽機器 Steam-heater 
(an  apparatus  arranged  for 
heating  a  building  by 
steam). 

引瘡水 汽以媛 屋之成 排銅管 
Radiator  (an  apparatus  of 
pipes,  &c.,  placed  in  a  room 
heated  by  steam,  for  the 
purpose  of  distributing  and 
regulating  the  heat) . 

水鑊  Boiler  (a  large  cylin¬ 
der,  connected  with  a  stove 
in  which  hot  water  is  retained 
for  the  purpose  of  drawing 
off,  or  being  distributed  oyer 
the  house  in  pipes) , 

煤圍  Coal- bin  (a  large  box  or 
inclosed  place  where  coal  is 
stored  for  use) . 

鑊 ，鍋  Iron  boiler. 

大鐘 ，牛鍋  Large  boiler, 

川鍋  Szechuen  boiler. 

銅缝  Copper  boiler. 

鏡蓋  Lid  or  coyer  of  a  boiler. 

綫鏡  Eice  shovel. 
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usually  of  glass  or  porcelain 
placed  over  the  flame  of  a 
lamp  to  soften  the  light  and 
heat). 

玻璃燈  Glass  lamp. 

金 魚試燈  Globular-glass  lamp. 

兩 盞頭燈 2 -Burner-glass  lamp. 

三 盞頭燈 3-Burner-glass  lamp. 

紗燈  Gauze  lantern. 

燈盡  Bowl  of  lamp^ 

燈籠  Lantern. 

手燈  Hand  lantern. 

燈心， 燈草 Lamp  wick； 

燭  Candle. 

蝶燭  Wax  candle  (a  candle 
made  from  bee-wax).. 

牛燭  Tallow  candle  (a  candle 
made  from  the  fat  of  ani¬ 
mals). 

魚油燭  Spermaceti  candle  (a 
candle  made  from  spermaceti, 
a  hard  fatty  substance  from 
the  head  of  the  whale). 

煤油燭  Paraffine  candle  (a 
candle  made  of  paraffine,  a 
fatty  substance  obtained 
from  coal,  coal-oil,  and  tar). 

燭臺  Candle-stick, 

熬煮及 燻煖所 需器具 

Apparatus  for  Heating 
and  Cooking. 

憲  Kitchen  furnace. 

風爐  Portable  furnace. 


手爐  Chafing-dish  (a  metal  dish 
or  vessel  to  hold  coals  for 
Oven,  [warming) . 

鐵火爐  Stove  (an  apparatus, 
usually  of  iron， variously 
constructed,  in  which  a  fire 
is  made  for  warming  a  room 
or  for  cooking  purposes). 

煑 食物之 鐵火爐 Cooking-stove 
(a  stove  designed  for  kitchen 
use  in  cooking,  washing, 
ironing,  &c.). 

用煤油 煮食物 之鐵爐 Oil-stove 
(a  stove,  in  which  oil  is  used  i 
as  fuel,  being  burned  as  in  a  ; 
lamp  by  means  of  wicks).  I 

用 煤氣煑 食物爐 Gas-stove  (a 
small  portable  stove,  in  which  : 
heat  is  furnished  by  gas  con¬ 
ducted  in  a  tube  from  the  gas  ] 
pipe  of  the  house) . 

煑食物 鐵火爐 （易搬 移的） Po>  I 
table  range  (a  kind  of  cook¬ 
ing-stove  of  peculiar  shape  ! 
and  constructions).  : 

外國竈  Set  range  (an  extended 

. cooking  apparatus  of  cast 
iron,  set  in  brick-work  and  | 
containing  pots*  oven,  etc.)  • 

爐內 水試  Water-back  (an  iron 
chamber  at  the  back  of  a 
cooking-stove  or  rang3  j 
through  which  water  when 
heated  is  passed  into  the 
boiler  for  distribution  over 
the  house). 


ft"- -  :( 

小絲帶  Silk  braid. 

小毛 _  Worsted  braid. 

小棉帶  Cotton  braid. 

小絲帶  Ribbon  (a  woven  strip 
of  silk,  satin,  &c.). 

小 寬緊帶  Elastic  cord  or  braid 
(acord  composed  ofsilkwound 
around  India  rubber). 

紅頭繩  Red  cotton  twine. 

辮線  Cue-string. . 

眼鏡袋  Spectacle-case. 

荷包  Purse  (bag  or  other  re¬ 
ceptacle  to  carry  money  in). 
小 銀包夾  Pocket-book  ( small 
book  or  case  for  carrying 
j  money  and  papers  in  the 
[ pocket) .  ![or  sad-iron 

製斗  Flat-iron  or  smoothing  iron 
尺  Foot-rule. 

碼尺  Yard-stick. 

摺尺  Pocket- rule. 

扁帶尺  Tape-lines. 

打包針  Long  packing  needle. 
穿織小 帶之針 Tape-needle. 
床梅針  Mattress-needle. 

包線 Twine. 

棉包線  Cotton  twine. 

麻包線  Linen  twine. 

燈及 點燈需 用之物 
Lamps  and  Articles  for 
Lighting, 

燈  Lamp. 

手燈  Hand-lamp  ( a  small  lamp 
suitable  for  carrying  in  the 
hand).  • 
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書燈  Study-lamp  (a  lamp  suit¬ 
able  for  reading  and  writing 
by). 

火油燈 ，煤 油燈 Kerosine  oil 
lamp.  [light- 

電燈  Electric  lamp  or  electric 

煤氣燈 Gas  lamp. 

點 煤氣需 用之物 Gas-fixture 
ithe  apparatus  in  a  room 
necessary  for  burning  gas; 
such  aSj  bracket,  chandelier, 
burner,  &c) . 

入艢之 煤氣燈 Gas-bracket  (the 
tube  projecting  from  the  wall 
and  used  for  lighting  the 
room  by  gas). 

掛 廳洋燈  Chandelier  (  a  frame 
with  branches  to  hold  a  num¬ 
ber  of  lights). 

煤 氣燈引 火之嘴 Burner  (the 
extremity  of  the  tube  through 
which  the  burning  gas  or  oil 
of  a  light  issues). 

那他燈  Naphtha-lamp  (a  lamp 
for  burning:  gas  made  from 
naphtha,  mineral  oil  found 
in  nature  or  obtained  from 
coal). 

燈罩  Lamp-chimney  (a  glass 
tube  placed  above  the  flame 
to  create  a  draught  and  pro¬ 
mote  combustion). 

白 殼燈覃  Lamp-globe  (a  globe 
of  glass  used  as  a  shade  for  a 
lamp), 

光罩  Lamp-shade  (an  article 
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金手錫  Gold  bracelet； 

脚錫 AnkleL 

革手錫  Jade-stone  bracelet. 
茸環  Ear-rings. 

4 耳環  Gold  ear-rings* 

銀耳環  Silver  ear-rings. 

鑽 石耳環  Diamond  ear-rings. 
珍 珠耳環  Pearl  ear-rings, 

欽  Hair  pin. 

銀叙  Silver  hair  pin. 

戒指  Finger-ring. 

金戒指  Gold  finger-ring. 
銀戒指  Silver  finger-ring^ 

鑽 石戒指 Diamond  ring。 

牙簽  Tooth  pick. 

耳挖  Ear  pick. 

頸鍵  Necklace. 

鍵  Chain. 

金鐽  Gold  chain. 

銀鐽  Silver  chain. 

表鏈  Watch  chain. 

香珠  Aromatic  beads. 

朝珠  Court  beads. 

雜 色料珠 Glass  beads* 

襟頭針 Broach. 

心口針  Breast  pin， 

頸巾針 Scarf  pin. 

鑽石針  Diamond  pin* 

原色織 花帶針 Lace  pin, 

手圈， 脚圈 Bangles. 

軸鈕： Sleeve-buttons.  [er. 

翠花  Kingfisher’s  feather  flow- 
翠花冠  Kingfisher ’s  feather 
head  dress. 

假髮， 假髮冠 （大 律師在 公堂戴 
的) Wig. 


頭髪  False  hair. 
香包  Amulets. 
鼻烟壺 Snuff  box. 


婦人釺 黹用具 

Ladies9  sewing  Articles， 

工夫藍  Work-basket  (a  basket 
for  holding  needle-work  and 
its  materials). 

布錐  Stiletto  (a  point  instru * 
ment  for  making  eyelet-holes 
in  needle-work). 

針  Needle. 

穿 紗之針  Knitting-needle.  " 

織 補之針 Darning-needle. 

線  Thread. 

絲線  Silk  thread.  * 

棉線  Cotton  thread.  ’ 

麻線  Linen  thread. 

加 料絲線  Twist  (twisted  sew¬ 
ing  silk  for  tailor’s  use), 

成結線  Skein  of  thread.  : 

線糖  Spool  of  threadc 

抵針 i 針窝 Thimble- 

大 S 針  Pin.  ；| 

插針 棉木， 針插 Pin-cushion. 

小剪刀  Scissors. 

大剪刀  Shears.  '.! 

開鈕扣 之剪刀  Button-hole 
scissors. 

顧繡 之剪刀 Embroidery 

scissors. 

修樹 枝剪刀 Pruning  shears. 

小帶  Braid  (a  narrow  braided 
ribbon  for  trimming). 
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手拉 之洋琴  Accordion  or  con¬ 
certina  (a  small-keyed  wind- 
instrument  held  in  the  hand 

I  or  upon  the  lap). 

手絞 之洋琴 ，上鍊 之洋琴 Music- 
box  (an  instrument  in  which 
musical  sounds  are  automati¬ 
cally  produced  either  by 
turning  a  crank  or  winding 
with  a  key). 

胡琴  Violin  (a  musical  instru¬ 
ment  of  four  strings  played 
with  a  bow  of  horse-hair). 

笛  Flute  (a  musical  wind-in¬ 
strument  consisting  of  hollow 
pipe  with  holes  for  the  fingers 
along  its  length). 

六紘  Guitar  or  banjo  (an  instru¬ 
ment  of  six  strings,  played 

t  with  the  fingers). 

瑟  Harp  or  lyre  (a  large  string¬ 
ed  instrument,  of  triangular 
shape,  held  upright  and 
played  with  the  fingers). 

大樂  Bugle-horn  (a  large  wind- 
instrument  made  of  metal  in 
the  shape  of  a  horn,  and 
blown  with  the  mouth). 

有曲圈 之大樂 French-horn  (a 
wind  instrument  of  metal 
curved  in  several  circular 
folds). 

小樂  Trumpet  (a  wind  instru¬ 
ment  consisting  of  a  long 
metallic  tube  with  a  bell 
shaped  opening  at  one  end, 


and  sometimes  fitted  wit^1 
keys  and  holes) . 

羅  Gong  (a  Chinese  metallic  in¬ 
strument  played  by  being 
struck  with  a  stick). 

蘇鑛  Soochow  gong. 

鼓  Drum  (an  instrument  of 
music  consisting  of  a  hollow 
cylinder  having  a  skin  stretch¬ 
ed  over  the  end  and  played 
by  beating  upon  the  skin  with 
sticks). 

小鼓  Small  drum  (Chinese) 
(an  instrument  of  drum-like 
structure,  emitting  a  sharp 

戰鼓  Battle  drum.  [sound)* 
Cymbals  (a  musical  in¬ 
strument  consisting  of  two 
circular  pieces  of  metal  held 
in  the  hand  and  struck  to¬ 
gether). 

三絃  three  stringed  guitar^ 

二紘  two  stringed  guitar, 

琵琶  Balloon-shaped  guitar, 

響笛  Flageolet •/ 

職  Flute, 

籥  Fife. 

签  Reed  organ. 

絞線  Music  strings  (string  for 
a  stringed  instrument  as  the 
violin,  guitar,  &c.). 


首飾類 

JEWELRY. 

手饌  Bracelets 
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棋盤  Chess-board. 

棋子  Chessmen. 

棋子箱  Chessmen  box. 

棋譜  Book  on  chess. 

紙稗  Playing-card. 

紙峰箱  Playing-card  box. 

- 殺弹  Dominoes. 

色1 P* 健陡 Dice 

打球 k 打小 彈子檯 Billiard- 
table. 

小彈子 ，球  Billiard-ball. 
打球棍  Billiard -cue. 

打球棍 皮嘴 Cue-tip. 

球棍架  Billiard-cue  stand. 

球檯 角之袋 Pocket. 

球檯燈  Billiard-lamp. 

球檯刷  Billiard-table  brush. 

象 牙公伃 Ivory  toys  (articles 
for  play  or  amusement). 

鞭 韆公伃  Swinging  toys. 

仙梯  Ladder-puzzle, 

象牙球  Ivory  ball. 

象 牙棋子  Ivory  chessmen. 

秦 牙紙刀  Ivory  paper-knife. 
雕人物  Carved  images. 

雕通 花塔  Carved  pagoda. 

雕 花牙船  Carved  ivory  boat. 

雕 花牙籃  Carved  flower-basket. 
雕花亭  Fancy  arbour  in  ivory. 
九子 連環如  Playing  bracelet. 
雕牙箱  Carved  ivory  box. 

深地 秦牙扇  Deep-carved  ivory 
fan  [ ivory  fan. 

淺地 象牙扇  Shallow-carved 
賽馬  Horse  races.  [gatta. 

賽 躺板， _艇  Boat  race  or  re- 


鬭行  Walking-match. 

赛走  Foot-race. 

_拳  Boxing-match. 

練 力之藝  Gymnastic  games 
(games  requiring  muscular 
exercise  and  skill,  as  run¬ 
ning,  wrestling,  rowing,  box- 
鬬牛  Bull-fight.  [ing,  &c.). 


-  樂器類 
Musical  Instruments. 

樂  Music  (a  combination  or 
succession  of  agreeable,  har¬ 
monious  sounds). 

樂器  Musical-instruroent  (an 
instrument  for  producing 
musical  sounds). 

喉 音之曲 ，聲歌 ，唱 Vocal  music 
(music  produced  by  the 
voice;  singing). 

樂器所 奏之樂 Instrumental 
music  (music  produced  by 
musical  instruments) . 

銅絲琴  Piano  (a  musical  instru¬ 
ment,  in  which,  music  is  pro-  j 
duced  by  wires,  struck  with 
hammers  which  are  moved 
by  key). 

風琴 Organ  (a  wind  instruments 
in  which  music  is  produced  I 
by  the  forcing  of  air  from  a  | 
bellows  into  a  series  of  dif¬ 
ferent-sized  pipes  or  through 
a  set  of  reeds,  i.  e.  vibratory  | 
strips  of  metal). 
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表匙  Watch  key. 

:表之 玻璃罩 Watch  glass  or 
crystal. 

表鍵  Watch  chain. 

: 表健  Charm  (a  small,  pendant 
ornament  attached  to  a  neck¬ 
lace  or  watch  chain) . 

: 表 之法條  Watch  spring. 

長針， 時針  Hour-hand  (the 
hand  or  pointer  which  in¬ 
dicates  the  hour). 

短針， 分針  Minute-hand  (the 

1  hand  or  pointer  which  indi¬ 
cates  the  minutes) . 

行 秒數針  Second-hand  (the 
hand  or  pointer  which  re¬ 
cords  the  seconds). 

表面， 鐘面  Dial  (the  graduated 
face  or  surface  of  a  watch,  or 

I， clock  which  contains  the 
figures). 

眼鏡  Spectacles  (an  optical  in¬ 
strument  consisting  of  two 
lenses  set  in  a  light  frame  to 
correct  some  defect  of  vision). 

夾 鼻眼鏡  Eye-glass  (a  light 
kind  of  spectacles  without 
foot  and  kept  in  place  by  a 
spring  passing  over  the  nose)  • 

千里鏡  Telescope. 

雙眼 千里鏡 Opera  glass. 

顯微鏡  Microscope. 

H 經  Compass.  [pass. 

行船用 之羅經 Mariner’s  com- 

指南針  Magnetic  needle. 

日暑  Sundial. 


月晷  Moondial. 

量 天尺， 象限儀 Quadrant. 


古玩 及孩子 
玩物 (附 練力器 物類） 

Toys  and  Articles  of 
Recreation. 

古玩  Curiosities. 

小古董 Trumpery  (articles  worn 
out,  or  things  of  little  value). 

香爐  Censers  (of  bronze  or 

花蹲  Vase.  [copper) . 

花盆  Flowerpot. 

籠  cage. 

雀籠  Bird-cage. 

單輸 脚踏車  Velocipede  (a  vehi¬ 
cle  propelled  by  the  feet  of 
the  rider  acting  upon  the 
cranked  axle). 

雙輪 脚踏車 Bicycle  (a  two¬ 
wheeled  vehicle  propelled  by 
the  feet  of  the  rider) . 

鞭奸  Cane  or  walking-stick  (a 
stick  carried  in  the  hand 
when  walking) . 

小孩子 之玩物 Toy  (a  playing 

•  f  _ •  ^  一  . ， 

something  to  amuse,  but  of 
little  value) . 

洋图囝  Doll  (the  image  of  a 
baby  used  as  a  playing  by 
children). 

木馬 (童芋 玩的) Rocking-horse.. 

笑面殼 Mask. 

烟火， 花爆 Fire-work. 

棋  Chess. 
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高 脚闊口 狭璃钚 Goblet(akind 
of  cup  or  drinking-vessel 
without  a  handle  ；  particular 
one  resting  on  a  stem  rising 
from  a  broad ,  flat  base). 

托盤 Tray. 

Lacquered  ware. 

漆碟  Lacquered  plate. 

漆托盤  Lacquered  tray. 

紅 漆托盤  Red  lacquered  tray. 
黑 漆托盤 Black  , , ，， 

四 脚漆盤  Four  legged  lacquered 
tray. 


時 辰鐘表 (附 鏡尺羅 經類） 

Time  Keepers,  Optical 
Instruments,  &c. 

鐘， 時辰鐘  Clock.  [clock. 

行 日半鐘 One  and  a  half  day 

行 八日鐘  Eight  days  clock. 

行 三個禮 拜鍍金 有玻璃 覃之鐘 
Gilt  clock  with  glass  shade, 
three  week3. 

最準之 時辰鐘 （天 文家所 用者） 
Chronometer  (a  portable  time 
keeper  of  great  accuracy,  for 
astronomical  and  nautical 
use). 

座鐘  Mantel-clock  (a  clock  de¬ 
signed  to  stand  upon  the 
mantel).  [tel  clock. 

黑雲 石座鐘  Black-marble  man- 

鬧鐘  Alarm  clock  (a  clock 
which  can  be  so  acted  as  to 


ring  loudly  at  any  particular 

hour).  i 

釉鐘 （出 路便攜 帶者） Travelling 
clock  (a  small  clock  enclosed 
in  a  case  suitable  for  carrying 
in  a  trunk). 

行月 分 時辰鐘 Calendar  clock 
(a  clock  which  records  the 
month  and  day  of  the  month 
on  special  dial). 

鐘健  Pendulum  of  a  clock  (the 
suspended  rod  with  attached 
ball  which  swings  to  and  fro 
and  regulates  the  motion  of 
the  wheels).  I 

鐘殼  Clock  case  (the  outer  part 
of  a  clock  that  which  con¬ 
tains  the  wheel- work). 

時辰表 Watch.  ] 

金表  Gold  watch.  f 

銀表  Silver  watch. 

鎮表  Nickel  watch.  '' 

密面表  Hunting-case  watch  (a 
watch  having  a  metallic 
cover  for  the  face,  or  dial)  . 

開面表  Open-face  watch  (a 
watch  having  only  a  glass 
cover  over  the  face). 

原身有 匙之表 ，自 來表 Stem- 

winder  (a  watch  which  is 
wound  by  turning  the  stem 
instead  of  using  a  key). 

表殼， 表盒  Watch-case  (the  case 
or  outside  covering  of  a  watch , 

- also  a  case  for  bolding  a  watch； 
or  in  which  it  is  kept) . 
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牛乳壺  Milk  pitcher. 

水壺  Water  pitcher. 

五味架  Caster  or  cruet-stand 
( frame  for  holding  cruets). 

有輪 五味架 Caster  on  wheels. 
刀架  Knife  rest. 

供  包架  Toast  rack  (frame  for 
holding  toasted  bread). 

洗手盘  Finger  bowl. 

核桃夾  Nut-crackers. 

挖核桃 肉之钩 Nut  pick. 

罇盅钚 筷等類 

Table  Drinking  Vessel  and 
Utensils. 

茶葉轉  Tea-canister. 

茶壺  Tea-pot. 

茶杯  Tea-cup. 

荼碟  Tea-saucer. 

茶船  Tea-cup-holder. 

蓋碗， 局盟  Covered  tea-cup. 
茶也  Tea-tray. 

模子  Chopstick.  [stick. 

紫檀模  Red  sandal-wood  ichop- 
烏木模  Black-wood  chopstick. 
紅模子  Red-wooden  chopstick. 
象 牙倏子  Ivory  chopstick. 

酒壺  Liquor-pot. 

酒杯  Liquor-cup. 

咖啡壺  Coffee-pot.  :- 

咖啡杯  Coffee-cup. 

白玻 璃酒瓶 Decanter  (a  glass 
vessel  for  liquor,  from  which 
drinking  glasses  are  filled) . 


大白玻 璃酒瓶 Quart  decanter. 

小白玻 璃酒命 Pint  decanter. 

饜 ，瓶 Jug  (a  vessel,  usually 
earthen,  with  a  swelling  belly 
and  small  mouth). 

啤酒瓶 Beer  jug. 

小狭璃 扁酒蹲 Flask  (a  small 
narrow-necked  vessel  suitable 
for  carrying  in  the  pocket). 

塞子  Stopple  (that  which  closes 
the  mouth  of  a  bottle  of  jar, 
as  a  glass  stopple,  a  cork 
stopple). 

軟木塞  Cork  (a  piece  of  the 
bark  of  the  cork  tree  cut  so 
as  to  form  a  stopper  for  a 
bottle  or  vial). 

開塞鑽  Corkscrew. 

開香 _酒 之寵頭 Champagne 
tap  (a  small  faucet  for  draw¬ 
ing  the  wine  from  a  bottle  by 
inserting  it  through  the  cork) . 

玻璃 酒钚， 玻璃 Glass  (a  drink- 
ing-glass,  of  whatever  size). 

水杯， 大玻 璃酒杯 Tumbler  (a 
large  drinking-glass  without 
a  foot  or  stem). 

車 驚酒杯 Sherry  glass. 

水 磨狭璃 車釐钚 Cut-glass 
sherry  glass. 

香 濱酒杯  Champagne  glass. 

脉酒杯  Port  glass. 

紅酒杯  Claret  glass. 

殼酒坏  Hock  glass.  [bier. 

水磨玻 ■璃 水杯 Cut-glass  turn- 

荷 蘭水杯  Soda-water  tumbler. 
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芥末轉  Mustard  pot  (a  vessel  to 
hold  mustard  on  the  table). 


碗碟及 桌上宜 用什物 

Dishes  and  Table-ware. 

碗  Bowl  (a  concave  vessel  hemi¬ 
spherical  in  form,  usually  of 
wood  or  earthen,  for  holding 
liquids)  • 

深盤  Basin  (a  hollow  vessel  with 
a  broad  mouth  usually  or 
metal,  for  holding  liquids). 

洗面盆  Wash-basin  or  wash¬ 
bowl  (a  hollow  vessel  of  ear¬ 
then  or  metal,  for  washing 
the  hands  or  face  in), 

木面盆  Wooden  wash-basin. 

磁 器面盆  Porcelain  wash-basin. 

大水壺  Ewer  (a  large  pitcher 
with  a  wide  spout,  accom¬ 
panying  a  wash  hand-basin 
and  used  for  holding  water). 

白鐵盤  Tin  basin  (a  shallow, 
open  vessel  with  a  wide 
mouth  and  flat  bottom,  made 
of  tin  and  used  for  holding 
liquids  and  other  domestic 
purpose). 

盤， 海碗, 菜碟 Dish  (a  broad, 
shallow,  open  vessel  in  which 
food  is  served  at  the  table). 
The  word  4  *dish’  ’  is  also  used 
in  a  general  way  particularly 
in  the  plural  to  denote  any 


or  all  table-utensils.  It  is 
also  used  to  signify  the  food 
itself.  f 

碟 ，盆  Plate  (a  small  shallow  I 
vessel  from  which  food  is  | 
eaten  at  table).  m 

龈碟  Silver  plate.  | 

大碟  Dinner  plate.  H 

小_， 菓碟  Dessert  plate.  M 
肉盤  Platter  (a  large,  shallow 
dish  for  holding  provisions, 
particularly  meat  at  table),  j 

湯碗  Soup  bowl*  I 

湯兜， 湯碟  Soup  tureen.  : 

熱水兜  Hot  water  dish.  | 

慕仔兜  Vegetable  dish. 

糖菓碟  Preserve  plate  or  dish 

(a  small  plate  or  dish  for 
serving  preserves  or  sweet-  | 

meats).  [dish. : 

菓盆， 菓盤  Fruit  stand  or  fruit  | 
牛 乳油盟  Butter  dish  (dish  for  j 
holding  the  supply  of  butter  ； 
on  the  table).  | 

汁盘  Gravy  dish  (a  dish  for 
holding  gravy)；  ! 

糖溫  Sugar  bowl.  | 

糖水溫  Molasses  cup  or  syrup- ' 
鹽盟  Salt  cellar.  [cup. 

每人 之鹽盟  Individual  salt  cel-  j 
lar  (a  small  salt  dish  to  be 
set  by  the  plate  of  each  per- ; 
son  at  table). 

壺  Pitcher  (a  vessel  for  holding  | 
liquids,  and  fitted  with  a 
spout  for  pouring  out). 


文具  Partition  basket. 
買物藍  Market  basket. 
凝寞  Winnowing  fan. 
米篩  Winnowing  sieve. 


家 用利器 (附 席上用 物類） 

Household  Articles, 
Cutlery,  &c. 

刀  Knife  (of  whatever  size). 

小刀  Pocket  knife  (a  knife  de¬ 
signed  for  carrying  in  the 
pocket). 

翦樹 枝鉸翦 Pruning  knife  (a 
knife  used  in  trimming  trees, 
vines,  shrubs,  &c,). 

削筆刀  Penknife  (a  small  knife 
used  for  making  and  mend¬ 
ing  quill  pens). 

大 猪肉刀  Cleaver  (a  butcher’s 
axe  for  cutting  joints  and 
small  bones). 

菜刀  Slicer  (an  instrument  for 
cutting  any  substance,  as 
meat,  vegetables  into  thin 
slices). 

磨刀石  Whetstone  (  a  stone  used 
for  sharpening  edged  instru¬ 
ments  by  friction). 

磨 刀細滑 石 Hone  (a  whetstone 
of  fine  grit,  used  for  sharpen¬ 
ing  instruments  requiring  a 
fine  edge). 

磨鑽 鑿等器 之車石  Grindstone 
(a  flat,  circular  stone,  usually 


revolving  on  an  axis,  used 
for  grinding  or  sharpening 
tools). 

鏘刀 之銅條  Steel  (an  instru¬ 
ment  of  steel  for  sharpening 
table-knives  upon)  • 

分刀  Carving  knife  (large  knife 
for  carving  meat  at  table) . 

分叉  Carving  fork  (a  large  fork 
for  carving  meat  at  table). 

牛肉刀  Case  knife  (large  table 
knife). 

魚刀  Fish  knife  (a  broad  knife 
for  serving  fish), 

大餐 73  Dinner-knife  (large  knife 
suitable  for  use  at  dinner). 

鑛銀 大餐刀 Plated  dinner- 
knife. 

小刀 ，菓刀  Dessert  knife， or  pie 
knife  or  tea  knife. 

牛 乳油刀 Butter  knife. 

%  Fork. 

銀叉  Silver  fork. 

鑛銀叉  Plated  fork. 

大叉  Dinner  fork. 

小叉  Dessert  fork. 

_ 菓叉  Pickle  fork. 

羹匙 Spoon. 

鑛 銀羹匙 Plated  spoon. 

大羹匙  Table-spoon. 

小 羹匙， 菓匙 Dessert  spoon. 

茶匙  Tea-spoon. 

蛋匙  Egg-spoon. 

糖匙  Sugar-spoon. 

Salt-spoon. 

! 芥末匙  Mustard-spoon. 


place,  used  at  the  repository 
of  any  commodity,  as  a  grain- 
bin,  coal-bin). 

冷 于李  Luggage  or  baggage 
(trunks  and  articles  carried 
by  a  traveller). 

銀癌  Coffer  (a  chest,  generally 
for  keeping  money). 

冰箱  Ice  chest  or  refrigerator. 

裝 器具箱 Tool-chest. 

大茶箱  Tea-chest. 

花胃  Flowered  chest. 

五斤箱 5-catty  box. 

二五箱  Half-chest. 

十斤箱  10-catty  box. 

蓋  Cover  or  lid. 

日 字形有 蓋漆箱 Lacquered 
oblong  box  with  a  lid. 

漆 手套箱  Lacquered  glove  box. 

棺  Coffin  or  casket  (a  burial 
case). 

盆  Tub  (an  open  wooden  vessel 
formed  with  staves,  heading 
and  hoops;  a  short  cask). 

洗身盆  Bath-tub  or  bathing- 
tub  (a  vessel  for  bathing, 
usually  made  either  of  wood 
or  tin,  and  either  portable  or 
fixed) .  . 

木 洗身盆  Wooden  bath-tub. 

白鐵 洗身盆 Tin  bath-tub. 

盛 洗身盆 之淺盤 Bath-tray. 

高身盆 High  tub. 

低身盆 Low  tub. 

汲水桶  Bucket  (a  vessel  for 
drawing  water  or  carrying  it). 


酒壺  Sprinkler  or  watering- 
pot  (a  utensil  for  holding 
and  conveying  water  in  fine 

streams). 

琵琶桶  Barrel  or  cask  (a  round 
vessel,  of  more  length  than 
breadth,  bulging  in  the  mid¬ 
dle,  and  composed  of  staves, 
headings  and  hoops.  The 
term  ‘‘cask’’  is  more  fre¬ 
quently  applied  to  a  vessel 
containing  liquids.  It  is  also 
sometimes  signifies  a  small  彳 
barrel. 

小 琵琶桶  Keg  (a  small  barrel 
or  cask). 

水試  Cistern  (a  large  tank  j 
or  cask-like  receptacle  used 
for  holding  water  or  oth^r 
liquids). 

邊 ，聾 ，罐  Jar  (an  earthen  or 
glass  vessel  with  a  large 
belly  and  a  broad  mouth). 

水罐  Water  jar. 

沙漏缸 Filter. 

酸菓 襄  Pickle  jar/  - 

筐 ，簏 ，籮 ，藍 ，簍  Basket  (a  ves¬ 
sel  made  of  bamboo,  twigs, 
rushes,  splinters,  or  other 
flexible  materials,  inter¬ 
woven).  - 

藤籃  Rattan  basket. 

竹藍  Bamboo  basket. 

柳枝藍  Willow  basket. 

字紙籍  Waste-paper  basket. 

茶壺蘿  Tea-pot  basket， 
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耗錘  Steel  yard-weight. 

綠， 天平 Scales. 

釐戴  Hand  scale. 

碼子  Weights. 

銀袋  money-bag. 

銀籮  Money  basket. 

銀錐  Money  borer. 

銀印  Money  stamp. 

錢板  Cash  board. 

算盤  Abacus. 

穀圍  Grain-bin  (a  large  chest 
or  enclosed  place  used  for 
storing  grain). 

酒甑  Still  (a  vessel  or  boiler 
used  in  the  distillation  of 
liquor). 

米升  Ten-tael  rice-measure  (a 
vessel  for  measuring  rice, 
containing  ten  taels) . 

: 米斗  Hundred-tael  rice-measure 
(a  vessel  for  measuring  rice, 

I  containing  a  hundred  taels). 

I  斗刮  Striker. 

I  簿  Blank- book, 
i  數簿  Account-book. 

I  流水簿  Blotter  or  Waste  book. 

日 記簿  Day-book  or  Journal. 

[ 暫記簿  Memorandum-book . 

2 進支簿  Cash-book 
i 總簿， .大簿 Ledger. 

存 信底簿 Copying  book. 

: 取貨簿  Pass  book  (a  book  on 
which  a  trader  enters  articles 
bought  on  credit  and  then 
passes  or  sends  it  to  the  pur¬ 
chaser  for  his  information). 


送信簿  Chit- book  (a  book  in 
the  hands  of  carrier  sent  with 
letters  and  parcels  from  firms 
or  from  individual,  to  contain 
the  signature  of  the  receiver. 

圖章  Seal  or  Stamp  (a  piece  of 
various  stone,  metal,  or  other 
hard  substance,  with  an  in¬ 
scription  engraved  on  it  used 
for  making  an  impression). 

火漆印  Wafer  stamp. 

火漆  Sealing-wax. 

火漆片 Wafer, 


箱捅盆 籃等類 

Boxes  and  similar 
receptacles. 

箱  Box  (general  term  for  a  case 
or  receptacles  of  any  size  and 
made  of  any  material). 

箱 （指大 箱說）  Chest  (a  goocl- 
sized  box  usually  constructed 
with  a  lid  and  hinges,  for 
depositing  articles  in  as  tool- 
chest,  medicine-chest) . 

衣箱  Trunk  (a  box  or  chest 
covered  with  leather  or  hide, 
for  containing  clothes,  used 
for  travelling).  « 

皮箱  leather  trunk. 

囤圍 (用 磚或木 砌成一 圍貯煤 
柴炭或 薯芋等 類者） Bin  (a 

large  box  or  an  enclosed 


挪衣帶  Coir  broom, 

春斗  Dust  pan. 

卷寞  Dust  basket. 

雞毛 _  Feather  brush. 

老鼠 SI  Mouse-trap,  or  rat  trap. 

雞籠  Coop  (a  grated  box  for 
animals,  especially  for  poul¬ 
try). 

白鴒籠  Columbary  (a  dove  cot 
or  pigeon-house). 

名片碟  Card-receivef  (a  dish  for 
holding  the  cards  left  by 
callers). 

名片盒  Card-case  (a  case  con¬ 
taining  cards). 

攢 盒  Compartment-dish  for 
sweetmeats  (dish  containing 
several  compartments). 

褒罐  Cuspidor  or  spittoon. 

呂 宋烟架 Cigar-stand. 

鐘 ，鈴 Bell. 

手鈴 （手 搖的） Hand  bell  (a  bell 
rung  by  the  hands). 

桌鈴 （呼 人的) Table- bell  (a  small 
bell  used  at  table  for  calling 
servants) . 

禮 拜堂鐘  Church-bell  (a  bell 
hung  in  the  tower  of  a  church 
and  used  for  calling  the 
people  to  worship) . 

火警鐘  Fire-bell  (a  bell  rung  to 
give  the  alarm  of  fire). 

門鐘  Door-bell  (bell  rung  at  the 
door  by  persons  desiring  to 
enter  a  house), 

Engine-bell  (bell  of  a 


locomotive-enginet  rung  by 
the  engineer  before-startingl 
and  at  road-crossing). 

火船鐘  Steamboat-bell  ( bell 
attached  to  a  steamboat  and 
rung  at  starting). 


店 鋪需用 什物類 

Articles  used  in  Stores. 

貨樞  Shelves  for  goods. 

玻璃 覃貨擾 Show-case  (a  case 
with  glass  top,  and  front  for 
exhibiting  goods  in  shops  or 
stores). 

植圍  Counter  (The  table  on 
which  goods  are  laid  for  ex¬ 
amination  by  purchasers). 

橫擴  Side-counter. 

錢桶  Cash-box. 

櫃 _ ， 抽屜  Drawers. 

樞 桶拉手  Handle  of  a  drawer. 

抽櫃桶 之木柄 Knob  of  a 
drawer. 

帳房  Counting  room. 

舖窗板  Door  shutters. 

蒼蓬  Shed  in  front  of  a  house. 

招牌  Sign-board. 

盛 資樣架  Muster-stand. 

茶樣架  Tea  rrmster-stand. 

盛食— 櫃捅檯 Muster.table 

with  drawers. 

盛 茶樣檯  Tea  muster-table. 

載茶 樣之盤 Tea  muster-tray. 

試 絲機器  Silk-testing  machine. 

稗  SUel-yard. 
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飯巾  Napkin  (a  little  towel ;  a 
cloth  for  wiping  the  hands  and 
mouth  especially  at  table). 

飯巾  圏  Napkin-ring  (a  small 
ring  of  ivory,  wood,  shell  or 
metal,  used  to  inclose  a  nap¬ 
kin).  …  - 

菓 酒碟巾  Doily  (a  small  nap¬ 
kin;  usually  coloured,  used 
with  fruit  and  wine  ) . 

碟墊  Table-mat  (a  small  piece 
of  woven  cloth  or  other  fabric 
placed  on  the  table  to  receive 
the  hot  dishes). 

地懿  Carpet. 

麻底 花地懿  Brussels  carpet  (a 
carpet  with  a  linen  back  and 
a  worsted  surface,  having 
figures  only  on  one  side). 

雙面 花地氈  Ingrain  carpet  (a 
double  carpet,  having  figures 
on  both  sides). 

爛 布織造 之地懿 Rag  carpet  (a 
carpet  formed  of  old  gar¬ 
ments  cut  in  strips  and 
woven). 

單面 粗羊毛 花地懿 Drugget  (a 
coarse  woollen  cloth  stamped 
on  one  side  with  figures,  and 
generally  used  as  a  covering 
or  protection  to  carpets) . 

全 張鋪用 之地懿 Rug  (a  coarse, 
nappy,  carpet-like  fabric  of 
varying  size  and  used  as  a 
covering  or  protection  for 
many  purposes)  • 


門口懿  Floor-rag  (a  rug  loosely 
laid  upon  the  floor  to  serve 
the  purpose  of  a  carpet). 

爐邊 K  Hearth-rug  (a  rug  laid 
before  the  fire-place  as  a 
protection). 

在 馬車上 蓋腿藍 Carriage  rug 
(a  rug  or  blanket  to  be  thrown 
over  the  knees  when  riding 
in  the  cold)  .  • 

皮懿  Skin  rug. 

地席  Matting  (a  coarse  fabric 
made  by  weaving  or  braiding 
grass,  rushes,  bamboo,  huskst 
etc.,  used  for  covering  floors 
and  the  like) . 

草地席  Straw  matting. 

粗麻織 成之地 ®  Hemp  mat¬ 
ting. 

掠地席  Cocoa  or  coir  matting. 

鋪門口 M 麻地 M  Door-mat  (an 
article  made  of  matting  or 
other  materials  and  placed 
at  the  door  to  wipe  the  feet 
on). 

馬車上 盛足懿 Carriage  mat 
(a  piece  of  matting， carpet, 
sheepskin,  or  the  like,  placed 

in  the  bottom  of  a  carriage 
to  put  the  feet  on). 

擦地 檯板刷 Mop  (a  utensil  for 
cleaning  floors,  consisting  of 
slips  of  cloth  or  yarn  fixed  to 
a  handle).  - 

掃帯 Broom. 

竹掃寄  Bamboo  broom . 
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尿廁  Water  closet  (a  privy- 
especially  a  privy  supplied 
with  water  to  .keep  it  clean) . 

便壺  Chamber-pot  or  urinal. 

衣服架  Clothes-horse  (a  frame 
for  banging  clothes  on  to  dry 
after  they  are  washed  or 
ironed). 

囑衣 服之夾  Clothes-pin  (a  fork¬ 
ed  piece  of  wood  for  securing 
clothes  on  a  line) . 

釀衣繩  Clothes-line  (a  line  for 
hanging  clothes  on  to  dry). 

衣服蘿  Clothes-basket  (a  large 
basket  for  holding  or  carry¬ 
ing  clothes). 

浮梯  Ladder  (a  frame  of  wood, 
metal,  ropes,  consisting  of 
two  side  pieces  connected  by 
cross-bars  which  form  steps 
for  ascending). 

燈梯， 擘梯  Step-ladder  (a  por¬ 
table  frame-work  of  stairs)  • 

棒  Club  or  rod. 

_抒  Carrying  pole. 

吊門  Portcullis, 

屛風  Screen. 

東 洋屛風  Japanese  screen. 

可活摺 的屛門 Folding  screen. 

火爐屛  Fire  screen. 

窗簾  Window  blind  (a  blind  or 
frame-work  to  exclude  the 
sun  from  a  window). 

窗帝  Window-curtain  or  win¬ 
dow-shade  (a  curtain  or  cloth 
suspeneded  before  a  window 


and  capable  of  being  raised 
or  lowered,  drawn  back  or 
reclosed,  at  pleasure).. 

p 簾  Bamboo  blind.  •  圓 

办工 而起織 之布簾 Crimson  red- 

curtain. 

琼 眼紗簾  Lace  curtain.  | 

簾頭， 門 簾橫棍 Curtain  rod. 

門簾緣  Curtain-fringe. 

銅 門簾圈  Brass  curtain-ring. 

掛簾钩  Curtain-holder.  ; 

風扇  Punkah.  1 

交 子牀褡  Sofa  cover.  |j 

椅搭  Chair  cover,  | 

紅嗶 嘴椅错 Scarlet  long  ell 
chair  cover. 

洋椅错  Tidy  (cover  of  orna-  i 
mental  work  for  the  back  of 
a  chair,  arm  of  a  sofa,  &c.)« 

盛古 玩花瓶 之顔色 羊毛氈 
Worsted  mat  (a  fabric  of 
coloured  worsteds  to  put 
beneath  vases,  lamps,  table 
dishes,  &c.)»  I 

盛 古玩花 瓶之顔 色棉氈 Cotton 
mat. 

檀布， 桌布  Table-cloth  (a  cloth 
for  covering  a  table  especially 
for  spreading  on  a  table  be¬ 
fore  the  dishes  are  set  for 
meal) . 

蓋桌面 顔色布 Table-cover  (a 
cloth  for  covering  a  table, 
especially  at  other  than,  meal¬ 
times). 
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牀脚  Leg  of  a  bedstead. 

搖牀  Cradle  (a  movable  bed,  so 
constructed  as  to  rock  for  the 
use  of  infants).  [tor. 

盛檯 椅牀等 脚之銅 或鐵轆 Cas- 
孩子小 扣  Crib  (an  inclosed  bed¬ 
stead  for  the  use  of  children)- 
吊牀  Hammock  (a  suspended 
swinging  bed  usually  made  of 
of  canvas  or  netting)  • 

牀鋪  Bedding  (materials  of  a 
I  bed,  as  sheets,  blankets!  pil- 
I  low  cases,  &c.). 

牀褥  Mattress. 

棉花擦  Cotton  mattress— 

獸毛  15  Hair  mattress. 

麥辕簿  Husk  mattress. 

羊 Wool  mattress. 

彈 簧牀褥  Spring  mattress. 

枕  Pillow. 

藤枕  Rattan  pillow* 

毛 故  Feather  pillow* 

吹氣枕  Air  pillow. 

I  枕袋  Pillow  case. 

. 

長枕  Bolster  (a  long  under¬ 
pillow)  . 

長枕袋  Bolster-case  (a  case  or 
covering  for  a  bolster. ) 

:席， 地塡  Mat  (a  texture  of  husks, 
i  straw,  strips  of  cloth,  &c.,  to 
I  be  laid  upon  a  floor  for  walk¬ 
ing  on,  sleeping  on,  etc. ) . 
蔑席  Bamboo  sleeping-mat. 
籐席  Rattan  sleeping-mat. 

草席  Grass  sleeping-mat. 
甯波席  Ningpo  sleeping-mat. 


蓋被 織花布 Coverlet  or  bed 
spread  (the  uppermost  cover 
of  a  bed). 

被單  Sheet  (a  broad  and  large 
piece  linen  or  cotton  spread 
upon  a  bed  next  to  the  body) . 

洋懿  Blanket. 

被面  Comfortable-coyer  (the 
covering  of  a  bed-comfortable 
with  the  wadding  removed) . 

紅嗶 嘰被面  Scarlet  long  ells 
comfortable-cover. 

湖色總 紗被面 Yellowish  crape 
comfortable-cover. 

棉被  Comforter. 

薄棉被  Bed-quilt  (a  quilted 
covering  for  a  bed)." 

厚綿被  Comfortable  (a  heavy 
stuffed  or  quilted  cover  for  a 
bed).  [Arner.] 

棉胎  Cotton  quilt. 

蓋知 頭繡巾 Pillow-sham  (an 
ornamented  covering  to  be 
spread  on  a  pillow  here  not 
in  use). 

被架  Bed-clothes  stand  (a  piece 
of  furniture  with  shelves  and 
drawers,  to  stand  beside  the 
bed  and  hold  the  bed-clothes) 

蚊帳  Mosquito  curtain. 

蚊帳竹  Frame  for  mosquito 
curtain. 

蚊帳钩  Mosquito  curtain-hook； 

蚊拂  Mosquito  whip. 

馬桶 ，便捅  Tin  bucket  for  com¬ 
mode. 
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大鍍金 架頂厚 照身鏡 Large 
gilt  frame  pier-glass. 

交 子牀, 九字牀 Couch  (a  long 
seat  used  for  reclining  upon). 

捫紅布 交子牀  Crimson  red 
covered  couch. 

皮 交子牀  Morocco-covered 
couch. 

捫花 緞彈簧 交子牀 Damask 
covered  spring-bottom  couch. 

九 字牀， 貴妃牀 Soft  (a  long, 
soft,  easy  stuffed  seat  for 
parlour  use). 

藤底 九字牀 Cane  sofa. 

費彈 交子牀  Spring  bottom  sofa. 

琴椅 (揮 琴人坐 者): Music  stool 
or  piano  stool. 

扔 皮琴椅  Morocco-covered 
piano  stool. 

斗椅， 馬護 Stool. 

踏脚養  Footstool. 

竹斗覚  Bamboo  stooL 

長凳  Form  or  bench, 

盛板 牀之養 Trestle. 

拜 M  Hassock. 

瓦鼓養  Earthen  seat. 

石鼓養  Stone  seat. 

架  Shelf  (a  board  fixed  to  a 
wall  or  set  in  a  frame  to  place 
articles  upon). 

書架  Book-shelf.; 

架  Stand  (a  small  table  or  frame 
for  holding  anything;  a  sup- 

帽架  Hat-stand,  [port.) 

傘架  Umbrella-stand. 

手巾架  Towel-rack. 


牆角架  What-not  or  Corner 
stand  (a  stand  or  piece  of 
furniture]  having  shelves  for 
books,  ornaments  and  knick- 
knacks). 

雕 花柚木 牆角架 Carved  teak 
what-not. 

花盆架  Flower-pot  stand.  | 

衣服架  Wardrobe. 

雕 花袖木 衣服架 Carved  teak- 
wood  wardrobe. 

掛衣钩  Clothes-hook.  i 

牀  Bed  (an  article  to  sleep  on  i 
composed-of  hair  or  feathers, 
or  straw  and  the  like) .  | 

牀身  Bedstead  (a  frame  on  = 
which  a  bed  is  placed) 

鐵牀  Iron  bedstead. 

小鐵牀  Small  iron  bedstead.  | 

雕花 袖木牀  Carved  teak-wood  i 
bedstead. 

甯波牀  Ningpo  bedstead. 

牀頂  Tester.  I 

Bed  post* 

彈 簧牀底  Spring-bed  (an  elastic 
bed-bottom  or  frame  to  be 
placed  under  a  mattress). 

牀頭  Head  of  the  bed  (the  end 
occupied  by  the  sleeper’s 

head). 

牀尾  Foot  of  the  bed  (the  end 
where  the  feet  are). 

牀橫  Slats  of  the  bedstead  (the 
narrow  pieces  of  boards  which  ; 
are  placed  across  the  bedstead 
for  the  spring-bed  to  rest  on). 
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斜 寫字檯  Desk  or  Writing-desk. 

高斜 寫字檯 Stand-up  desk. 

檯板 旋動之 寫字檯 Revolving 
desk.  [pigeon  holes. 

有白鴒 籠樣斜 寫字檯 Desk  with 

寫字箱  Portable  writing-desk. 

日本 寫字箱  Japanese  portable 
writing-desk. 

黑漆 寫字箱 Black  lacquered 
portable  writing  desk. 

寫字 檯上之 白鵠籠 Stand  with 
shelf  and  pigeon  holes. 

書樞  Book-case. 

玻璃 門書植 Book-case  with  a 
glass  front,  [ceiving  letters). 

信箱  Letter-box  (a  box  for  re- 

信插  Letter  rack. 

信夾  Letter-chip  (a  contriv¬ 
ance  for  holding  in  place  and 
preserving  letters  and  other 
papers). 

信串  Letter-file  (a  line,  wire,  or 
other  contrivance  on  which 
letters  are  strung  for  preser¬ 
vation  and  reference).  、 

夾  Copying  press. 

新 聞紙夾  Newspaper  file  (acon- 
trivance  for  holding  and  pre¬ 
serving  newspaper  in  order  for 

椅  Chair.  [reference.) 

茶几  Tea  poy  (a  small  stand 
fixed  between  each  two  chairs 
of  a  Chinese  parlour  set  for 
holding  tea-cup,  sugar-bowl 
and  milk  pitcher) . 

藤座椅  Cane  seat  chair. 


綠 布座椅  Chair  in  green  rep 
(rep  signifies  any  cloth  with 
a  cord-like  surface.) 

們紅 花鍛彈 簧座椅 Crimson 
damask-covered  spring  bot¬ 
tom  chair.  [chair. 

雕花 挨身椅 Carved  high-back 

有手椅  Arm-chair. 

大椅  Easy-chair. 

藤 座大椅  Cane-seat  easy-chair. 
核 桃木把 紅 緞大椅 Crimson 
satin-covered  easy-chair  of 
black  walnut. 

搖椅  Rocking-chair. 

小搖椅  Lady’s  rocking-chair. 

藤搖椅  Cane  rocking-chair. 

捫紅 花緞面 鐵搖椅 Crimson 
damask-covered  iron  rocking- 
chair. 

大籐椅  Cane  easy-chair.： 

鐵摺椅  Iron  folding-chair. 

馬极  Camp  chair  or  folding 

懷倦椅  Lounging-chair.  [chair. 

椅座  Seat  or  bottom  of  a  chair. 

椅脚  Leg  of  a  chair. 

椅凭  Back  of  a  chair. 

椅橫  Rounds  of  a  chair  (the 
cylindrical  cross-pieces  insert¬ 
ed  between  the  legs). 

照 面鏡， 照身鏡 Looking-glass 
or  mirror  (of  whatever  size) 
a  glass  which  reflects  any  ob¬ 
ject  placed  before  it. 

頂厚 照身鏡  Pier-glass  :( a  large 
looking-glass  placed  between 
two  windows 乂. 


雀囊  Guano  (the  excrement  of 
sea  fowls  found  in  large 
quantities  on  certain  islands 
near  Peru,  and  used  as  a 
fertilizer. ) 


傢私 什物類 

Household  Furniture • 

檯 ，桌  Table. 

八仙桌  Square  table. 

雕花黑 木雲石 面方桌 Carved 
black-wood  marble-top  square 
table. 

圓檀  Round  table. 

小鶴 卵形檯 Small  oval  table. 

雕花雲 石面檀 Carved-wood 
marble-top  centre-table. 

黑木 雲石檀 Black-wood  mar¬ 
ble-top  table. 

Lacquered  table, 

洗面檀  Washstand. 

單 洗面稽  Single  washstand. 

金 洗面檀  Double  washstand. 

雲石面 洗面檯 Marble  -  top 
washstand. 

五桶樞  Chest  of  drawers. 

雕花 五桶植  Bureau  (ornament¬ 
al  chest  of  drawers.) 

梳粧稽  Dressing-table. 

女人 縫衣檀  Small  work-table. 

紙牌檀  Card- table. 

核桃木 紙牌尋 Card  -  table  of 
black  walnut.  * 

袖木 紙牌檀 Teak  card-table. 

棋盤檯  Chess- table. 


大餐檀  Dining-table.  v 

能 伸縮之 大餐檯 Extension- 

table  (a  table  which  can  be 
lengthened  or  shortened  at 
pleasure). 

洗称稽  Side  table  or  side  board 
(table  or  piece  of  furniture 
placed  at  the  side  of  a  dining¬ 
room  to  hold  dishes  and 
food.)  \\ 

廚房檀  Kitchen-table  (table  for 
use  in  the  kitchen).  Il 

烫衣 服檀  Ironing-table  (table 
for  ironing  on). 

檯面  Top  of  a  table.  j 

檀脚  Leg  of  a  table. 

碗 碟樞； 鏡擴  Clipboard  (a  case  i 
with  shelves  in  which  earth¬ 
enware,  victuals,  &c.,  are 

- 

placed). 

狭璃門 餸櫃， 玻璃門 碗碟櫃 A 

cupboard  with  glass  door. 

碗碟擾  Dresser  (a  cupboard  or 
shelves  for  holding  dishes 
cooking  utensils). 

麵粉板  Pastry-board  (a  board 
for  moulding  pastry  on). 

儀藍， 靈擴  Meat-safe  (a  chest 
or  cupboard  for  keeping  meat 
in  good  condition). 

鐵 線錢罩  Wire-gauze  cover  (a 
hemispherical  article  made 
of  wire  woven,  for  placing 
over  food  on  the  table  for 
protecting  it  from  flies) .  ' 

^  平 寫字植  Writing-table,  ! 
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菜油  Vegetable  oil.； 

火油, 煤油  Kerosene  oil. 

牛油  Beef  tallow. 

羊油  Mutton  tallow. 

海揪油  Sperm  (whale)  oil. 
挪油  Cocoa-nut  oil. 

木油  Wood  oil. 

茶油 Tea  oil •  —— 

棉 花子油  Cotton-seed  oil. 

桐油  Paint  oil  (Chinese.) 

胡 麻子油  Linseed  oil]  (  Foreign ) . 
巴 利是油 Varnish, 
ffi 嗎油 Tar. 

松節油  Turpentine. 

橄 _ 油 Olive  oil. 

桂皮油  Cassia  oil. 

八角油  Anise-seed  oil. 

安息油 Oil  of  gum  benjamin. 
蘇合油  Rose  Maloes. 

外國 火燒油  Strong  nitric  acid. 
嫩  Wax.  [wax. 

白繼  White  wax  or  Vegetable 
黃嫩  Yellow  wax  or  Bees’  wax. 
木油嫩  Wood  oil  wax. 

洋纖  Foreign  wax. 

紫梗  Stick  lac. 

油灰  Chunam. 

瓦灰  Crockery  cement. 
牛皮膠  Glue  or  ox  hide  glue. 
阿膠  Mule’s  glue. 

龜膠  Tortoise’s  glue. 

牛角  Cattle  horn. 

明角  White  cattle  horn. 

黑角  Black  cattle  horn. 

羊角  Goat’s  horn. 

虎骨  Tiger’s  bone. 


象牙 Ivory. 

象牙碎  Broken  elephants’  teeth, 
海馬牙  Sea-horse  teeth. 

棉羊毛 Wool. 

草羊毛  Goat’s  hair. 

Rabbit’s  hair. 

豬鬚毛  Hog’s  bristles. 

翠毛  Kingfisher’s  feather. 
孔雀毛  Peacock’s  feather. 

氈  Felt. 

經碎  Felt  cuttings. 

雲母殼  Mother-of-pearl  shell. 
紙瑁殼  Tortoise  shell. 

紙環碎  Broken  tortoise  shell. 
* 璃  Glass. 

玻璃器  Glass-ware. 

玻璃片  Glass  in  sheets. 

顔 色玻璃  Coloured  glass. 

上等 厚玻璃 Plate  glass. 

頂純 淨狭璃 （傲 千里 鏡用） Flint 
Glass. 

水 磨玻璃 Cut  glass. 

碎玻璃  Broken  glass. 

㊆:窗 会璃片 Window  glass. 
磁器  Porcelain,  China  or 
China-ware. 

試瓦  Crockery  ware  or  Earthen¬ 
ware  (any  ware  made  of  clay 
baked )  • 

繩  Cord. 

小繩  String. 

掠繩  Coir  string. 

纜  Rope. 

大纜 Cable. 

綜纜  Coir  rope. 

呂宋續  Manila  cordage. 


^^9  Hangchow  tobacco. 

草烟  Ts’ao  tobacco. 

社唐烟  Shetong  tobacco. 

烟葉  Tobacco  leaf. 

烟絲  Fine-cut  tobacco  (that 
which  is  finely  divided). 
紙烟  Cigarettes. 

呂宋烟 Cigar. 

正 呂宋烟 Manila  cigar. 

夏 灣拿烟 Havana  cigar. 

頂好 呂宋烟 Cheroot. 

烟頭  Twist  tobacco. 

烟餅  Plug  tobacco  (tobacco 
pressed  into  a  flat  cake  and 
moistened  with  molasses, 一 
used  for  chewing). 

鼻烟 Snuff. 

SI 片烟 Opium. 

公烟， 大土  Patna  opium. 

白皮， 小土  Mal'va  opium. 

活  Benares  opium. 

金花  Turkey  opium. 

西土  Shim-see  opium. 

雲南白  Yun  Nan  opium. 

烟筒  Tobacco  pipe. 

烟筒管  Tobacco-pipe  stem. 

竹 烟筒管  Bamboo  tobacco-pipe 
stem.  [stem. 

木 烟筒管  Wooden  tobacco-pipe 
烟斗  Tobacco-pipe  bowl. 
木烟斗  Wooden  tobacco-pipe 
bowl.  一 

銅烟斗  Brass  tobacco-pipe  bowl. 
烟筒嘴  Mouth  piece  of  a  to¬ 
bacco-pipe. 


銅 烟斗嘴  Brass  mouth-piece  of 
tobacco-pipe. 

玉 烟斗嘴  Jade-stone  mouth¬ 
piece  of  tobacco-pipe. 

顧 線烟袋  Embroidered  silkl 
tobacco-pouch. 

水烟筒  Tobacco  water-pipe  (a 
pipe  for  smoking  tobacco,  so 
arranged  that  the  smoke  is 
passed  through  water  before 
reaching  the  mouth  of  the  ; 
smoker.) 

SI 片烟燈 Opium-lamp.  ] 

骑片 Opium-pipe.  [bowl. , 

骑 片烟斗  Earthen - opium-pipe 

烟斗架 Opium-pipe  bowl  stand. : 

烟籟 Opium-fork. 

骨烟盒  Horn  opium-jar.  1 

如 片烟盤 Opium-lamp  tray, 

烟 管通條 Opium-pipe  pick  or  : 
cleaner, 

挖 烟灰刀 Opium-pipe  bowl  ; 
scraper. 


油 蠟灰膠 及禽獸 
所 產各物 （附狭 璃類） : 

Wax,  Animal  Products 
and  Glass. 

油 Oil.  j 

花生油  Peanut  oil  or  Ground- : 
nut  oil. 

宣餅  Peanut  cake  (the  mass  ; 
left  after  expressing  the  oil  J 
from  peanuts).  ! 

复油  Bean  oil.  ! 
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蔔萄酒  Grape  wine. 

黑蛇 母子酒 Blackberry  wine. 
卡連酒  Currant  wine. 

煎酒 Gin.  > 

淋酒 Rum. 

趣妨酒 Arrack. 

梳打水  Soda  water. 

橋濛水 Lemonade. 

橋檬糖  Lemon  syrup. 

薑啤  Ginger  beer. 

金石水  Seltzer  water. 

開胃水  Tonic  water. 


，'茶 類 - 

TEAS. 

烏寵 Oolong. 

小種  Souchong. 

包種  Powchong. 

武彝茶 Bohea. 

上香 Orange  pekoe. 

工夫茶 Congou. 

粗 工夫茶  Common  congou. 
細 工夫茶 Fine  congou. 

白毫 ，君眉 Pekoe. 

紫毫  Inferior  pekoe. 

紅梅  Hung  muey. 

紅茶  Black  tea. 

綠茶， 大茶 Green  tea. 

珠茶  Gunpowder. 

麻珠  No.  2  gunpowder. 
寶珠  No.  3  gunpowder. 
芝珠  No.  4  gunpowder. 

M 上嫩裝  Extra  fine  tea. 
元茶  Imperial. 


熙春 Hyson. 

娥眉  No.  1  young  hyson. 

雨 前，， 1  ,, ，， 

付 雨，， 3  ，， ，， 

雨 ， ， 4  ， ， ， ， 

熙皮 Old  hyson. 

付熙  Common  hyson. 

珠蘭  Chilian. 

松蘿  Sunglo. 

皮茶  Hyson  skin. 

松制  Caper  congou. 

花香  Scented  tea. 

屯溪  Twankay. 

安溪 Ankoi. 

頭春茶  First  season  tea. 

二春茶  Second  season  tea. 
三春茶  Third  season  tea. 
押冬茶  Late  season  tea. 

古末， 茶葉碎 Broken  tea-leaf 
or  tea  dust. 

山裏裝  Country-packed  tea. 
土裝茶  Native- packed  tea. 

茶辦  Tea  muster  or  tea  sample. 
大茶辦  Muster  chest  or  sample 
chest. 

一個 字號茶 A  chop  of  tea 
(‘‘Chop’’  means  quality  or 
brand.) 


各種 烟類並 附烟具 

Terms  pertaining  to  to¬ 
bacco,  Opium,  &c. 

烟  Tobacco. 

建烟  Fokin  tobacco. 

東門烟  East  gate  tobacco. 


酒 （以 米麥蒸 之酒） Spirits  (any 
distilled  liquor  containing 
much  alcohol  as  brandy, 
whiskey,  &c.). 

行 酒  Liquor  of  common 
strength. 

雙蒸酒  Liquor  of  double 
strength. 

酒 （用 果汁 製者） Wine  (the  fer¬ 
mented  juice  of  grapes;  also 
applied  to  the  liquor  yielded 
by  some  other  fruits,  as  cur¬ 
rant-wine,  gooseberry- wine, 
c&c.). 

糯米酒  Liquor  flavoured  with 
glutinous  rice. 

汾酒  Fun  liquor  (a  very  strong 
liquor  distilled  from  rye). 

五 加皮酒  Wo  Cha  Pe  liquor  (a 
liquor  flavoured  with  medi¬ 
cine  and  distilled  from  rye). 

玫 瑰露酒  Rose  liquor  (an 
equally  strong  liquor,  with 
the  flavour  of  rose). 

紹興酒  Shau  Hing  liquor  (a 
fermented  liquor  made  from 
rice).  . 

藥酒  Medicated  liquor  (liquor 
into  which  some  medicinal 
'  substance  has  been  steeped). 

雪梨酒  Liquor  flavoured  with 
pear. 

最 濃洋酒  Alcohol(pure  or  high¬ 
ly  rectified  spirit,  extracted 
by  distillation  ；  the  spirituous 
or  intoxicating  element  of 


all  fermented  and  distilled 


liquors) . 

勃 蘭地酒 Brandy, 

澳路 丨參， 洋 高粱酒 Old  Tom.； 
香冰  Champagne. 

脉酒  Port  wine. 

車釐  Sherry. 


車釐 勃蘭地 Cherry  brandy. 
甴酸 菩提酒 Moselle. 

荷蘭國 高梁酒 Hollands  or  Gin. 
委 士基酒 Whiskey. 

威末酒 Vermouth. 


糖薑酒  Maraschino. 

橙皮酒  Curacoa.  ~  ; 

墓酒  Ginger  wine. 

啤酒  Beer  (general  term  for 
liquors  made  from  a  ferment¬ 


ed  infusion  of  hops,  and  in¬ 
cluding  small  beer,  ale,  porter, 
lager-beer,  etc.).  —  | 

德 國啤酒  Lager  beer  (Ger.)  (a  i 
superior  kind  of  light  beer). - , 

啤酒  Ale  (a  liquor  made  from 
an  infusion  of  malt  by  fer¬ 
mentation.  It  differs  from  | 
beer  in  having  a  smaller 


proportion  of  hops,  and  hence 
being  sweeter  and  of  a  lighter 
colour)- 

波打  Porter  or  Stout. 

紅酒， 紅 菩提酒 Claret, 

白酒  White  wine. 

呂 宋白酒 Madeira. 

殼酒 Hock. 

料哥酒 Cordial. 

蘋 ▲酒  Cider. 


加論拉 士彼蠻 小麵龜 Currant 
and  raspberry  tart. 

牛乳凍  Ice-cream  (cream  or 
milk,  sweetened,  flavoured, 
and  "congealed  by  a  freezing 
mixture). 


橋檬水  Lemonade  (a  beverage 
consisting  of  lemon  juice  mix- 
|  ed  with  water  and  sweetened). 

牛乳 Milk. 

牛乳膏  Condensed  milk  (milk 
1 1  thickened  by  evaporation  and 
sweetened,  so  as  to  be  kept  in 

茶  Tea.  [definitely). 

咖啡 Coffee. 

諸古聿  Chocolate. 


配菜 醬料類 

Condiments  and  Relishes . 

芥末  Ground  mustard  (pul¬ 
verized  mustard  seed). 

巳開 之芥末 Mustard  (the  pul¬ 
verized  seed  of  mustard  mixed 
with  water  or  vinegar  and 
prepared  for  the  table). 

胡椒  Pepper. 

胡椒末  Ground  pepper. 

洋 醬油， 吉汁  Catsup,  catchup 
or  ketchup  (a  liquid  sauce 
extracted  from  mushrooms, 
tomatoes  or  walnuts,  &c.,  and 
eaten  with  meat). 

酸菓  Pickles.  [powder. 

黃薑 ，加麓  Curry  or  Curry 


薑醬  Curry  paste. 

薑末  Ginger  (the  dried  and 
powdered  ginger  root). 

生墓  Ginger-root  (the  root  of 
ginger  in  a  whole  form). 

葱頭 Onion. 

蒜  Garlic. 

完姿  Parsley. 

辣椒 Chili. 

旱弁  Celery. 

水序 Cress ‘ 

Sage.  、 

茴斧 Thyme. 

香料 Spice. 

八角， 大茴  Star  anise-seed. 

Caraway  (an  aromatic 
plant,  whose  seeds  are  used  in 
confectionery  and  cookery). 

大 宣芽菜  White  bean  sprout. 
綠 宣芽菜  Green  bean  sprout. 
慈姑  Caladium. 

馬蹄  Water  chestnut. 

藉  Water  lily  root. 

菱角  Water  caltrops. 
fJJS1  Bamboo  shoots. 

黑菌 Truffle. 

—菌， 香菌  Mushroom. 

路菓  Tart  fruit. 

Asparagus. 


各 色酒類 

Liquors  and  Spirits. 

酒 ，酒 之通稱 Liquor  (any  al¬ 
coholic  or  spirituous  fluid). 
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生 菜明暇 Prawn  salad. 

寵蝦牛 $子 肉 或羊肉 Lobster 
cutlets. 

加釐暇 ，黃 薑暇 Curry  of  shrimp. 

寵 暇龜仔  Lobster  patties. 

小 暇龜仔  Shrimp  patties. 

肉 M 龜  Patty  (a  small  pie  made 
of  meat  beaten  fine,  enclosed 
in  paste  and  baked  without 
a  dish). 

_ 龜仔 Oyster-patty. . 

局蠔 Oyster  escalopped. 

局蟹  Crabs  escalopped. 

據醬 Oyster  sauce. 

路雀肉  Pate  de  fois  gras. 

沙顚肉 （卽 熟黃 澤魚） Sardine. 

粥  Rice-broth  or  congee. 

飯  Rice  (cooked). 

麵包 Bread. 

小 麥麵包 i  Rye  bread. 

粟米 粉麵包 Corn  bread. 

用不去 麥皮之 麵粉所 做麵包 
Graham  bread  ( bread  made  of 
unbolted  flour). 

雜 式餅乾  Biscuit  (bread  short¬ 
ened  with  lard  or  butter, 
sometimes  sweetened,  and 
baked  in  small  round  balls 
or  flat  cakes). 

麵包 牛乳油 Bread  and  butter. 

麵包 牛乳餅 Bread  and  cheese. 

妓 麵包， 多市 Toast. 

晏左 委多市 Anchovy  toast. 

波 蛋多市  Poached  eggs  on  toast. 

各 樣麵食 Pastry. 

牛乳凍  Blancmange. 


布顛  Pudding. 

牛 肉布顚  Beef  pudding.  i 
牛乳 蛋布顛  Custard  pudding. 
•包 牛油糕  Bread  and  butter 
pudding. 

羊油糕  Suet  pudding. 

菩提子 _  Plum  pudding. 
飯布顛  Rice  pudding. 

津 絲布顛  Vermicelli  pudding. 
路粉 布類  Maccaroni  pudding. 
西 米希類 Sago  pudding. 

橋 檬布顛  Lemon  pudding. 
粗西 米布顛 Tapioca  pudding. 
約士 布顛  Yorkshire  pudding. 
燒沙梨 _ 飯伴 Stewed  pears 
and  rice. 

規桃 用飯伴 Stewed  peaches 
and  rice. 

煩波羅  Stewed  pine  apple. 
鷄蛋餅 Omelette. 

蛋糕  Sponge  cake. 

薑餅  Ginger-bread, 

薄餅  Pancake. 

硬餅乾  Cracker  (a  kind  of  hard 
biscuit) . 

知市餅  Cheese  cakes. 

香蕉餅  Banana  fritter. 

加論餅  Currant  fritter. 

局蝦堆 Puff. 

碟時餅  Tipsy  cakes. 

路菓小 麵龜 Rhubarb  tart. 

靑梅 小麵龜 Greengage  tart. 
遮釐 小麵龜 Cherry  tart. 

古 素好釐 小麵龜 Gooseberry 
tart. 

擔臣 小麵龜 Damson  tart. 
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牛乳 Milk. 

牛乳皮 Cream. 

牛乳油 Butter. 

牛乳餅  Cheese. ' 

羊肉  Mutton. 

凍羊肉  Cold  mutton. 

沙 等羊肉  Sateurn  mutton- 
墓 煨羊肉  Irish  stew. 

羊排骨  Mutton  chops. 

羊腿  Leg  of  mutton. 

羊頭  Sheep’s  head. 

羊馬鞍  Saddle  of  mutton. 

羊肩  Shoulder  of  mutton. 

羊肚  Sheep’s  tripe- 
羊肝  Sheep’s  liver. 

羊腰  Sheeps’s  kidney. 

煨羊腰 (用 香冰 汁者） Stewed 
kidneys  and  champagne 
sauce. 

羊 肉點心 Mutton  pie， 

近羊腰 的膏， 羊油 Suet. 

羊乳  Goat’s  milk. 

猪肉 Pork. 

猪嫩肉  Fillet  of  pork. 

肋條骨  Spare-rib  (the  piece  of 

. 

hog  taken  from  the  side  con- 
I  sisting  of  the  ribs  with  little 
j  flesh  on  them). 

! 線猪肉  Salted  pork. 

醃囱  Bacon. 

火腿 Ham. 

猪肝  Pig’s  liver. 

猪排骨  Pork  chops. 

猪脚  Pig’s  feet. 

猪脚凍  Pig’s  feet  jelly. 

火腿蛋  Ham  and  eggs. 


火 腿麵包 Ham  sandwich. 
酶肉蛋  Bacon  and  eggs. 

猪油 Lard. 

炒西鷄  Fricasseed  fowl* 

鐵 IE 鷄  Grilled  fowl. 

窝刺 注鷄  Vol-au  Vent  fowl. 

爹 ¥ 爐鷄  Devilled  fowl. 

免治鷄 波蛋伴 Minced  fowl  and 
poached  eggs. 

生菜鷄  Mayonnaise  of  chicken. 
鷄 ▲ 仔  Patties  of  chicken. 

鷄火 腿點心 Chicken-and-ham 
pie. 

薑鷄飯  Curry  of  fowl  and  rice. 
鹿肉  Venison. 

—火鷄 黑菌伴 Roasted  turkey 
fricassee  with  truffles. 

釀 水鴨肶 水欖伴 Teal  leg  fri- 
cassee  with  olive. 

煨小 水鴨胸 肉羊 肝黑白 菌汁伴 
Stewed  breast  of  teal  with 
liver,  truffle  and  mushroom 
sauce. 

沙尾 水鴨仔 Salmi  of  teal. 

煌白 鵠欖伴  Stewed  pigeon  with 
olives.  —  ' 

吉 列白鵠  Pigeon  cutlets. 

白 鵠點心 Pigeon  pie. 

釀鵪鶴  Quail  fricassee. 

鴒 鶉點心 Quail  pie. 

鶴鶴菜  Vegetable  quail. 

炒魚  Fried  fish. 

燥魚  Boiled  fish. 

Baked  fish. 

加 釐魚， 黃薑魚 Curry  of  fish, 
生 菜寵暇  Lobster  salad. 


麵 食生菓 乾菓糖 菓等物 Dessert 
(a  service  of  pastry,  fruits,  or 
sweetmeats  at  the  close  of  an 
entertainment,  the  last  course 
at  the  table  after  the  meal) . 

牛肉 菜絲湯 Julienne  soup  (a 
peculiar  kind  of  soup  made 
from  beef  and  containing 
many  vegetables). 

牛肉湯 Beef  soup. 

淸湯  Gravy  soup. 

周打湯  Chowder  soup. 

吉時湯  Custard  soup. 

波 蛋淸湯 Consomme  and 
poached  eggs  soup. 

驚湯  Turtle  soup. 

羊頭湯  Mock-turtle  soup. 
番茄湯  Tomato  soup. 

蟹肉湯 Crab  soup. 

靑笪湯  Pease  soup. 

路粉湯  Maccaroni  soup. 

羊肉湯  Mutton  broth. 

黃薑湯  Mulligatawney  soup. 
鶴頭湯  G-iblet  soup. 

鷄粥  Chicken  broth. 

寵暇湯  Lobster  soup. 

路突湯  Asparagus  soup. 

汁 (指 肉汁） Gravy. 

媛 ，燒  Roasted. 

給 ，煑  Boiled. 

妙 ，煎  Fried. 

會  Stewed. 

烘 ，燠  Baked. 

炎  Broiled- 
航  Toasted . 

蒸 ，炊  Steamed. 


驗  Salted.  誦 

酶  Pickled  (preserved  in  salt  or 
some  liquid) . 

■碎  Hashed  (chopped  into 
small  pieces). 

荷蘭 薯和肉 斬碎者 Hash 

( meat,  and  vegetables  especial¬ 
ly  such  as  have  been  already 
cooked,  chopped  into  small 
pieces  and  mixed). 

斷肉  Minced  meat  (meat  chop¬ 
ped  very  fine).  >1 

牛肉 Beef.  A 

媛牛肉  Roasted  beef. 

織牛肉  Corned  beef  or  salted  i 

beef.  】 

織牛 脫肉  Round  of  corned 
beef  (a  piece  cut  from  the 
thigh  cross-wise,  and  pre¬ 
served  in  brine). 

牛嫩亂 牛柳肉 Fillet  of  beef,  j 
牛肉記  Beef  steak.  j 

凍牛肉  Cold  beef.  ； 

牛馬鞍  Baron  of  beef.  | 

小牛肉  Veal.  [beef. 

•加 釐牛肉 ，黃 薑牛肉 Curry  of 
牛肉菜  Bubble-and-squeak. 

牛 肉點心 Beef  pie. 

牛 肉麵包  Beef  sandwich.  ' ; 
牛舌  Cow’s  tongue. 

牛心  Cow’s  heart.  | 

牛脚  Cow’s  feet.  j 

牛肚  Cow’s  tripe. 

牛肝  Cow’s  liver. 

牛腦  Cow’s  brain.  ] 

牛核  Sweet-bread.  v| 
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! 墨魚  Cuttle  fish. 

_鼓  Dried  oyster. 

海蜇  Sea  blubber. 

锻米  Dried  prawn. 

淡菜  Dried  mussels.； 

柴赢  Stock  fish. 

鹹魚  Salt  fish. 

魚乾  Dried  fish. 

蟹肉乾  Dried  crab’s  flesh. 
鹿肉乾  Dried  venison. 

牛肉乾  Dried  beef. 

靑螺  Sea  snail. 

干貝  Conpoy. 

暇醬  Shrimp  sauce. 

扇殼螓  Scallop  or  Escalop  (a 
kind  of  shellfish,  used  as 
鹽  Salt.  [food). 

糖  Sugar. 

黃糖， 片糖 Brown  sugar. 

白糖  White  sugar. 

塔糖  Sugar  in  loaves. 

冰糖  Sugar  candy. 

糖水  Molasses  or  treacle. 

糖 水麻糖  Molasses  candy. 

蜜糖 Honey. 

Honey  in  the  comb. 

童  Bean. 

黃直  Yellow  bean. 

白置  White  bean.  〜、 

靑置  Green  bean. 

Black  bean. 

綠直  Small  green  bean. 

扁 ！  Broad  bean. 、 

赤小！  Small  red  bean. 

笪餅  Bean  cake. 

裝 罐牛肉  Canned  beef. 


裝 罐火腿 Canned  ham, 
裝罐鷄  Canned  fowl. 
裝罐蠔  Canned  oyster. 

裝 罐龍暇  Canned  lobster. 
裝罐菓  Canned  fruit. 


熟 食各品 

Table  Terms  and  Dishes. 

餐  Meal.  ' 

度  Course  (that  part  of  a  meal 
served  at  one  time). 

熱食  Side-dishes  (dainties  or 
small  dishes  set  at  table  be¬ 
tween  the  main  dishes). 

早餐  Breakfast  (the  first  meal 
of  the  day). 

大餐  Dinner  (the  principal  meal 
of  the  day). 

晚餐  Supper  (the  evening  re¬ 
past;  the  last  meal  of  the 
day).； 

小食  Lunch,  luncheon,  or  tiffin 
(a  slight  repast  taken  between 
meals,  especially  between 
breakfast  and  dinner). 

夜餐， 消夜  Lunch  before  retir¬ 
ing  (a  slight  repast  before 
going  to  bed). 

小 盆菜食  Entrees  (a  course  of 

0 

dishes,  the  first  that  is  placed 
upon  the  table). 

大 盆菜食  Joint  (large  piece  of 
meat  consisting  of  the  limb 
of  an  animal,  in  whole  or  in 
part). 


風栗  Chestnut. 

黑棗  Black  dates. 

白棗  White  dates. 

紅棄  Red  dates. 

棗乾  Preserved  dates. 

乾 菊提子 Raisin. 

柿餅  Dried  persimmon. 

蓮子  Lotus  nut. 

慕枝乾  Dried  Lycliees. 

孽齊， 馬蹄  Water  chestnut. 
馬蹄粉  Water  chestnut  flour. 
慕粉  Potato  flour. 

置粉  Pea  flour. 

蕨粉  Caltrop  flour. 

藕粉  Lily  root  flour. 

白果  White  nut. 

各色蜜 餞糖果  Preserved  or 
Sweetmeat. 

金針  Dried  lily  flower. 

突乾  Dried  bamboo  shoot. 

木耳  Fungus. 

石耳  Lichen. 

香菌  Mushroom. 

土香菌  Native  mushroom. 

日 本香菌  Japan  mushroom. 
芝麻  Sesamum  seed. 

腐乾  Dried  bean  curd. 

粉絲， 津絲 Vermicelli. 

火腿 Ham. 

英 國火腿 English  ham. 

美 國火腿 American  ham. 

鷄蛋  Egg  (fowl). 

鴨蛋  Egg  (duck). 

蛋白  The  white  of  an  egg. 

蛋黃  The  yolk  of  an  egg. 

皮胥  Preserved  egg. 


喊蛋  Salted  egg.  \ 

沙谷 米， 西米 Sago. 

粗西米 Tapioca,  - 

薏米  Barley. 

酸果  Pickles. 

大菜  Isinglass  (a  kind  of  sea¬ 
weed  in  the  Japan  sea) . 

海帶， 海菜 Sea-weed. 

紫菜  Edible  sea- weed. 

椰子  Cocoa-nut. 

檳榔  Betel-nut. 

檳榔膏 Gambier. 

寞葉  Seree  leaf. 

乾薑  Dried  ginger-root. 

切菜  Salted  turnips. 

菱 Cane  shoot. 

酒糟  Sediment  of  liquor. 

酒餅 ，酵  Ferment  of  Yeast  (any 
substance  used  to  produce 
fermentation). 

鹸水 Lye. 

燕窝  Bird’s-nest  (edible). 
上燕窝  First  quality  bird’s- 
nest.  [nest. 

中燕窝  Second  quality  bird’s-  ' 
下燕窝  Third  quality  bird’s- 
海參  Biche-de-mer.  [nest,  j 

白 海參  White  biche-de-mer. 
黑海參  Black  biche-de-mer.  | 

鮑魚  Abalony  or  Awabi  (a  kind 
of  shellfish).  j 

魚翅  Shark’s  fins.  I 

黑魚翅  Black  shark’s  fins.  I 

白魚翅  White  shark’s  fins.  I 

魚肚  Fishmaw,  | 

鮑魚  Flat  fish.  I 
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，天癸  Catamenia  or  the 


monthly  courses  or  menses. 

Placenta. 

Pore. 


食 品各類 

Articles  of  Food 


五穀  Grain  (a  collective  term 
form  the  class  of  kindred 
plants  which  constitute  the 


chief  food  of  man,  such  as 
wheat,  rye,  oats,  maize,  rice, 
millet,  etc. ) . 

縠  Paddy  (rice  in  the  husk). 
米  Rice. 

赤米  Red  rice.  v 
糯米  Glutinous  rice. 

朴米  Cargo  rice  (Rice  not 
hulled). 

白米  White  rice. 

黃 洋黏米 Bengal  rice. 

宣明朴  Singapore  cargo  rice. 
宣黏囱  Siam  white  rice. 

宣黏朴  Siam  cargo  rice. 

呂宋肉  Manila  white  rice. 

呂 宋才卜  Manila  cargo  rice. 

呂 宋中白  Manila  fair  rice. 
扒釐米  Java  rice. 

兩江朴  Rangoon  cargo  rice. 

安 南梗米  Saigon  long  rice. 

安 南穗米  Saigon  round  rice. 
安南朴  Saigon  cargo  rice. 

米粉  Rice  flour. 

楽粉  Starch. . 
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粟米粉  Corn  starch  ( starch 
made  from  Indian  corn).; 

聚糊 Paste. 

麥  Wheat. 

金山麥  California  wheat. 
山東麥  Shantung  wheat. 

麵粉 Flour  (finely  ground  wheat 
or  any  grain  especially  when 
separated  from  the  bran  by- 
bolting  or  sifting). ' 

金 山麵粉  California  flour. 
粟米碎 Corn  meal. 

不 去麥皮 而舂碎 之麵粉 Gra- 
- ham  (unbolted)  flour. 

麥米碎 Oatmeal. 

生菜油 Salad  oil. 

猪油  Lard  (the  fat  of  the  hog, 
melted  and  separated) . 
牛乳油 Butter. 

芝麻油  Sesamum  oil. 

鼓油 Soy. 

吉汁  Catsup  or  Ketchup, 
ga  Vinegar. 

芥末  Mustard. 

辣 紅蘿白  Norse-radish. 

醬  Sauce. 

香料 Spice. 

茶瓜  Pickled  melon.； 

瓜子  Melon  seeds. 

杏仁  Almonds. 

白擅  Green  olive. 

_欖  Salted  olive. 

甘草魔  Prepared  olive. 

欖仁 Olive  seeds. 

花生  Ground  nut  or  peanut. 
核桃  Walnuts 
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手臂  Arm  (the  limb  of  the 
body  which  extends  from  the 
shoulder  to  the  hand) . 

臂  Forearm  (that  part  of  the 
arm  between  the  elbow  and 
the  wrist). 

腸肋  Armpit  (the  hollow  place 
or  cavity  under  the  shoulder). 


身 體內部 

Organs  and  Materials  of 
the  Body， 

皮  Skin. 

肌肉  Muscle. 

膈肉  Diaphragm. 

筋  Ligament. 

腦氣筋 Nerve. 

肉筋  Tendon. 

Membrane. 

脈  Pulse. 

骨  Bone. 

骨髓  Marrow. 

脆骨  Cartilage. 

血  Blood. 

氣息  Breath. 

曉理  Muscular  fibres  (the  sub¬ 
stance  of  which  muscle  is 
composed,  the  structure  being 
fibrous  or  thread-like). 

迴血管 Vein. 

總脈管 Artery. 

核粒 Gland. 

诞， 口水  Saliva. 


M  Phlegm  (a  thickened  stringy 
mucus  expectorated  or  thrown 
•  off  by  vomiting). 

臟腑  Internal  organs.  J  | 

氣管  Trachea  or  windpipe. 

食管  CEsophagns.  -  I 

心  Heart. 

肝  Liver.  f 

肺  Lungs.  . 

脾  Spleen. 

胃  Stomach.  -  M 

胃口  Appetite.  ; 

好胃口  Good  appetite.  | 

腎  Kidney.  - 

膽  Bile.  g 

膽囊  Gall  bladder.  '  \ 

腸  Intestines. 

大腸  Large  intestines.  1 

小腸  Small  intestines.  、 
大腸頭  Rectum  (the  terminal 
portion  of  the  large  intes¬ 
tines,  opening  outward 
through  the  anus). 

尿胞， 勝脫  Bladder  (the  bag 
which  holds  the  urine). 

子宫 Womb. 

子宫核 Ovary  (the  organ  in  the； 
female  in  which  the  eggs  are 
formed) . 

Faeces  or  excrement  (that 
which  is  discharged  from  the 
bowels). 

尿  Urine.  [water. 

小便  To  pass  urine,  or  make 
精  Semen  (the  seed;  the  genera¬ 
tive  fluid  of  males)  . 
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大指， 手指公  Thumb. 

食指  Fore  finger. 

中指  Middle  finger. 

無名指  Ring  finger. 

小指  Little  finger. 

手指甲  Finger  nails. 

手指骨  Finger  bones. 

手指 ^  Knuckles. 

手指尖  Tip  of  the  finger. 

小腿  Leg  (the  limb  on  which  we 
stand  and  walk, 一 particular¬ 
ly  the  part  between  the  knee 

大腿 ，臀  Hip.  [and  the  foot). 

大腿骨  Femur  or  thigh  bone. 
膝  Knee. 

膝蓋骨  Patella  or  knee-pan. 

腓  Calf  of  the  leg. 

脚前骨  Tibia  or  large  leg  bone. 
脚 後小骨  Fibula  or  small  leg 
踩 ，脚眼  Ankle.  [bone. 

脚背  Instep. 

脚板  Sole  of  the  foot. 

踵， 腿 Heel. 

脚  Foot  (the  extremity  below 
the  ankle,  that  part  of  the 
body  which  treads  the  ground 
in  standing  or  walking). 

脚趾 Toe. 

大趾  Great  toe. 

小趾  Little  toe. 

趾甲  Toe  nail. 

胸腊， 胸前  Thorax  or  chest. 
胸骨  Sternum  or  breast  bone. 
乳  Breasts  (the  soft  protuber¬ 
ances  on  the  chest  in  which 
milk  is  secreted) . 


乳頭  Nipple  or  teat  (the  conical 
protuberance  on  the  breast, 
by  which  milk  is  drawn  from 
the  female). 

肚  Abdomen  or  belly  (that  part 
of  the  body  below  the  chest, 
which  contains  the  stomach 
and  intestines,  liver,  spleen s 
kidneys,  &c.)* 

肚臍  Navel.  - 

男人 下陰 Penis. 

_物 之前皮 Foreskin. 

尿管， 溺管 Urethra. 

腎囊  Scrotum. 

外腎， 睾九  Testicles  (the  two 
glandular  bodies  which  are 
contained  in  the  scrotum,  and 
which  secrete  the  seminal 

女 人下陰  Vagina.  [fluid). 

囊門 Anus. 

##  Ribs. 

腰  Loins  (the  part  just  above 
the  hip  bone,  on  either  side 
of  the  spinal  column). 

背脊 Back. 

背脊骨 Back  bone. 

脊骨  Vertebral  column,  spinal 
column  or  spine  (the  aggre¬ 
gate  of  small  bones  or  joints 
that  compose  the  spine ;  the 
back  bone). 

尾寵骨 Sacrum . 

尻* ^  Pelvis. 

肩胛  Shoulder. 

飯 匙骨卽 肩胛骨 Scapula  or 
shoulder  bone. 


60  ) 


黑眼  Black  eyes. 

Blue  eyes. 

單眼 One  blind  eye. 

眼尾  Canthus  of  eye. 

眼睛， 眼珠 Eye-ball. 

阵子 ，瞳人  The  pupil  of  the  eye. 
眼白  The  white  of  the  eye. 

眼淚 Tears. 

眼蓋  Eyelids. 

眼毛  Eye-lashes. 

上眼毛  Upper  eye-lashes. 
下眼毛  Lower  eye-lashes. 

眉  Eyebrows. 

鼻  Nose. 

高鼻  High  nose. 

扁鼻  Flat  nose. 

大而 钩之鼻 Prominent  nose. 
鼻梁  Bridge  of  the  nose. 

鼻準  Point  of  the  nose. 

鼻孔  Nostrils. 

鼻涕 Mucus. 

耳  Ear.  — 

耳珠  Lab  of  the  ear  (the  soft 
rounded  prominence  which 
terminates  the  ear  below,  and 
which  is  pieced  in  those  who 
wear  ear-rings). 

耳孑 L  Cavity  of  the  ear. 

耳門 Orifice  of  the  ear? 

耳尿  Ear-wax. 

口 ，嘴  Mouth. 

牙  Teeth. 

門牙  Incisors  or  front  teeth. 
虎牙  Canine  teeth  or  eye-teeth 
( the  sharp,  pointed  teeth  on 


each  side  between  the  front 
teeth  and  the  grinders). 

大牙  Molars,  grinders,  or  double 
teeth. 

牙肉  Gums. 

牙牀 Jaw. 

牙牀骨 Jaw-bone.  彳 

舌  Tongue.  "I 

咽喉  Wind-pipe.  |j 

喉 Throat.  || 

吊鐘  Tonsil.  j 

上腭  Palate.  ’| 

鎖柱骨  Clavicle  or  collar  bone.  | 
- (that  which  passes  from  the 
shoulder  blade  to  the  breast 
頸  Neck.  [bone).  | 

頸背  Back  of  the  neck.  J 

大身  Trunk  (the  body  of  a  man  ： 
or  animal  apart  from  the  j 
limbs) . 

手膳  Elbow  (the  joint  or  bend  i 
of  the  arm  next  below  the 
shoulder). 

上臂骨  Humerus  or  arm  bone/ 

正財骨  Ulna  j  Bones  of  the  j 
輔 M 晉  Radius  i  forearm. 

手  Hand  (the  extremity  of  the 
arm  extending  from  the  wrist 
to  the  tips  of  the  fingers). 

左手  Left  hand. 

右手  Right  hand. 

手腕 Wrist. 

腕骨  Carpus  or  wrist  bones.： 

手掌 Palm. 

手背  Back  of  the  hand. 

手指  Fingers.  I 
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假 冒別人 名字者 Forger  (one 
who  fraudulently  uses  an¬ 
other^  name  to  obtain  money 
or  other  advantage) . 

E  發 假誓者  Perjurer  (one  who 

I  swears  falsely)  • 

I 霸 佔者, 篡位長 Usurper  (one 

I  who  seizes  or  possesses  that 
to  which  he  has  no  right,— 6 
applied  particularly  to  one 
who  excludes  the  rightful 
heir  from  the  throne). 

犯人  Criminal  (a  person  guilty 
of  a  crime,  or  an  offence 
against  law). 

大犯 ，重犯  Felon  (one  guilty  of 
a  capital  or  great  crime). 

重犯 Old  offender. 

犯， 已定 罪之犯  Convict  (one 
under  the  sentence  of  law  for 
a  crime). 

監犯， 铍據者  Prisoner  (one  held 
in  confinement  or  restrained 
of  his  liberty  against  his  will 
as  a  criminal  in  prison  or  a 
person  taken  captive) . 

俘囚  Prisoner-of-war  (a  person 
taken  captive  in  war). 


身 體外部 

Various  Parts  and  Organs 
of  the  Body. 

身  Body  (the  whole  substance 
or  frame  of  a  person  or 
animal ;  also  the  main  or 


central  part  in  distinction 
from  the  head  and  limbs)  • 

四肢  Four  limbs. 

頭  Head. 

頭髮 Hair. 

瓣子  Cue  (a  twist  or  braid  of 
hair  worn  by  men  at  the  back 
of  the  head  and  falling  down 
upon  the  back.  When  thus 
worn  by  ladies  it  is  called  a 
braid) . 

髪  Tuft  of  hair  (a  small  bunch, 
cluster  or  knot  of  hair). 

頭頂- Crown  of  the  head. 

額  Forehead. 

額角  Temple。 

魂精  Sides  of  the  head. 

後枕  Back  of  the  head.', 

腦漿: Brain. 

髑髏 SknlL 

腦蓋 Occiput  (the  hinder  part 
of  the  skull). 

®  Face. 

頰  Cheek. 

類骨  Cheek  bones. 

兩觀高  High  cheek  bones: 

頷  Chin.  、 

虛  Beard. 

直鬚  Flowing  beard •: 

捲鬚  Curly  beard. 

八字鬚  Mustaches. 

胡連論 Whiskers. 

口脣  Lips. 

上_  Upper  lip. 

下唇  Lower  lip. 

眼  Eyes. 
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酒仙  Drunkard. 

酒 色之徒  Voluptuary  (one  who 
makes  pleasure  his  chief 
object;  one  given  to  luxury 
or  to  an  excess  of  sensual 
pleasures). 

吸 洋烟者 Opium-smoker* 

蒸夫  Adulterer. 

赛嫌， 淫婦 Adulteress. 

光棍  Swindler  (one  who  de¬ 
frauds  others  by  falsehood 
or  artifice). 

戲空 公項者  Defaulter  (one  who 
fails  to  account  for  public 
money  entrusted  to  his  care) . 

小人， 奸 滑之徒  Scoundrel  (a 
mean  worthless  fellow;  a 
man  without  honour  or 
virtue). 

匪徒， 棍徒  Rascal  or  rogue  (a 
trickish,  dishonest,  nntrust- 
■worthy-person). 

兒 惡之徒  Villain  (a  man  who 
is  deliberately  yiie  and  wick¬ 
ed；  one  capable  or  guilty  of 
great  crimes). 

竊賊  Thief  (one  who  stealthily 
takes  the  property  of  an¬ 
other). 

強盜  Robber  (one  who  takes 
the  money  or  goods  of  an¬ 
other  by  violence  or  by  put¬ 
ting  him  in  fear) . 

三 隻手， 小竊  Pilferer  (one  who 
practises  petty  thefts). 


t 八手 ，翦絡  Pickpocket  (one  who 
steals  from  the  pocket  oi  an- 
other). 

擱路 搶掠者 Highwayman  (one 
who  robs  on  the  public  road). 

_ 行截掠 之賊 Footpad  (a  high¬ 
way-robber  on  foot) . 

夜盗  Burglar  (one  who  breaks 
into  the  dwelling  of  another 
in  the  night,  with  intent  to 

commit  crime).  ^  | 

海 洋大盜 Pirate.  I 

窝家  Receiver  of  stolen  goods,  j 

拐子  Kidnapper. 

剌客， 陰殺 人者， 謀 殺人者 j 
Assassin  (one  who  kills  or  i 
attempts  to  kill  by  surprise  j 
or  secret  assault). 

3 &手  Murderer  (one  who  un-  | 
lawfully  kills  a  human  being  ! 
having  previously  designed 
and  planned  to  do  so). 

同 謀者， 同 犯罪者 Accomplice 
(an  associate  in  a  crime). 

奸黨， 同謀 害者， 同 課叛者 Con-  I 
spirator(one  who  unites  with 
others  for  some  evil  purpose), 

烏合之 強焊者 Mob  (a  crowd 
incited  to  some  violent  and 
unlawful  act). 

同黨鬧 亂之人 Rioter  (one  of  a 
company  engaged  in  disorder¬ 
ly  and  disturbing  conduct). 

放火 焚人 房屋者 Incendiary  (a 
person  who  sets  fire  to  a 
building) , 


I  care  of  young  children  not 
her  own;  a  person  who  has 
the  care  of  sick  persons). 

乾育娘  Dry  nurse  (a  nurse  who 
attends  and  feeds  a  child  by 
hand, — in  distinction  from  a 
wet  nurse,  who  suckles  it) . 

乳婦 ，乳傭  Wet  nurse  (a  female 
who  suckles  and  nurses  the 
infant  of  another  woman) . 

! 廚子 Cook. 

综衣人  Washerman. 

院衣婦  Washerwoman, 

奴  Slave. 

管事  Steward. 

收 帳項人 -Shroff  (a  banking 
蜃  house  clerk  or  a  person  who 
collects  the  bills  of  a  business 
firm). 

收 租項人  Collector  of  rent. 

侍役  Waiting-boy  (a  lad  who 
attends  and  serves). 

小厭  Errand -boy  (a  lad  kept  to 
do  errands) . 

將買 客所 交貨銀 攮交掌 櫃之童 

子  Cash-boy  (a  lad  employed 
in  stores  to  bring  money  from 
the  purchaser  to  the  cashier) . 
跑堂 ，事伃  Waiter  or  table 

waiter. 

管貨 倉者， 管梭者 Warehouse- 
keeper  or  Storehouse-keeper 
(one  who  has  charge  of  a 
place  in  which  goods  and 
merchandise  are  stored) . 


碼 頭主人 ，管理 碼頭者 Wharf¬ 
inger  (a  man  who  owns  a 
wharf  or  who  has  the  care  of 
one). 

料理 打球者  Marker  in  a 
billiard  room. 

管大 彈子人  Bowling  alley  boy. 

茶 行門役  Porter  in  a  tea-house. 

餘茶人  Tea-sifter. 

揀茶人  Tea-picker. 

評手  Weigher. 

管 茶樓者 Tea  boy. 、. 

幫管 茶樓者  Tea  boy’s  assistant. 

更夫  Watchman* 

水夫  Water  carrier, 

馬夫 Groom. 

管花 圜者， 圜丁  Gardener. 

看 門公， 司戶者 Porter  (one  who 
has  charge  of  a  door  or  gate). 

挑夫  Porter  (a  carrier,  one  who 
conveys  burdens  for  hire). 

踰 閑蕩檢 敗行負 罪等人 

Discreditable  Appellatives. 

浪子 ，蕩子  Spendthrift  (one  who 
spends  money  profusely  or 
extravagantly) . 

花 花公子  Fop  or  dandy  (a  man 
excessively  fond  of  dress  and 
finery). 

嫖客  Whoremaster. 

妓婦  Prostitute,  whore  or 
strumpet. 

賭博者 Gambler. 

好酒者  Wine-bibber, 
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同夥 雇工者 Fellow-labourer 
( one  associated  in  labour  with 

工頭  Head  labourer-  [ another). 

工人 （每指 用手作 工者） Work¬ 
man  (one  employed  in  any 
labour,  especially  manual  la¬ 
bour)  . 

工頭  Foreman  or  head-work- 
man  (chief  of  a  body  of  work¬ 
man  who  superintends  the 
rest). 

停工 勒索東 主增高 工價者 

Striker  (a  workman  or  em¬ 
ploye  who  ceases  from  work 
in  order  to  compel  higher 

傭工 之農人 Farmer,  [wages). 

操作 田工者 Farm-labourer  or 
Farm-hand  (a  person  who  is 
employed  to  do  the  ordinary 
work  of  a  farm). 

管店， 雜 用工人 Factotum  (a 
person  employed  to  do  all 
kinds  of  work) .  [turn. 

住 家雜用 之工人 House  facto 
寫字 間雜用 之工人 Office  facto¬ 
tum. 

鋪 中管店  Shop  factotum. 

在船 上起卸 貨物者 Stevedore 
(one  whose  occupation  is  to 
load  and  unload  vessels  in 
port). 

日工 ，短工  Day-labourer  (one 
who  works  by  the  day). 

女工  Female  handwork  (some 
thing  wrought  or  manufac¬ 
tured  by  women). 


長用之 馬車夫 Carriage-driver, 
(the  driver  of  any  pleasure 
vehicle) . 

備馬車 出賃之 馬車夫 Hacks 
driver  (the  driver  of  a  coach 
or  carriage  let  for  hire). 

東洋車 之車夫  Jinrikshaw- 


porter.  [bearer. 

橋夫  Chair-porter  or  chair 
牧牛者 Herdsman  or  Herder 


( one  who  takes  care  of  cattle) . 

牧羊者 Shepherd. 

樵夫  Wood-cutter. 

割禾人  Reaper  or  Harvester. 

刘草人 Mower. 

漁人  Fisherman. 

獵戶  Hunter. 

來人， 來者， 來手 Bearer  (one 
who  bears  or  carries  any¬ 
thing  ; the  holder  of  a  check, 
draft  or  other  order  to  pay 
money). 

傳 報事件 A  Messenger  (one 
who  bears  a  message  or  an 
errand ;  the  bearer  of  a  ver¬ 
bal  or  written  communica¬ 
tion  from  one  person  to  an¬ 
other)  . 

男僕  Man-servant. 

女僕  Maid-servant.  [maid. 

管理 睡房之 女工人 Chamber- 

女用人  Waiting-maid  (a  female 
who  attends  and  serves  a 


lady). 

乳母 ，奶娘 ，服事 病者之 工人 
Nurse  (a  woman  who  has  the 
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矢人， 造箭人 Arrow  maker. 

善鼓 鑄者， 冶匠 Founder  (one 
who  casts  metals)  • 

鏡銅匠  Brass  founder. 

鑄 鉛字匠  Type-founder. 

鏡銅 書版匠  Electrotyper  (one 
who  makes  plates  for  use  in 
printing  by  the  electrotype 
method). 

鎮 鉛版匠  Stereotyper  (one  who 
makes  stereotype  plate  or 

[f  plates  for  printing  cast  in 
solid  type). 

排字人  Compositor. 

印書人 Pressman. 

犧墨人 Inker. 

釘書匠  Bookbinder. 

裝船匠  Shipwright. 

造艇匠  Boat  builder. 

打椁匠 Calker. 

縫帆人  Sailmaker* 

絞纜人  Ropemaker- 

車匠  Carriage-maker  or  Wag¬ 
gon-maker. 

粗馬 車匠， 牛車匠 Cartwright. 

車輪 E  Wheelwright  (a  maker 
and  repairer  of  wheel) . 

馬鞍匠 Saddler. 

磨匠  Millwright  (a  person  who 
constructs  mills). 

鐘表匠  Watchmaker。 

琢 玉人， 玉石匠 Lapidary. 

燒料匠  Maker  of  imitation  jade- 
stone  ornaments. 

金花匠  Tinsel  maker. 

吹 玻璃匠 Glass  blower. 


鑲 玻璃者 Glazier. 

燒 缸茏人 Potter, 

壽板匠  Coffin  maker. 

喪具商  Undertaker  (one  who 
takes  the  charge  and  manage¬ 
ment  of  funerals). 

造紙匠  Papermaker. 

造筆人  Pen-maker.  ， 

寫畫 者2雕 石像者 Artist  (one 
who  practises  any  of  the  fine 
arts,  especially  painting  or 
sculpture)  • 

寫眞者  Portrait  painter. 

寫 山 水晝者  Landscape  pointer. 

照 才目者  Photographer  (one  who 
takes  picture  by  the  photo¬ 
graphic  process). 

刻字者  Engraver  (one  who  cuts 
letters,  figures,  or  other  de¬ 
vices  on  wood,  metal  or 
stone). 

刻 木腹者  Wood-engraver. 

刻銅 阪者  Steel-engraver. 

刻 銅版者  Copper-engraver, 

石印者  Lithographer  (a  per¬ 
son  who  engraves  on  stone). 

■  4’’ 

傭工各 類人等 

Various  Classes  of 
Labourers. 

工人 (指 作苦 工者) Labourer  (one 
who  labours  in  a  toilsome 
occupation ;  a  man  who  does 
work  that  requires  little  skill, 
as  distinguished  from  an 
artisan) . 


by  joining  pieces  of  wood, 
especially  one  who  makes  the 
wood-work  for  finishing 
houses,  both  the  exterior  and 
the  interior). 

小木匠 （逡 椅桌床 S 等類 者） 
Cabinet-maker  (one  who 
makes  articles  of  wooden 
furniture  which  require  nice 
workmanship). 

雕匠  Carver. 

油漆匠  Painter  (one  who 
paints). 

油 房屋匠  House-painter. 

油 招牌匠  Sign-painter。 

塊水匠  Bricklayer. 

灰牆匠  Plasterer. 

燒磚人  Brickmaker. 

燒灰人  Lime  burner. 

搭棚人  Mat-shed  builder  (a  per¬ 
son  who  erects  the  temporary 
structure  of  bamboo  and  palm 
leaves  used  in  building,  house, 
&c.,  in  China). 

採石人  Quarry  man. 

鑿石匠  Stone  cutter. 

Stone-mason  (a  mason 
who  works  of  builds  in  stone). 

金匠  Goldsmith. 

銀匠  Silversmith. 

銅匠  Brass-smith。 

鐵匠  Blacksmith. 

錫匠  Tin-smith. 

裁縫， 成衣人 Tailor  (one  who 
cuts  and  makes  men’s  gar¬ 
ments). 


女 服裁縫  Dress-maker  or 
Mantua-maker  (a  maker  of 
laclies,  dresses,  gowns  and 
similar  garments).  蓍 

雍髮匠  Barber  or  hairdresser 
(one  whose  occupation  it  is  j 
to  shave  the  beard  and  cut 
or  dress  the  hair),  IB 

鞋匠  Shoemaker.  ^ 

造權人  Stocking  maker.  | 

帽匠  Hatter.  j 

造 女帽人 Milliner.  - 

造 梳麓人 Combmaker.  ：  | 

紙花匠  Artificial  flower  maker.  ! 
造 眼鏡人  Spectacle  maker.  j 

造傘者  Umbrella  maker.  A 

造扇人  Fan  maker.  1 

縫補 衣服人 Clothes  mender*  j 

補鞋人 Cobbler.  j 

補鑊人 Tinker.  | 

髓橘匠 Cooper。  j 

線花者  Embroiderer。  | 

就紗人 Spinner.  J 

織布人 Weaver.  | 

染布人 Dyer. 

骑希人  Calenderer 
漂布人 Fuller. 

造 S 包者 Baker.  j 

造餅及 _ 心者 Pastry-cook.  | 

製 蜜鐘者  Confectioner. 

蒸酒者  Distiller. 

造荷 蘭水者  Soda-water  maker* 
軍器 E  Armorer.  J 

利器匠 Cutler. 

造 It  匠  Gunsmiths 
弓人  Bow  maker. 


丨  money,  provisions,  clothing,  | 
&c.,  on  board). 

水手  Sailor  or  seaman  or  crew. 

印度 水手  Lascar  (East  India 
term  for  a  Hindostan  sailor 
employed  on  European  ves¬ 
sels). 

水 手頭目  Boatswain  (an  officer 
who  has  charge  of  the  boats, 
anchors,  cables,  &c.?  of  a  ship, 
who  also  summons  the  crew 
and  performs  various  other 
duties). 

印度 水手頭  Serang  ( East  India 
term  for  boatswain)  • 

管事  Steward. 

船 i 企堂  Cabin-boy. 

管救 火者, 管燒 火者， 管 火爐者 

Fireman  (one  who  is  em¬ 
ployed  to  extinguish  fires ; 
also,  one  whose  business  it  is 
to  tend  the  fires  of  a  furnace 
or  a  steam-engine). 

在商船 專管理 貨物者 Supercar¬ 
go  (an  officer  or  person  in  a 
merchant  ship， whose  business 
is  to  manage  the  sales  and 
superintend  all  the  commer¬ 
cial  concerns  of  the  voyage) . 

撐 渡船者 Ferryman.  ' 


操作工 藝人等 

Titles  descriptive  of 
Occupation. 

製造者 ，匠  Manufacturer  (a 
person  engaged  in  the  busi¬ 


ness  of  working  materials 
into  wares  fit  for  use). 

承接者 ，包 攬者 Contractor  (one 
who  bargains,  for  a  specified 
sum,  to  execute  any  work  or 
enterprise  of  considerable 
magnitude) . 

做工 藝人， 工匠 Mechanic  or 
Artisan  (one  who  works  with 
machines  or  instruments 
other  than  agricultural  ；  one 
skilled  or  employed  in  shap¬ 
ing  materials,  as  wood,  metal, 
&c.,  by  the  use  of  tools  or  in- 
struments) . 

在 製造廠 作工人 Operative  (a 
workman,  especially  a  work¬ 
man  in  a  manufactory). 

東家， 東主  Employer  (one  who 
employs  another  in  his  ser¬ 
vice), 

西家， 傭工人 Employe  (one 
who  is  engaged  in  the  service 
of  another  for  compensation). 

初學者  Beginner  (one  who  is  in 
the  rudiments  of  any  science 
or  art  ；  a  young  and  inexpe¬ 
rienced  practitioner). 

學藝 小工， 徒弟 Apprentice. 

木匠  Carpenter  (a  worker  in 
wood,  a  builder  of  houses, 
&c. ,  especially  one  who  erects 
the  frame,  roof,  partitions, 
&c.,  of  a  house) . 

木匠 （每 指造 房屋之 木工） Joiner 
(one  who  constructs  articles 
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of  the  company,  which  loans 
are  generally  made  monthly, 
bids  are  opened,  ancl  the 
highest  bidder  may  borrow 
that  month,  the  shareholders 
furnish  the  loan.  Those  who 
have  borrowed  receive  no  in¬ 
terest  on  what  they  furnish, 
so  the  last  borrower  has  no 
interest  to  pay  the  borrower 
next  the  last  pays  interest 
only  to  one  person,  the  next 
preceding,  to  two  persons, 
and  so  on,  the  company 
generally  consists  of  twelve 
persons,  and  when  the  year 
expires,  is  dissolved. 

會頭 Originator  of  a  loan  as¬ 
sociation.  . 

會友  Member  of  a  loan  associa¬ 
tion  (any  one  of  the  share¬ 
holders  excepting  the  origi¬ 
nator). 

會銀  Association-money  (the 
money  employed  as  capital 
or  loan-fund  in  a  Chinese 
mutual  loan  association). 

謀反會  Secret  society  (a  society, 
the  proceedings,  etc.,  of  which 
as  known  only  to  its  mem¬ 
bers). 

業主  Landlord  (the  owner  of 
land  or  houses  who  lias  ten¬ 
ants  under  him). 

屋客， 鋪客， 田客 Tenant  (one 
who  has  temporary  posses¬ 


sion  and  use  of  lands  or  tene¬ 
ments  which  are  the  property 
of  another). 

承賃者 Lessee.  I 

頂受者  Mortgagee  (the  person 
to  whom  property  is  mort- 
gaged).  .| 

HUH 者  Mortgager  (the  person 
who  conveys  property  to  an¬ 
other  by  mortgage). 

債主  Creditor. 

欠債人 Debtor,  : j 

放 銀者， 借物者 Lender. 

揭 銀者， 借入者 Borrower. 

取極 重利息 放銀者 Usurer. 

寄 信者， 寄物者 Sender. 

收 信者， 枝物者 Receiver. 

上手者  Predecessor. 

接手者  Successor. 


駕駛船 隻人等 

Ship’s  Officers. 

管 駕人， 船主 Captain  or  Com¬ 
mander. 

大副  First  Mate  or  First  Officer. 

二副  Second  Mate  or  Second 
Officer.  [Officer. 

三副  Third  Mate  or  Third 

頭等司 機器人 First  Engineer. 

二等司 機器人  Second  Engineer. 

三壽司 機器人 Third  Engineer, 

船上 寫字  Purser  (an  officer  who 
keeps  the  accounts  of  the 
ship  to  which  he  belongs, 
and  also  has  charge  of  the 


屠夫  Butcher. 

宰猪者  Pork  butcher. 

賣 猪肉者 Pork-dealer. 

賣鷄鴨 等類者 Poulterer. 

賣魚人  Fishmonger. 

賣 果子人  Fruiterer. 

賣油人 Oilman  or  dealer  in  oil. 

賣 牛乳人  Milkman. 

兌換 銀錢人 Money  changer. 

印書 及新聞 紙等類 發賣者 

Publisher  ( one  who  prints  and 
offers  for  sale  to  the  public 

{  a  book,  pamphlet,  and  the 
like). 

賣書人  Bookseller. 

賣紙 墨筆人 Stationer. 

栽花 出賣者 Florist  (a  person 
who  cultivates  and  sells 
flowers). 

業小 生意者 Huckster  ( a  re¬ 
tailer  or  peddler  of  small 
articles) . 

肩跳 貿易者 Hawker  (one  who 
offers  wares  for  sale  by  outcry 
in  the  streets) . 

賣 戲票人  Theatre  ticket  seller. 

賣 彩禀者  Lottery  ticket  seller. 

拍賣者  Auctioneer. 

茶商  Tea  dealer. 

僱船人  Charterer. 

付貨人 Shipper. 

貨主 Owner  of  goods, 

受託 收貨人 Consignee* 


聯 會及經 

紀事務 （附 載岀 入銀物 等類) 

Titles  pertaining  to 
various  business  and  social 
transactions  and 
organizations, 

會  Association  ( union  of  persons 
in  a  company  or  society  for 
some  particular  purpose ) . 

董事  Committee  (one  or  more 
persons  appointed  to  examine 
or  to  manage,  any  matter) . 

値事  Director  (one  of  a  body  of 
persons  appointed  to  manage 
the  affairs  of  a  company  or 
corporation  ) . 

暫 理値事  Provisional  director  (a 
director  provided  merely  for 
present  need ;  a  temporary 
director). 

股分人  Shareholder  (an  owner 
of  a  share  in  a  joint  stock  of 
fund) . 

考核 帳項人 Auditor  (a  person 
appointed  to  examine  and 
verify  all  accounts  of  a  cor¬ 
poration,  government,  etc.). 

銀會  An  association  formed  in 
China  by  any  one  who  wishes 
to  borrow  money  ；  a  company 
with  shares  of  fixed  amount 
is  formed,  and  the  first  bor¬ 
rower  who  is  the  organizer 
pays  no  interest.  For  the 
future  loans  to  any  member 


50 


concerns  with  others  as  a 
trader,  a  broker,  a  shop¬ 
keeper).  [dealer. 

行商， 開 行的人  Wholesale 

零 賣貨物 之店戶  Retail  dealer. 

商  Trader  (one  engages  in  trade 
or  commerce). 

經紀  Broker. 

商， 商賈  Merchant  (one  who  is 
engaged  in  the  purchase  and 
sale  of  goods). 

代管理 生意人 Agent  (one  en¬ 
trusted  with  the  business  of 
another) . 

店戶 ，鋪戶  Shopman,  Shop¬ 
keeper,  or  Store-keeper  (one 
who  sells  goods  in  a  shop  or 
store). 

店東  Proprietor  (one  who  holds 
the  legal  title;  the  owner). 

有股分 之夥伴 Partner. 

繞司 事人， 總辦 Manager  (one 
who  manages  or  directs;  ap¬ 
plied  to  a  business  firm  or  to 
any  enterprise). 

管銀人 Cashier. 

掌概  Accountant. 

幫掌櫃  Assistant  accountant. 

管 帳簿人 Bookkeeper. 

大行店 內之幫 賣貨者 ，書吏 

Clerk  (a  subordinate  or  as¬ 
sistant  in  a  shop  or  store ; 
also  a  person  employed  to 
keep  records  and  to  write  in 
a  public  body,  or  a  court,  or 
in  an  office) . 


賣貨手  Salesman  (one  who  sells 
goods  or  merchandise). 

水客  Travelling  salesman  (one 
who  travels  in  order  to  effect 
sales  of  goods) . 

往各 璋招接 生意者 Drummer 
(one  who  solicits  custom),  m 

擄書 樣往各 處誘人 認買者 ，往 | 
各處勸 人選舉 某人充 當官紳 

者  Canvassed  (one  who  solic¬ 
its  something  ；  such  as  votes 
or  subscriber  to  book). 

岀賣者  Seller. 

買客  Customer  (an  accustomed 
frequenter  of  any  place  of 
sale  for  the  sake  of  purchas¬ 
ing  or  ordering  goods). 

買者  Purchaser  or  Buyer  (one 
who  purchases  or  buys  some-； 
thing) .  1 

銀 行管理 進款者 Receiving  tel¬ 
ler  (an  officer  of  a  bank  who 
receives  the  money) . 

銀 行管理 支銀者 Paying-teller 
(an  officer  of  a  bank  pays  out 
money).  、 

棉花商  Cotton-dealer  or  dealer 
in  cotton. 

新衣商  Dealer  in  clothing  (one 
who  keeps  for  sale  men’s 
ready-made  garments). 

開雜 貨店人  Grocer  (a  dealer  in 
family  supplies,  such  as,  tea, 
coffee,  sugar,  spices,  soap, 
butter,  eggs,  canned  fruits, 
&c.).  j 
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律 業生， 大 學問者 Scholar  (a 
person  pursuing  his  studies 
at  any  institution  of  learning 
or  under  an  instruction ;  also 
a  learned  person) . 

夢生  Pupil  (one  who  is  tinder 
the  immediate  and  personal 
care  of  an  instructor). 

會圖 及管理 建造者 (如 造鐵路 
船塢橋 梁礮臺 之類） Civil  en¬ 
gineer  (a  person  who  designs 

I  and  superintends  the  con¬ 
struction  of  public  works, 
such  as  roads,  rail  roads, 
canals,  bridges,  docks， &c.)« 

聾生  Doctor. 

I 內 科醫生 Physician. 

外 科醫生 Surgeon. 

牙 科醫生 Dentist. 

浪 科醫生 Oculist. 

壽 醫耳者  Aurist  (  a  surgeon  who 
treats  diseases  of  the  ear). 

善醫 牛馬者 ，獸醫 Veterinarian 
or  veterinary  surgeon  ( one  who 
treats  the  diseases  of  horses 
and  cattle). 

作書人 ，著 書人 Author  (one 
who  composes  a  book  or  the 
like). 

詩翁 Poet. 

纂修書 籍入， 日報館 主筆人 

Editor  (one  who  superintends, 
revises  or  prepares  a  work  for 
publication ;  the  conductor  of 
a  newspaper,  journal,  maga¬ 
zine,  &c.). 


探 新聞人  Reporter  :(one  who 
reports  the  proceedings  of 
public  meetings,  speeches, 
news,  &c. ， for  the  news- 

茶師  Tea  Inspector,  [papers) , 

絲師  Silk  Inspector. 

買辦  Compradore* 

管 無房者 Librarian. 

抄寫者  Copy er  or  Transcriber 
(one  who  copies  or  tran¬ 
scribes)  . 

卜 卦先生 ，篮人 Diviner. 

星士  Astrologer. 

算 命先生  Fortune-teller. 

_ 相先生  Physiognomist. 

看 掌先生 Pal  mister. 

戲子 ，梨 園子弟 Actor  or  Play¬ 
actor  ； theatrical  performer;  a 
stageplayer. 

男醜  Clown  or  Haslequin  (the 
person,  in  a  play  or  other 
entertainments,  who  amuses 
the  audience  by  low  tricks, 
jokes, and  other  pleasantries) . 

弄 法者， 變 戲法者 Juggler. 

視  Medium  (one  through  whom 
the  phenomenon  of  animal- 
magnetism  or  spiritualism 
are  manifested) . 


商賈人 
Appellatives  of  the 
Mercantile. 

商， 商人  Dealer  (one  who  has 
mercantile  or  commercial 
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人  Lame  man. 

獨臂人  One-handed  man. 

瞽 肓人  Blind  man. 

單眼人 One-eyed  man. 

有 麻子者 ，痘 土 人 Pitten  man. 

崩口人  Harelipped  man. 

奶視眼  Near-sighted. 

外人 Outside  (one  not  belonging 
to  or  independed  of  the  party, 
association,  or  concern  spoken 
of). 

傍人  Bystander. 

觀看者  Spectator. 

看戲者  Spectator  at  a  theatre. 

堂鞠養 之孩子 Foundling. 

文雅 藝業類 （附釋 道等） 

Professional  Names  of 
Titles. 

敎學 之男師 School-master  or 
teacher. 

教學 之女師  School-mistress. 

精熟 作文者 Grammarian  (one 
versed  in  grammar  or  the 
construction  of  languages) . 

教繪 畫之師  Drawing- teacher. 

敎寫 字之師  Writing-teacher. 

教 樂之師  Music-teacher. 

請— 地輿者  Geographer  (one 
who  is  versed  in  geography) . 

教 算學者  Mathematician  (one 
versed  in  mathematics) . 

精寫減 筆字者 Stenographer  (a 
shorthand  writer). 


學 生兼充 幫敎者 Monitor  (a 

pupil  in  a  school  who  is  ap¬ 
pointed  to  instruct  or  observe 
others).  M 

掌教 ，山長 ，會長 ，總理 President 
(a  presiding  officer  in  an  as- - 
sembly;  the  chief  officer  of  a 
company,  corporation,  so¬ 
ciety,  &c.) .  屦 

大 書院教 學各師 Faculty  (a 
department  of  instruction  in 
a  university;  the  body  of  in- - 
structors  in  an  institution). [ 

書院 大老師  Professor  ( one  who  \ 
publicly  teaches  any  science  i 
or  art,  particularly  in  a  uni¬ 
versity,  college,  etc.). 

教 學師， 次 等老師 Tutor  (a 
teacher  in  an  institution  who 
has  pupils  in  charge  ；  an  in¬ 
structor  of  a  lower  rank  than 
a  professor).  | 

通事  Linguist  (a  person  skilled 
in  languages) i  I 

諳熟技 藝學者 ，科 學家 Scientist! 
(a  person  learned  in  any! 
branch  of  science) .  I 

諳熟化 學者  Chemist  (a  person! 
versed  in  chemistry).  I 

請通 地理者 Geologist  (one! 
versed  in  the  science  of  ge-| 
ology).  I 

天文家  Astronomer.  I 

學生  Student  (a  person  who  i£i 
engaged  in  the  pursuit  o:l 
learning) ,  、 


the  peculiar 
ceremonies 


doctrines  and 
of  the  Roman 


Catholic  church) . 

信回 回教者 Mahomedan. 

美人  Belle  (a  young  woman 
admired  for  beauty  and 
fashionable  accomplish¬ 
ments). 

天 主教， 羅馬教 Romanism. 

回回教  Mahommedanism. 

敎士  Preacher  (one  who  dis¬ 
courses  publicly  on  religious 
subjects) .  . 

周流 各處之 傳教士  Evangelist 
(a  preacher  authorized  to 


preach,  but  not  having  charge 
of  a  particular  church,  and 


not  allowed  to  administer 
the  encharist). 

禮拜堂 傳敎士  Cist7or 

( Pastor  (one 

who  serves  at  the  altar) . 

派往 別處禮 拜堂之 傳教士 
Missionary  (one  v^'ho  is  upon 
a  mission  sent;  especially  to 
!  propagate  religion). 

和尙 ，僧  Buddhist  priest. 

道士  Tauist  priest. 

羅馬 敎之王 ，天主 教之王 Pope 
(the  bishop  of  Rome,  the  head 
of  the  Roman  Catholic 


church) . 

天 主教王 之大臣 Cardinal  (one 
of  the  seventy  ecclesiastics 
who  constitute  tlae  pope’s 
council  and  are  next  to  him 

in  rank) .  - 、 


主祭  Priest  (one  appointed  to 
perform  sacred  religious  rites, 
—especially  one  who  offers 
sacrifices) . 

天主教 之神父 Jesuit  (one  of  a 
religious  order  founded  by 
Ignatius  Loyola,  a  Spaniard, 
in  1584,  the  members  of 
which  are  scholars,  and  take 
vows  of  poverty  chastity  and 
obedience) . 

牧師  Bishop  or  Prelate  ( one  who 
superintends  the.  clery  of  a 
diocese). 

大牧師  Archbishop  or  metro¬ 
politan  (a  chief  bishop,  one 
set  over  other  bishops) . 

修道士  Monk  (one  of  a  religious 
community  withdrawn  from 
general  intercourse  with  the 
world  and  inhabiting  a  mon¬ 
astery). 

女僧 ，尼姑  Nun  (a  woman  un¬ 
der  a  vow  of  perpetual  chas¬ 
tity,  devotes  herself  to  a  re¬ 
ligious  life  in  a  convent) . 

教會 之會長 Elder  (an  officer  of 
the  church  in  certain  Chris¬ 
tian  denominations) . 

教會 之執事 Deacon  (a  church 
officer  with  various  duties  in 
different  communions)  . 

身高人 Giant, 

矮子 Dwarf. 

聾人  Deaf  man. 

©人  Dumb  man. 
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接生婆 Midwife. 

富家  Rich  family. 

貴家  Noble  family. 

乞兒  Beggar  or  mendicant  (one 
who  makes  it  his  business  to 
ask  alms), 

陰陽人  Hermaphrodite. 

寄住者 ，寄 寓者 Lodger  (a  per¬ 
son  who  is  lodge  or  occupies 
a  hired  room  in  the  house  of 
another) . 

主人  Host  ( one  who  receives  and 
entertains  another,  whether 
gratuitously  or  compensa¬ 
tions). 

賓客 ，住客  Guest  (a  visitor  or 
friend  received  and  enter¬ 
tained  for  a  short  time  ；  also 
lodger  at  a  hotel  or  boarding 
house). 

客 （造 訪者) Caller  (one  who 
makes  a  brief  stay  or  visit 
with  another). 

客 （停 住者） Visitor  (one  who 
goes  to  see  another  or  tarry 
with  him  for  a  longer  or 
shorter  time). 

親戚 ，親屬 Relative. 

朋友  Friend. 

相識者  Acquaintance, 

生面客 Stranger. 


人品 道敎類 （附 谷色 人等） 气 

Appellatives  descriptive 
of  Physical  or  mental 
characteristics,  or  of  Eeli- 
gious  belief,  ! 

度量 寬撰人 Broad  or  Liberal* 
minded  man  (a  man  of  en¬ 
larged  views  and  wide  sym¬ 
pathies；  a  tolerant  man；  one 
who  is  not  bigoted) •:  | 

局量 福淺人 Narrow-minded 
man  (a  man  of  narrow,  con¬ 
tracted  views;  a  bigoted ; 
illiberal  man),  •  ― 

鎏人 Sage. 

賢人  Wise  man. 

孔子  Confucius. 

孟子  Mencius. 

信 儒敎者  Confucianisti 
信 釋敎者 Buddhist。 

信 道教者 Tauist  1 

耶穌  Jesus.  〃 

信耶 穌教者 Christian  (a  be 
liever  in  Christianity ;  a  fol 
lower  of  Jesus,  of  whateve: 
sect  or  denomination).  1 

信辯 正敎者  Protestant  (a  genl 
eral  term  for.  the  varioul 
branches  of  the  Christiail 
church  which  reject  the  disl 
tinctive  doctrines  and  pracl 
tices  of  the  Roman  Catholil 
church).  I! 

信天 主敎者 Roman  Catholil 
or  Romanist  (an  adherent  cl 
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community )  also,  a  particu¬ 
lar  nation  or  race). 

民， 百姓  Subject  (one  who  is 
under  the*  protection  of  and 
owes  allegiance  to  a  govern¬ 
ment  or  a  ruler,  especially  a 
government  or  a  ruler  not 
republican  ) . 

居民， 民主 國之民 Citizen  (an 
inhabitant  of  any  city,  town 
or  place  ；  also,  an  inhabitant 
of  a  republic  who  enjoys  the 
right  of  a  citizen  or  free  man 


and  who  has  a  right  to  vote 
for  public  officers). 

本地人  Native. 

夕[ 國人  Foreigner. 


野人  Savage. 

男人 Man. 

女人  Woman. 

未 嫁之婦 Single  woman. 

已 嫁之婦  Married  woman. 
男子 Boy. 

女子  Girl  (a  female  child  ； 


young  woman). 
男嬰兒  Infant  son. 
i  女嬰兒  Infant  daughter. 


Widower. 

Widow. 


a 


有 室家者 Spouse. 

癀夫  Bachelor  (an  unmarried 
man 一 especially  a  man  who 
passed  the  customary  age 
of  matrimony  without  being 
married). 


老曠夫 Old-Bachelor  (an  un¬ 
married  man  advanced  in 
life). 

怨女 Old-Maid  (an  unmarried 
woman  advanced  in  life). 

閨女  Virgin  (a  female  who  has 
had  no  carnal  knowledge  of 
man  ；  a  young  woman)  • 

管 家之婦  House-keeper  (a  wo¬ 
man  who  has  the  chief  care 
of  a  family). 

東翁， 東家  Master  (a  person 
having  others  under  his  con¬ 
trol  or  authority  such  as 
slaves,  servants,  apprentices, 
&c.) 

東主娘 ，女 敎師 ，姘婦 Mistress  (a 
woman  exercises  authority,— 
as  the  head  of  a  family,  a 
school,  &c. :  also  a  woman 
filling  the  place,  but  without 
the  rights  of  a  wife). 

家長  Head  of  a  family. 

鄕紳 3 鄕正  Prominent  citizens 
(persons  of  rank  and  stand¬ 
ing；  honourable  persons) . 

地保  Peace-officer  (a  person  ap¬ 
pointed  by  the  citizens,  whose 
duty  it  is  to  preserve  the  pub¬ 
lic  peace  and  to  receive  com¬ 
plaints  against  criminals). 

秉 公人， 斷 事中人 Arbiter  or 
Umpire. 

媒人， 冰人  Match^maker  (one 
who  contrives  or  effects  a 
union  by  marriage) . 
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叔父  Younger  paternal  uncle. 

叔母  Younger  paternal  uncle’s 
wife. 

舅父  Maternal  uncle  (the 
brother  of  one’s  mother). 

大舅父  Elder  maternal  uncle. 

小舅父  Younger  maternal  uncle. 

姑 ，姨  Aunt  (English)  (the  sister 
of  one’s  father  or  mother). 

姑  Paternal  aunt  (the  sister  of 
one’s  father) . 

姨  Maternal  aunt  (the  sister  of 
one’s  mother). 

大姑  Elder  paternal  aunt. 

小姑  Younger  paternal  aunt. 

小姨  Younger  maternal  aunt. 

嫡 堂兄弟 ，嫡 堂姊妹 ，表 兄弟， 
表姊妹  Cousin  (the  son  01- 
daughter  of  an  uncle  or  aunt; 
― called  in  the  first  genera¬ 
tion,  first  cousins,  in  the 
second,  second  cousins) . 

滴堂 兄弟， 嫡 堂姊妹 Paternal 
cousins. 

表兄弟 ，表 姊妹 Maternal  cousin. 

红子 ，外甥  Nephew  (Eng.)  (the 
son  of  a  brother  or  sister). 

姪子  Nephew  on  a  brother’s 
side. 

外甥  Nephew  on  a  sister’s  side. 

_女 ，外 甥女  Niece(Eng.)  (the 
son  of  a  brother  or  sister). 

娃女  Niece  on  brother’s  side. 

外甥女  Niece  on  sister’s  side. 

大嫂  Elder  brother  s  wife. 

弟婦  Younger  brother’s  wife. 


桂婦  Xephew’s  wife. 

媳婦  Daughter-in-law. 

孫媳婦  Grandson’s  wife. 

外祖父  Maternal  grandfather. 

夕 Maternal  grandmother. 

舅母  Maternal  uncle’s  wife, 

岳父  Father-in-law. 

妻舅  Wife’s  brother. 

姊夫 ，妹丈  Brother-in-law； 

女婿  Son-in-law. 

娃婿  Niece’s  husband. 

遠親  Distant  relatives. 

近親  Near  relative. 

結拜 兄弟， 同 譜兄弟 Sworn 
brother  (an  intimate  friend), 

誼男 ，契男  Half  child  (China) 
(the  child  of  a  friend  regard¬ 
ed  with  peculiar  interest  and 
responsibility,  as  in  Western 
countries  a  child  named  for 
a  friend.  Such  child,  calls  his 
father’s  friend  “half  father”）. 

同 鄕者， 鄕里  Fellow-country¬ 
man.  [student. 

同硯 兄弟， 同窗者 Fellow- 

同行者  Fellow-traveller. 

同勞者  Fellow-labourer. 

同僕者  Fellow- servant. 


人類 各名目 

Appellations  founded  on 
Humanity  or  on  Social 
and  Civil  Eeiations. 

人 ，衆人 ，百姓 ，民 People  (persons 
generally  ；  an  indefinite  num¬ 
ber  or  class  ；  the  mass  of 


父母  Parents. 

父  Father. 

家父  My  father. 

先父  Deceased  father. 

養父  Foster-father. 

繼父  Step-father* 

母  Mother. 

慈母  Tender  mother. 

養母  Foster-mother， 

繼母  Step-mother, 

丈夫  Husband. 

妻  Wife. 

妾  Concubine  (a  wife  of  second 
子女  Children.  [rank) . 

子  Son. 

長子  Eldest  or  oldest  son. 

次子  Second  son. 

幼子  Youngest  son. 

—子， 承繼子  Adopted  sons 
獨子 Only  son. 

雙 生的兒 Twins. 

孤子  Fatherless  boy, 

哀子  Motherless  boy^ 

孤哀子 Orphan. 

浪子  Prodigal  son. 

女  Daughter. 

養女  Foster-daughter^ 

義女  Adopted  daughter, 

兄弟  Brother  (one  born  of  the 
same  father  and  mother  as 
another;  also,  one  closely 
related  to  another  by  some 
common  tie  or  interest,  as  of 
rank; profession,  membership 
in  a  society,  &c.)  • 

同 胞兄弟  An  own  brother.- 


雙 生兄弟 Twin  brother. 

同 乳兄弟  Foster  brother. 

異父 或異母 之兄弟 Half- 
brother  (a  brother  by  the 
father  only  or  by  the  mother 
only). 

招 取入門 之兄弟 Adopted 
brother  (a  person  received 
into  the  family  of  one’s 
parents,  and  treated  by  them 
as  a  child  and  heir). 

兄  Elder  brother. 

弟  Younger  brother, 

姊妹  Sister. 

大姊  Elder  sister. 

妹  Younger  sister. 

異母 或異父 之姊妹 Half-sister." 

取入門 之姊妹 Adopted  sister. 

孫  Grandchildren. 

孫子  Grandson. 

曾孫  Great  grandson. 

玄孫  Great  great  grandson. 

孫女  Grand  daughter. 

曾孫女  Great  granddaughter. 

玄孫女  Great  gr^at  grand¬ 
daughter, 

子孫  Descendents(the  offspring 
of  an  ancestor) . 

伯叔 ，母舅  Uncle  (English)  (the 
brother  of  one’s  father  or 
mother). 

伯叔  Paternal  uncle  (the  broth¬ 
er  of  one’s  father) • 

伯父  Elder  paternal  uncle* 

伯母  Elder  paternal  uncle’s 
wife； 


principal  ^  keeper  :  of  the  jail 
or  prison). 

管監者  Jailer ’（a  keeper. of  a 
prison  or  jail). 

管監房 鎖線者 Turnkey  (one 
who  has  charge  the  keys  of  a 
prison). 

原吿  Plaintiff.  二 

被吿  Defendant. 

遞稟人  Petitioned、 

證入  Witness. 

犯人 ，罪人 （巳 審判 者） Criminal. 

被擒 之人， 監犯 Prisoner." 

殺手  Executioner. 


問 凌遲  Hewing  in  pieces. 
私刑  Private  or  unauthorize 
tortures. 


人偸類 


Terms  of  Relationship. 


君  Sovereign  or  Monarch  (a 
sole  ruler ; — as  a  king,  queen, 
emperor,  prince,  czar,  &c.) 

總統 ，總管 ，尙書 ，山長 President 
(a  presiding  officer  the  chief 
officer  of  a  corporation, 
company,  institution,  society 
and  the  like ;  also,  the  chief 


刑  罰 

Punishmenta 

罰銀 Paying  a  fine. 

坐監  Imprisonment. 

擔塊  Working  on  the  roads. 
鍵石仔  Breaking  stones. 

抛號  Being  put  in  the  cangue. 
打板子  Beating  with  a  bamboo. 
打屁股  Beating  the  posteriors. 
夾棍  Squeezing  the  ankles. 
夾指  Squeezing  the  fingers. 
打藤  Flogging. 

掌嘴  Slapping  the  face. 

跪練  Kneeling  on  chains* 

問軍  Transportation. 

問徒  Banishment. 

問死罪  To  be  sentenced  to  death. 
問斬  Beheading. 

問吊  Hanging.  • 

問絞  Strangling. 


officer  or  magistrate  of  a 
republic). 

臣  Minister  (one  to  whom  a 

king  or  prince  intrusts  the 
direction  of  some  affairs  of 

state;  also  a  representative  or 
embassador  to  a  foreign 
court). 

忠臣  Loyal  minister. 

奸臣  Traitorous  minister. 

祖宗  Ancestors. 

祖考  Male  ancestor. 

祖批  Female  ancestor. 

始祖  First  ancestor. 

高祖  Great  great  grandfather. 
高祖母  Great  great  grand¬ 
mother.  \ 

曾祖  Great  grandfather. 

曾 Great  grandmothei% 
祖父  Grandfather,  < 

祖母  Grandmother. 


署 理欽差  Charge  d^ffairs. 

K 署參贊  Secretary  of  Legation. 
英 務參贊  English  Secretary. 

，漢 務參贊  Chinese  Secretary. 
總領事  Consul-General. 

領秦官 Consul. 

副 領事官 Vice-Consul. 

繙譯官  Translator  (one  who 
translates  from  one  language 
into  another). 

通事  Interpreter  (one  who  in- 
\l-  terprets  language  or  speech). 
副 繙譯官  Consular  Assistant. 
織 譯學生  Student  Interpreter. 


執法犯 罪名目 
Legal  appellatives . 

陪 審員紳  Jury  (a  body  of  men 
selected  according  to  law,  and 
sworn  to  inquire  into  and  try 
any  matter  of  fact,  and  to  de¬ 
clare  the  truth  of  it  on  the  evi¬ 
dence  given  them  in  the  case) . 

律師 ，狀師  Lawyer  (a  general 
term  for  one  versed  in,  or 
who  practises  law). 

代言人  Attorney  (a  lawyer 
who  acts  for  another,  and 
prepares  cases  for  trial). 

律師 （代 辯案 件者） Advocate  (a 
lawyer  who  argues  cases). 

律師 （代 將案 情預開 錄者） Special 

I  pleader  (a  lawyer  who  prepares 
the  written  pleadings  in  a 

case). 


代寫 賣實業 契券者 Conveyan-^ 
cer  (one  who  draws  writings 
by  which  real  estate  is  trans- . 
ferred). 

小狀師  Solicitor  (a  lawyer  em-' 
ployed  in  a  court  of  chan¬ 
cery). 

大律師  Barrister  or  Counsellor 
(a  lawyer  who  advises,  and 
assists  clients  and  argues 
their  causes  in  a  court  of 
justice).  * 

國 家律師  Attorney  General  (a 
prosecuting  officer  of  goyern- 
ment). 

傳票 管理監 犯之役 Sheriff  (a 
civil  officer， with  different 
functions  in  different  coun¬ 


tries,  who  preserves  the  peace, 
serves  writs  of  arrest  or  at¬ 
tachment,  guards,  prisoners, 


出 朝廷之 名控吿 犯罪者 Prose- 
cutor  (the  person  who  insti¬ 
tutes  and  carries  on  a  criminal 
suit  against  another  in  the 
name  of  the  government) . 

文巡捕 ，把 衙， 知客， 副敎習 
Usher  (an  officer  whose  busi¬ 
ness  it  is  to  introduce  persons 
to  an  assembly  or  to  person 
of  high  rank,  as  a  sovereign ; 
also  an  under-teacher  in  a 
school). 

管 監頭人  Warden  of  a  jail  or 
prison  (the  chief  officer  or 
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二等水 師提督 Vice-Admiral. 
三等水 師提督 Rear-Admiral. 
水 師總兵  Commodore. 

副水 師總兵 Post-captain 
(senior). 

副將  Post  Captain  (junior). 
參將  Commander. 

遊撃  Lieutenant-commander . 
都司  Lieutenant  (senior) . 

守備  Lieutenant  (junior). 
千總  Sub-lieutenant. 

前鋒  Warrant  Officer •: 

水軍  Marine. 

水手  Seaman. 

英國陸 軍官職 
English  Military  Titles. 

兵 馬元帥  Commander-in-chief 
or  Field  Marshal. 

將軍  General. 

頭 等提督  Lieutenant-General. 
提督  Major-General. 

總兵  Brigade-General. 

副將  Colonel. 

參將  Lieutenant- Colonel* 

遊擊 Major. 

都司  Captain. 

守備  Lieutenant. 

千總  Sub-lieutenant* 

把總  Sergeant. 

外委  Corporal. 

翼長  Adjutant. 

中軍  Aide-de-camp. 

糧臺  Commissariat  and  Com¬ 
missary. 


步兵 ，槍兵 Infantry. 
馬兵  Cavalry. 

礙兵  Artillery, 


英 國公署 
English  Government 
0 迅  ces, 

議院  Parliament. 

上議院  House  of  Lords. 

下議院  House  of  Commons。： 
樞密院 Cabinet. 

兵 部衙門 War  Office, 

海 軍衙門 Admiralty. 

內 _ 衙門  Home  Office. 

外務 衙門， 總理 各國事 務衙門 
Foreign  Office. 

工 部衙門 0 伍 ce  of  Works. 

商 政衙門  Board  of  Trade. 

按 察司署  Supreme  Court. 
巡理廳  Police  Court. 

會 審衙門 Mixed  Court 
(Shanghai). 

公 使衙門 Legation. 

領 事衙門 Consulate. 

出使官 憲人員 

Diplomatic  and  Consular 

Titles. 

H 等欽差  Ambassador. 

二 等欽差  Envoy  and  Minister 
Plenipotentiary. 

三 等欽差  Minister  Resident. 

特派全 權便宜 行事欽 差大臣 
Minister  Plenipotentiary  and 

Envoy  Extraordinary. 
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頭等 臬司， 頭 等按察  Chief- 
Justice  (Judge  of  the  highest 
court  ；  also  the  presiding  or 
principal  judge  of  a  court) . 

桌司 ，按察  Judge  (a  civil  officer 
who  is  invested  with  authori¬ 
ty  to  hear  and  determine 
causes,  civil  or  criminal,  and 
to  administer  justice  between 
parties  in  courts  held  for  that 
purpose). 

副桌司 ，副 按察 Puisne  Judge 
(a  judge  younger  or  inferior 
in  rank). 

錢 債桌司  Judge  of  Summary 
Jurisdiction  court. 

府丞  Mayor  (U.  S.)  (the  chief 
officer  of  a  city). 

縣官  Magistrate  (a  person 
clothed  with  power  as  a  pub¬ 
lic  civil  officer,  especially  a 
justice  of  the  peace  or  a  judge 
of  a  lower  court) . 

會 審西員  Assessor  ( Shanghai 
Mixed  court). 

巡理府  Police  Magistrate. 

華民 政務司  Registrar  General. 

驗屍官 Coroner. 

河泊司 ，船 頭官 Harbour  Master. 

副河 泊司， 副 船頭官 Assistant 
Harbour  Master. 

工務司  Surveyor  General. 

驛務宫  Postmaster  General. 

印捐官  Collector  of  Stamp  Rev¬ 
enue. 

考核 數目官 Auditor  General. 


驗 金銀官 Assay  Master. 

總巡捕  Captain  Superintendent 

幫辦  Inspector.  [of  Police. 

街 市幫辦  Inspector  of  markets. 

查 街幫辦  Inspector  of  Nuis¬ 
ances.  [Brothels, 

查妓 館幫辦 Inspector  of 

上議局 紳及下 議局紳 Aldermen 
and  Councilmen  (U.S.)  (the 
two  boards  which  constitute 
the  governing  body  of  a  city ) . 

辦 律例官  City  attorney  (U.S.) 
(the  legal  adviser  of  the  city 
government). 

管理官 民囑書 遺業官 Judge  of 
Probate  or  Surrogate  (U.  S.) 
(a  judge  who  attends  to  the 
proving  of  wills  and  the  set¬ 
tling  of  estates  )• 

掌法官  Justice  of  the  peace  (U. 
S.)  (a  judge  of  a  court) . 

料理 街道官  Street  Commis¬ 
sioners  (U.  S.)  ( officers  who 
have  charge  of  streets  and  side 

包探  Detective.  [walks.) 

差役  Police. 

馬 巡捕， 馬差 Mounted  Police 
(policemen  who  go  their 
rounds  on  horseback). 

巡河差  Water  Police. 


英國水 師官職 

English  Naval  Titles. 

水 師統領  Commander-in-chiei 
頭等水 師提督 Admiral 
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regiments,  companies， &c., 
each  under  its  own  com¬ 
mander,  the  whole  body  be¬ 
ing  under  the  direction  of  a 
commanding  general). 

水 師提督  Admiral  or  Naval 
commander  in  chief. 

陸 路提督 ，總兵 Major-general. 

副將 ，協臺  Brigadier-general. 

鎭臺 ，水 師副將 Commodore. 

遊府  Lieutenant- Colonel. 

額 外外委 Corporal v 

軍隊  Troops  (soldiers  taken 
collectively) . 

兵  Soldier  (one  engaged  in 
military  service,  especially,  a 
private  as  distinguished  from 
an  officer). 

水軍  Marine  (a  soldier  on  a 
ship-of*war) . 

鎗兵 ，步兵 Infantry. 

馬兵  Cavalry. 

大礙兵  Artillery  (cannon  to¬ 
gether  with  the  persons  who 
manage  them). 

水師 大敏兵  Marine  artillery. 

藏手  Gunner  (one  who  works  a 
gun). 

上司  Superior  (one  who  sur¬ 
passes  another  in  any  respect, 
as  age,  social  standing,  knowl¬ 
edge,  official  rank  or  posi¬ 
tion). 

下屬  Subordinate  (one  who 
stands  below  another  in  any 
order,  rank,  or  position). 


西 國宫職 (附 巡役 等人） I 
Officers  of  various  kinds 
in  the  western  countries  i 

樞密 院首相 First  Lord  of  the 
Treasury  ( Premier,  Eng.)  % 

外 務大臣  Secretary  of  State  foi 
Foreign  Office  (Eng,)  1 

戶 部大臣  Councillor  of  Ex¬ 
chequer  (Eng,)  I 

協理國 政大臣 Under  Secretary 
of  State  (Eng.)  | 

律法 大學士  Lord  Chancellor 
(Eng.)  i| 

掌 院學士  Chancellor  of  Univer¬ 
sity  (Eng.)  i 

丞相 兼理外 務大臣 Secretary  of 
State  (U.S.)  %  m 

水師 部大臣 Secretaiy  of  Navy 
(U.S.)  -  [S.) 

兵 部大臣  Secretary  of  war  (U* 

戶 部大臣  Secretary  of  Treasury 
(U.S.)  1 

總督  Governor.  I： 

巡 撫  Lieutenant-governor 
(Eng.)  (the  chief  magistrate 
of  a  single  colony,  where 
several  colonies  are  united 
under  a  governor-general ) . 

副總督  Lieutenant-governor 
(U.  S.)  (an  officer  next  below 
the  governor,  and  who  acts 
as  chief  magistrate  in  case  of 
the  governor’s  death  or  resig¬ 
nation). 

輔 政使司  Colonial  Secretary. 


[£, 司 ，差, 代理人  Commissioner 
(a  person  authorized  to  per¬ 
form  some  office  or  execute 
some  business  for  the  person 
or  government  which  em¬ 
ploys  him). 

欽差  Imperial  commissioner. 

委員  Deputy  (one  appointed  as 
the  substitute  of  another, 
and  empowered  to  act  for 

I  him,  in  his  name). 

學院  Literary  Chancellor  or 
Literary  Examiner. 

正主考  Chief  Examiner. 

副主考  Assistant  Examiner. 

教官  Preceptor  and  master  of 
those  having  the  first  degree 
(one  who  lectures  on  the 

J  writings  of  Confucius,  has 
authority  over  the  conduct 
of  his  pupils,  and  can  cause 
their  degrees  to  be  taken 
away) .  - 

幕友 ，書啓 ，尙書 Secretary  (an 
official  scribe,  a  person  em¬ 
ployed  to  write  letters  public 
or  private  papers,  records, 
and  the  like;  also,  an  officer 
whose  business  is  to  superin¬ 
tend  and  manage  the  affairs 
of  a  particular  department  of 
government. 

私家掌 理書啓 等事者 Private 
secretary  (a  secretary  in  the 


personal  employ  of  an  indi¬ 
vidual). 

寫字 Clerk* * 

海 關監督  Superintendent  Gen¬ 
eral  of  Customs. 

總 税務司  Inspector  General  of 
Maritime  Customs. 

司  Commissioner  of  Cus- 

*  toms. 

海關輯 私人 Tide-waiter  (an 
officer  who  watches  the  land¬ 
ing  of  goods， to  secure  the 
payment  of  duties). 

海關 查河人 Tide-surveyor. 

總司令  Commander  in  chief 
(one  who  has  the  supreme 
command  and  responsibil¬ 
ity). 

元 Generalissimo  (the  com¬ 
mander  in  chief  of  a  large 
army,  especially  of  an  army 
which  consists  of  two  or  more 
grand  divisions  under  sepa¬ 
rate  commanders). 

副元帥  Field-Marshal  (a  mili- 
tary  officer  of  high  rank,  the 
commander  of  an  army). 

總 領將軍  General  and  com¬ 
mander  in  chief. 

將軍  General.  : 

都統  Lieutenant  General, 

副都統  Assistant  Lieutenant 
General. 

軍  Army  (a  large  body  of  troops 
organized  into  divisions, 
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主事  Second  Assistant-Secre¬ 
tary  of  a  Board. 

都察院  The  Censorate  or  Court 
of  Censors，  [sorate. 

左 都御史  President  of  the  Cen- 

右 都御史  Associate  President 
of  the  Censorate. 

御史  Censor.  . 

侍衞  Imperial  body-guard. 

花 翊侍衞  Imperial  body-guard 
wearing  peacock’s  feathers. 

太監  Eunuch. 

欽差  Imperial  Commissioner. 

總理通 商大臣 Superintendent 
of  Trade. 

總督  Viceroy  (the  governor  of 
a  kingdom  or  country,  who 
rules  in  the  name  of  the 
king). 

總督  Governor-general  (a  gov- 
ernor  who  has  under  him 
subordinate  or  deputy  gov¬ 
ernors). 

河 道總督  Director  General  of 
the  Yellow  River. 

漕 運總督  Director  General  of 
the  Grain  Transport. 

中國 巡撫， 西 國總督 Governor 
(the  chief  of  a  state  or  prov¬ 
ince)  .  The  Chinese  incor¬ 
rectly  apply  “  Tsung  Too’’  the 
term  for  governor-general  to 
the  governor  of  Western  court* 
tries* 

布政司  Provincial  Treasurer  or 
Financial  Commissioner. 


按察司  Provincial  Judge  or 
Judicial  Commissioner. 

鹽運司  Salt  Comptroller  or  Salt 
Commissioner. 

道臺 Taotai  or  Intendant  of 
circuit. 

候補道  Assigned  Expectant 
Taotai  or  Intendant  of  cir¬ 
cuit.  ] 

候選道  Unassigned  Expectant 
Taotai  or  Intendant  of  cir¬ 
cuit. 

二品銜 候補道 Brevet  Second 
Rank  Assigned  Expectant 
Taotai. 

督糧道  Grain  Intendant. 

知府  Prefect. 

候補府  Assigned  Expectant 
Prefect  (a  person  awaiting 
appointment  as  prefect  on 
the  occurring  of  a  vacancy). 

候選府  Unassigned  Expectant 
Prefect. 

同知  Sub-prefect. 

通判  Assistant  Sub-prefect。 

知州  Department  Magistrate. 

州同  First-class  Assistant  De¬ 
partment  Magistrate. 

知縣  *  Magistrate  or  District 
magistrate. 

縣丞  Assistant  magistrate. 

巡檢  Sub-District  Deputy  Mag¬ 
istrate. 

典史  District  Police  Master  and 
!  Jail  warden. 

L  佐雜  Petty  officials. 
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I  I E  后 ，女主  Queen. 

E 后  Queen-consort  (the  wife  of 
a  reigning  king). 

fe  锅 之王后  Queen-dowager 
(the  widow  of  a  king), 

識 理國政 之王后  Queen-regent 
or  Queen-regnant  (a  queen 
reigning  in  her  own  right) . 

王太后  Queen-mother  ( a  queen- 
dowager  who  is  also  mother  of 
the  reigning  king  or  queen) . 

王親  King’s  relation. 

王叔  King’s  uncle. 

王 ，諸侯 ，王子  Prince  (a  title  of 
varying  meaning,  as  a  chief, 
ruler  or  sovereign ;  also  the 
son  of  a  king  or  emperor,  or 
the  issue  of  a  royal  family). 

公主 ，王 之媳婦 Princess  (a  fe¬ 
male  prince;  also  the  daughter 
of  a  king;  also  the  wife  of  a 
prince). 

馬 ff 馬  Emperor^  son-in-law. 

官 Official  (one  who  holds  an 
office  )• 

官  Mandarin  fa  Portuguese 
term  to  indicate  Chinese  pub¬ 
lic  officer,  whether  civil  or 
military). 

地方官  Local  authorities  (the 
different  classes  of  officers 


exercising  power  in  any  par¬ 
ticular  locality. 

文官  Civil  officer. 


武官 

水師 


Military  officer. 
官  Naval  officer. 


中國文 武官職 
Chinese  Official  Titles, 
Civil  and  Military. 

軍機  State  Council  or  Grand 
Council. 

軍機處  State  Council-chamber 
or  Grand-Council  chamber. 

軍 機大臣  Cabinet  Minister. 

大學士  Grand  Secretary  or 
Prime  Minister. 

協辦 大學士  Assistant  Grand 
Secretary. 

內 閤衙門  Grand  Secretariat  or 
Imperial  Chancery. 

內 閤學士  Sub-Chancellor  of  the 
Grand  secretariat. 

內 関中書  Secretary  of  the 
Grand  Secretariat.  [hold. 

內務府  The  Imperial  House- 

總 管士務 府大臣 Comptroller 
of  the  Imperial  Household. 

外務 部大臣  Minister  of  the 
Foreign  Office. 

吏部  Board  of  Civil  o 伍 ce. 

戶部  Board  of  Revenue. 

禮部  Board  of  Rites. 

兵部  Board  of  War. 

刑部  Board  of  Punishment. 

工部  Board  of  Works. 

海軍部  Admiralty. 

尙書  President  of  a  Board. 

侍郞  Vice-President  of  a  Board. 

郞中  Senior  Secretary  of  a 
Board. 

員外部  First  Assistant-Secre- 
i  tary  of  a  Board. 
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遲幾日  After  a  few  days. 

日間  Day  time. 

生日  Birthday. 

放假日  Holiday  (a  day  of  rest 
from  labour；  a  day  of  amuse¬ 
ment  or  recreation) . 

假  Vacation  (a  period  of  rest 
and  of  discontinuance  of 
stated  employment) . 

暫停工  Recess  (suspention  of 
business ；  intermission). 

晨  Morning. 

昨晨  Yesterday  morning. 

今晨  This  morning. 

明晨  To-morrow  morning. 

上午  Forenoon. 

正午  Noon  or  midday. 

下午  Afternoon. 

旁午  Evening. 

昨晚  Last  evening. 

今晚  This  evening. 

黎明 ，黃昏 Twilight. 

夜間  Night  time. 

昨夜  Last  night. 

今夜  This  night. 

明夜  To-morrow  night. 

半夜  Midnight. 

曰出  Sunrise. 

日落  Sunset. 

— ^ ^分 One  minute. 

五分  Five  minutes. 

一秒 One  second. 

一刻 One  quarter  of  an  hour. 
半點 鐘之久 Half  an  hour. 
一點鐘 One  o’clock. 

一點 鐘之久 One  hour. 


一 點半鐘  Half  past  one.  : 

一 點三刻  Quarter  to  two.  ' 

豐年  A  year  of  plenty.  | 

凶年  A  bad  year.  f 

饌荒  Famine.  ；i 

亂世  Time  of  war- 
太 平盛世  Time  of  peace.  j 

禁船 上搭客 登岸期 Quarantim 
(a  period  of  time,  variable  ir 
length,  during  which  a  vessel 
arriving  in  port  and  suppos¬ 
ed  to  be  infected  with  certair 
disease  is  not  allowed  t( 
communicate  freely  with  th( 
shore). 


君 臣  j 

Rulers  and  high  Officials, 

皇  Emperor  (one  who  rules 
over  one  empire  or  larg< 
country,  usually  of  greate: 
extent  than  a  kingdom,  anc 
comprising  distinct  nation 
alities  or  sovereignties) . 

&  Empress. 

太上皇  Retired  Emperor.  ! 

失锅 之皇后 Empress  Do  wage: 
(the  widow  of  an  emperor). 

皇親  Emperor’s  relation.  ； 

皇叔  Emperor’s  uncle. 

王  King  (a  chief  ruler,  one  hav¬ 
ing  supreme  authority  ovei 

a  nation,  tribe  or  country 
usually  by  hereditary  succes¬ 
sion). 


時令門 
Months,  Seasons,  &c 

5 曆正月 January. 

”， ，二月  February. 

,， ， ，三月  March. 

，， ，，四 月  April. 

，，，， 五月  May. 

，，”  /■、 月  June. 

，， ，，七 月  July. 

，” ，八月  August. 

”  ”九月  September. 

,， ，，十 月  October. 

，… 十一月  November, 

，， ，，十 二月  December. 

月  Month. 

一個月 One  month. 

本月  This  month. 

上 月  Last  month. 

1^月  Next  month, 

书個月  Half  a  month. 

_月  Intercalary  month, 
每月  Monthly, 

年  Year. 

今年  This  year. 

奮年  Last  year. 

下年  Next  year. 

前年  Year  before  last. 

羊頭  Beginning  of  the  year 
羊尾  End  of  the  year. 

年中  Middle  of  the  year. 
每年  Yearly. 

閜 月之年 Leap  year. 
一百年 One  century. 

一代 ，一世  Generation, 
一朝  Dynasty. 
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季  Season  or  Quarter. 

四季  Four  seasons. 

每季  Quarterly. 

春  Spring. 

夏  Summer. 

秋  Autumn  or  Fall. 

冬  Winter 

春分  Vernal  Equinox. 

淸明  Tomb  Festival. 

夏至  Summer  solstice. 

冬至  Winter  solstice. 

雨水  Rainy  season. 

端午  Day  of  dragon  boat  festi¬ 
val. 

七月半  Ghost  festival. 

Autumnal  Equinox, 

節日  Festival  day. 

耶 穌聖誕 （俗 稱外國 冬至) Christ- 
新年  New  year.  [mas. 

禮拜一  Monday. 

禮拜二  Tuesday. 

禮拜三  Wednesdays 
禮拜四 Thursday. 

禮拜五 Friday. 

禮拜六 Saturday. 

禮拜日  Sunday  or  Sabbath.； 

一 個禮拜 One  week. 

兩 個禮拜 Fortnight. 

每 個禮拜 Weekly, 

一曰  One  day. 

每日  Every  day,  or  daily. 

今日  This  day  or  to-day. 

昨日  Yesterday. 

前日  Day  before  yesterday. 
明日  To-morrow. 

1 後日  Day  after  to-morrow. 


Name  of  Country. 

國  名 


Capital. 

京都 


太平 洋羣島 Polynesia 
檀 香山島  Hawaiian  or  Sand¬ 
wich  Islands  . 

東印度  East  Indies. 

斐力濱  \  Philippine  Is-  (  Luzon ••••• 
lands  (Ameri- -J  Mindanao 
羣島〆  can  colonies) .  (  and  other. 

般島  Borneo . 

些路 厘滅斯  Celebes  (Dutch).. 
士  拜斯島  Spice  Islands 
(Dutch) . . 

蘇 門答臟  Sumatra  (  Dutch  ) . . 
哇， 文來  Java  (Dutch) . . . . 


Honolulu  •… 

Manila . 

Labuan . 


Acheen . 

Batavia . 


Name  of  People. 

人  名 


Name  of  Country. 

國 名 

—— 

可比 西尼亞  Abyssinia . 

i 吁屬亞 美利加 （內 思林 蘭及挨 
斯蘭） Danish  America,  com¬ 
prising  Greenland  and  Ice¬ 
land  . 

北蓝 美利加 North  America. 

■蘭  Greenland . 

矣姑鹵 Iceland . 

拿大  Canada  (Eng.) . 

i 國， 合衆國  United  States. . 

墨西哥 Mexico . 

和 亞 _ 利加  Central  America 
if  印度  West  Indies . 


Capital. 

京都 

Gondar  … 


Reykjavik . 

Ottawa . 

Washington. . 
Mexico . 


南 5 &美 利加  South  America. 

长 欖比亞  United  States  Co¬ 
lombia  . 


Bogota 


萎 內瑞辣 Venezuela . 

義安拿  Guiana  (Eng.  Fr. 

Dutch) . . 

5 西  Brazil . 


a 拉郞加  Paraguay 
由拉威 Uruguay  .  • 


擎 威維亞 Bolivia . 

S 懿低應  Argentine  Republic 

巴他 峨拿 Patagonia . 

智利  Chili  . . . . 

泌魯  Peru . . ••• 

的 由骑多 Ecuador . 


Caracas 


Rio  Janeiro . . 
Asuncion  •… 
Montevideo  • . 

La  Paz . 

Buenos  Ayres 

Santiago  •  •  •  • 

Lima . 

Quito. . . 


英® 澳大 里亞洲 Australasia- 

ft 斯他 拉厘亞 Australia..  | 

紐 顔昵亞  New  Guinea.... !  English 
他斯 滅呢亞  Tasmania....  j  Colonies. 
紐思蘭  New  Zealand ••••• .J 


島 屬首區 
Hobart  Town 

Auckland  •… 


Name  of  People. 

入  名 

Abyssinians  •… 


Esquimaux 
Icelanders  " 
Canadians" 
Americans 
Mexicans  . . 


Colombians 

Venezuelans 

Guianans  . . 
Brazilians . . 
Paraguayans 
Uruguayans 
Bolivians  • . 

Patagonians 
Chilians  . . . . 
Peruvians  •  • 


Papuan  negroes 
New  Zealander 
Maories . 
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Name  of  Country.  - 

Capital. 

Name  of  People. 

國  名 

京都 

人  名 

V 

法  France . 

比利時 Belgium . 

荷蘭  Holland  . . 

Denmark . 

那威  Norway . 

瑞典  Sweden  . 

俄羅斯  Russia,  and  part  of 
Poland  . 

德國 （內二 十六小 邦惟普 國最大 
其土地 居三分 之二） Germany 
"The  German  Empire  con¬ 
sists  of  twenty-six  states,  of 
which  Prussia  is  the  largest 
embracing  two  thirds  of  the 
area  of  the  empire.” 

奥匈國 （內 奥斯 馬加匈 牙利） 
Austro-Hungary,  comprising 

Austria,  Hungary  and  Poland 
奥 斯馬加  Austria 

匈牙利 Hungary . 

希臓  Greece . . 

意大利 Italy . 

瑞士  Switzerland . . 

西班牙 ，大 呂宋 Spain . 

菊萄牙 ，西洋 Portugal . 

阿非 利加洲 Africa. 
摩洛哥  Morocco.  ••  • 

亞路 枝里亞 Algeria 

(Fr.)  . I  Barbary 

朝尼士  Tunis . .  [  States 

他 獵阿里 Tripoli 

(Turk) . 

埃及  Egypt  XTurk)> 


Paris . 

Brussels . 

The  Hague . . . 
Copenhagen . . 
Christiana  . . 
Stockholm. . .  • 

St.  Petersburg 


French  •… 
Belgians  . . 
Dutch  …. 
Danes  •  •  •  • 
Norwegians 
Swedes  •… 


Russians 


Berlin . 

Germans  . . 

Vienna  . 

Vipnna  •••••• 

Pesth . 

Hungarians 

A thpns  ...... 

rfvppVa  . . . . 

Rome  . 

Italians  . . 

Bern . 

Swiss . 

Madrid . 

Spaniards. . 

Lisbon . 

Portuguese 

Morocco . 

Algiers ....... 

Alsarians . 

Tunis  . 

Tunisians . 

Tripoli . 

Tripolians 

Cairo- •一 •一  •一  •  •  • 

. Egyptians . 
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Name  of  Country. 

國  名 


亞 細亞洲 Asia. 

令 華民國 （內 十八省 及滿湘 蒙古西 
藏） Republic  of  China,  com¬ 
prising  China  Proper,  Man¬ 
churia,  Mongolia  and  Thibet 

甫洲  Manchuria . 

蒙古  Mongolia . . . 

g  藏  Thibet . 

窩麗 Corea . 

日 本 Japan  . 


匯南 Annam 


:遷 羅 Siam . 

ff  儘  Malay  Peninsula . 

麵甸  Burmah  (British) . 

屯度， 英屬印 ▲  Hindostan  or 
British  India . . 

> 可非安 士登， 阿富干 Afghanis¬ 
tan  . . . 

I 艮魯 祭士登 Beloochistan  •… 

皮斯， 白頭 Persia . 

fc 耳基  Turkey . 

可剌伯 Arabia . 

歐 羅巴洲 Europe. . 

英國 （內英 格蘭及 阿爾蘭 威路斯 
蘇 葛蘭） Great  Britain  and 
Ireland^  comprising  Eng¬ 
land,  Ireland,  Scotland  and 

Wales . 

装格蘭 England . 

可爾— Ireland  . 

蘇葛蘭 Scotland . 

斯  Wales  . . 


Xame  of  People. 

人  名 


Peking . 

Lassa . . . 

Soul  ....... 

Tokyo . 

Hiie  . 

Bangkok  •… 

Mandalay  •… 

Calcutta  ••… 

Herat . 

Kelat . 

Teheran . 

Constantinople. 


London  … 
London  … 
Dublin  . . . 
Edinburgh 


Chinese . 

Manchurians . 

Mongolians  •、"••• 

Thibitans . 

Coreans . 

Japanese  •  . . 

Annamese  or  Anna- 

mite  . 

Siamese  . 

Malays . 

Burmese  . 

Hindoos . 

Afghans  . 

Beloochistans  •… 

Persians  . 

Turks  . . 

Arabs  . 


Britons 
English 
Irish  " 
Scotch 
Welsh  . 


新安縣 

東莞縣 

海澄縣 

海澄縣 

蕪湖縣 

上元縣 


太倉州 


山 


太倉州 

太倉州 

潮州府 

黃州府 

登州府 

天津府 


寶山縣 
寶山縣 
潮陽縣 
黃崗縣 
福山縣 
i 天津縣 


Amoy 


Chinkiang 


橫襯  Wong] an  Island . Conton 

橫欄  Wonglan  Rock . 

吾砝  Wooan  . . . 

吾喚  Wooseu . 

廣福礎  Wuhu,  site  of  light  •  • 

烏寵山  Wulungshan . 

高 橋小沙  Wusung,,  side  of  in¬ 
ner  bar  beacons  . . 

敎場 尖嘴沙 Wusung,  site  of 

outer  bar  beacons . 

敎 場尖嘴  Wusung,  site  of  light 

宮鞋硃  Wyoming  Rock . 

下八嘴 Yanglo . 

烟臺山  Yentai  Hill . 

玉皇宫  Yuhwankow. . . 


Shanghai 


S^vatow  . 
Hankow 
Chefoo. . 
\  Tientsin 


(.  28  ) 


Name  of  Place. 

Open  Port. 

Prefecture. 

District, 

地方名 

通 商口岸 

府 

縣 

府府府 府府府 
州州州 州平寧 
廣廣漳 漳太江 


廣州 府 
廣州 府 
福州府 

潮州府 


廣州府 

福州府 

福州府 


奉天府 

廣州府 

福州侖 


District. 

縣 


新安縣 

長樂縣 

連江縣 


蓋平縣 

番禺縣 

長樂縣 

灤 州 

i 同安縣 
I 海澄縣 

靖江縣 

崇明縣 

霞浦縣 

福淸縣 


當塗縣 

合浦縣 

無爲州 


連江縣 

蓋平縣 

番禺縣 

番禺縣 

番禹縣 

長樂縣 

南澳廳 


Name  of  Place, 
地方名 


Open  Port. 
通 商口岸 


_鼓  Tongkoo  Island . 

東沙山  Tongsha  Island . 

閩江 內沙淺 Tongue  Shoal . . . 
烟臺山  Tower  Hill  (See  Yentai 

Hill . 

鹽廠山  Tower  Hill ••二 . 

龜_塔  Tower  on  Macao  Fort. 
齋頭山  Triangle  Head  ...... 

* 妃甸  Tsaofeitien,  also  called 

Shaliutkn  •  .  . . 

寿嗅  Tsingseu  Island  . . 

f  三段墟  Tunglotu . 

飼沙  Tungsha . .  . . 

氧湧  Tungyung  . . 

中 '山島  Turnabout . 

外東霍 Video . . 

李鶴沙  Vine  Point. . 

喚山  Volcanoes  . 

苛寶洲  Wade  Island . 

圍洲  Waichow  Island . 

谠得洲  Walled  Village . 

氣浪$ 少  Waterman  LowerBank 
少尾  Waterman  Upper  Bank. 

奪喚  West  Brothers . 

奧心腦  West  Volcano . 

三 道春子  Whale’s  Back  Shoal 
躐 德閛  Whampoa  Barrier  •… 

黃捕河 ，潖 洲河 Whampoa 

Channel . . . . . 

i 洲塔  Whampoa  Pagoda •… 
& 大， 白狗山 White  Dogs •… 

白房子  White  House . 

3 碓， 拾彭島 S^bite  Rocks  f 


Canton  • 
Foochow 


Xewchwang 
Canton  •  • 
Foochow 


Tientsin  . 
Amoy  • . . 
Chinkiang 
Shanghai 
Foochow 


Ningpo  • . 
Shanghai 


Chinkiang  . 

Pakhoi . 

Kiukiang  •  • 
Shanghai  . . 


Foochow  . . 
Shanghai  . . 
Newchwang 
Canton  •… 


Foochow 
Shanghai 
Swatow  • . 


- I 


府 I » 府府 州府府 廳州廳 府府府  府 廳府府 
平 j tw 州倉 州州海 海 平州州  殉 海天州 
永 常太 福福定 通定 太廉廬  福定奉 廣 


「（  26  ): 


Name  of  Place, 

Open  Port. 

Prefecture. 

District. 

•地 方名 

通 商口岸 

府 

縣 

蓮花州 ，沙 石梗 Spencer  Rock. 
獅蛛島  Spider  Island.  ••••*• 
大嗅  Spiteful  Island  ........ 

七里嗅  Square  Island . 

方露石  Square  Rock ........ 

西喚  Square  Rock . 

蘇山島  Staunton  Island  •… 
小龜山  Steep  Island  •••••.•• 
草鞋夾  StraTV-shoe  Channel . . 
点 嶼德洲  Surgar-loaf  Island . . 

憐 [Jj  Syanki  Point . . .  •  •  • 

依山  Taeshan  Island . 

大龜產  Taikweichan . 

大尾沙  Taimei  Spit . 

大石閑  Taishek  Barrier . 

大石寵  Taisheklung . 

大膽島  Taitan  Island . 

大凸  Taitat  (tub) . . 

太子礎  Taitzeki  •••••• . 

Tamkan . 

視臺山 Tant‘u . 

三擔 ，三膽 Taosao . 

大遊山  Tayew  Island . 

馬祖 印礁 Temple  Rock . 

塔脚石 ，祖 師殿 Ten-foot  Rock, 
also  named  Hwangchow. . . 

田橫寨  Tengchow  Head . 

大 老列島  Tessara  Islands.  ••  • 

大虎島  Tiger  Island . 

虎蹲山  Tiger  Island . 

虎 蹲尾巴 Tigers  Tail . 

Tiow-pung  Island. . . 

崇武  Tongboo . 


Kiukiang  •… 

池州府 

東流縣 

Foochow  •… 

福州府 

閩 縣 

Ningpo  . 

寧波府 

鎭 海縣 

Foochow  •… 

” 

福州府 

連江縣 

Ohefoo  . 

登州府 

文登縣 

Ningpo  . 

定海廳 

Chinkiang  •  •  •  • 

江寧府 

六合縣 

Swatow . 

潮州府 

潮陽縣 

Tamsui  . . 

臺北府 

淡水縣 

Ningpo . 

定海廳 

Canton . 

廣州府 

東莞縣 

9  9 

廣州府 

番禺縣 

” 

廣州府 

番禺縣 

” 

廣州府 

東莞縣 

Amoy  •…… 

泉州府 

同安縣 

Canton . 

廣州府 

東莞縣 

Kiukiang  •… 

池州府 

貴池縣 

Canton . 

廣州府 

新安縣 

Chinkiang. . . . 

鎭江府 

丹徒縣 

Amoy . 

泉州府 

同安縣 

Ningpo  . 

寧波府 

鎭海縣 

Foochow  ••… 

福州府 

連江縣 

Hankow . 

黃州府 

黃岡縣 

Chefoo  . 

登州府 

蓬萊縣 

Canton . 

廣州府 

東莞縣 

Ningpo  . 

寧波府 

鎭海縣 

ft 

寧波府 

鎭 海縣 

1  9 

台刼府 

太平縣 

Swatow  •••••• 

鎭海縣 

灤 州 
榮成縣 
連江縣 
連江縣 
崇明縣 


崇明縣 

丹徒縣 

太平縣 


臺灣府 

福州府 

登州府 

天津府 


寧波府 

永平府 

登州府 

福州府 

福州府 

4 倉相 


Tamsui  • 
Takow. . 
Canton. . 

” 

Tamsui  ♦ 
Ningpo  • 
Foochow 


Amoy . 

Ningpo  . 

Chefoo . 

Ningpo  . 

Tientsin . 

Chefoo …… 
Foochow  . 

” 

Shanghai.  •… 


Ningpo  . 

Shanghai  •  • • • 
Chinkiang. . . . 

Ningpo  . 

Shanghai  • • • • 

Taiwan . 

Foochow  ••… 

Chefoo. . 

Tientsin . 


仙洞公 Ruin  Rock . 

船底石  Ryder  Rock . 

小石寵  Saisheklung  . 

三板洲  Sampanchow . 

三紹  Samtiao  Point . 

三山  Samshan  Islet . 

舊鎭碟  Scout  Rock . 

海猫石 ，泉仔 Sea  Cat . 

海狗石 ，老泉 Sea  Dog . 

小膽  Seaotan  . 

小遊山  Seaouyew  Island  •  •  •  • 
小遊 山淺灘 Seaouyew  Spit. . 
寧海 5 它子， 小山子 Sentry  Rock. 
山 縣碟 ，游 山江礁 Sesostris 

Rock . . 

沙溜旬  Shaliutien  also  called 

Tsaofeitien  . . 

成山頭  Shantung  Promontory. 

色蕉山  Sharp  Peak  . 

S 蕉尾  Sharp  Peak  Point  •••• 

佘山  Shaweishan  . 

Shoal  in  Cambridge  Reach 
(See  Cambridge  Reach, 
Sh.03,1  m  .)•••••••••••••••• 

爾頭洞  Show  Islands . 

騎鞍島  Side  Saddle  Islands.  • 

蕉山  Silver  Island . 

松門角  Songmen  Point . 

南沙  South  Bank  . 

火燒喚  South  Cape  ""•••• 

西犬  South  Dog . 

摸挪島  South-east  Promontory 
南礙臺  South  Fort,  Taku  •  •  • 


Name  of  Place. 
地方名 


Open  Port. 
通 商口岸 


Prefecture. 

府 


District. 

縣 


縣 縣縣縣 
春 樂成津 
恆 長榮天 


縣 縣縣縣 縣縣縣 縣縣縣 縣縣縣 
水山莞 莞水海 江江安 海海海 
淡鳳 東東淡 鎭閩 連連同 鎭鎭寧 

府府 )ffl 府 府府府 府府府 府府府 
牝 灣州州 北波州 州州州 波波州 
臺 臺廣廣 臺寧福 福福泉 寧寧登 


廳 州府府 
海 倉江州 
定 太鎭台 


24  ): 

Name  of  Place. 

% 

Open  Port. 

Prefecture. 

District. 

地方名 

通 商口岸 

府 

縣 

桐梓 岡文閤 Pagoda,  east  end 

of  Whampoa  Island,  small" 

Canton . 

廣州府 

番禺縣 

羅 星島， 羅星塔 Pagoda  Island. 

Foochow  •… 

福州府 

閩 縣 

羅星塔 小馬碟 Pagoda  Rock.  • 

” 

福州府 

閩 縣 

蓮花塔  Pagoda,  2nd  Bar  •… 

Canton . 

廣州府 

番禹縣 

石 獅頭， 浮蓮塔 Pagoda,  See- 

cheetow . 

” 

廣州府 

番禹縣 

白 規売村  Pakhinhok  Village. . 

” 

廣州府 

番禹縣 

白鶴潭 Pakhotam  . 

9  y 

廣州府 

番禺縣 

白沙盾  Paksa  Point . . 

Tamsui . 

臺北府 

淡水縣 

八格 列島 Parker  Islands  •… 

Shanghai  •… 

太倉州 

崇明縣 

沙货沙  Pedder  Island . 

Canton  ...... 

廣州府 

番禹縣 

大 靑針， 大府營 Pedro  Blanco. 

Swatow  •  •、… 

廣州府 

新安縣 

世 洲新灘  Peisinchow. . 

Chinkiang  •  * 

鎭江府 

丹徒縣 

高脚沙  Pheasant  Point . 

Shanghai  •… 

北關港  Pihkwan  Harbour.  *  •  • 

Foochow  •… 

引水碼  Pilot  Rock . 

” 

屛峯島  Pingfong  Island . 

9  » 

鼻頭  Pi-t’ow  Point . 

Tamsui . 

臺北府 

淡水縣 

對面沙  Plover  Point . 

Shanghai  •  •  •  • 

四合山  Point  Morton . 

Chinkiang  …. 

太平府 

蕪湖縣 

扁擔洲 東角， 八百五 Point 

Otter . 

Kiubiang  •  "  • 

九江府 

湖口縣 

普陀島 Pootoo . . 

Xingpo  . 

定海廳 

縫魚沙  Pottinger  Island  •… 

Chinkiang  •  •  •  • 

通 州 

泰興縣 

麻涌  Pottinger  Island  . 

Canton . 

廣州府 

東莞縣 

東沙  Pratas  Island  and  Reef. . 

” 

廣州府 

料羅口  Quemoy  Bay . 

Amoy  . 

泉州府 

同安縣 

金門  Quemoy  Island . 

” 

泉州府 

同安縣 

M 尾 舊礮臺 Red  Fort . 

Tamsui . 

臺北府 

淡水縣 

鳥礎, 立树礁 Rees  Rock  .... 

Foochow  •••  • 

福 州府連 江縣： 

連噢  Round  Island . 

” 

福州府 

連 江縣- 

釣 魚臺， 吊魚臺 Ruined  Fort.  • 

Hankow  •… 

黃州府 

fr 州 

連江縣 

常熟縣 

宿松縣 

寧河縣 

崇明縣 


District, 

縣 


連江縣 

連江縣 

新安縣 

同安縣 

澄海縣 

澄海縣 

六合縣 

江陰縣 

六合縣 

臨海縣 

番禺縣 

鎭海縣 

番禺縣 


Prefecture. 

府 


Name  of  Place, 
地方名 


Open  Port. 
通 商口岸 


| 七里碟  Min  Reef,  Outer . 

閩安 鎭門港 Mingan  Pass  •… 
]\Iirs  Bay  •  •  •  •  •  . . 

Foochow  •… 

Swaf,ow* . 

爹 餘由愈 ]\fnTil<Av  TslfvnH  ........ 

A  "m  n  V  ...... 

*  &  IMud.  "Bcink . 

^  -k-XX-L  V/  v  •••••• 

SwRtow ...... 

fEi  rtrT  /  2  丄 ▼ 丄 以  a  •••••••••  • 

|  營盤角  Mud  Flat . . 

老鹽墟  Mad  Fort.... . 

紫 氣沙， 攔門沙 Mud  Island. . 
南關澳  Namkwan  Harbour  . . 
草鞋夾  Nanking  Cut-off  •••• 
南魚山  Nanyiishan  Island.  . 
一^ I?  Nat>ier  Island  • 

K-/  Tf  UV-/  t  V  •  •  •  •  •  • 

” 

Chinkiang  •… 

” 

Ningpo …… 

. . 

夏老 太婆礁 Nemesis  Rock  •  •  •  • 

七沙尾 -Nimrod  Creek . 

露 香花瓶 Ninepin  Rocks  •… 
番 鬼输， 果洲 Ninepins  South 

Rop.lr 

Ningpo  ...... 

Canton . 

Ningpo  . 

n^rrf.n'n  ...... 

九 柱島， 果洲 Ninepins  •  •  •  •  •  • 

vWXX  •••••• 

” 

四道溝  Nodding  Tommy  • 。 • 

Newchwang  « . 

挪爾們 郭你碟 Norman  Court 

Rock  . . 

Foochow  .… 

北沙  North  Bank . 

Shanghai  •… 

金働 j®  North  East  Crossing 

Kiukiang  •… 

北破臺  North  Fort,  Taku.  •  •  • 

Tientsin  •… 

花鳥 山花島 North  Saddle  •… 

Shanghai  •… 

龔 家老墟 北岸， 任家港 North 

Tree  . . 

Chinkiang  . . 

龔家墟  North  Tree . 

Shanghai  …. 

烏 邱噢, 烏龜噢 Ockseu . 

Foochow  •… 

八里江 Oliphant  Island . 

Kiukiang  •  • " 

破飯潭 Oriental  Rock . 

Foochow  •… 

羅星 塔泊船 之處 Pagoda  An- 

chorage . …. 

,, 

縣縣縣 

安安平 

新新蓋 


縣 縣縣縣 縣 
洋 田口江 

鎭 蒲湖連 閩 


府府 府府府 府府府 府府府 府府廳 府府府 府府 府府州 州州 府府府 府 
州州 州州州 州寧州 寧州州 波州海 殉州天 州州 慶天倉  倉化 江州 州 
福福 廣泉泉 潮江常 江台廣 寧廣定 廣廣奉 福蘇 安順太 通太 興九福 福 


(  22  ) 


Name  of  Place. 

；  地方名 

小琉球  Lambay  Island . 

束彰島 Lamocks . 

狼 山水道  Langshan  Crossing. 

扁擔洲  Lay  Island . 

雷雨山  Leiyiishan  (SeeNanyii- 

shan. ) . 

遼河  Liao  River  . . . 

獅石  Lion  Rock . 

沙河塔  Little  Pagoda,  North 

from  Kapier  Island . 

大浦口  Long-nose  Point  •… 
掀棚嘴 ，仙 棚嘴 Low  Point.. 
大黃 德礙臺 Macao  Fort  •  •  •  • 

撗 水石， 海心石  Macao  Fort 
Reef . 

白 視壳水 Macao  Reach . 

皇帝殿  Macedonian  Point  . . 

虎口綠  Madras  Rock . 

好灣  Mahwan  Island . 

馬腰岡 ，石 頭嘴 Mammal  Hill. 
大馬礁  Mamoi  Rock  ........ 

東裕圍  Marines  Island . 

喂柳鼻  Masu  Peninsula . 

白草尾  Matheson  Point . 

馬祖山  Matsou  Island  . 

南交表  Mauerh  Point . 

南淀索  Merope  Shoal,  South..! 
寵門钩  Merope  Shoal ,  Vvrest .  .j 
廟島  Miaotao  Islands  . .  •  •••  • 

中沙  Middle  Bank . 

中沙  Middle  Bank.  •  •  •  . . 

東犬山  Middle  Dog  •  . . 

— 鼈山  Miles  Island . 


Open  Port. 

Prefecture. 

District. 

通 商口岸 

府 

縣  ' 

! - : 

Takow 

臺灣府 

鳳山縣 

Swatow . 

潮州府 

南澳廳 

Shanghai  •… 

太倉府 

鎭洋縣 

Kiukiang  •… 

九江府 

湖口縣 

Newchwang  . . 

奉天府 

Wenchow  •  • 。 • 

温州府 

永嘉縣 

Canton . 

廣殉府 

番禺縣 

Ningpo …… 

甯波府 

鎭海縣 

Hankow  .•… 

武昌府 

興國朔 

Canton  . . 

廣州府 

番禹縣 

廣州府 

番禺縣 

99 

廣州府 i 番禺縣 

Tamsui . 

曼北府 

淡水縣 

Swatow . 

潮州府 

潮陽縣 

Canton . 

廣州府 

新安縣 

” 

廣州府 

番禺縣 

Foochow . 

福州府 

閩 縣 

Canton . 

廣州府 

番禹縣 

Tamsui . 

量北府 

淡水縣 

Canton . 

廣州府 

番禺縣 

Foochow.  •  •  •  • 

- - 

福州府 

連江縣 

Swatow . 

潮州治 

潮陽縣 

Amoy  . . 

漳州府 

> 海澄縣 

” 

漳州府 

> 禱 浦縣 

5 海澄縣 

Chofoo 

登州府 
舉天府 
蘇州府 , 

潭縣 

羥萊縣 
蓋平縣 
常孰 ■  J 

Newchwang .  • 
Shanghai  •… 

Foochow  •… 

福州府 長樂縣 

Ningpo . 1 

定海廳 1 

1 

V 
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同安縣 

寧海縣 

合浦縣 

象山縣 


A.moy  •  •  •  •  • 

Onofoo  •  •  _*  •  •  •  • 

Ningpo  . 


Conton . 

Ningpo  . 

Newehwang  . . 
Amoy . 

” 

Tamsui . . 

Kiukiang  •••• 
Wenchow  •… 

Chefoo  . 

Foochow  •… 
Ningpo  . 

” 

Kiukiang  •… 
Shanghai  •… 


Ningpo  . 

Tientsin  . 

Ningpo  . 


同女縣 

興國州 

淡水縣 

番禺縣 

淡水縣 


Shanghai 
Amoy  . . 
Hankow 
Tamsui  . 
Canton  • 
Tamsui 。 
Ningpo  . 


中沙  Hunter’s  Knoll. ....... 

黃官  Hwangkwa . 

黃林洲  Hwanglinchow . 

萬人堆  Image  Point . 

赤闊塔  Inclined  Pagoda . 

江心键  Inflexible  Reef . 

霧露山  Isthmus  Island . 

獵德 大廟， 奎壁樓 Josshouse 

with  pagoda  on  top . 

黃牛碰  Just-in-the-way . 

西河套  Kaichow  Point . 

江心碟  Kangsimtah . 

內士尾  Kellett  Spit  Buoy . . . . 

基隆歧  Kelung  Island . 

江育 I 沉船  Kiangloong  Wreck. , 
孤噢， 江心寺  Kiangsin  Island" 

鷄鳴島  Kiming  Island . 

金牌門  Kimpai  Pass . 

金 搪大門  Kintang  Channel . . 

金搪洲  Kintang  Island . 

烏石機 ，攔 江璣 Kiukiang  Rocks 

九段， 九團敦 Kiutoan . 

黃家灣  Kiutoan,  site  of  small 

beacon . .  . . . . 

戈門  Ko  Channel . 

葛沾 Koku . 

戈 門志頭 Ko  Point . 

孤峻  Kohsu  Island  (See 

Kiangsin  Island.) . 

鼓浪喚  Kulangsii  . 

峻峒島  Kungtung  Island  •… 
冠頭嶺  Kwant'ow  Head  •… 
細  Kweshan  Islands . 


Name  of  Place. 

Open  Port. 

Prefecture. 

District. 巧 

地方名 

逋 商口岸 

府 

縣 

府 府府府 
州 州州波 
泉 登廉寧 


縣縣 縣縣縣 縣縣縣 縣縣縣 縣縣縣 廳 縣縣縣 
禺海平 安安水 寧嘉成 江海海 化匯沙 海津海 
番鎭 蓋同同 淡懷永 榮連鎭 鎭德南 川 鎭天鎭 

府府 府府府 府府府 府府府 府府府  府 府府府 
州波 天州州 北慶州 州州波 波江江 江 波津波 
廣寧 奉泉泉 臺安温 登福寧 寧九松 松 寧天寧 


府府府 府府廳 
州昌北 州北海 
泉武臺 廣臺定 
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潮州府 

廣州 府 
登州 府 
曼北府 
黃州 & 


閩 縣 

番禹縣 

同安縣 


同安縣 

連江縣 

懷甯縣 


南澳廳 


温州府 
太倉州 
廣州府 
潮州府 
太倉州 
廣州 府 
潮州府 
潮州府 
廣州府 
黃州 _ 
太倉州 
太平府 
福州府 

福州府 


鳳凰山  Fong  whang  Island  … 

权樹  Fork  Tree . 

大尾  Forty-ninth  Point . 

鳳頭， 媽噢 山後 Fung  head … 

福 山礙臺 Fushan  Fort . 

馬尾洲 Gap  Rock . 

牛母洲  Gochang  Point . . 

牛母碼  Gochang  Rock . . 

江驅沙  Grassy  Tongue . 

牛王廟  Gravener  Island . 

大 蕺山， 大赤 Gutzlaff . 

九維洲  Haines  Point . 

海 壇水道  Haitan  Strait . 

大爐 SI  Half-tide  Rock,  near 

Tongue  Shoal . 

江 西石焦  Half-tide  Rock， near 

Pagoda  Island . 

半潮石  Half-tide  Rock . 

深涌  Hamilton  Creek . 

內砂石  Harbour  Rock.' . 

烏笠 ，燕尾 ，外線 ，和 尙礁 ，情 仔脚 
石， 內朴鼎 ，外 朴鼎 Harbour 

Rocks . 

老泉 南礁伃 Hebe  Reef . 

攔江礎 大王廟 Hen  Point  •… 
南魚山  Hieshan  Isles  (See 

Nanyiishan . 

南彭島  High  Island,  Lamocks. 
獨高樹  High  Single  Tree  •… 

河南洲  Honan  Island . 

猴礙島  Howki  Island . 

小 基隆岐  Hundred-foot  Rock. 
大藥山  Hunter  Island . 


Wenchow 
Shanghai 
Canton  •  • 
Swatow  •  • 
Shanghai 
Canton  •  • 
Swatow .  • 
” 

Canton  •  • 

Hankow 

Shanghai 

Kiukiang 

Foochow 


Ningpo 

Canton 

Amoy 


Foochow 

Kiukiang 


Swatow. . 
Shanghai 
Canton  •  • 
Chefoo  •  • 
Tamsui  • . 
Hankow 


Name  of  Place. 

Open  Port. 

Prefecture. 

District. 

地方名 

通 商口岸 

府 

縣 

府 廳府府  府府府 
州 海州州  州州慶 
福 定廣泉  泉福安 


縣 縣縣縣 
禹 萊水濟 
番 蓬淡廣 


縣 縣縣縣 縣縣縣 縣縣縣 縣縣縣 縣 
安 洋禺陽 陽安陽 陽禹岡 明昌淸 
瑞 鎭番潮 鎭新潮 潮番黃 崇繁福 閩 
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廣州 府 
廣殉府 
通科 S 


九江府 德化縣 
登弼府 福山縣 


臺灣府 

奉天府 

安慶备 

奉天府 

温州府 

廣州府 

福州府 

福州府 


澎湖廳 
蓋平縣 
榈城縣 
蓋平縣 
瑞安縣 
番禺縣 
閩 縣 
連江縣 


臺北府 淡水縣 


Prefecture. 
府 


District. 

縣 


甯波府 

廣殉府 


鎭海縣 

南海縣 


廣殉府 i 番禺縣 


廣州府 


番禺縣 


Name  of  Place. 

地方名 

Open  Port. 

通商 a 岸 

中門柱  Dumb  Island . 

Ningpo  . . 

_ 珠礙禀  Dutch  Folly . 

Canton  •••••• 

三浪石  Dutch  Folly  Island 

East  Rock,  north  of  channel 

二浪石  Dutch  Folly  Island 

Rocks,  south  of  channel . . . . 

大浪石  Dutch  Folly  Island 

West  Rock,  north  of  channel. 

八百吊  Eagle  Island . 

Kiukiang  •… 

白塔  East  Brothers . . . . 

Foochow  •… 

亮子溝 East  Spit.  . . 

Newchwang  . . 

大噢山  East  Volcano . . . 

Shanghai  " 。 。 

褚島  Eddv  Island  . . 

Chef oo  ...... 

象巖 ，東釘 Elephant  Rock •… 

Wenchow  •  •  •  • 

S 蕉尾礁  Eme  Rock . . 

Foochow  •  •  •  • 

渥尾 油車口  Entrance  Beacon. 

Tamsui . 

招商局 _ 船沉處 Esb  ernsnare 

Wreck  . . 

Kiukiang  •  •  •  • 

老白石  Fairway  Rock. . . . 

Chefoo . 

花地  s 花辕  Fati  or  Flower  gar- 

dens  * . 

Canton . 

白兔歸  Fifty-foot  Hill . 

” 

連成洲  Fishbourne  Island  •  •  •  • 

Chinkiang  •… 

彰湖 島西噢  Fisher  Island 

( sitft  of  lipht, ) . . 

T'a  Vow  ^ « . . . . 

西 棗木溝  Fishhouse . . 

Newchwang  . . 

長沙洲  Fitzroy  Island . 

Kiukiang  •  •  •  • 

東 棗木溝 Flagstaff . 

Newchwang  . . 

瓶島  Flask  Island . .  •  •  •  • 

Wenchow  …. 

Flat  Island . 

Canton  "  •  •  •  • 

劍嶼  Flat  Island . 

Foochow  •… 

草鞋礁 Flat  Rock . 

” 

打邊  Foki  Point.  . . 

Tamsui . 

縣縣縣 

禹禹興 

番番泰 


縣 縣縣縣 縣 縣縣縣 
海 甯江平 登 嘉江水 
南 懷連蓋 文 永連淡 

;t! _ 府府 府廳府 府府府 
州慶州 天海朔 翔殉祀 
廣安福 奉定登 温福臺 
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鎭海縣 

大冶縣 

同安縣 

番禺縣 

黃岡縣 

番禺縣 

番禹縣 

如皐縣 

淡水縣 

連江縣 

陸豐縣 

天津縣 

番禹縣 

鎭海縣 

同安縣 

馬港廳 

潮陽縣 

彭澤縣 

潮陽縣 

崇明縣 

崇明縣 


District. 

縣 


同 安縣 
安惠縣 


武昌府 

泉州府 

廣州府 

黃州府 

廣州府 

廣州府 


Amoy  . 

Tamsui . 

Amoy  . 

Kiukiang  .  •  •  • 
Xingpo  . 

” 

” 

Shanghai  •… 

Hankow . 

Amoy . 

Canton . 

Hankow  •… 

Canton . 

” 

Chinkiang. . . . 

Tamsui . 

Foochow  •… 

Swatow . 

Tientsin . 

Canton . 

Ningpo  . 

Amoy . 

” 

Swatow . 

Kiukiang  •… 
Swatow  •••+•.. 
Shanghai  •… 
Shanghai  …. 


章魚礁 Chiotah . 

石門  Chomong  Point . 

九節碟  Chowchat  Rocks . 

姚家洲  Christmas  Island  •… 

招寶山  Chung  Point . 

舟 山列島  Chusan  Archipelago 

招寶山 Citadel . 

叢林  Clump  of  Trees . 

雞頭  Cock’s  head . 

外戶检 ，洋漲 Coker  Rocks •••• 
大王濯  Collinson  Creek . » •  •  •  • 

戴家洲  Collinson  Island . 

四沙海  Collinson  Reach . 

南 亭石碑  Comus  Rock . 

海北港  Cooper  Island  or  Coop¬ 
er  Bank . . . 

仙洞 鼻貌頭 Coral  Shoal . 

蟹山， 軟捲嶼 Crab  Island  •… 

甲子欄 Cupchi . 

海神廟  Customs  Temple,  Taku 

長洲  Danes  Island . 

黃蟒山  Deadman  Island . 

篷礁  Dock  Island . 

北邊  I>ocid，s  Island . 

媽喚  Double  Island . 

磨盤洲  Dove  Point . 

烏礁耳 ，下 烏礎 Dove  Rock - 

白茅沙  Dove’s  Nest . 

崇明 島東角 Drinkwater  Point 


Name  of  Place. 
地方名 


赤碟 ，赤噢  Chihseu,  or  Chih- 

chiao . 

泉州港 Chinchew Harbour.  ••  • 
遽關島  Chink  wan  Island  •••• 


Amoy  • 
Swatow  . 
Foochow 


泉州府 

泉州府 


縣縣 縣縣縣 
安水 澄流海 
同淡 海東鎭 


州府 府府府 府府府 府府府 府府府 
北 州州津 州波州 州州江 州倉江 
通 臺福惠 天廣甯 泉泉潮 九潮 太松 


府 府府府 府廳府 
州 北州州 波海波 
泉 臺漳池 甯定甯 


17 


潮陽縣 
常熟縣 
連江縣 
同安縣 
合浦縣 
鹏 山縣 

福山縣 


淡水縣 

番禹縣 


District. 

縣 


臺北府 

廣州府 

廣州府 

雷州府 

登州府 

潮州府 
蘇州府 
福州府 
泉州 府 
廉州府 
登 例 府 

登州府 


Hankow 
Swatow  . . 
>  ) 

Tamsui  •  • 
Amoy  •  • 
Kiukiang 
Shanghai 
Tamsui  •  • 
Canton  . . 


Chefoo  . 

Swatow  ...... 

Shanghai  •… 
Foochow  •… 
Amoy  . 

Chefoo  . 


木節洲  Bouncer  Island . 

宫鞋 山嘴石 Bottefurh’s  Rock 
石碑山 ，赤 沙澳 Breaker  Point 

龜頭  Brooker  Point . 

內戶旋  Brown’s  Rock . . . 

成得洲  Buckminster  Island... 

布什洲  Bush  Island . 

桶盤噢  Bush  Island. . . 

大石山 Bushy  Hill . . . 

据 if 大石二 Cambridge 
Reach,  shoal  in.., . 

關潛尾 Cape  Cami . 

靜子頭 Cape  Cod . . 

表角， 東 ■頭， 廣澳 Cape  of 
Good  Hope  . . . . 

白 布口沙  Centaur  Bank . 

長希山  Ch^angchH  Peak . 

東邊島  Chapel  Island . 

斜陽  Chayune  Islet . 

芝 聚東口  Chefoo  Cape . 

芝聚島  Chefoo  Peak  also  called 

Chefoo  Bluff . 

江心寺  Chianghsinssu  (See 
Kiangvsin  Island ) . 


Name  of  Place. 

地方名 


Open  Port. 

通 商口岸 


兔兒島  Bittern  Shallows,  land 

adjacent  to... . 

新造水  Blenheim  Passage . 

四沙海  Blenheim  Reach  . . . 

干沙， 暗河沙  Blockhouse  Shoal 

鶴礁  Blonde  Rock . 

勸仔  Boat  Rocks . 

白節山  Bonham  Island. . 


Newchwang 
Canton  •… 


Shanghai. 
Ningpo  •  • 
Swatow . . 


奉天府 

廣州府 

廣州府 

松江府 

甯波府 

潮州府 


縣縣縣 

禺聞登 

番徐文 


縣縣縣 縣縣廳 縣縣縣 縣縣縣 
平禹禹 匯海澳 岡陽來 水安爲 
蓋番番 南鎭南 黃潮惠 淡同無 


府府 府府府 ^ 
州州州 北州州 
黃潮潮 臺泉廬 


中 國海濱 及長江 地方名 


揚州府 

奉天府 

i 奉天府 


儀徵縣 

蓋平縣 

蓋平縣 


臺灣府 

福州府 

廣州府 


鳳山縣 

連江縣 

番禺縣 


太倉州 
登州 府 
泉州府 
毫北 府 
甯波府 
福州 府 
廣州府 


搪 港口沙 Actseon  Shoal •… •… 

海驢島  Alceste  Island . 

官柴礁  Alibi  Rock . 

亞理碌  Alibong  Point . 

雙尖  Alligator  Point . 

龜山  Alligator  Rock . 

立沙  Amherst  Point . 

雞骨確  Amherst  Rock . 

打 狗山， 打鼓山 Ape  Hill . 

牛皮磁  Ariadne  Rock..... . 

馬祖裏 半洋洲 Aymar  Rocks.. 
海礁山  Barren  Island. 

大石杉  Barrier  Channel . 

連成洲 上八墟 港大墩 Bate 

Point . 

金鷄山  Beacon  Hill  . . 

鰻魚沙  Beaver  Island . 

鑼鼓山  Becher  Island . 

禮記 洲西角 殷洲頭 Bethune 

Point . 

化銅溝  Bittern  Shallows . 

兔兒牙  Bittern  Shallow， a  rock 
、 near . . . 


Shanghai..., 

Chefoo . 

Amoy . 

Tamsui . 

Ningpo  . 

Foochow ... 
Canton  ..... 
Shanghai. .. 

Takow . 

Shanghai  ... 
Foochow  .... 
Shanghai.... 
Canton  . . 

Chinkiang  •  • 

Ningpo  . 

Chinkiang . . 
Ningpo  . 

Chinkiang" 

Newchwang 


杈 APES  OF  PURGES 

ON  THE 


CHINA  COAST  AND  THE  YANGTZE  RIVER. 


Name  of  Place. 

Open  Port. 

Prefecture. 

District. 

坶方名 

通 商口岸 

府 

縣 

縣縣縣 

興海興 

泰鎭泰 

『納 州廳 

波 海 豸 

通 甯通定 


縣 縣縣縣 縣縣縣 
洋成安 水海 ffi 莞 
鎭 榮同淡 鎭霞東 
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新金山 各璋名 
Towns  hear  Melbourne. 

孖罅辣 Ballarat. 

加市文  Castlemaine. 

大金山 Bendigo. 

茵陳坑  Beachworth. 

咩 哩好緯 Maryborough. 
鵑緯辣 Ararat. 

方 3 冷較  Trangower. 

竹見塾  Yachandandah. 


美 國最大 之帘場 

Names  of  Principal 
cities  in  the  United  States. 

澳 路班呢 Albany  (N.  Y.) 

摩路 的麼鵠 Baltimore  (Md.) 
波士頓  Boston  (Mass.) 

布碌連  Brooklyn  (N.  Y.) 
嗎啡羅  Buffalo  (N.  Y.) 


支加哥  Chicago  (HI.) 

仙 思拿的  Cincinnati  (0.) 

茄 釐佛蘭  Cleveland  (0.) 
呢他資  Detroit  (Mich.) 

渣 思思地  Jersey  City  (N.  J.) 
卑 路温基  Milwankee  (Wis.) 
紐厄  Newark  (N.  J.) 

紐 澳連士  New  Orleans  (La.) 
紐約  New  York  (N.  Y.) 
費釐爹 路費鴉 Philadelphia 
(Pa.) 

畢士好  Pittsburg  (Pa.) 

布羅 委年士  Providence  (R.  I.) 
散夫蘭 思士哥 San  F rancisco 
(CaL) 

先雷士  St  Louis  (Mo.) 

汕約經  San  Joaquin  (Cal.) 
哔釐運  Marysville  (Cal.) 

_ 阻士  San  Jose  (Cal.) 

士録頓  Stockton  (Cal.) 

羅士  — 者路斯 Los  Angeles 
XCal.) 
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大坂  Osaka.  j 

函館， 湘館 Hakodate. 

新清  Niigata. 

仁川  Jenchuan  or  Chemulpo.  I 
签山  Fusan.  I 

元山  Yuensan. 

輝春  Vladivostoek* 

東京  Tonquin.  . 

海防  Haiphong^ 

河內  Ha-noi. 

北甯  Bac-ning, 

山西  Sontay.  〜 

三江口  Ba-cat  、 

興化  Hong-hoa. 

丹館， 館司 Tanquan. 

老街， 保勝 Lokai. 

宣光  Tuyen-quan. 

安平府  Pbu-an-bink, 

太原  Thai-nguyen. 

諫山  Langson. 

海陽  Hai-duong, 

廣安  Quong-yen. 

會安  Touron  or  Turane  (about 
45  miles  from  Hue). 

西貢  Saigon  (Cochin-China) , 
濱角  Bangkok  (Siam). 

金邊  Cambodia. 

山部  Shan  States. 

星架波 ，新 卿 府 Singapore 
(Malay  Pen). 

新璋  Panang. 

摩魯艦  Maulmaia  ( British  Bur- 
mah).  [mah) . 

登公  Rangoon  (British  Bur- 
馬動格 Malacca, 

庇明 Perak  • 


拉滿  Labuan. 

馬達 加斯加 Madagascar. 

明茏織 加 喇吉打  Calcutta 
(India). 

孟買  Bombay  (India), 

水士  Suez  (Arabia), 

指 摩拉打  Gibraltar  (Spain). 

新金 山大璋 Melbourne  (Aus¬ 
tralia). 

雪梨金 ill 大璋 Sydney  (Aus- 
tralia). 

乞力璋  Adelaide  (Australia). 

谷當  Cook  town. 

奮金 山大璋 San  Francisco 
(California). 

疏 倫金山  Portland  (Oregon). 

北花旗 大璋， 紐約 New  York 
(United  States ) . 

檀香 山羣島 Sandwich  Islands 
or  Hawaiian  Islands. 

檀香 山大璋 Honolulu  (  Hawai¬ 
ian  Islands). 

干 士丹的 那布路 Constantino¬ 
ple  (Turkey). 

奥篆 士沙 Odessa  (Russia). 

好些路  Marseilles  (France). 

厦華  Havre  (France). 

摩麓文  Bremen  (Prussia). 

李 華普路  Liverpool  (English). 

忌拉士 哥  Glasgow  (Scotland). 

規 士偸安  Queenstown  (Ire¬ 
land).  ^ 

加路威 士頓  Galveston  (United 
States). 

域多利  Victoria  (British 
Columbia)  • 
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江陰  Kiangyin. 

西關  Western  suburbs. 

仙女廟 Sinameau. 

觀音山  Kwanyum  Hill. 

鎭江  Chinkiang. 

西江  Western  or  West  River. 

漢口  Hankow. 

白鶴潭  Macao  Passage. 

九江  Kiukiang. 

海珠  Dutch  Folly. 

南京  Nanking. 

河南 Honan. 

蕪湖 Wuhu. 

花壤  Flower  Gardens. 

大通 <  Tatung. 

白雲山  White  Cloud  Moun- 

安慶  Nganking. 

新洲  Dane’s  Island.  [tains. 

烟臺  Chef oo. 

黃浦  Whampoo. 

旅順 □  Port  Arthur. 

虎門  The  Bogue  or  Bocca- 

登州  Tangchow. 

Tigris. 

大沽 Taku. 

澳門 Macao. 

天津  Tientsin. 

南灣  Praia  Grande. 

、汕頭  Swatow. 

大三巴  Rua  de  S。 Paulo. 

福州  Foochow. 

亞媽角 Barra, 

廈門 Amoy. 

關鬧  Barrier. 

臺灣  Formosa. 

南澳 Namoa. 

基隆  Keelung. 

九洲  Nine  Islands^ 

淡水  Tamsui. 

急水門  Kap-shui-moon« 

Pescadores. 

鯉魚門  Ly-ee-moon. 

寧波  Ningpo. 

香港  Hongkong. 

白狗山  White  dogs. 

西營盤  West  Point. 

舟山  Chusan. 

燈籠洲  East  Point. 

牛莊， 營口  Newchwang 

石排灣 Aberdeen. 

盛京  Moukden. 

九寵  Kowloon. 

嘻什 噶爾 Kashgar. 

赤柱  Stanley. 

伊黎  Kuldja. 

長沙環  Cheong-sha- wan . 

霍罕  Yarkand. 

管實環  Show-ke-wane 

海南  Hainan, 

昂船洲  Stone  Cutter’s  Island, 

北海  Pakhoi. 

or  Penal  Island. 

海口  Hoikow。 

尖沙嘴  Chim-tsa-choy. 

温州  WenchoWc 

油麻地  Yow-ma-ti. 

宜 — Ichang. 

橫濱  Yokohama. 

JKl 省城， 廣州 Canton. 

長崎  Nagasaki. 

沙 Shameen.  •: 

神戶 Kobe. 
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幽 靜之路 Bye  road. 

傍路， 傍徑  Side  walk  (a  foot 
path  by  the  side  of  the  road) . 

路邊  Road  side. 

馬車路  Driveway  (a  passage 
along  which  a  carriage  may 
be  driven).  [road. 

馬車 鐵路， 街 車鐵路 Horse  rail- 

火車路  Railroad  or  railway. 
大街 中第一 層樓之 火車路 Ele- 

vated  railway  (a  railroad 
built  high  above  the  streets 
of  a  city  and  supported  on 
pillars).  [passage). 

巷  Lane  (narrow  or  private 

大陰溝  Sewer  (public  under¬ 
ground  passage  for  carrying 
off  filth  or  water) . 

溝渠， 明渠  Ditch  (trench  dug 
in  the  earth). 

陰溝  Drain  (channel  for  water 
to  flow  off) .  — 

旱渠 ，水槽  Gutter  (a  small  chan¬ 
nel  at  the  road  side  or  else¬ 
where)  . 

鑲 街道旱 渠之石 Curb-stone  (a 
stone  at  the  edge  of  a  pave¬ 
ment  to  hold  it  in  place). 

海邊  Coast  (land  bordering  on 
the  sea). 

濱 ，岸  Shore  (edge  of  the  coast). 

碼頭， 璋頭  Pier  (a  projecting 
wharf；  a  support  for  the  tim¬ 
bers  or  arches  of  a  bridge) . 

碼頭  Wharf  (a  landing  place 
for  vessels) . 


渡頭  Landing  place. 

淡水  Fresh  water. 

橋  Bridge. 

吊橋， 懸橋  Suspension  Bridge 
(bridge  supported  by  chains 
or  ropes  thrown  over  fixed 
supports) . 

石橋  Stone  bridge. 

木橋  Wooden  bridge. 

_拱  Arch. 

壤 ，嚷  Dam  (a  bank  or  the  like 
in  a  stream  designed  to  ob- 
struct  the  flow  of  water) . 


越 南及別 處港口 並地名 

The  Sea  and 
Eiver  Ports  of  China, 

Japan,  Corea  and  Annan? 
and  the  principal  one’s 
of  other  Countries. 

上海  Shanghai. 

吳般  Woosung. 

浦東  Pootung. 

虹口  Hongkew  (that  quarter 
of  Shanghai'  in  which  the 
American  settlement  is  lo¬ 
cated)  . 

英租界  English  Settlement 
(Shanghai). 

法租界  French  Concession 
(Shanghai). 

蘇州河  Soochow  Creek. 
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小灘  Rapids.  I 

沙灘  Sand-bank. 

水搪, 蓄水塘  Reservoir  ( a  body 
of  water  kept  in  store  for  any 
particular  purpose) . 

搪  Pond  (a  body  of  water  small¬ 
er  than  a  lake). 

魚搪  Fish  pond. 

泉， 噴水井  Fountain  or  spring 
( water  issuing  from  the  earth) 。 

沸泉  Geyser  (a  spouting  foun¬ 
tain  of  boiling  water) . 

硫黃 鐵水井 Mineral  spring  (a 
spring  impregnated  with 
mineral  substance,  as  iron, 
sulphur,  &c.)» 

水井 Well. 

井櫊  Well-curb. 

水鬧  Sluice  (artificial  passage 
for  water  fitted  with  a  gate). 

濛 ，池  Moat.  [water). 

沼  Pool  (a  small  collection  of  j 

水渠  Cess-pool  (a  cavity  sunk 
in  the  earth  to  receive  the 
sediment  of  water  conveyed 
in  drains) . 

泮水， 泮池  Semicircular  pool . 
爛泥搪 Bog. 

鹹水  Salt  water. 

井水  Well  water. 

河水  River  water. 

海水  Sea  water.  | 

冷水  Cold  water. 

急水  Torrent  (violent  stream) . 

慢水  Slack  water. 

死水  Stagnant  water. 


I  濁水  Muddy  water. 

淸水  Clear  water. 

冰水  Ice-water  (water  contain¬ 
ing  floating  ice) . 


分屬 地方及 街道類 

Divisions  of  Territory, 
£oads， Street,  &c. 

國  Countr}^  or  Kingdom. 

天下  Empire.  - 

省  Province, 

府  Department  or  Prefecture. 

縣  District. 

京城  Capital. 

省城  Provincial  city  or  the 
capital  of  a  province. 

府城  County  city. 

縣城  District  city. 

U  Village. 

海口， 口子， 口岸 ，璋 Port. 

平路  Level  road. 

直路  Straight  road. 

曲路  Crooked  road.  • 

熟路  Frequented  road. 

生路  Unfrequented  road, 

沙子路 （轆 碎石 粒塡砌 之路) 
Macadamise  road  (a  road 
made  of  broken  stones,  form¬ 
ing  a  hard  smooth  surface) . 

抽過路 錢之路 Turnpike-road  or 
Turnpike  (a  road  which  has 
turnpikes  or  toll  gates,  and 
on  which  tolls  are  charged) . 

偏 僻之街  Retired  street  (a  se¬ 
cluded  or  private  street). 
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錫礦  Tin  mine. 

媒礦  Coal  mine. 

石礦  Stone  quarry. 

鹽礦  Salt  mine. 

鉛礦  Lead  mine. 

油井， 煤油井 Oil-well  (artesian 
well  which  yields  petroleum, 
or  kerosene  oil). 

竹園  Bamboo  plantation. 

桃園  Peach  orchard. 

花園  Flower  garden. 

菜園  Kitchen  garden  or  Vege¬ 
table  garden  ( a  piece  of  ground 
devoted  to  the  cultivation  of 

果園 Orchard.  [vegetables). 

葡萄園 Vineyard. 

囿 ，公 家花園 Park  (inclosed 
ornamental  ground  for  public 
use). 

平原  Plain  (level  ground). 

平地  Ground  (earth) . 

田  Field. 

禾田  Rice  field. 

田間路  Path  between  fields. 

鹽田  Salt  marsh. 

塊土  Soil  (upper  layer  of  earth, 
in  which  plants  grow). 

黃塊  Clay  (a  kind  of  soft  and 
sticky  earth). 

草根泥  Turf,  Sward,  or  Sod 
(that  upper  stratum  of  earth 
and  vegetable  mold  which  is 
filled  with  the  roots  of  grass 

and  other  small  plants,  so  as 
to  adhere  and  form  a  kind  of 

mat). 


沙  Sand. 

山石 ，極小 鵝卵石 ，石子  Gravel. 
大石  Rock  ( large  mass  of  stone ) . 
石  Stone. 

蠻石  Granite. 

鶴卵石 Pebble. 

石板  Flag-stone  (a  flag-stone 
for  pavement). 

山莊  Cemetery  (a  grave-yarcl). 
墳墓 Grave. 

墓石  Grave-stone  or  Head-stone. 
校場  Parade-ground. 

戰場  Battle  field. 

跑馬場 ，赛 馬場 Race  course. 
大洋海 Ocean; 

海  Sea. 

海臂 Gulf. 

海_  Bay. 

海峽 ，海門 Strait 
灣頭 ，港口  Harbour. 

! 湖  Lake. 

河  River. 

溝  Canal  (artificial  passage  for 
boats). 

河邊 Bank. 

河口  Mouth  of  the  river. 

河源  Source  of  the  river. 

屬河， 支流  Tributary  feeder  or 

， 

branch. 

開岔河  Forks  of  a  river  (the 
branches  into  which  it  di¬ 
vides). 

溪  Stream  (current  of  water)- 
m  Brook  (small  stream). 

灘  Falls  (a  descent  of  water ) . 

I 大灘  Cataract, 


潮 水初退  The  tide  begins  to  fall. 

洄 旋之水 Whirlpool.  - 

寒暑表  Thermometer  (instru¬ 
ment  for  measuring  tempera¬ 
ture). 

天氣^  High  temperature, 

天氣寒  Low  temperature. 

風雨表  Barometer  (instrument 
for  measuring  the  weight  or 
pressure  of  the  atmosphere). 

濕氣表  Hygrometer  ( instru¬ 
ment  for  measuring  the  mois¬ 
ture  of  the  atmosphere) . 

測 風行 急烈表 Anemometer 
(instrument  for  measuring 
the  force  and  velocity  of  the 
wind). 


地輿類 

Geographical  terms  and 
such  as 

relative  to  Locality. 

地  Earth. 

地球 Globe. 

東半球  Eastern  hemisphere. 
西半球  Western  hemisphere. 
南極  South  pole. 

北極  North  pole. 

赤道  Equator. 

寒帶  Frigid  zone. 

熱帶  Tropics. 

温帶  Temperate  zone. 

東  East. 

★  South.  . 


西  West. 

北  North. 

東南  South-east. 

西南  South-west. 

東 4 匕  North-east. 

西北  North-west. 

緯線  Latitude. 

經 _  Longitude* 

度  Degree. 

亞 細亞洲  Asia. 

歐 羅巴洲 Europe. 

阿非利 加洲 Africa. 

奥大 里亞洲 Australia， 

亞美 利加洲 America. 

天下 World. 

陸地 Land. 

大洲  Continent* 

海島  Island. 

小島  Islet  (a  small  island) . 

土股 (三 面有水 環繞之 大地) 

Peninsula. 

地頸  Isthmus. 

土角  Cape. 

大山  Mountain. 

小山 Hill. 

山峯 Peak. 

山頂  Top  or  summit  of  the  hill. 
斜坡  Slope  of  a  hill  (its  slant 
or  inclination), 

山脚  Foot  of  the  hill. 

山谷  Valley. 

火山  Volcano. 

金礦  Gold  mine. 

銀礦  Silver  mine. 

銅礦  Copper  mine. 

鐵礦  Iron  mine, 
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中海濱 及長江 地方名  Names  of  Places,  on  the  China  Coast 

and  the  Yangtze  River . . . . . 

國名 京都名 及人名  Names  of  Countries,  Capitals  and  the 

People . . . . . . '  •〜 、一  • 

腹仓  沿也  1  ^Tasons,  . 

Rulers  and  high  Officials . 

淳國文 武官職  Chinese  Official  Titles,  Civil  and  Military. . 

i 國宫職 (附 巡役 等人）  Officers  of  various  kinds  in  the 
•/  _ 

Western  Countries  •  •  . . . .  •  •  •  * . * 


英國水 師官職  English  Navy  Titles . . . 

八 :國陸 軍官職  English  Military  Titles  ...... 

1  公署  English  Government  Offices . 

^ 使官 憲人員  Diplomatic  and  Consular  Titles 

通去犯 罪名目 Legal  Appellatives . 
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which  the  earth  and  the 
other  planets  perform  their 
annual  revolution). 

地 每年運 旋乎日 之路， 黃道 Ec- 
liptic  (sun’s  annual  path  in 
the  heavens.  It  is  in  the  mid¬ 
dle  of  the  zodiac). 


天 空 氣息及 奇象內 附 天時類 
Meteorolo gy  (tte  science 

of  the  atmosphere 
and  of  the  weather)  • 

生氣， 空 中之氣 Air  or  atmos- 
風  Wind.  [phere. 

順風  Fair  wind. 

逆風  Foul  wind. 

頂頭風 Head  wind. 

微風， 薰風 Breeze. 

陰風  Draught  (air  moving 
through  a  narrow  or  enclosed 
狂風  Gale.  [space). 

黡風  Tempest,  Hurricane  or 
Typhoon. 

寵風  Tornado  (a  violent  storm 
of  wind  having  a  progressive 
motion,  and  usually  accom¬ 
panied  with  lightning  and 
雲  Cloud.  V  [rain. 

雨  Rain, 

大雨  Heavy  rain. 

小雨  Light  rain. 

急雨， 陣雨  Shower  (rain  of 
short  duration). 


霧 ，烟霧  Mist  (watery  vapour  in 
the  air， which  is  almost  rain). 
下 雨之日 Rainy  day. 

烟霧蒙 ® 天時 Foggy  weather. 
天開  Clear  off  or  up. 

天 時佳爽 fine  weather. 

令 人厭悶 之天時 Disagreeable 
weather. 

冷天  Cold  weather. 

天氣温 Temperate  weather. 
天 氣淸朗  Clearing  weather. 

露  Dew  (the  moisture  deposited 
on  the  ground,  &c.,  during 
霍  Hail.  [the  night) . 

電  Lightning. 

雷  Thunder. 

雷鳴  It  thunders. 

霜  Frost,  hoar  frost  or  white 
雪  Snow.  [frost. 

下雪  It  snows. 

冰  Ice. 

冰山  Iceberg. 

大山 上之雪 堆冰田 Glacier, 

班  Rainbow. 

旋 風吸水 (俗 謂寵 取水） Water¬ 
spout  (a  tornado  on  the  sea)  • 

地震  Earthquake. 

由火 山爆会 之灰石 Volcanic 
eruption  (the  issuing  of  lava, 
ashes,  &c.， from  the  crater  of 
a  volcano). 

潮水  Tide,  [tide. 

潮漲  High  tide,  full  sea  or  flood 
潮退  Low  tide  or  ebb  tide. 

潮 水初漲  The  tide  begins  to 
rise. 


天文 及天空 M 各類 


Astronomical  and 
Meteorological  Terms, 


天文  Astronomy  (the  science 
of  the  heavenly  bodies). 

天  Heaven  or  sky  (the  sphere 
which  holds  the  sun  and 


stars). 


皇天 上帝， 天堂 Heaven ,  in  a 


religious  sense  (the  abode  of 
God  and  good  spirits) . 

靑天  Blue  sky. 

天脚 ，天 連水處 ，天連 地處， 地平 

線  Horizon  (the  line  where 
the  earth  and  sky  meet) . 
天頂  Zenith  (the  point  in  the 
sky  directly  overhead) . 

由天 脚至某 處之高 Altitude 
(height  above  the  horizon) . 

曰 ，太陽 Sun. 

才亍星  Planet  (body  revolving 
around  the  sun  lighted  by  it). 


水星  Mercury. 
金星 Venus. 
地  The  Earth。 


火星 Mars. 

極 小行星 The：Plane- 
toids. 

木星  Jupiter. 

土星 ■  Saturn. 

天王星  Uranus  or 
Herschel. 

海王星 Neptune. 


The  Planets 
in  the  order 
of  their  dis¬ 
tance  from 
the  sun. 


地 與大小 行星運 旋乎日 ，太 陽系 

Solar  system  (the  sun  with 
the  planets  and  planetoids) . 

曰光  Sunbeam  (ray  or  line  of 
light  coming  from  the  sun). 

曰暈 ，月暈  Halo  (coloured  cir¬ 
cle  around  the  sun  or  moon, 
caused  by  the  light  passing 
through  small  frozen  parti¬ 
cles  in  the  atmosphere) . 

日 额  Eclipse  of  the  sun  (darken¬ 
ing  of  the  sun  by  the  moon 
coming  between  the  earth  and 
the  sun). 

月  Moon. 

月傲  Eclipse  of  the  moon  (ob¬ 
scuration  of  its  light  by  ihe 
passing  of  the  earth  between 
the  sun  and  the  moon) . 

新月  New  moon. 

半邊月 Half  moon. 

圓月  Full  moon. 

定星， 不 動之星 Star. 

吉星  Lucky  star  '  (so  called 

凶星  Unlucky  star  )  from  sup¬ 
posed  connection  with  good 
or  bad  fortune) . 

啓明星  Morning  star. 

流星， M 星  Meteor  or  shooting 

彗星， 掃寄星 Comet.  [star. 

天河， 河漢， 銀漢 Milky  way. 

星宿  Constellation  (group  of 
fixed  stars  resembling  some 
object) . 

地 及行星 運旋乎 日之路 Zodiac 
(path  in  the  heavens  within 


The  telescope. 

千里鏡 

The  microscope* 

顯微鏡 

The  camera. 

攝景鏡 

A  concave  lens. 

凹鏡 

A  convex  lens. 

凸鏡 

The  former  causes  light  to  diverge. 

凹鏡 透光令 光展開 

The  latter  brings  it  to  a  focus. 

凸 鏡透光 成尖樞 

Electricity. 

電氣 

Electrical  machine. 

電機 

The  loadstone. 

攝石 

The  magnet. 

攝鐵 磁鐵 

Magnetic  wire. 

具 電之線 磁線 

The  compass. 

指南盤 

The  indicator  or  needle. 

指南針 羅盤 

Electricity  of  the  earth. 

地 之電氣 

Electricity  of  the  clouds. 

雲 之電氣 

Electric  state  undisturbed. 

電氣 和則靜 

Electric  state  excited. 

電 氣不和 則亂動 

The  electric  fluids  are  negative  and 
positive. 

( 電 氣具陰 陽二性 

WStSiPC=tthey  Str°ngly  ‘  I 陰陽 離必牽 引復合 
Concussion  of  electric  clouds  is  thunder. 電氣在 雲中觸 撃爲雷 
Lightning  is  the  electric  flash.  閃係電 氣所射 之火光 

Thunder  is  harmless,  lightning  dan-  |  牵無室 電有蜜 

11  danger°US  When  they  are  j 閃電雷 聲並發 爲最險 


光滑 物面能 返照熱 
readily 丨 粗黑 物面易 於受熱 

物分 定質流 質氣質 


B  right  and  smooth  surfaces  reflect 
heat. 

Rough  and  black  surfaces 
absorb  heat. 

Bodies  are  either  solid,  fluid,  or  aeri¬ 
form. 

The  natural  heat  of  each  is  different.  三質 本然之 熱不同 

Solids  by  increase  of  heat  may  be  ) 々趙 檢執 沙仓浓 趙 
changed  into  fluids.  ) 疋 ^ ^ 局孤頁 

Fluids  also  into  gases.  流質 增熱化 爲氣質 

Every  thing  is  expanded  by  heat.  各物得 熱則漲 - ， 

The  vapor  of  boiling  water  is  steam.  狒 水之氣 爲蒸汽 

The  property  of  steam  is  expansive.  蒸 汽性散 而不聚 

When  confined  its  expansive  power 
is  very  great. 

Heat  adds  to  its  power. 

Steam  power  is  extensively  employed. 汽力之 用甚廣 

It  is  the  moving  power  of  the  steamer. 汽力運 行輪船 

And  the  steam  engine  or  locomotive.  汽 力亦運 行火車 


蒸汽 被閉則 力極大 
熱能增 大其力 


Solar  light. 

It  travels  with  immense  velocity. 

In  a  direct  or  straight  course. 

It  is  deflected  by  water  or  glass. 

Like  heat  it  may  be  reflected. 

The  moon  is  reflected  light. 

A  prism  decomposes  solar  light. 

White  or  colourless  light  is  the  union  ^ 
of  seven  tints.  1 

Heat  always  accompanies  solar  light. 
It  is  found  in  the  reel  coloured  ray. 
Colour  of  objects  is  reflected  light. 
Black  is  the  absorption  of  all  the  tints. 
White  is  the  entire  reflection  of  them 
The  rainbow. 

The  rain  in  sunshine  acts  like  a  prism. 


日光 

光 行至速 
光直射 

光被狭 璃或淸 水斜射 
光如熱 能返照 
月 光係返 照之光 
日 光透三 角鏡分 爲七色 

日 光七色 合爲白 或無色 

日 熱 常與日 光並行 
熱寓於 紅光內 
各物 色係日 光返照 
物全 透日光 則色黑 
物全不 透日光 則色白 
虹霓 

日 光透 雨如透 三角鏡 


Hydrogen  or  light  gas. 

Air-balloon. 

Hydrogen  is  much  lighter  than  air. 

Carburetted  hydrogen  or  coal  gas. 

The  safety  lamp  prevents  explosion 
when  one  goes  down  the  shaft. 


Heat  and  light  are  imponderable. 
There  are  six  kinds  of  heat. 

Natural  or  solar  heat. 

Fire  or  artificial  heat. 

Electric  or  galvanic  heat. 

Animal  heat. 

Heat  from  chemical  changes. 

Heat  from  friction. 

All  bodies  have  their  own  natural  heat. 

They  also  receive  and  radiate  heat. 

Heat  is  radiate  equally  in  all  direc- ) 
lions.  ) 

There  are  good  and  bad  radiators  of  ) 
heat.  \ 

Those  that  receive  it  easily  radiate  it 
easily. 

All  metals  are  good  conductors  of  heat. 
"Wood,  stone,  glass,  are  bad  conductors. 


熱與光 不能以 權稱之 

熱 有六種 

本 然熱或 曰日熱 

火熱 

電氣熱 

動物熱 

化 成之熱 

摩 擦之熱 

各物 皆有本 然之熱 

物 能受熟 能散熱 

熱散四 週均自 
物 質散熟 有難易 

受 熱易奢 散亦易 

五金傳 熱最易 
木石 玻璃傳 熱甚難 


ac  ms  ( 水 龈因寒 則縮因 熱則漲 


As  it  expends  it  rises  and  vice  versa. 
A  table  indicates  the  degrees. 

32  is  the  freezing  point. 

60  to  70  neither  hot  nor  cold. 

96  blood  or  great  heat. 

110  fever  heat. 

212  the  boiling  point. 


漲則升 縮則降 
面上號 識度數 
降至 三十二 度則爲 結冰點 
六 七十度 則爲寒 暑適中 
九十 六度爲 血温度 
一百 十度爲 熱病度 
二百十 二度爲 沸水度 


免 

倍氣方 

數炭礦 

輕煤媒 

氣曰入 

地或燈 

氣球 氣輕保 
輕氣 輕炭攮 


Man  is  therefore  unconscious  of  its 
weight. 

The  air  in  rapid  motion  is  wind. 

Its  strength  corresponds  to  its  motion. 

The  heat  of  the  sun  causes  the  air  to 
ascend. 

Fresh  air  immediately  supplies  its 
place. 


壓力 勻故人 不之覺 

氣速動 則成風 
風之大 小係 依氣 之緩急 

曰 之熟令 氣上升 
隨時 有氣補 其空處 


The  air  pump. 

The  round  glass  cylinder. 

The  pump  empties  the  air  in  the 
cylinder. 

Any  living  thing  within,  then  dies, 

A  butterfly  is  unable  to  fly. 

A  lighted  candle  is  extinguished. 

A  bell  gives  out  no  sound. 
Gunpowder  will  not  ignite. 

A  coin  and  a  feather  fall  together. 


抽 風之器 排氣篱 
器 上用玻 璃圓罩 

j 排氣篱 排出覃 內之氣 

生 物於罩 內則死 
蝶 於覃內 則不飛 
火於罩 內卽滅 
鈴 於罩內 則無聲 
火藥 於罩內 則不燒 
錢毛於 罩內相 並墜下 


The  Barometer. 


風雨表 


The  mercury  is  placed  in  a  tube.  水銀貯 於玻 璃管內 

If  any  air  enters  it  is  .useless.  若外氣 泄入 則無用 

The  mercury  rises  in  fine  weather,  水銀 升貝 U 天晴 


Its  fall  indicates  bad  weather.  水銀降 則風雨 

^essuT  0n  atm°SPheriC  ( 其依空 氣壓力 而改變 


A  sudden  fall  indicates  a  storm.  水銀忽 降指有 大風雨 

Tmr and  farmers  u  is  mosti 爲 航海者 及農夫 之至寶 


The  Thermometer.  寒暑表 

Both  ends  of  a  glass  tube  are  closed. 玻璃管  口南端 皆封閉 

The  mercury  is  in  the  bulb.  管中 貯有水 銀 


A  horse  stopping  suddenly,  the  rider 
falls  forward. 

On  moving  suddenly,  the  rider  falls 
backward. 

Collision  injures  according  to  the 
rate  of  motion. 


\ 馳馬 驟止騎 者則向 前墮下 ! 
j 馬 驟馳驕 者則向 後墮下 ； 
j 兩物撞 觸動速 者必傷 


The  atmosphere,  地球周 圍之氣 空氣 

Its  height  is  about  150  Chinese  li.  空氣 高約一 百五 十華里 

T%SS  beclerr  the  earth， the  I  讎 麵織幽 

Ttnl7^olC°mi?0Sed  °f  °Xy'  i  養淡 二氣合 爲空氣 


生 物賴之 而生故 名生氣 


gen  and  nitrogen. 

From  supporting  life,  it  is  called 
vital  air. 

Thpr^o0rt!onsS  are  blended  in  fised  |  養淡二 氣®^ 有定度 

°1nSgequalit0ies!lled  ^  j 以 其養育 萬物故 名養氣 

Nitrogen  simply  dilutes  the  oxygen. 淡氣 祗使養 氣淡些 

°f  th6re  18  °ne  °f  ( 生 氣千分 內有炭 氣一分 

Carbon  is  emitted  in  expiration.  炭氣 乃由肺 呼出者 

It  is  also  the  result  of  combustion.  物質 焚燒亦 出炭氣 

Inspiring  only  carbon  would  be  fatal. 人 祗吸炭 氣則死 

Vegetation  (on  the  contrary)  lives 
upon  it. 

In  the  air  there  is  also  aqueous  vapour. 氣中亦 有水汽 

：t  abundant  iG  h0t  damp( 天熱 雨多則 水汽多 

At  night  it  is  condensed  and  forms  dew. 水汽 夜遇冷 則成露 
The  atmospheric  pressure.  空 氣壓力 

SUSres  merCUry  t0  the  height  of  28  j 托高 管內水 銀至廿 八英寸 

And  water  to  the  height  of  32  feet.  托高水 至三十 二英尺 

The  air  presses  equally  in  all  di- 


草 木藉炭 氣而生 


rections. 


空氣 壓力周 圍均勻 


增廣英 語撮要 

THE  CLASSIFIED  LIST  OF 
MISCELLANEOUS  IMPORTANT  TERMS 

,  •  r , . ,  年 

博 物之理  - , 

Elements  of  Natural  Science 


On  the  property  of  bodies. 

Matter  may  be  changed,  but  not 
destroyed. 

Matter  has  cohesive  attraction. 

It  has  also  the  property  of  repulsion. 

There  is  a  mutual  affinity  in  bodies. 

Metals  attract  and  unite  with  metal. 

Water,  or  aqueous  bodies,  attract 
water. 

Air,  or  aeriform  bodies,  attract  air. 

The  power  of  attraction  is  great  or 
small. 

The  sun  attracts  the  earth. 

The  earth  attracts  the  moon. 

The  moon  attracts  the  tides. 

The  earth  attracts  every  thing  to  itself. 

Bodies  gravitate  to  the  earth  not 
from  it. 

Bodies  are  at  rest  or  in  motion. 

Rapid  motion  cannot  instantly  cease. 

Nor  can  bodies  at  rest,  be  put  into 
motion  at  once. 

Inertia  and  momentum  are  antago¬ 
nistic. 

Rapid  motion  quickly  checked  is 

dangerous. 


物質 物性 

物質能 變而不 能滅盡 

物有吸 引之性 
物 亦有抵 拒之性 
物 質同者 則吸引 
金質吸 合金質 

水質吸 引水質 

氣質吸 引氣質 

吸 引之力 有大小 

曰吸 引地球 
地球吸 引月輪 
月吸 引潮汐 
地 吸引附 地諸物 

物 向地不 能離地 

物有動 靜二性 
動極不 能卽止 

靜者不 能卽動 
靜動之 力勝負 相抵， 
動極驟 止則傷 


dangei 
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